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ÖN SÖZ 

Yazma eserler, kullanılan yazı ve işlenen konular bakımından çok çeşitli 

ve zengindir. Bunlarla ilgili çalışmalar hâlen devam etmektedir. Farklı tarihlere 

ait bu eserlerin incelenmesi Türk Dilbilgisi açısından büyük önem arz 

etmektedir. 

Dillerin sınırları yoktur. Dillerin birbirleriyle olan kelime alışverişi her 

dönem yaşanmıştır. Bunun temelinde kültürel etkileşim yatmaktadır. Kültürel 

etkileşim, yazma eserlerde de kendisini göstermektedir. Özellikle tercüme 

eserler, bu kültürel etkileşimin en belirgin izlerini taşıyan nümûneler olarak göze 

çarpar. Mįrek Muħammed Naķşbendį Ťaşkendį’nin, Nevādirü’l-Emŝāl adlı eseri 

de tercüme eserlerden biri sayılabilir. Dolayısıyla Nevādirü’l-Emŝāl’i, kültürler 

arasındaki etkileşimi gösteren eserlerden biri olarak görmek, yerinde bir tespit 

olacaktır. 

Nevādirü’l-Emŝāl, Farsça atasözü, deyim ve kinâyelerin Türkçe 

açıklamalarını barındıran bir sözlüktür. Anlamın farklı boyutlarının, o zamanın dil 

imkanları ile Türkçeye aktarılması, eseri dil bakımından incelenebilir kılmıştır. 

Bu sebeple, Nevādirü’l-Emŝāl’i tez konusu olarak seçtik. 

Eserin, tedarik edilebilen ve farklı müstensihler tarafından yazılmış on bir 

nüshasının içinde dayanağımız, hacmen daha geniş olduğunu belirlediğimiz 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde 34 Sü-Tarlan 110/1 arşiv numarası ile kayıtlı 

olan nüshadır. Ayrıca Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 2949 ve Milli Kütüphane 06 

Mil Yz A 8452 kayıt numaralı olan nüshalardan da büyük oranda istifade 

edilmiştir. Bunun yanı sıra, gerektiğinde diğer sekiz nüshaya da müracaat 

edilmiştir. 

Çalışmanın giriş bölümü, yazarın ve eserlerinin tanıtımından 

oluşmaktadır. Daha sonra, eserin dil özellikleri, ses ve biçim bilgisi 

bakımlarından incelenmiş, ikinci bölümde ise metnin transkripsiyonu yapılmıştır. 

Son bölüm ise incelemeden çıkarılan sonuçları içermektedir. Çalışmanın 

sonuna metnin dizini eklenmiştir. 
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Bu çalışmanın hazırlanmasında bana bugüne kadar emek veren bütün 

hocalarıma beni yetiştiren aileme, bu eseri ortaya çıkarırken benden desteğini 

esirgemeyen nişanlıma, engin bilgileriyle yolumu aydınlatan saygıdeğer hocam 

Doç. Dr. Levent KURGUN’a teşekkürlerimi sunarım. 

         Erem YILDIZ 
           17.11.2017 
              Denizli 
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MĮREK MUĦAMMED NAĶŞBENDĮ ŤAŞKENDĮ’NİN 

NEVĀDİRÜ’L-EMŜĀL ADLI ESERİ 

(İNCELEME-TRANSKRİPSİYON-DİZİN) 

YILDIZ, Erem 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yeni Türk Dili Bilim Dalı 
Yüksek Lisans Tezi 

Tez Yöneticisi: Doç. Dr. Levent KURGUN 
 

Kasım 2017 XIII+237 Sayfa 

 

Mįrek Muħammed Naķşbendį Ťaşkendį, Osmanlı devletine sonradan göç etmiş önemli 
kültür adamlarından biridir. Hayatı hakkında, günümüze fazla bir bilgi ulaşmamıştır.  

Mįrek Muħammed Naķşbendį Ťaşkendį’nin üç eserinden biri olan Nevādirü’l- Emŝāl adlı 
eseri Süleymaniye Kütüphanesi’nden temin edilmiştir. İncelemeye esas olan diğer iki nüsha ise, 
Milli Kütüphane’den alınmıştır. Karşılaştırma yaptığımız diğer nüshalar Süleymaniye Aşir Efendi 
Kütüphanesi’nden, Süleymaniye Atıf Efendi Kütüphanesi’nden, Kayseri Raşit Efendi 
Kütüphanesi’nden, Kütahya Vahidpaşa Kütüphanesi’nden ve Milli Kütüphane’den getirtilmiştir. 
Eser Farsça-Türkçe bir lügattir. Farsça yazmış şairlerin divanlarında; kaside, gazel, rubai ve tek 
beyitlerinde, kasidelerin matla ve makta beyitlerinde tespit edilen atasözü , deyim ve kinayeler 
olmuş beyitler esere alınmış ve Türkçe açıklamaları bu beyitlerle örneklendirilerek verilmiştir. 

Eserde, atasözü, deyim ve kinaye türünde olan maddeler yalnızca ilk harfleri esas alınıp 
bâb olarak kabul edilmiş ve bâblar alfabetik olarak sıralanmıştır. Bâblarda yer alan maddeler de 
ilk harflerin seslerine göre tasnif edilmiştir. Eserin transkripsiyonu yapıldıktan sonra ses ve şekil 
bilgileri yönüyle incelenmiş, örnekleri verilmiş ve dizini hazırlanmıştır. Eser Osmanlı Türkçesi 
döneminde yazılmış olsa da Eski Anadolu Türkçesi özellikleri de görülmektedir. 

Bu çalışma, 16. yüzyılın sonu ve 17. yüzyılın başına kadar farklı müstensihler tarafından 
farklı yazı türlerinde yazılan eserin, beyit beyit tespit edilip, döneminin dil özellikleri göz önünde 
tutularak değerlendirilmesinin, edebiyat ve bilim dünyasına ve dilimizin tarihi gelişimi açısından 
yapılacak araştırmalara katkı sağlayacağı düşüncesiyle hazırlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Eski Türkçe, Nevādirü’l- Emŝāl, Mįrek Muħammed Naķşbendį Ťaşkendį 
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ABSTRACT 

THE NEVĀDİRÜ’L-EMŜĀL by 

MĮREK MUĦAMMED NAĶŞBENDĮ ŤAŞKENDĮ 

(REVIEW-TRANSCRIPTION-INDEX) 

YILDIZ, Erem 
Department of Turkish Language and Literature 

Field of New Turkish Language 
Master Thesis 

Thesis Advisor: Doç. Dr. Levent KURGUN 
 

November 2017, XIII+237 Pages 

 

Mįrek Muħammed Naķşbendį Ťaşkendį who have migrated Ottoman Empire, is the one 
of the important cultural man. We didn’t have much information about his life in nowadays.  

Nevādirü'l- Emŝāl which is the one from three works of Mįrek Muħammed Naķşbendį 
Ťaşkendį. It had assured from Suleymaniye Library. The other two copies that were essential for 
the review had been taken from National Library. The other comparison copies had been taken 
from Suleymaniye Asir Efendi Library, Süleymaniye Atıf Efendi Library, Kayseri Rasit Efendi 
Library, Kütahya Vahid Pasa Library and these also were brought from National Library.This work 
has a Persian-Turkish lexicon. In the Divan’s of Persian written poets;qasida, gazel, rubai and in 
one couplet which was identified matla and makta of qasidas. Idiom, allegory and proverbs were 
out into this work and Turkish explanations were given by example with the couplets. 

In work, items, which had types of idiom, allegory and proverb. It was just based on first 
letter and ıt was accepted as bāb and bābs lined up as on alphabetic. Also, items which have 
taken place in bābs, according to first letter’s phonetics were classified.Transcription of work hade 
made, it was examined with ways of sound and shape informations and by giving example was 
prepared index. Although the work was written in Ottoman Turkish period, Old Anatolian Turkish 
features have been also seen. 

This study until, in the last of 16. century and beginning of the 17. century work which was 
written different types of written by different copyist and detecting couplet and couplet, while 
taking in to consideration, in terms of literature, science world and development history of our 
language by thinking that will provide contribution was prepared. 

Keywords: Anatolian Turkish, Nevādirü'l-Emŝāl, Mįrek Muħammed Naķşbendį Ťaşkendį 
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KISALTMA VE İŞARETLER 

- : Fiilleri gösterir. 
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/.../ : Sesbirim 
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° : Konulduğu ünsüzün önüne bütün ünlüler gelebilir. 

age. : Adı geçen eser 

Ar. : Arapça 

bk. : Bakınız 

c. : Cilt 

Far. : Farsça 

Ø : Boş birim, ses düşmesi, düşme 

EAT : Eski Anadolu Türkçesi 

ET : Eski Türkçe 

s.  : Sayfa 

öz. İs. : Özel İsim 

TAED : Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi 
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GİRİŞ 

Mįrek Muhammed Naķşbendį Ťaşkendį’nin Hayatı 

Yazarın hayatı hakkında ulaşılabilen bilgi, Bahattin Kahraman, Yusuf 

Öz’ün birlikte hazırladıkları çalışmada verilmiştir: Mįrek Muħammed Naķşbendį 

Ťaşkendį, Osmanlı devletine sonradan göç etmiş kültür adamlarından biridir. 

Mįrek Muhammed, Özbekistan’ın Taşkent şehrinden olduğu için Taşkendį ve 

Nakşbendį tarikatine mensup olduğu için, Nakşbendį nisbeleriyle anılmaktadır. 

Doğumu ve ölüm tarihi, ailesi ve tahsil hayatı hakkında fazla bilgi 

bulunmamaktadır1. 

Mįrek Muhammed, eserlerinden de anlaşılacağı kadarıyla sürekli göç 

etmiş biridir. Seyahatlerini Taşkent, Semerkand, Rumeli, Varna-Zigetvar (1595), 

Şiraz (1611) İstanbul ve tekrar Rumeli olarak özetlememiz mümkündür. 

Mįrek Muhammed, görme engellidir. Şehrį ve Gulį’nin Farsça hatime 

kısmında, görme engelli olduğu için kalem ve kağıda el sürmediğini, Şehrį ve 

Gulį, Nevādirü’l-Emŝāl ve tespit edilemeyen ve hangi dilde yazıldığı bilinmeyen 

Sākįnāmesini ve diğer risalelerini katiplere yazdırmıştır2.  

Mįrek Muħammed Naķşbendį Ťaşkendį’nin Eserleri 

Sākįnāme 

Mįrek, Şehrį ve Gulį’nin hâtimesinde Sākįnāme adıyla bir eser meydana 

getirdiğini ifade etmektedir. Ancak bu eserin nüshası tespit edilememiştir. 

Şehrį ve Gulį 

Edipler ve şairler arasında, edebi meclislerde üzerinde görüş alışverişi 

yapılmış, anlamı üzerinde tartışılmış ve sohbetlere konu olmuş Farsça kaside, 

gazel, rubai, kıta ve mesnevilerde anlaşılmasında güçlük çekilen beyitlerin veya 

manzumelerin açıklamalarını içeren eserdir. 

                                            
1 Bahattin Kahraman, Yusuf Öz, Şehrį ve Gülį, Akçağ Yayınları, Ankara 2012, s. 65. 
2 B. Kahraman, Y. Öz, age., s. 67-68. 



2 
 

Mįrek’in eserleri arasında nüshaları günümüze kadar ulaşmış iki 

eserinden biridir3. 

Nevādirü’l-Emŝāl 

Farsça atasözü, deyim ve kinayelerin Türkçe açıklamalarını veren 

sözlüktür. 1020 yılında Muharrem ayında (Mart 1611) Şiraz’da yazılmıştır. Bu 

eser, Mįrek’in, edebi kültüre hakim olduğunu gösteren bir eserdir. Sözlük 

hazırlanırken, Fars edebiyatından pek çok önemli şairin divanlarını taratmış ve 

bu şairlere ait gazel, kaside, rubai ve tek beyitlerden tespit edilen atasözü, 

deyim ve kinayeler ile atasözü haline gelen beyitleri eserine almıştır. 

Nevādirü’l-Emŝāl, yukarıda da belirttiğimiz gibi Farsça yazmış birçok 

şairin divanı taranarak oluşturulmuş bir sözlüktür. Eserin ön sözünde adları 

geçen şairlerin divanlarında kaside, gazel, rubai ve tek beyitlerinde, kasidelerin 

makta ve matla beyitlerinde tespit edilen atasözü, deyim ve kinayeler olmuş 

beyitler esere alınmış ve bu tür deyim ve kinayelerin geçtiği beyitler örnek 

olarak yazılmıştır. 

Sözlükte atasözü, deyim ve kinaye türünde olan maddelerin yalnızca ilk 

harfleri esas alınarak bab kabul edilmiş ve bablar alfabetik olarak sıralanmıştır. 

Bablarda yer alan maddeler de ilk harflerinin seslilerine göre tasnif edilmiştir. 

Ele alınan maddelerde bunların daha çok ne şekilde ve hangi anlamda 

kullanıldığına değinilmiş, Türkçede bu maddelere uygun anlamda deyim 

söylenmiştir. 

Nevādirü’l-Emŝāl Nüshaları Hakkında Bilgi ve Değerlendirmeler 

Nevādirü’l-Emŝāl, Farsça atasözü, deyim ve kinayelerin Türkçe 

açıklamalarını veren bir sözlüktür. Eserin Türkiye Kütüphanelerinde 11 nüshası 

vardır. Mįrek Muħammed Naķşbendį Ťaşkendį Türkçeyi iyi bilmediğinden dolayı 

eser, Türkçe'ye hakim farklı müstensihler tarafından kaleme alınmıştır. Bu 

nüshalar şunlardır: 

 Nevādirü'l-Emsāl, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, İstanbul, 34 

Sü-Tarlan 110/1, 

                                            
3 B. Kahraman, Y. Öz, age., s. 68. 
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 Nevādirü’l-Emŝāl, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, İstanbul, 34 

Sü Aşir 438/8, 

 Nevādirü’l-Emŝāl, Atıf Efendi Yazma Eserler Kütüphanesi,İstanbul, Atf 

2051/2, 

 Nevādirü’l-Emŝāl, Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 2949, 

 Nevādirü’l-Emŝāl, Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 3441/1, 

 Nevādirü’l-Emŝāl, Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 8452, 

 Nevādirü’l-Emŝāl, Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 2792, 

 Nevādirü’l-Emŝāl, Milli Kütüphane, Ankara, 06 Hk 916, 

 Nevādirü’l-Emŝāl, Kayseri Raşit Efendi Eski Eserler Kütüphanesi, 

Kayseri, Rāşid Efendi 588, 

 Nevādirü’l-Emŝāl, Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi, Kütahya, 43 

Va 1179/1, 

 Nevādirü’l-Emŝāl, Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi, Kütahya, 43 

Va 1179/2. 

Üzerinde çalışma yapılan nüsha, Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi, Süleymaniye Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu’nda bulunan 34 Sü-

Tarlan 110/1 arşiv numaralı nüshadır. İncelenen 34 Sü-Tarlan 110/1 arşiv 

numaralı eser, 60 yapraktan, toplamda 120 sayfadan oluşmaktadır. Eserin dış 

boyutu 200x140, iç boyutu 153x75 mm’dir. Eser, 1b-58b yaprakları arasında yer 

almaktadır. Yazı türü Nesih’tir. Kağıt türü ise duman renktedir. Eser, Çaharkuşe 

meşin, ebru kağıt kaplı, mıklebli bir cilt içindedir. 

Eser, harekesiz nesihle yazılmış olsa da metinde harekeli kelimeler de 

karşımıza çıkmaktadır (ťoyġar 19b/10, ardına  طوُيْغاَرْ   38a/11). Yazar kelimeleri  دِنهَاَرْ 

harekelendirerek kelime okunuşundan kaynaklanacak hataların önünen geçmek 

istemiştir. Eserin giriş kısmı Farsçadır. Ancak metnin Türkçe olan kısımları dili 

anlaşılır bir dille yazılmıştır. Atasözü, deyim ve kinaye türünde olan maddelerin 

ilk harfleri esas alınarak bab kabul edilmiş ve bablar alfabetik olarak 

sıralanmıştır. Bu sıralamada madde başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Madde başlarına verilen örnek beyit, kıt’a, mesnevi, mısra, nazım, nesir, rubai, 

sözcükleri de kırmız mürekkeple yazılmıştır.  
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Alfabetik sıralamaya göre verilmiş atasözü, deyim ve kinayelerle ilgili 

alıntı yapılan beyitler Farsçadır. Bu beyitlerden önce, alıntı yapılan şairin adı 

verilmiştir. Eserde Türkçe beyitlere de yer verilmiştir4. Eserin giriş kısmında 

beyitlerinden alıntı yapılan şairlerin isimleri şunlardır: Mevlānā Firdevsį-yi Ťūsį, 

Mevlānā Enverį, Mevlānā Ħāķānį, Mevlānā Cāmį, Muĥliśį-yi Bedeĥşānį, Şeyĥ 

Niźāmį, Niźām Esterābādį, Muħammed ǾAśśār, Ĥˇāce Ħāfıź Şįrāzį, Evħadü’d-

dįn Kirmānį, Evħadü’d-dįn Iśfahānį, Selmān Sāvecį, Monlā Ǿİmād Kātib, Monlā 

Ǿİmād Faķįh, Ferįd Aħvel, Mevlānā Şeyĥį-yi Nişāburį, Pehlevān Kātibį Mevlānā 

Ťūsį, Mevlānā Ümįdį Muħteşem Kāşį Mevlānā Vaħşį-yi Yezdį Mevlānā Āśafį, 

Mevlānā ǾUrfį, Şeyĥ Feyzį-yi Hindį, Ġazālį-yi Meşhedį, Velįdeşt Beyāzį, 

Mevlānā Kemāl Iśfahānį, Şeyĥ Kemāl Ħucendį, Ĥüsrev Dihlevį, Ħasan Dihlevį, 

Mecnūn Çebnüvįs, Yetįmį, Riyāżį-yi Semerķandį, Seyfį-yi Buĥārį,Müşfiķį-yi 

Buĥārį, ǾUbeyd Zākānį, Mįr Dįvāne, Mevlānā Hilālį, Sāħib Tevārįĥ Timur Şeref 

Yezdį, Mevlānā Śāliħ, Mevlānā Ūftį-yi Ħalvāger, Mevlānā Ŝenāyį, Baba Fiġānį, 

Baba Sevdāyį, Mevlānā Bismilį. 

Eserde her yaprak 21 satırdan oluşmaktadır. 10. ve 11. yapraklar 22 

satırdır; 18. 34. ve 35. yapraklar 20 satırdır. Fars edebiyatından pek çok önemli 

şairin divanlarında yer alan kaside, gazel, rubai ve tek beyitlerinde; kasidelerin 

matla ve makta beyitlerinde tespit edilen kinayelerden, atasözlerinden ve 

deyimlerden oluşmuştur. 

Eserin diğer nüshalarıyla ilgili yapılan arşiv çalışmasında ulaşılabilen 

bilgiler şunlardır: 

 Nevādirü’l-Emŝāl, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, İstanbul, 34 

Sü Aşir 438/8 

34 Sü Aşir 438/8 arşiv numaralı nüsha İstanbul Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi, Süleymaniye Aşirefendi Koleksiyonu’nda bulunmaktadır. 

Nüshanın konusu sosyal ilimler olarak belirtilmiştir. Dili Türkçe’dir. Nüshanın dış 

boyutu 204x143 mm. iken, iç boyutu ise 143x70 mm.’dir. Nüsha 72b-131b 

                                            
4 38b/06 şādį-yi merk Ǿadūden cesįm itdi cānı terk müddet-i Ǿömrümde bir şād oldum olda şādį-
yi merk; 42a/06 güft ü gū ile pür oldı yine şehr ü bāzār bāmdan düşdi dile ťaşt-ı meh-i nev bu 
gice; 42b/16 hezārān Ǿöźr-i leng eyler ķaçar meydāna gelmezdi , eger tārār ġamzen daǾvet itse 
cenge timur 
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yapraktan oluşmaktadır. 19 satırdır. Yazı türü Talik’tir. Kağıt türü suyolu 

filigranlıdır. 

 Nevādirü’l-Emŝāl, Atıf Efendi Yazma Eserler Kütüphanesi,İstanbul, Atf. 

2051/2 

34 Atf. 2051/2 arşiv numaralı nüsha İstanbul Atıf Efendi Yazma Eser 

Kütüphanesi, Atıf Efendi Koleksiyonu’nda bulunmaktadır. Nüshanın konusu 

Arap Dili ve Edebiyatı olarak belirtilmiştir. Dili Türkçe’dir. Nüshanın dış boyutu 

belirtilmemiştir. Nüsha 52-97. yapraklar arasında yer almaktadır. 27 satırdır ve 

haşiyelidir. Yazı türü Talik olarak belirtilmiştir. Kağıt türü gösterilmemiştir.  

 Nevādirü’l-Emŝāl, Kayseri Rāşit Efendi Eski Eserler Kütüphanesi, Kayseri, 

Rāşid Efendi 588 

Rāşid Efendi 588 arşin numaralı nüsha Kayseri, Kayseri Raşit Efendi 

Eski Eserler Kütüphanesinde bulunmaktadır. Konu İslâm Dini-Tasavvuf ve 

Tarikatlar olarak belirtilmiştir. Dili Farsça’dır. Nüshanın dış boyutu 194x112 

mm., iç boyutu ise 133x63 mm.’dir. Nüsha 1b-55b yapraklarından oluşur. 19 

satırdır. Yazı türü Nesih’tir. Kağıt türü belirtilmemiştir.  

 Nevādirü’l-Emŝāl, Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi, Kütahya, 43 

Va 1179/1 

43 Va 1179/1 arşiv numaralı nüsha Kütahya Vahidpaşa İl Halk 

Kütüphanesinde bulunur. Konu belirtilmemiştir. Dili Türkçe’dir. Nüshanın dış 

boyutu 150x75 mm., iç boyutu ise 210x140 mm.’dir. Nüsha 37b-108b yaprakları 

arasında yer alır. 17 satırdır. Yazı türü Talik’tir. Kağıt türü filigranlıdır.  

 Nevādirü’l-Emŝāl, Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi, Kütahya, 43 

Va 1179/2 

43 Va 1179/2 arşiv numaralı nüsha Kütahya Vahidpaşa İl Halk 

Kütüphanesinde bulunur. Konu belirtilmemiştir. Dili Türkçe’dir. Nüshanın dış 

boyutu 150x75 mm., iç boyutu ise 210x140 mm.’dir. Nüsha 37b-108b yaprakları 

arasında yer alır. 17 satırdır. Yazı türü Talik’tir. Kağıt türü filigranlıdır. 
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 Nevādirü’l-Emŝāl, Milli Kütüphane, Ankara, 06 Hk 916 

06 Hk 916 arşiv numaralı nüsha Milli Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl 

Halk Kütüphanesinde bulunmaktadır. Konu sosyal ilimler olarak belirtilmiştir. Dili 

Türkçe’dir. İstinsah tarihi Hicri 1144, miladı 1730 olarak belirtilmiştir. İstinsah 

yeri Saraybosna’dır. Nüshanın dış boyutu 195x130 mm., iç boyutu ise 180x105 

mm.’dir. Nüsha 29 yapraktır. 31 satırdır. Yazı türü Talik’tir. Kağıt türü Eser-i 

cedid humayun markalıdır. 

 Nevādirü’l-Emŝāl, Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 2792 

06 Mil Yz A 2792 arşiv numaralı nüsha Milli Kütüphane, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu’nda bulunmaktadır. Konu sosyal ilimler olarak 

belirtilmiştir. Dili Türkçe’dir. Nüshanın dış boyutu 205x145 mm., iç boyutu ise 

160x68 mm.’dir. Nüsha 51 yapraktır. 19 satırdır. Yazı türü Talik’tir. Kağıt türü taç 

filigranlıdır.  

 Nevādirü’l-Emŝāl, Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 2949 

06 Mil Yz A 2949 arşiv numaralı nüsha Milli Kütüphane, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu’nda bulunmaktadır. Nüshanın konusu sosyal ilimler 

olarak belirtilmiştir. Dili Türkçe’dir. Nüshanın dış boyutu 208x125 mm., iç boyutu 

ise 130x63 mm.’dir. Nüsha 53 yapraktan oluşur. 23 satırdır. Yazı türü Nesih’tir. 

Kağıt türü suyolu filigranlıdır. 

 Nevādirü’l-Emŝāl, Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 8452 

06 Mil Yz A 8452 arşiv numaralı nüsha Milli Kütüphane, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu’nda bulunmaktadır. Konu belirtilmemiştir. Dili Farsça’dır. 

Nüshanın dış boyutu 210x144 mm., iç boyutu ise 152x60 mm.’dir. Nüsha 119 

yapraktan oluşmaktadır. 17 satırdır. Yazı türü Talik’tir. Kağıt türü suyolu 

filigranlıdır.  

 Nevādirü’l-Emŝāl, Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 3441/1 

06 Mil Yz A 3441/1 arşiv numaralı nüsha Milli Kütüphane, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu’nda bulunmaktadır. Konu belirtilmemiştir. Dili Farsça’dır. 
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Nüshanın dış boyutu 191x130 mm., iç boyutu ise 150x75 mm.’dir. Eser 1b-57b 

yaprakları arasındadır. 18 satırdır. Yazı türü Talik’tir. Kağıt türü arma filigranlıdır. 

Nevādirü’l-Emŝāl’in nüshaları hakkında elde edilen bilgilerin birbirleriyle 

tutarsız olduğunu söyleyebiliriz. Gözümüze çarpan tutarsızlıkların en belirgini 

eserin konusunun ve dilinin farklı kaydedilmiş olmasıdır. Bazı nüshalarda dilin 

Farsça olduğu, bazı nüshalarda ise dilin Türkçe olduğu bilgisi verilmiştir. 

İncelediğimiz nüshaların hepsinde dil Türkçe’dir. Konular da her ne kadar farklı 

farklı belirtilmiş olsa da eser, aslında Farsça atasözü, deyim ve kinayelerin 

Türkçe açıklamalarını veren bir sözlüktür. 

Teze başlamadan önce nüshalar tespit edilmiş, sonra yaprak sayısı fazla 

olan ve eserin orijinal nüshasına daha yakın olduğu düşünülen Süleymaniye 

Yazma Eserler Kütüphanesi, 34 Sü-Tarlan 110/1 arşiv numaralı nüsha esas 

olarak seçilmiştir. Transkripsiyon yapılırken, okunamayan veya müstensihten 

kaynaklanan yazım hataları diğer nüshalardan hareketle ve ilgili sözlüklere 

bakılarak düzeltilmiştir. Nüshada siyah ve kırmızı mürekkep kullanılmıştır. 

Kırmızı mürekkep madde başlarını ve beyit, kıt’a, mesnevi, mısra, nazım, nesir, 

rubai, şiir gibi sözcükleri gösterirken kullanılmış; açıklama kısımları ise siyah 

mürekkeple yazılmıştır. Çalışmada madde başları, transkripsiyonlu biçimde 

verilmiş ayrıca Arap harfleri ile orijinal yazımı da gösterilmiştir. Nüshada kırmızı 

mürekkeple yazılan madde başları çalışmada koyu, altı çizili yazı tipinde 

verilmiş (3a/09, 3a/15 vb.), kırmızı mürekkeple yazılan beyit, kıt’a, mesnevi, 

mısra, nazım, nesir, rubai, şiir sözcükler ise koyu, italik yazı tipi ile belirtilmiştir 

(22a/21, 39a/08 vb.). 

Çalışmada, transkripsiyon aşamasında metin içinde tekrar eden madde 

başları, Farsça, Arapça terkipler ve tamlamalar koyu yazı tipinde Arap harfleri 

ile, Farsça beyitler ince yazı tipinde Arap harfleri ile gösterilmiştir. Beyitleri 

birbirinden ayırmak için orijinal metinde kırmızı mürekkeple gösterilen işaretin 

yerine, transkiripsiyonda virgül işareti kullanılmıştır. 

Nevādirü’l-Emŝāl’de Yer Alan Madde Başları 

İncelemeye esas olan Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, 

Süleymaniye Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu’nda bulunan 34 Sü-Tarlan 110/1 
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arşiv numaralı nüshada 329 madde başı bulunmaktadır. Eserin diğer 

nüshalarında bu sayı değişiklik göstermektedir. Aşağıdaki tabloda ana nüshaya 

göre madde başlarının diğer nüshalardaki durumları belirtilmiştir5:  

 

Tablo 1. Madde Başlarının Nüshalara Göre Durumu 

  34 Sü-Tarlan 110/1 (Ana Nüsha) 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 

يَیِ  1  + + + + + + + + + + (enāyį) اَ

کزار بيوه کش يتيم آفتاب 2  (āftāb yetįmkuş bįve güzār) + + + + + + + + + + 

روی سايه و روی افتاب 3  (āftāb-ı rūy u sāye rūy) + + + + + + + + + + 

کشاد کس فلان از من آب 4  (āb men ez filān kes küşād) + + + + + + + + + + 

کذاران در نيز کس فلان از و کذاران در ازمن 5  (ez men der güzerān u 

ez filān kes niz der güzerān) 
+ + + + + + + + + + 

امد کار بروی آبم 6  (ābem berūy kār emed) + + + + + + + + + + 

نيست جکرم در اب 7  (āb der cigerem nįst) + + + + + + + + + + 

درهم اذماهی کس فلان خواهدو می کنج و ازکا 8  (ez kav genc miĥˇāhed 

u filān kes ez māhį derhem) 
+ + + + + + + + + + 

 + + - - + + - + + - (āyįn) آيين 9

دارد من انداز و بلاکرد 10  + + + + + + + + + + (ebrū bālā kerd u endāz men dāred) ابرو 

دست ازين 11  (ez įn dest) + + + + + + + + + + 

آمده ودان زير و کرنحيته ران از 12  (ez bārān gürįĥte vü zįr nāvidān 

āmede) 
- - + - + - - - + + 

آيد نمی ب آب و رسد نمی ب آب 13  (āb-be-āb nemį resed ü āb-be-

āb nemį āyed) 
+ + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + +  (āftābį) آفتابی 14

است نديده دودی فلانکس آتشها از 15  (ez āteşhā filān kes dūdį nedįd 

est) 
+ + + + + + + + + + 

دندان ارين 16  (ez įn dendān) + + + + + + + + + + 

ماست بر که ماست از 17  (ez māst ki ber māst) + + + + + + + + + + 

ندهد غدود کاو از 18  (ez kāv ġedūd nedihed) + - + + + + + + + + 

کل چه کلها از 19  (ez gülhā çe gül) + + + + + + + + + + 

                                            
5 + işareti maddenin bulunduğunu, - işareti maddenin bulunmadığını, ++ ise ana nüshada ve 
diğer nüshalarda bulunmayan farklı bir maddenin bulunduğunu göstermektedir, ? işareti ise 
nüshada sayfanın eksik olduğunu ve bu yüzden maddenin bulunmadığını gösterir. Nüshalar 
tabloda şöyle numaralandırılmıştır: 02- Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, İstanbul, 34 
Sü Aşir 438/8; 03-Atıf Efendi Yazma Eserler Kütüphanesi,İstanbul, Atf. 2051/2; 04-Kayseri Rāşit 
Efendi Eski Eserler Kütüphanesi, Kayseri, Rāşid Efendi 588; 05-Kütahya Vahid Paşa İl Halk 
Kütüphanesi, Kütahya, 43 Va 1179/1; 06-Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi, Kütahya, 43 
Va 1179/2; 07-Milli Kütüphane, Ankara, 06 Hk 916; 08-Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 
2792; 09-Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 2949; 10-Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 
8452; 11-Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 3441/1. 
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نيست جو آب روی آب 20  (āb-ı rūy āb-ı cū nįst) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (āħdį) آحدی 21

دلست آهو 22  (ahū dilest) + + + + + + + + + + 

شد مستجاب فلان دعای و من دعای دکه بو کذر در اختر 23  (aĥter der güźer 

būd ki duǾā-yı men u duǾā-yı filān müstecāb şud) 
+ + + + + + + + + + 

آورد کار بروی ا مر آب 24  (āb merā berūy kār āverd) + + + + + + + + + + 

خوشست دور از شنيدن دهل آواز 25  (āvāz dahul şunįden ez dūr ĥoş 

est) 
+ + + + + + 

+

+ 
+ + + 

سَپسَ  ازين 26  (ez įn sepes) + + + + + + + + + + 

چنت تراخواهم واش نجتم را کس فلان آش 27  (āş filān kes rā puĥtem u āş 

turā ĥˇāhem puĥt) 
+ + + + + + + + + + 

کنم نمی دندان کس فلان از و کندم دندان کس فلان از 28  (ez filān kes 

dendān kendem u ez filān kes dendān nemį kenem) 
+ + + + + + + + + + 

کشيده دنباله آهوی 29  (āhū-yı dunbāle keşįde) + + + + + + + + + + 

آيد بر نمی دود ويرانه هيج از 30  (ez hįç virāne dūd nemį ber āyed) + + + + + + + + + + 

بخر از مار بچه دياز مار چه ذا 31  (ez mār çe źāyed becüz ez mār 

beçe) 
+ + + + + + + + + + 

آرد پيشمانلق مودن از رآ موده از 32  (āz-mūde rā āz-mūden pişįmānį 

ārd) 
+ + + + + + + + + + 

شناخت توان سخن در را ايله 33  (įle rā der suĥan tevān şināĥt) + + + + + + + + + + 

بندند در بز بپای برند بز از 34  (ez buz burend be pāy buz der 

bendend) 
+ + - + + + + - + + 

 įn suĥan tehi dāred u įn)  آرد بجای ره نکته وين دارد تهِ  سخن اين 35

nükte reh becā-yı āred) 
+ + + + + + + + + 

+

+ 

نيست حسن واذ است كفل از ناي 36  (įn ez felek est u ez ħüsn nist) + + + + + + + + + + 

ديکر يکی اين 37  (įn yekį dįger) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (üstüĥˇān) استخوان 38

کرد اشتلم 39  (üştülüm kerd) + + + + + + - - + + 

 + + + + + + + + + + (üstād) اوستاد 40

دل اشتر 41  (uştur dil) + + + + + + + + + + 

آوردی ز 42  (bāz āverdį) + + + + + + + + + + 

پاميدارد بر 43  (ber pā mįdāred) + + + + + + + + + + 

انغار چو و انغار بر 44  (ber inġār u çū inġār) + + + + + + - - + + 

افتد بر 45  (ber üfted) + + + + + + + + + + 

ماليد کلوح برلب 46  (ber leb kulūħ mālįd) + + + + + + + + + + 

رسد می كري 47  (bārįk mįresed) - + + + + + - - + + 

ميکر کشی اشت د چ 48  (behic nādāşt kiştį megįr) - + + + + + - - + + 

آورد کم پای 49  (pāy kem āverd) + + + + + + + + + + 

ذد بلا چه پای 50  (pāy çe bālā źed) + + + + + ? + + + + 
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بت 51  (bābet) + + + + + + + + + + 

رسيد بسخن 52  (be suĥan resįd) + + + + + + + + + + 

بيش به يد ابدت مينديش بد مکن بد 53  (bad mekun bad meyendįş 

ābedet nāyed be bįş) 
+ + + + + ? + + + + 

رفت چان ما پای 54  (pāy mā çān reft) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (pākį) پاکی 55

 + + - - + + + + + - (be devlet) بدولت 56

کرد ذاغ پای کس فلان و شد ذاغ پای 57  (pāy-ı zāġ şud u filān kes pāy-

ı zāġ kerd) 
+ + + + + + + + + + 

زد خم پس 58  (pas ĥam zed) + + + + + + + + + + 

زاريست 59  (bāzārįst) + + + + + + + + + + 

شد آزانه بز 60  (bez āzāne şud) + + + + + + + + + + 

ماری ميکير آن ديکر بدست 61  (bedest dįger ān meygįr mārį) - + + + + + - - + + 

نه آفتاب بر و نويس خبري 62  (be rįĥ nevįs ü ber āftāb neh) + + + + - + + + + + 

ن بند 63 ندارد ز  (bend zebān nedāred) + - + + + + + + + + 

سپر بی 64  (bį siper) + + + + + + + + + + 

کردن مردی پای 65  (pāy merdį kerden) + + + + + +  + + + 

مرد چا در کس فلان يسمان بر 66  (berįsmān filān kes der çā murd) + + + + + + - + + + 

رفتن نشايد درچوال كس 67  (bāsk der çuvāl neşāyed reften) + + + + + + - + + + 

شد شاخ دو و کرد زين کاو ماده و بست جل کاو بر 68  (ber kāv cel best u 

māde kāv zįn kerd u dū şāĥ şud) 
+ + + + + + - + + + 

است روشن کس فلان پيش من آب و دارم آبی بی سر کس بفلان 69  (be filān kes 

ser-i bį ābį dārem u āb men pįş filān kes rūşen est) 
+ + + + + + + + + + 

ميکويی سخن زلف بسر 70  (be ser zülf suĥan mįgūyį) + + + + + + + + + + 

برد رنج پای 71  (pāy-ı renc burd) + + + + + + + + + + 

بود کس بی مرد بسيارکس 72  (bisyārkes merd bį kes būd) + + + + + + - + + - 

 + + + + + + + + + + (bidih) بِدِه 73

 + + + + + + + + + + (beresed) برسد 74

مکو صرفه بی و کفت صرفه بی 75  (bį śerfe guft u bį śerfe megū) + + + + + + - - + + 

کرد پيشانی 76  (pįşānį kerd) + + + + + + + + + + 

 bįgāne ĥūst u filān kes ze)  آشناست دو ز کس فلان و خوست بيکانه 77

dū āşināst) 
- + + + + + - - + + 

است اموذ پير است اموذ پير 78  (pįr āmūz est) + + + + + + + + + + 

قدمست بز کس فلان و قدمست بی 79  (bį ķademest u filān kes bez 

ķademest) 
+ + + + + + + + + + 

كپسيرا 80  (pesįrāk) - + + - + + + - + + 

کش کُشتی 81  (kuştį keş) - - - - -  - - + + 

است پدر بی 82  (bį peder est) + + + + + + + + + + 
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است نشين شنخ و د شنح و است زنخ پوشيد 83  (pūşįde zeneĥ est u şeyĥ 

dū şeyĥ neşįn est) 
+ + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (būr) بور 84

ميکند انی کر بماسر کس فلان ميکندو می کر پشت 85  (puşt-ı germį 

mįkuned u filān kes bemā ser girānį mįkuned) 
+ + + + + + + + + + 

كتبن 86  (tönbek) + + + + + + + + + + 

سمرقندی کليفت 87  (teklįf semerķandį) + + + + + + + + + + 

چشميست كتن 88  (teng-i çeşmist) + + + + + + + + + + 

ترشدند و دش تر 89  (ter şud u ter şodend) + + + + + + + + + + 

دارد تب 90  (teb dāred) + + + + + + + + + + 

ب يتر 91 ب ونيزه پر پر  (tįr pertāb u neyze pertāb) + + + + + + + + + + 

ذد كتير  92  (tirek źed) + + + + + + + + + + 

ميُکِند تيرکی 93  (tįrekį mįkuned) - + + + + + - - + + 

شرزند سر بر کس فلان و برسرزن تو 94  (tū ber ser zen u filān kes ber 

sereş zened) 
+ + + + + + + + + + 

طرفست بی و مست بد فلان و است زمب كتن 95  (teng bezm est u filān 

bad mest u bį ťerefest) 
+ + + + + + + + + + 

کرو جامه و کرو جان 96  (cān kerū vü cāme kerū) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (cel) جَل 97

نماندست چو 98  (çū nemāndest) - + + + + + + - + + 

وری چشما 99  (çeşmā verį) + + + + + + + + + + 

ديده چشمها چشمم 100  (çeşmem çeşmhā dįde) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (çirke) چرکه 101

زدم تکبير چار 102  (çār tekbįr zedem) + + + + + + + + + + 

قل چار 103  (çār-ķul) + + + + + + + + + + 

است خايه چار 104  (çār ĥāye est) + + + + + + + + + + 

ستر کو  آسمان چشم 105  (çeşm-ı āsımān kūrest) - + + + + + - - + + 

کدويی و چناری 106  (çınārı vü kedūyı) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (çįre) چيره 107

كچون 108  (çünük) + + + + + + + + + + 

است آينده خوش درخت بر چوب 109  (çūb ber dıraĥt ĥoş āyend est) + + + + + + + + + + 

آبست در چوب فلان برای زا و آبست در تو چوب 110  (çūb tū der ābest u ez 

berāy filān çūb der ābest) 
+ + + + + + + + + + 

است بنده جوينده 111  (cūyende yābende est) + + + + + + + + + + 

ش قنديل حاضر 112  (ħāżır ķandįl bāş) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + - + + + (ħaşer) حشر 113

ش دم حاضر 114  (ħāżır dem bāş) + + + + + + + + + + 

 + - + + + + - - + + (ħāl) حال 115
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محور حلوا و مينحورد حلوا 116  (ħelvā mįĥūrad u ħelvā meħūr) + + + - + + + + + + 

خورد حلوا پين چو كدي از کس فلان و حوردم دود بی حلوای 117  (ħelvāy bį dūd 

ħūrdam u filān kes ez dįg çū beyn ħelvā ĥūrd) 
+ + + + + + + + + + 

برد رسن و رفت خر 118  (ħer reft ü resen berd) + + + + + + + + + + 

د دهنش بر خال 119  (ĥāl ber dehaneş bād) + + + + + + + + + + 

است سپرده که ندو خانه 120  (ĥāne behindū ki süpürde est) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (ĥār kenem ü filān ĥār kenest)  کنست خار فلان و کنم خار 121

کش کردنم بر خطّ  122  (ĥať bergerdenem keş) + + + + + + + + + + 

است آمده لازم هيزم و آب مکر اند خوانده سی بعرو را خر 123  (ĥar rā be Ǿarūsı 

ĥˇānda and meger āb u hįzim lāzım āmada est) 
+ + + + + + + + + + 

کشاست خاطر 124  (ĥāťır kuşāst) + + + + + + + + + + 

است بدوش خانه 125  ( ĥāne bedūş est) + + + + + + + + + + 

پرور برَه و پرور ريزه و پرور خانه 126  (ĥāne perver ü rįze perver ü berre 

perver) 
+ + + + + + + + + + 

جهودانه خشِم 127  (ĥeşm-i cehūdāne) + + + + + + + + + + 

سوخت اهز پير کس فلان و سوخت خرقه 128  (ħırķa sūĥt u filān kes 

pįrāhan sūĥt) 
+ + + + + + + + + + 

کردم خوش 129  (ĥoş kerdem) + + + + + + + + + + 

قلمست خوش فلان و است نويس خوش 130  (ĥoş nuvįs est u filān ĥoş 

ķalemest) 
+ + + + + + + + + + 

آيد بر جان شود در شير  که خويی 131  (ĥūyį ki bā şįr der şaved bā 

cān ber āyed) 
+ + + + + + + + + + 

است ذ طرنحبش و است علف خوش 132  (ĥoş Ǿalef est şaťranc bāz est) + + + + + + + + + + 

است صحبت خوش 133  (ĥoş śuħbet est) + + + + + + + + + + 

کردن سفيد در 134  (der sefįd kerden) + + + + + + + + + + 

است دراز دامن 135  (dāman darāz est) + + + + + + + + + + 

خوش دست 136  (dest-i ĥoş) + + + + + + + + + + 

افشار دست 137  (dest efşār) + + + - + + + + + + 

دلآل کوه و کش دف 138  (def keş ü kūh dellāl) - + - - + + - - + + 

کشيدن دست 139  (dest keşįden) + + + + + + + + + + 

دراست درون 140  (derūn dar est) + + + + + + + + + + 

نست چلپا کاسه و است دنکسه 141  (denkāse est ü kāse çalpānest) + + + + + + + + + + 

برد فرو کار بغلان دندان 142  (dendān-ı filān kār furū burd) + + + + + + + + + + 

فتم بکاسه دست 143  (dest be kāse yāftem) + + + + + + + + + + 

شود نيکوان بسوی دود 144  (dūd be sūy nįkuvān şaved) - + + + + + - - + + 

آی درست و آی دير 145  (dįr āy u durust āy) + + + + + + + + + + 

آشتی دير 146  (dįr āştį) + + + + + + + + + + 

آورد بر کج ديوار 147  (dįvār gec ber āverd) + + + + + + + + + + 
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نکردد پاتيابه امّا شود کهنه ديبا 148  (dįbā köhne şevad ammā pāytāba 

negerded) 
+ + + + + + + + + + 

دهد کواهی دل بر دل 149  (dil ber dil guvāhį dehad) + + + + + + + + + - 

آمد بجوش طوسی كدي 150  (dįg ťevsį becūş āmed) + + + + + + + + + + 

کرد کران دل 151  (dil girān kerd) + + + + + + + + + + 

است افشار دزد 152  (düzd-ı efşār est) + + + + + + + + + + 

ده رازر آورده دملّ  153 شود می ز  (dümell āverde rā zer ziyāde mį 

şaved) 
+ + + + + + + + + + 

کيست خانه دشمن 154  (düşmen ĥāne kist) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (dūstkāmį) دوستکامی 155

برد بدهی ره 156  (ra bedhį burd) + + + + + + + + + + 

آورد راه 157  (rāh āverd) + + + + + + + + + + 

خند يشر  158  (rįş ĥand) + + + + + + + + + + 

است شيده پو کس فلان ريك 159  (rįk filān kes pūşįde est) + + + + + + + + + + 

 - + - - - + - - - - (rehį) رهی 160

آورد بر رشته 161  (rişte ber āvered) + + + + + + + + + + 

نمود دل روی 162  (rūy dil nemūd) + + + + + + + + + + 

مال روی 163  (rūy māl) + + + + + + + + + + 

ساحت من روکش 164  (rūkeş men sāħt) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (rūnımā) رونما 165

بست روی زر 166  (zer rūy best) + + + + + + + + + + 

کوش زرده 167  (zerde gūş) + + + + + + + + + + 

نم 168 نم و آورد بر موی ز شد کبود ز  (zebānam mūy ber āverd ü 

zebānem kebūd şud) 
+ + + + + + + + + + 

بسوخت سيم و سوخت بسيار زر 169  (zer bisyār sūĥt u sįm be sūĥt) + + + + + + + + + + 

ن 170 بشکست مرا ز  (zebān merā be şikest) + + + + + + + + + + 

سيه روز رایب از ما سفيد زر 171  (zer sefįd mā ez berāy rūz siye) + + + + + + + + + + 

کردن تسليم و ازدن زنو 172  (źānū ez zeden ü teslįm kerden) + + + + + + + + + + 

هفتی هفت زر و دهی ده زره 173  (zerre da dahį u zer heft heftį) + + + + + + + + + + 

برند می يزنخ و ميزند زنخ 174  (zenaĥ mį zened ü be zenaĥ mį 

burand) 
+ + + + + + + + + + 

اپرورش بودر عده بو زيره 175  (zįre be vaǾda būd rā perveriş) + + + + + + + + + + 

بکرمان را ذيره کس فلان و ميبرد رابکرمان زيره 176  (zįre rā bekirmān mįburd 

u filān kes zįre rā bekirmān) 
+ + + + + + + + + + 

کفت بلآ و زير 177  (zįre vü bālā guft) + + + + + + + + + + 

نينداخت کارش بر سايه 178  (sāye ber kāreş neyendāĥt) + + + + + + + + + + 

سوارست هر كس 179  (seg her suvārest) + + - + + + + + + + 

کيپايی بجای نشيندی كس 180  (seg neşįndį becāy keypāyį) + + + + + + + + + + 
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 + + + + + + + + + + (serdeme) سردمه 181

داشت خورد سرجوشم 182  (ser cūşam ĥūrd dāşt) - + + - + + - - + + 

شدن سفيد 183  (sefįd şuden) + + + + + + + + + + 

برزد م سخن 184  (suĥan behem berzed) + + + + + + + + + + 

افتابست در سخن 185  (suĥan der āftābest) - + + - + + - - + + 

 + + + + + + + + + + (ser griftend) سرکرفتند 186

اد شکم در سر 187  ( ser der şikem nihād) + + + + + + + + + + 

آهست بر سر 188  (ser ber āhest) - + + - + + - - + + 

است کار سيد و است سفيدکار 189  (sefįd kār est ü siyeh kār est) + + - + + + + + + + 

ميکويد پهلو بر سخن 190  (suĥan ber pehlev mįgūyed) + + + + + + + + + + 

شد طاق بر سينه 191  (sįne ber ťāķ şud) + + + + + + + + + + 

چيشانيست که سر 192  (ser ki pįşānįst) - + + - + + + + + + 

هرسومينداز را دام سيه 193  (siyeh bādām rā her su meyandāz) + + + + + + + + + + 

انداختن سپر 194  (siper endāĥtan) + + + + + + + + + + 

است کاسه سيه 195  (siye kāse est) + + + + + + + + + + 

سجودی و یبسي 196  (siybį vü sücūdį) + + + + + + + + + + 

خورد سکندر 197  (sıkander ĥūrd) + + + + + + + + + + 

کلی و شهری 198  (şehrį ve küllį) + + + + + + + + + + 

يين شلا 199  (şellāyįn) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (şetel) شتل 200

مَرک شَادِیِ  201  (şādį merk) + + + + + + + + + + 

صلوات همه شادی 202  (şādį heme śalavāt) - + + - + + - + + + 

کشتن رابرآمد شافعی 203  (şāfiǾį rā ber āmed geşten) + + - + + + + + + + 

وغلامی شهيدی 204  (şehįdį vü ġulāmį) - + + - + + + - + + 

 + + + + + + + + + + (şemşįr) شمِشير 205

پلنکی زمين كاني فرنکی شمشير 206  (şemşįr firengį įn yek zemįn 

pelengį) 
+ + + + + + + + + + 

کيراست يرش 207  (şįr gįr est) + + + + + + + + + + 

است نيده شکم 208  (şekm-i bende est) - + + - + + - - + + 

نيستم شيرازی 209  (şįrāzį nįstem) - + + - + + - - + + 

کار شيرين 210  (şįrįn kār) + + + + + + + - + + 

ماهی شير 211  (şįr-i māhį) + + + + + + + + + + 

اليهود شرب 212  (şürbü’l-yahūd) + + + + + + + + + + 

کُريهَ  شُترُ  213  (şütūr gūrbe) + + + + + + + + + + 

اکشت کورو لب از بيمار صد 214  (śad bįmār ez leb gūr vaknışt) - + + - + + - - + + 

 - + + + + + + + - + (śadį) صدی 215

کزايشتم ماران بزحمت را كضحا 216  (żaħħāk rā be zaħmet mārān güzāştįm) + + + + + + + + + + 
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افتاد م از کس فلان طشست 217  (ťaşt filān kes ez bām üftād)  + + + + + + + + + + 

کيرد طرف 218  (ťaraf gįred) + + + + + + + + + + 

کليم در طبل 219  (ťabl-ı der kelįm) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (Ǿalān) علان 220

آب عالم 221  (Ǿālem-i āb) + + + + + + + + + - 

کند می كعذرلن 222  (Ǿöźr leng mįkuned) + + + + + + + + + + 

تکريد کناهش بدترر عذر 223  (Ǿöźr bedter zı günāhaş negerįd) + + + + + + + + + + 

خواست عذر 224  (Ǿöźr ĥˇāst) - + + - + + - - + + 

كغچ 225  (ġıçık) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (ġānımāne) غانيمانه 226

دان غلّه 227  (ġalla dān) - + + - + + - - + + 

نشوی لاغر تو خورکه خود غم 228  (ġam-ı ĥūd ĥūr ki tū lāġer neşevį) + + + + + + + + + + 

ميکری فرا 229  (ferā mįgerį) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (ferdā nįz dūr nįst) فردا نيز دور نيست 230

 filān mübārek mürde rā āzādį) فلان مبار ك مرده را از دی کند 231

kuned) 
+ + + + + - + - + - 

دارم بروتش و ريش از فراغت 232  (fırāġat ez rįş u burūteş dārem) + + + + + + + + + + 

آورد بند فرزين 233  (ferzįn band āverd) + + + + + + + + + + 

يعفج 234  (fecįǾ) - + + - + + - - + + 

اوردم فرو و آمد فرو 235  (ferū āmed u furū āverdem) - + + - + + - - + + 

جويد آشنا قصّاب 236  (ķaśśāb āşinā cūyed) + + + + + + + + + + 

کويد ديده 237  + + + + + + + + + + (ķalender dįde gūyed) قلندر 

است قَزوِينی 238  (ķezveynį est) + + + + + + + + + + 

 + + + - + + + + + + (ķanťūre) قنطوره 239

خوار قليه 240  (ķelye ĥˇār) + + + + + + + + + + 

كلقو 241  (ķavlek) + + + + + + + + + + 

 + + - - + + - + + - (ķūzedan) قوزَدن 242

چراند می اشتر که داند کسی 243  (kesį dāned ki üştur mįçarāned) + + + + + + + + + + 

نشيند نمی کلوخی بر کلاغش 244  (kulāġeş ber kulūĥı nemį neşįned) - + + - + + - - + + 

است کيسه کبود 245  (kebūd kįse est) + + + + + + + + + + 

کرد کژد 246  (kejd kerd) + + + + + + + + + + 

سير سيروسرد کرم 247  (germ sįr ü serd sįr) - + + - + + - - + + 

 + + + + + + + + + + (medār) مدار 248

ماجراست کافر 249  (kāfir mācer est) + + + + + + + + + + 

زن کم 250  (kem zen) - + + - + + - - + + 

است ترش من دوغ که يد نکو کس 251  (kes negūyed ki dūġ men turş 

est) 
+ + + + + + + + + + 
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 - + + + + + + + + + (kefįden) کفيدن 252

کذست سر از کار اين و رسيد ستخوان کارد 253  (kārd bā üstüĥvān resįd 

ü įn kār ez ser güźest) 
+ + + + + + + + + + 

کرد کل فلان کار  254  (bā kār filān kul kerd) + + + + + + + + + + 

کشتست رانه خود رکس از کسی 255  (kesį ez behrkes ĥūd rāne 

geştest) 
- + + - + + - - + + 

دلست کاو 256  (kāv dilest) - + + - + + - - + + 

دارد پيها همسايه ۀکاس 257  (kāse-i hemsāye payhā dāred) + + + + + + + + + + 

آمد بر دنجان و افتاد کدو 258  (kedū üftād u bādıncān ber āmed) + + + + + + + + + + 

نخورد خر که خورد کاوی کير 259  (kįr kāvį ĥūrd ki ĥer neĥūred) + + + + + + + + + + 

مرا من تراوان تو ۀکل 260  (gile-i tū terāvān men merā) + + + + + + + + + + 

قاضيست ۀخان کير 261  (kįr ĥāne-i ķāżįst) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (kįş) کيش 262

پا کريز 263  (girįz pā) + + - + + + - + + + 

است آستين در فلان کوه 264  (güvāh-ı filān der āstįn est) + + + + + + + + + + 

کرد شکوفه کس فلان کل و شکفت کس فلان کل 265  (gül filān kes şegüft ü 

gül filān kes şügüfe kerd) 
- + + - + + - - + + 

کرد کاسه کلال 266  (kulāl kāse kerd) - + + - + + - - + + 

ابروست کشاده 267  (güşāde ebrūst) + + + + + + + + + + 

ميرود ره و ميخورد که 268  (geh mįĥūred u reh mįraved) + - + - + - + + + - 

ميرسد بمردم مردم رسد نمی بکوه کوه 269  (kūh be kūh nemį resed 

merdum be merdum mįresed) 
+ + + + + + + + + + 

پرد خمن پشت از کوساله 270  (gūsāle ez puşt mįĥ pered) - + + - + + - - + + 

دينه بيند بخواب شب همه کربه 271  (ger be heme şeb be ĥˇāb bįned 

dįne) 
+ + - + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (kuh žarįf) کهُ  ظريف 272

مست کوته 273  (kūte bāmest) + + + + + + + + + + 

کردن آشتی كکُر  274  (gurg āştį kerden) + + + + + + + + + + 

زمين کل 275  (kul-ı zemįn) + + + + + + + + + + 

است ديده ران كکر  276  (gurg bārān dįde est) + + + + + + + + + + 

سوارست کهنه 277  (kühne sūvārest) + + + + + + + + + + 

كسن و لب 278  (leb ü seng) + + + + + + + + + + 

را زرکم لغت و را کم بل لغت 279  (luġat bel kem rā u luġat zer kem 

rā) 
+ - + + + + + + + - 

پرسيدی پا ازسر و سيدی پر لب زير از مرا 280  (merā ez zįr leb pursįdį vü 

ez ser pā pursįdį) 
+ + + + + + + + + + 

بود را کس فلان روزی و 281 کردم من   (men kerdem ü rūzį filan kes rā 

būd) 
- - - - - - - - + - 

ريسمان او ميکويم آسمان من 282  (men āsmān mįgūyem o rįsmān) - + + - + + - - + + 
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ترسد تومی ازرسن مارکزيده 283  (mār gezįde ez resen tū mįtersed) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (mendel) مندل 284

ديدم کس فلان بروی را نو ماه 285  (māh nev rā berūy filān kes dįdem) - + + - + + - - + + 

 + + + + + + + + + + (mālįden) ماليدن 286

 men seng filān kes rā pāy)  سنکم پای را کس فلان كسن من 287

sengem) 
+ + + + + + + + + + 

کيدی می فرا مارا 288  (mārā frā mįgįrį) + - - + + - + + + - 

کيری می زاغ مارا و کيری می کلاغ مارا 289  (mārā kelāġ mįgįrį ve mārā 

zāġ mįgįrį) 
+ + + + + + + + + + 

است سك عروسئ خر كمر  290  (merg ĥer Ǿarūsį seng est) + + + + + + + + + + 

نيستی انجير اين مرد 291  (merd įn encįr nįstį) + + + + + + + + + + 

کن رها بما مارا 292  (mārā bemā rehā kün) + - + - + - + + + - 

کيری جسته و کيری ميان 293  (miyān gįrį vü ceste gįrį) + + + + + + + + + + 

خدا بنده خدا كمل 294  (mulk ĥudā bende-i ĥudā) + + + + + + + + + + 

کباب نه و سوزد سيخ نه کن چنان نجی ميا 295  (miyāncı çünān kün ne sįĥ 

sūzed u ne kebāb) 
+ - - + + - + + + - 

است خورده کياه مهر 296  (mehr-i giyāh ĥūrda est) + + + + + + + + + + 

نيستی انجر اين مرغ 297  (murġ įn encįr nįstį) + - - + + - + + + - 

اوليتر بسکان مردار 298  (murdār besegān ūlįter) + - + + + + + + + - 

آيد نمی راست رفش برد مشت 299  (müşt burd refeş rāst nemį āyed) + + + + + + + + + + 

دوان كموش 300  (müşek-i devān) + + + + + + + + + + 

است بين توان 301  (nātevān bįn est) + + + + + + + + + + 

افتاد روغن در من ن 302  (nān men der rūġen üftād) + + + + + + + + + + 

توندارد نقش 303  (naķış tū nedāred) + + + + + + + + + + 

است آتش در نعلم 304  (neǾlem der āteş est) + + + + + + + + + + 

ماهی نه مارست نه 305  (ne mārest ne māhį) + + + + + + + + + + 

زد آب بر نقش 306  (naķış ber āb zed) + + + + + + + + + + 

اويخت شاخ بر نواله 307  (nūvāle ber şāĥ āvįĥt) + + + + + + + - + + 

 + + + + + + + + + + (vāĥūrdan) واخوردن 308

است خوار وايه 309  (vāye ĥˇār est) + + - + + + + + + + 

هندوستانی کار است واژکونه 310  (vāja gūne est kār hindūstānį) + + - + + + + + + + 

فته 311  + + + + + + + + + + (vāyāfte) وا

کاردانی هم و لد می دزد هم 312  (hem duzd mį nāled ü hem 

kārdānį) 
+ + + + + + + + + + 

قرشی م پشت و سنکست همين 313  (hemįn şikest ü pūşt bām ķarşı) + + + + + + + + + + 

است طاوس همسر 314  (hemser ťāvus est) - + + - + + - - + + 

روی بد کاری هرچه 315  (her çe kārį bad rūy) + - + + + + + + + - 

درست ير سياه خر همان 316  (hemān her siyāh ber derest) + + + + + + + + + + 
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آويزند خويش بپای را بزی هر 317  (her buzį rā be pāy ĥˇįş āvįzend) + - + + + - + + + - 

بود يخنی نخوری چه هر 318  (her çe neĥūrį yeĥnį būd) + + + + + + + + + + 

است ترش من انکور که نکويد کس هرکز 319  (hergiz kes negūyed ki 

engūr men turş est) 
+ - + + + - + + + - 

دراييست هرزه 320  (herze derāyįst) + + - + + + + + + + 

کواه ازر ه از به قاضی عنايت كي 321  (yek Ǿināyet ķāżį be ez hezār 

guvāh) 
+ + + + + + + + + + 

قلمه يك 322  (yek ķaleme) + + + + + + + + + + 

اديم ينم كي 323  (yek nįm nihādįm) + + + + + + + + + + 

کنرو  برويك يك 324  (yek berev yek revkün) + + + + + + + + + + 

 + + + + + + + + + + (yesāl) يسال 325

يکیر  يك 326  (yek bārįkį) + + + + + + + + + + 

است فروش ر 327  (yār ferūş est) + + + + + + + + + + 

زست يکّه 328  (yekke tāzest) + + + + + + + + + + 

آويز كي 329  (yek āvįz) + + + + + + + + + + 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



19 
 

1. DİL ÖZELLİKLERİ 

1.1. Yazım Özellikleri 

Metin, yanlış okumaya mahal vermemek için özellikle ünlüleri 

vurgulanmak istenen kelimeler dışında, harekesiz yazılmıştır. 

1.1.1. Ünlülerin Yazımı 

1.1.1.1. /a/ Ünlüsünün Yazımı 

Metinde, /a/ ünlüsü ön seste medli elif (آ), üstünlü elif ( ٰاَ  ,ا) ile belirtilmiş, iç 

seste elif (ا) ile yazılmış ya da gösterilmemiş, son seste ise elif (ا) veya güzel he 

 .ile gösterilmiştir (ه)

ayaġı 04a/18, açub  آيغی 04a/19, alub  آچوب 07a/03, altına gizlenüb  آلوب  هآلتن

09b/10, alınması 13a/18, ad  آلنمه سی 25b/21, aġzı آتوب 17b/06, atub  آد  ,27b/05  آغزی

altun 28a/09, aķ  آلتون 33a/10, aldamaķ  آق 44b/02, aşıķ  آلدامق  46b/02, arta  آشق

ķalsa  ,12b/11 اٰيق 52b/13, ayaķ آلمق 50b/11, almaķ آلچقلرك 50a/13, alçaķlaruŋ  آرته قالسه

aŋa 13 اکٰاb/18, ťoyġar 19b/10, ayırub  اَرْ طوُيْغ 34a/02, aşurı  يروباٰ   ,37b/21  شوریاٰ 

ardına 38a/11, at  دِنهَاَرْ  55b/06, śataşmaķ  اٰت  .55a/11  قْ صَتاَشمَْ 

Şu kelimeler metinde harekeli ve harekesiz iki farklı şekilde yazılmıştır: 

aŋa  .09a/06 اکٰا 03b/05 – aŋa  اکا

anuŋ ك ان  17b/15 – anuŋ 24 اٰنكa/16. 

ayaķ ق 13b/07 – ayaķ  آ يق اٰ   13b/06. 

1.1.1.2. /e/ Ünlüsünün Yazımı 

Metinde /e/ ünlüsü ön seste elif (ا) veya üstünlü elif ( ٰاَ  ,ا) ile belirtilmiş, iç 

ve son seste güzel he (ه) ile yazılmış ya da gösterilmemiştir. 
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eger 03 اکرa/06, nitekim 03 نته کمa/20, gölgelik 03 کولکه لكb/08, ölmeyi اُولْمَيي 

05a/12, diyecek 05b/02, semer  كدييه ج 09b/10, eksük  سمََرْ  ك اکس  21b/13, eşek ك اش  

24a/19, eylemiş  .39a/06 اللّرينه 35a/08, ellerine ايو 26a/01, eyü  ايلمش

1.1.1.3. /ı/, /i/ Ünlülerinin Yazımı 

Metinde bu ünlüler, ön seste elif (ا), elif ye (ای), iç seste ye (ی), son seste 

ye (ی) ile yazılmış ya da gösterilmemiştir. 

ķış  13b/03, ıśmarlamaġa اصلنمز 06a/18, ıślanmaz ارمق 03a/16, ırmaķ  قيش

43b/07, iki ايراق 28b/15, ıraķ صيريلوب 16a/20, śıyrılub ايسجق 13b/09, ısıcaķ اصمرلمغه   ايکی

05b/19, bilinmesi 10b/03, ipi  بيلنمسی 14a/06, bilüb  ايپی 16a/04, keçi  بيلوب  ,16b/14  کچی

yedi 21 يدیa/16, inege 21a/20 içildükde  اينکه 28a/15, giydügi  ايچلدکده  ,44b/15  کيدوکی

ıssı  .50a/14 اسکی 50a/08, eski  اسّی

1.1.1.4. /o/, /ö/, /u/, /ü/ Ünlülerinin Yazımı 

Metinde bu ünlüler, ön seste elif vav (او) ve (  ُا ) ile, iç seste ve son seste 

vav (و) ile yazılmış ya da gösterilmemiştir. 

öldürüb  اولدورب 03a/18, buzaġı 03 بوذاغیa/19, gölgelik 03 کولکه لكb/08, 

ortalıġa   اورته  لغه 04a/07, şol  سوررکن 04a/16, sürerken اوکوزدن 04a/16, öküzden  شول

04a/18, ol 04a/19, ķor  اول  ,04b/02 کوردوکی 04b/01, gördügi اوموب 04a/20, umub  قور

öküzi 04 اوکوزیb/02, oġlı 04b/12, oķıla  اوغلی  در 04b/19, gözedür  اوقيله  ,04b/19 کوزه

ťoluya 05a/08, ölmeyi اوغرادی 05a/08, uġradı  طلويه 05a/12, oyunuŋ يی اوُلمهَ    اويونك

06a/09, ögretmemişler  يوزندن 06a/11, yüzinden بيودك 06a/11, büyüdüŋ  اوکرتممشلر

06b/20, uydurur 07 اويودررb/19, üzerine 08a/19, ötesi سوز 08a/03, söz  اوزرينه سی   او

08a/21, yoluŋda  کوندن 11b/14, günden اويلوغن 09b/03, uyluġun اُستا 08b/10, usta  يولکده

13a/05, buz 13 بوزa/16, oynaġı 13b/07, oķurlar  اويناغی 13b/11, oturaķ  اوقورلر   اوتراق

14a/04, unutmuşam ونتمشم ا  14b/10, ucıla 15 اوجيلهa/08, ötüri  ,15a/14  اوتری 
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bozulsa 18 بوزلسهb/03, yoġunluķ 19a/04, ķomış  يوغنلق  ,22a/16 برو 19b/19, berü  قومش

su  ,30a/03 ايو 27b/08, eyü اوکنده 25a/13, öŋünde ديو 24b/08, diyü اولو 23a/16, ulu  صو

ögrenmişdür  اوکرنمشدر  35a/12, ķorur 35 قوررa/13, üstine 37 اوستنهb/02, olunur  ْاُولنُوُر 

38b/01, uġurdan 53a/11, otdur قو 51a/08, ķo اوز 42a/12, öz  ناوغورد  .53b/06  اوتدر

1.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

1.1.2.1. /ç/ Ünsüzünün Yazımı 

Metinde /ç/ ünsüzünün genellikle (چ) harfi ile yazıldığı görülmektedir. Bazı 

kelimelerde ise bu ünsüz (ج) harfi ile yazılmıştır. Metinde (ج) harfi ile yazılan bu 

kelimelerin transkripsiyonu /ç/ ile yapılmıştır. 

çiçeklerden 06 چچکلردنa/08, aķçe  07a/13, çekirdek برقاج 07a/03, birķaç اقچه 

يوب ره 09a/05, çumrayub چکردك  11b/15, çegnek  ,16b/14 کچی 13b/07, keçi  كچکن

üç 16 اوجb/19, śıçramasını  بچاغی 28a/16, bıçaġı اجيوز 18b/20, üç yüz  سنیصچرامه 

29b/11, kılıç 39 قليجa/02, çalı ķuşı کرپج  45b/01, kerpiç  چالی قوشی 46b/03. 

Şu kelimeler metinde iki farklı biçimde yazılmıştır: 

nice 22 نجهa/16, niçe  .22a/20  نچه

gec 03 کجb/21, geç 30 کچa/15. 

1.1.2.2. /p/ Ünsüzünün Yazımı 

-p zarf-fiil eki düzenli olarak (ب) harfi ile yazılmıştır. Metinde /p/ ünsüzü iç 

seste düzenli kullanılmıştır, son seste yalnızca çöp 35 چوپb/11 kelimesinde 

karşımıza çıkar. 

uġrayub 05 اوغرايوبa/09, dolaşub 06 دولشوبb/13, eyleyüb 07 ايليوبa/15, dib 

10a/11, salub يپراق 09b/10, yapraķ کزلنوب 08b/05, gizlenüb ديب  ,11a/11  سلوب

idüb 12 ايدوبa/18, fışķırub 18 فشقروبb/20, ķalub 25 قالوبa/07, büyüyüb 26 بيويوبa/20,  
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gezüb 29 کزوبa/15, delüb  ,52a/06 يغليوب 43a/13, yaġlayub اويوب 31b/17 oyub  دلوب

ipek كايپ  51b/04, bozub  .58a/09  بوزوب

1.1.2.3. /t/ Ünsüzünün Yazımı 

Metinde kalın sıradan kelimelerde ön seste /t/ ünsüzü (ط) harfi ile 

gösterilirken; iç seste ve son seste ince ve kalın sıradan kelimelerde /t/ ünsüzü 

 :kullanımına yalnızca bir örnek vardır (ط) harfi ile gösterilmiştir. İç seste (ت)

usťa 13 اسطهa/11. 

ťatlu 03 طتلوb/06, ťoluya  اتكلرين 11b/15, eteklerin طونن 05a/08, ťonın  طلويه

11b/15, ťutalum 13 طوتلمa/11, ťapşurdı  توی 21b/12, tüy درت 13b/10, dört  طپشوردی

32b/07, ťolamaya 44 طولاميهb/15, ťaġ 49 طاغb/01, tengdür 49 تنکدرb/16, ťaşdur طاشدر 

52a/06. 

ťamġa sözcüğü metinde (ت) harfi ile yazılmıştır: 

tamġalı 33 تمغالیb/05. 

Şu kelime metinde iki farklı biçimde yazılmıştır: 

usťa 13 اسطهa/11, usta 09 اُستاb/03. 

1.1.2.4. /s/ Ünsüzünün Yazımı 

Metinde kelimelerin incelik ve kalınlık durumuna göre /s/ ünsüzünün 

yazımı genellikle düzenlidir. İnce sıradan kelimelerin başında (س), kalın sıradan 

kelimelerin başında (ص) kullanılmıştır. İç seste (ص) kullanımına bir iki kelimede 

rastlanmaktadır: ıślanmaz 13 اصلنمزb/03, ıśmarlamaġa 13 اصمرلمغهb/09. 

sürerken  ,08a/20 سوز 06b/02, söz سردن 05a/13, serden سنی 04a/18, seni  سوررکن

semer 09 سمرb/10, semirüb 12 سمروبb/02, söyle 16 سويلهa/06, śuçın 04 صوچنa/01, 

śuyı 06 صويیa/18, śaġ  ,13b/02 صقلمز 11a/18, śaķlamaz صررسه 10a/21, śararsa  صاغ

śoŋra 19a/09, śuvaracaķ  صکره  .51a/05 صوردك 34a/15, śorduŋ  صوراجق
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1.1.2.5. /g/ Ünsüzünün Yazımı 

Metinde /g/ ünsüzü ince sıradan ünlü taşıyan kelimelerde (ك) harfi ile 

kalın sıradan ünlü taşıyan kelimelerde (غ) ile gösterilmiştir.  

gölgelik  ,06a/11 اوكرتممشلر 05b/17, ögretmemişler يلکی 03b/08, yelegi لك کولکه 

yigide 06 يکيدهb/03, śıġadı 11 صغادیb/15, oġlı 26 اوغلیb/02, baġışlamazlar زلرمبغشل  

32a/04, tamġalı 33 تمغالیb/05. 

1.1.2.6. /k/ Ünsüzünün Yazımı 

Metinde /k/ ünsüzü ince sıradan ünlü taşıyan kelimelerde (ك) harfi ile 

kalın sıradan ünlü taşıyan kelimelerde (ق) ile gösterilmiştir. 

çölmek كچولم  30b/13, köpek 35 كوپكa/12, śaķız 38 صاقزa/16, ķılıç قليج 

39a/02, ķarġalar 40 قرغه لرa/08, eksük 46 اكسكa/17, ipek پكاي  51b/04, yuķaru يقارو 

52a/14, ķan 53 قانb/05, ķara 56 قرهb/06. 

1.1.2.7. [ŋ] Ünsüzünün Yazımı 

aŋmazdı مازدىݣآ  39b/03 kelimesinde görülen üç noktalı kef (ڭ) hariç, 

metinde [ŋ] için (ك) kullanılmıştır.  

aŋa  ,06a/11 سکا 05a/13, saŋa صکره 04a/18, soŋra اوكوزك 03b/05, öküzüŋ  اکا

nüktenüŋ  ,10a/03 صوکن 08b/09, śoŋın بکا 08b/06, baŋa اکله 08a/21, aŋla  نكته نك

yalŋuz 29 يلکزb/05, yaŋa 29 يکاb/16, göŋül 30 کوکلb/06, öŋünden 41 اوكندنb/14 

kötegüŋ 48 كوتككa/03. 

1.1.3. Diğer Hususlar 

Çalışmada esas alınan Süleymaniye Kütüphanesi, 34 Sü-Tarlan 110/1 

arşiv numaralı metinde Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerin yazımında görülen 

diğer hususlar şöyledir: 

beyn (بين) 24a/08, ( پ(  ile yazılmıştır: پين 
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28a/10 oynardurdı  اوينادردی oynadurdı =  اويناردردی

28a/16 bār-baťť ربط  = ber-baťť بطبر  

29b/03 daħı دحی = daĥı دخی 

31a/13 ĥāķanįnüŋ كحاقانين :ile yazılmıştır (ح) metinde كاقانينخ   

13a/14, 36a/14, 35b/02, 40a/13, 41b/04, 56a/21 şįrįn شيرين ilk hecedeki (ی) 

yazılmamıştır: شرين 

36a/19 eksüklügiŋi (ك) اکسلککی harfi yazılmamıştır. 

36b/10 melįħa (ی) مليحه harfi (م) harfinden sonra yazılmıştır: ميلحه 

38b/13 māverā ماوراء ikinci hecede (ا) ile yazılmıştır: ماواراء 

43a/20 cemāl   کمال kemāl =  جمال

50b/03 ĥamūşluġın وشلغكخم وشلغكحم :harfi ile yazılmıştır (ح)   

51b/14 müftzenlik مفتزنلك kelimesi ana nüshada müftāzenlik 34 ,مفتازنلك Sü-

Aşir 438/8 nüshasında müftāzanlıķ 06 ,مفتازانلق Mil Yz A 2949 nüshasında ise 

müftenlik مفتنلك biçiminde yazılmıştır.  

52b/15 degülüz kelimesi دکل ايز (degüliz okundu) biçiminde yazılmıştır. 

55b/01 luġavįsi سیي لغوی  .harfi iki defa kullanılmıştır (ی) 

57a/05 muħteşem (ت) محشم harfi yazılmamıştır. 

09b/21 göźin کوذين gözin کوزين. 

22a/02 āĥte lafž لفظ آخته  āĥte lafžın  . نآخته لفظ
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22a/02 köhe  .کهنه köhne  کهه

56a/16 Ǿarş u kürş عرش و کرش Ǿarş u kürs  عرش و کرس . 

Metinde bazı kelimenin art arda yazıldığı tespit edilmiştir: 

23b/10 ve كمثلن 34b/20 meselinüŋ ايتمشلر bağlacı, 28a/10 itmişler  و , 40a/01 

şecāǾat شجااعت şecā  شجا . 
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1.2. Ses Bilgisi 

1.2.1. Ünlüler 

Nevādirü’l-Emŝāl’de yazımdan hareketle belirlediğimiz /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, 

/ö/, /u/, /ü/, /ā/, /į/, /ū/ ünlüleri kullanılmıştır. 

1.2.1.1. Uzun Ünlüler 

Eserde Türkçe kelimelerde uzunluğu gösteren herhangi bir işaret yoktur. 

Arapça ve Farsça kelimelerde /ā/, /į/, /ū/ ünlüleri bulunmaktadır. 

yāĥūd 04a/13, maǾhūd 21b/15, Ǿālim 08b/10, sūre 43b/02, maĥśūś 

44a/11, fārsįden 43a/15, taǾbįr 57a/11, maħbūb 48b/05, Ǿinād 46a/06, dūst 

44a/20, şįr 39b/10, şāǾirüŋ 32b/15, müşābih 31b/14. 

1.2.1.2. Ünlü Değişmeleri 

Metinde tespit edilen ünlü değişmeleri şunlardır: 

/i/~/e/, /e/~/i/ 

di-r+ler “de-” 03a/20, it-di+ler “et-” 04b/14, di-mek 06a/01, yimek 28b/15, 

eyü 30a/03, gice 38a/14. 

/u/~/ı/, /ü/~/i/ 

içün 07a/05, 08b/03, 13b/10, demür (<temür) 18b/15, ķapu (>ķapı) 

28b/07. 

1.2.1.3. Ünlü Türemesi 

azıcıġın 120a/24, azacıķ 132a/15, burusada 49a/07. 

1.2.1.4. Ünlü Düşmesi 

 oġlı< oġulı 04b/12, beŋzi< beŋiz 11a/18, ķarşu< ķarışu 36a/21, kimesne< 

kim+ise+ne 41a/10, 51a/09. 

1.2.1.5. Ünlü Birleşmesi 

Eserde ne ile ilgili kelimelerde ünlü birleşmesi tespit edilmiştir. 

niçün (<ne+içün) 06a/17, nesne (<ne+erse+ne) 23a/08, 41a/01, 47b/04, 

47b/18. 
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1.2.1.6. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Metinde genel olarak kalınlık-incelik uyumuna uyulmuştur. 

doŋduran 03a/20, düşdükde 14b/07, olıcaķ 15b/02, olduķdan 21b/16, 

çalmaķ 23a/14, geldigini 31b/04, söylemeden 32b/08, yolsuzluķdur 33b/10, 

diyecek 35a/09, göŋülsüz 51a/05, ťutacaķ 52a/20. 

Kalınlık-İncelik Uyumuna Aykırı Durumlar 

-ken 

ķaçarken 05a/08, umarken 24a/15. 

+lik 

bahādırlik ادرلك  09b/09. 

1.2.1.7. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumunun yanı sıra yuvarlaklaşmanın izleri de 

görülür. 

ťatlu 02b/06, gördügi 04a/21, kuluŋ 08b/10, vardur 09a/01, ķaldurub 

09b/21, itmesün 14a/09, demür 18b/15, geçürüb 25b/05, ķoyub 28a/18, yalŋuz 

29b/05, çıķardum 31a/02, eyü 35a/08, içerü 35b/09, uyub 38a/11, oķuyub 

42b/01, oyub 43a/13, kendüyi 46b/09, duyub 52b/04, yuķaru 55a/07. 

Metinde iyelik 3. teklik şahıs eki, yükleme hali, görülen geçmiş 3. teklik 

şahıs eki, öğrenilen geçmiş zaman ve soru eki düz ünlü olarak kullanılmıştır. 

nesne+y+i 13b/06, ad+ı+dur 17b/06, di-miş 22a/17, oġul+ı 26b/02, 

kimesne+y+i 29b/19, gel-di 30a/03, tarla+sı+n+a 34a/16, atı sürç-di 38a/02, 

āvāze bıraķ-dı 42b/02, deve+y+i 45a/19, eyā bu mı eyüdür 47b/03, buĥārā 

ķāďı+sı 48a/19, masĥara mı 52a/21, ķıśśa+sı+n+ı 57b/01. 

1.2.2. Ünsüzler 

Metinde /Ǿ/,/ǿ/, /b/, /c/, /ç/, /d/, /ď/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, /ĥ/, /ħ/, /k/, /ķ/, /l/, /m/, /n/, 

/ŋ/, /p/, /r/, /s/, /ś/, /ŝ/, /ş/, /t/, /ť/, /v/, /y/, /z/, /ž/, /ż/, /ź/ ünsüzleri kullanılmıştır. 
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1.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

/t/~/d/ 

döküb (<tök-) 06a/17, dilese (<tile-) 19b/03, içinde durur (<tur-) 23a/17, 

doldurdı (<tol-tur-) 25a/06, daĥı (<<ťaķı) 27a/21, dad (<tat) 27b/05, didi (<ti-) 
34b/07, dek (<teg) 42a/21, daldan dala (<tal) ķona 45b/01, depesi 37b/21, süd 

(<süt) gibi beyāżdur 40b/14, bıçaķ kemüge dayandı (ťayan-) 46b/20. 

Metinde /ť-/’nin korunduğu örnekler de bulunmaktadır: 

rūzgāra ťayanub 22a/19, ťaylaķ 22b/18, ťaġ ťaġa ķavuşmaz 49b/01. 

/ķ/~/ĥ/ 

Türkçe kelimelerde /ĥ/ ünsüzü, /ķ/ ünsüzünden gelişmiştir. Metinde /ķ/ 

ünsüzünü koruyan günümüz Türkçesinde ise /h/ ünsüzünü taşıyan şu kelimeler 

tespit edilmiştir. 

ķanı (<ķanġı) (hani) 14b/09, ķanġı (<ķanġı) (hangi) 14b/09. 

Aşağıdaki kelimelerde kelime içinde /ķ/ sesi /ĥ/’ye dönmüştür. 

yoĥsa 05a/13, aĥşamdan 55b/01. 

1.2.2.2. Ünsüz İkizleşmesi 

ķıśśa (<ķıśa<ķıśġa) 09a/10, yaśśı (<yasķaġ<yası/yasul) 23a/05. 

1.2.2.3. Ünsüz Türemesi 

kendü+y+i 56b/16. 

1.2.2.4. Ünsüz Düşmesi 

/g/, /ġ/ > Ø 

göŋül (<köngül) 30b/06, ķapuyı (<kapıġ) 28b/07, gerek (<kergek) 39b/09, 

ķulaķ (<ķulġaķ) 50b/18, ulu (<uluġ) 52a/07. 

1.2.2.5. Hece Düşmesi  

Bildirme işlevli tur- yardımcı fiilinin sonundaki düşme hece düşmesine 

örnek gösterilebilir. 

yoķdur (<yoķ turur) 23b/20, çoķdur (<çoķ turur) 48a/17. 
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1.3. Biçim Bilgisi 

1.3.1. Yapım Ekleri 

1.3.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri  

+CA+ 

kendüŋ+çe 26b/16, aķ+ça 32a/18, ala+ca 51b/05. 

+cak+ 

ısı+caķ 16a/20. 

+cI+ 

şerbet+ci+y+e 13a/19, būstān+cı+y+a 34b/02, baş+cı ve işkenbe+ci+dür 

35a/11, ħammām+cı+lar+ı 48a/03. 

+cik+ 

ince+cik 31b/15. 

+düz+ 

gün+düz+in 55b/05. 

+°nci+ 

biŋ bir+inci 09a/02, iki+nci 56a/10. 

+lI+ 

ĥır+lu 08b/16, baġ+lı+dur 18b/16, tamġa+lı 33b/05. 

+lIK+ 

gölge+lik 03b/08, edebsiz+lik 16a/11, ip+lik 31b/12, yoġun+luķ 46a/06, 

uġur+luķ 55b/21. 

+sIz+ 

ĥır+sız 17a/18, edeb+siz 21b/06, elem+siz 24a/08, ħāśıl+suz 28a/02, 

yol+suz+luķ+dur 33b/10, göŋül+süz 51a/05, zaħmet+siz 54a/21. 
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+(u)z+ 

yal(ı)ŋ+uz 06a/14. 

1.3.1.2. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

+A- 

uġ(u)r+a-y-ub 05a/09, dil+e-se 12a/14, uz+a-dur 25b/06, göz+e-d-üb 

37b/10, oy(u)n+a-r-lar 46a/16. 

+(a)r- 

śar(ı)+ar-sa 11a/18, aġ+ar-d-ur-lar 27b/19, baş+ar-ub 42a/12. 

+eT- 

göz+et-mek+de 24a/18, göz+ed-üb 37b/10. 

+da- 

ādem al+da-r-lar 20a/14, al+da-y+ub 33b/15. 

+l- 

diri+l-ür 55a/21. 

+lA- 

giz+le-n-üb 09b/10, baş+la-dı 09a/15, ķap+la-ma 32a/18, iş+le-n-miş 

33b/04, ıś+la-d-ub 48a/05, yaġ+la-y-ub 52a/06. 

+lAn- 

giz+len-üb 09b/10, iriŋ+len-ür 31b/14, iş+len-miş 33b/04, ev+len-dür-mek 

39b/04, yuva+lan-ub 46b/03, Ǿār+lan-ur 50b/12. 

1.3.1.3. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

-a+ 

yar-a 31b/14. 
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-IcI+ 

eri-d-ici 03a/19, güreş id-ici 17a/03, kes-ici 17a/15, ara-y-ıcı 23a/20, bul-

ucı 23a/21, ot+ar-ıcı+y+a 29a/15. 

-Im+ 

yıl-dır-ım 09a/17, yar-ım 51a/03. 

-°K+ 

art-(ı)ķ 29b/19, eksü-k 34b/12, büyü-k 52a/08. 

-l+ 

di-l 11a/12, 31b/21. 

-ış+ 

ķay-ış+la 18b/16. 

İsim-Fiil Ekleri 

-mAK+ 

girdigim yoķ ve gir-mek olmaz 14a/14, kötek çal-maķ isteseler 23a/16, 

zebān-ı türkįde körel-mek didükleri edādur 32a/14, ķısmından ol-maķ lāzım 

gelür 32b/19, bizi alda-maķ 44b/02, görüb söyle-mek ile işidüb söyle-mek 

44b/06, yar-ıl-maķ ve çatla-maķ, 46b/17, yılan śoķ-maķ ile kertenkeleden daĥı 

ķorķar 51a/21, nesnesin al-maķ murād idinse 52b/13, muħabbet itmek dileseler 

53b/08. 

-mA+ 

şāťırlaruŋ giydügi ťola-ma+y+a 44b/15. 

Sıfat-Fiil Ekleri 

-AcaK+ 

düş-me-y-ecek maǾnā 08a/03, bit-ecek işde 13a/11, śuv+ar-acaķ 

zamānda 34a/15, eyle-y-ecek yerlere 50a/05, el ťut-acaķ yer 52a/20, di-y-ecek 

yerde 52b/05. 
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-An+ 

źikr ol-un-an edālar 05a/01, içinde ol-an beze 06a/07, źikr ol-un-an meŝel 

07b/08, yazu altına ťut-ul-an kāġıda 13b/13, lāyıķ ol-ma-y-an sözi 16a/03, kitāb-

ı rüşħāt yaz-an monlā śaķį 21a/15, çıban çıķ-ar-an kimesnenüŋ aķçesi 31a/03, 

berāy-ı ĥāťır iç-il-en ķadeħe 31a/12, armaġan içün get-ür-il-en nesneye 31a/21, 

eyle-y-en kimesne 34a/15, Ǿacem diyārından gel-en üstād 39a/09, giceden ķal-

an ťaǾāma dirler 56b/13. 

-dUK+ 

di-dük+ler+i maǾrūf oyunuŋ ismidür 06a/08, basġun it-dük+ler+i zamānda 

17a/16, aķçe ķo-duķ+ları ķunbāra 46b/05, ek-dig+in biçer 56b/02. 

-mAz+ 

yara-maz fiǾlinį 27a/18, geç-mez aķçe 32a/18, dön-mez yollara 57b/15. 

-mIş+ 

yaśśı śar(ı)+ar-mış sepel 23a/05, irsāl eyle-miş ol mektūbı 34a/03, yaz-ıl-

mış kitāblarda 43a/10, doķu-n-mış alaca destāre 51b/05, beyāż ipek ile doķu-n-

mış śarıġa 51b/05. 

Zarf-Fiil Ekleri 

-U+ 

di-y-ü 03a/12, 03b/15, 04a/02, 04a/20, 04b/02, 05b/03, 06a/12, 07a/12, 

20a/05, 30b/06, 38b/16, 39b/15, 40a/07. 

-Ub+ 

alda-n-ub doŋarlar 03a/17, Ǿaybı çıķ-ub bir ħāli žuhūr itse 04a/06, cān u 

dilden çalış-ub ĥiźmet itseydi 05b/07, günden güne ince+l-üb beŋzi śararsa 

11a/18, birisi girüye ķal-ub iĥvānı śaťsa 12b/12, öŋüne düş-üb muǾāvin olsa 

13b/17, başın kes-üb ol yere atdı 14b/16, çoķ gör-üb geçürmişem 20b/08, ol 

nākesi besle-y-üb getüre 22a/06. 
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-mAdAn+ 

emŝāldendür ki yi-meden semirüb bir işe ķādir olmaya 12b/02, yaǾnį 

söyle-meden dilim gögerdi 32b/08, aġla-madan çeşm aġırdı 35b/17, ķarnına 

ĥiźmet ider di-meden Ǿibāretdür 40a/15. 

-ınca+ 

gūristāna var-ınca tābūtı üzerine śaçarlar 37b/01, Ǿaselüŋ mūmını ayır-

ma-y-ınca ekli ķābil degüldür 51b/20. 

-dıkça+ 

çeke var-dıķça gerdūn-ı ġaddār 22a/06. 

-ken+ 

çift sür-er-ken öküzlerinüŋ ayaġı bir delüge girer 04a/18, yaġmurdan ķaç-

ar-ken ťoluya uġradı 05a/08, fāǿide um-ar-ken ol şeyǿ elinden çıķub 24a/15, 

ťaǾām yi-r-ken bir luķmeyi aġzına alub 27b/07, yolda gid-er-ken tāze bir 

maħbūba rast gelür 36b/04, ceng eyle-r-ken sipāh-pįllerinden ĥavf eyledügi 

55b/09. 

-erek+ 

eťrāfa nažar eyle-y-erek yürür 09b/22. 

-IcAK+ 

ħiżmetin gör-icek 11b/05, kāri yet-iş-dür-icek 25b/19, iskenderi gör-icek 

26a/01 ķovma di-y-icek 46a/02; istişhād ol-ıcaķ 14a/21, źaĥįre bul-un-ma-y-ıcaķ 

20b/15, evde ķal-ıcaķ 25a/12, yek ol-ıcaķ 33b/09, ser germ ol-ıcaķ 39b/08. 

1.3.1.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

-ar- 

çıban çıķ-ar-an 31a/03, toz ķop-ar-mak 45b/11. 
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-dIr- 

doŋ-dur-an 03a/20, uy-dur-ur 07b/19, ķal-dur-ub 09b/21, it-dür-üb 20a/07, 

dol-dur-ub 24b/09, iriş-dir-ür-ler 34a/04, bil-dür-me-düg-i 35a/01, yi-dir-miş-im 

35a/20, uś+an-dır-sa 38a/12, öl-dür-dük+de 47a/12, inan-dır-sa 52b/04. 

-Il- 

gör-ül-dük+de 07a/10, boz-ul-du 11b/05, ādeme di-n-ül-se 23a/14, yap-

ul-an 29a/19, getür-il-en nesneye 31a/21, kes-il-ür 33b/06, śar-ıl-mış-dur 

38a/16, yaz-ıl-mış 43a/10, yar-ıl-maķ 46b/17. 

-(I)ş- 

çal-ış-ub 05b/07, yet-iş-e 15b/19, çek-iş-dük+den 49b/20, ķar-ış-uķ 

51b/05, çaķ-ış-dır-ub 54a/10. 

-n-/-In- 

bil-in-me-si 10b/03, çek-in-mez 30b/03, sö-y-le-n-ür 36b/02, sev-in-me-

den 38b/04, al-ın-dı 55a/17. 

-Ur- 

bit-ür-ür-se-m 07b/06, ťoġ-ur-duķ+da 21a/19. 

-T-/-IT- 

oy(u)n+a-t-maķ 04b/18, śor-ud-ub 17b/04, sö-y-le-t-me-yüb 33a/02, ķuru-

d-ub 48a/03, ıś+la-d-ub 48a/05. 

1.3.2. İsimler 

1.3.2.1. Hal Ekleri 

1.3.2.1.1. Yükleme Hali Eki 

+I / +(y)I / +n 

insān+ı 07b/19, ebrū+sı+n+ı 23a/04, kelle+y+i 23b/04, śu+y+ı 28a/15, 

oġ(u)l+u+n 34a/05, söz+i+n 51a/13. 
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1.3.2.1.2. Yönelme Hali Eki 

+A 

mažlūm+a 08b/21, yol+a 10a/04, baķ-maġ+a 13a/01, iç+i+n+e 19b/08, 

aġ(ı)z+ı+n+a 24b/09, yüz+i+n+e 28b/15, çanaġ+a 29a/19, baġ+a 35b/08, 

eh(i)l+i+n+e 41b/18. 

1.3.2.1.3. Bulunma Hali Eki 

+dA 

beyt+i+n+de 04b/05, it-düg+ümüz+de 06b/04, meŝnevį+si+n+de 09b/02, 

mertebe+de 12b/17, ķat+ı+n+da 14b/01, luġat+da 16b/14, iç+i+n+de 26b/03, 

yer+de 29a/11, kitāb+ı+n+da 32b/13, yol+da 39b/08. 

1.3.2.1.4. Çıkma Hali Eki 

+dAn 

rūzgār+dan 03b/16, ťaraf+dan 10b/01, gün+den 13a/02, śaf+dan 15b/11, 

luġat+dan 20a/21, ķaş+ıķ+dan 28b/15, ķarşu+sı+n+dan 39b/08, ķahve+den 

45b/02, nesne+den 47b/10, gice+den 56b/13. 

1.3.2.1.5. İlgi Hali Eki 

+ıŋ / +uŋ/ +nUŋ 

buġa+nuŋ bu ķıťǾasındaki 03a/20, balıġ+uŋ arkasında ki naķışı 04b/03, 

oyun+uŋ isimidür 06a/09, nesne+nüŋ 09a/09, çoķ kimesne+nüŋ revnaķı 14b/06, 

ıśfahān+uŋ 16a/14, kimesne+nüŋ 15a/21, bu+nuŋ 35a/09, ıśfahān+ıŋ 37b/08. 

1.3.2.1.6. Vasıta Hali Eki 

+lA  

ħırś+la 04b/01 oķı+la 04b/19, usťası+la 13a/11, eli+le 13a/12, ťarįķi+le 

13a/19, ķayış+la 18b/16, cān+la 27a/20. 
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1.3.2.1.7. Eşitlik Hali Eki 

+ce 

māhį+ce 28b/13, ni+ce (<nece/neçe) 38b/16. 

1.3.2.1.8. Yön Gösterme Eki 

+rA / +ArU 

yuķ+aru 11b/15, śoŋ+ra 27a/01, iç+erü+y+e 31b/17. 

1.3.2.2. Çokluk Eki 

+lAr 

edā+lar 03b/03, yaz-an+lar 05a/18, ķuş+lar 35b/19, söz+ler 37a/02, 

ķarġa+lar 40a/08, luġat+lar+a 40b/14, aşıķ+lar 46b/03, ķulaķ+lar+ın+dan 

50b/11, kār+lar 55b/06, yol+lar+a 57b/15. 

1.3.2.3. İyelik Ekleri 

1. Teklik Şahıs 

+um 

śuç+um+dan 03b/21, boynuz+um+ı 14b/15, maślaħat+um 19a/09.  

2. Teklik Şahıs 

+ŋ / +uŋ 

senüŋ ķıśśa+ŋ 44a/02, senüŋ zebūn+uŋ+am 44a/15, senüŋ üzerü+ŋ+e 

53a/05. 

3. Teklik Şahıs 

+I / +sI 

öküzlerinüŋ ayaġ+ı 04a/18, sāyebān maǾnā+sı+n+a 05a/17, ķapu+sı 

10b/08, revnaķ+ı 14b/06, meze+si 28b/16, ķuyu+su+n+a 37b/12, ara+sı+n+da 

38a/18.  
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1. Çokluk Şahıs 

+müz / +imiz 

yüz+imüz 06a/17, iç+imiz 31a/07, söz+imüz, aķçe+müz 50b/16. 

2. Çokluk Şahıs 

+uŋuz /+iŋüz 

şerįf+iŋüz olursa 24b/19, imām+uŋuz nice oldı 38b/16. 

3. Çokluk Şahıs 

+lArI 

taǾbįr it-dük+leri+nüŋ 04a/17, anlar ĥiźmet+leri+n+e 06b/02, 

iç+leri+n+den 12b/12, çeŋe+leri+n baġlarlar 17a/16, bir ķısm giy+dik+leri 

22b/13, degneg+leri+n+i 23a/16, di-dük+leri 31a/17, iste-dük+leri+n+de, 

alçaķlaruŋ ķulaķ+ları+n+dan 50b/11, ķaśd+ları 51b/10. 

1.3.2.4. Aitlik Eki 

+ki 

beyt+i+n+de+ki 09a/17. 

1.3.3. Sıfatlar 

1.3.3.1. Niteleme Sıfatları 

eyü ĥūyı 41a/08, uzun ĥiźmetkār 25a/12, incecik iplik 31b/15, beyāż 

āhūyı 36a/02, gizlü bir kāre 42a/11, kem yer 46b/10, aç ťavuķ 49b/12, eski 

köpegi 50a/14, beyāż ipek 51b/05. 

1.3.3.2. Belirtme Sıfatları 

1.3.3.2.1. İşaret Sıfatları 

bu 

bu meŝeli 34a/14, bu maķūle yer 37b/17, bu edā 38a/18, bu işden 

39b/14, bu yigide 40a/01, bu maǾnāya 40b/16, bu ħarf 41b/16, bu kemįne 

45a/17. 
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şol /şu 

şu altuna dirler 33b/03, şol zamānda 09b/08, şol maħallde 13a/10, şol 

kimesneye 17a/18, şu maķūle şaĥśa 29a/13, şol altuna 33b/06, şol meŝeldür 

40b/05, şol maķūle kimesneye 44b/20, şol ġulāmı 48b/09, şol kirpās 52a/12, şol 

ķadar aķçe 54a/15. 

o / ol 

o üstād oġlı 26b/02; ol güneşe 03a/18, ol yere 03b/05, ol meŝel 05b/10, 

ol söz 08a/20, ol mızrāġın 18b/15, ol peykere 20a/06, ol yarayı 31b/14, ol arslan 

39b/12, ol aşıķlar 46b/03, ol sengler 56a/15. 

1.3.3.2.2. Sayı Sıfatları 

iki kevkeb 06b/12, beş yüz altun 07a/03, bir söz 08a/19, bir yeşil yapraķ 

10a/11, üç yaşar deveye 16b/19, dört yerde evlendüginden 21b/12, yetmiş 

seksen beyt 21b/17, on altun 33b/03, iki ķulaġından 39b/11, iki kişi 55a/12, iki 

bölügine 57b/09. 

1.3.3.2.3. Soru Sıfatları 

ne yerde büyüdüŋ 06a/11, ķanġı diyārdansın 14b/09. 

1.3.3.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

nice rūzgārdan 22a/16, her nesne 23a/08, baǾż müsāfir 37b/11, birķaç 

ādem 38a/19, niçe kārlar 55b/06, her bir keçi 56b/08. 

1.3.4. Zamirler 

1.3.4.1. Şahıs Zamirleri 

1. Teklik Şahıs 

ben 

ben ol işüŋ ehli 16b/09, ben zamān-ı ķalįlde 22a/16, ben kemüm diyecek 

yerde 46a/10, ben kendüm içün çalışub 51a/08. 
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2. Teklik Şahıs 

sen 

sen de ĥırlu degülsün 08b/16, sen bizi ol iki kere nisbet eyledüŋ 28b/19, 

sen bizi aldayamazsın 52b/14, sen anuŋla başa çıķamazsın 54a/04. 

3. Teklik Şahıs 

ol 

dünyāda ol beni görmemişdür 45a/16, yāĥūd ol eyüdür 47b/03. 

1. Çokluk Şahıs 

biz 

biz saŋa aldanur degülüz 52b/15. 

2. Çokluk Şahıs 

siz 

siz bu yigide bāde-i nāb içürmişsiz 40a/01. 

3. Çokluk Şahıs 

anlar 

anlaruŋ āmįnine rast gele 06b/13, anları ādem diline ala belki 36a/11, 

anlarda cevāb virdiler 39b/11, anlaruŋ eli ile žulm ve taǾaddį itse 47a/16, anlar 

śaġından binerler 55b/06. 

Şahıs Zamirlerinin Hal Ekli Çekimi 

Belirtme Hali Eki İle 

beni gözedür 04b/19, kimse seni ķırmaz 05a/13, bizi çegnek eyledi 

13b/07, anı taĥtuŋuza geçürelüm 24b/19, anları ādem diline ala 36a/11, Ǿafv 

iderüm sizi 40a/03. 
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Yaklaşma Hali Eki İle 

aŋa iśābet itse 03b/05, saŋa kötek çalınsa 23a/14, size bu mażmūnı bir 

ķıťǾa ideyim 47b/13, baŋa diyecek yerde 48a/14, saŋa aldanur 52b/14, bize ķo 

diyecek 53a/11, anlara dirler 53a/16. 

Bulunma Hali Eki İle 

anda taħrįr olub 58b/07. 

Ayrılma Hali Eki İle 

bizden ötüri elem çekdi 15a/14, andan ķalmışdur 41a/15. 

İlgi Hali Eki İle 

senüŋ ķıśśaŋ ortalıġa düşdi 44a/02, anlaruŋ eli ile žulm ve taǾaddį itse 

47a/16, anuŋ yalanın duyub diseler 52b/04. 

1.3.4.2. Dönüşlülük Zamirleri 

Metinde dönüşlülük zamiri “kendi”, “kendü” ve “öz” biçimleriyle 

kullanılmıştır. 

kendüyi bilmese 03a/12, kendi ķaşın oynatmaġla 04b/18, kendi elinden 

bir iş gelmez 13a/11, kendüyi ortaya atub 30b/08, kendüyi bildürmedügi 

maħallde 35a/01, kendi ħāliŋ gör 43a/18 öz canuma niyyet 51a/08. 

1.3.4.3. İşaret Zamirleri 

bu 

 bu biŋ birinci olsun 09a/01, bu bir cins diyecek yerde 11b/19, eyā bu mı 

eyüdür 47b/03, gūyā bu ikisinüŋ ħaķķında ibtidādan kināye olunmış 47b/12, 

bunuŋ peydāsıdur 52b/05. 

şu 

şu muķaddem olsa 16b/11. 
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o 

o bir cins diyecek yerde 11b/20.  

1.3.4.4. Belirsizlik Zamirleri  

baǾżısı / ġayri 

baǾżısı kebūter daĥı getürüb 37b/01, belki ġayriye naśįb olur 56b/12. 

biri / birisi 

birisi birķaç defǾa daǾvet itdükde 07a/13, birisi dise ki 08b/09, içlerinden 

birisi girüye ķalub 12b/12, biri bulunur 18a/14, kefşlerden biri ķaddįn elf idüb 

24b/17, biri ol faķįre dise 54b/06. 

cümlesi 

ĥalķı cümlesi kāfirlerdür 17b/06, cümlesine vardum 46a/17. 

herkes 

herkese uyarsın 35a/07, herkese riǾāyet üzre olsa 57b/18. 

her kim 

her kim buĥārį śuyın içse 31b/13, her kim ne iderse 56b/01. 

kimi 

kimi ziyāde olsa 41a/06. 

kimesne 

kimesne ħaķķuŋ virdügine ķanāǾat itmeyüb 04a/21, bir kimesne ķorķaķ 

olub 06b/06, bir kimesne rūzgāruŋ ālām ü şedāyidin çekmiş 08b/19, bir kimesne 

ķavį heykel olub 09b/09, bir kimesne śevķ muħabbetli olub 16a/18, bir kimesne 

bir şeyǿden fāǿide umarken 24a/15, bir kimesneye ħuśūmet nigāhın itse 43a/08. 

kimse 

kimseye nevbet degmese 13a/02, şol kimseye dirler 29a/11, bir kimse 

dise ki 33a/01. 
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niçe biri 

niçe birini ferdādan ferdāya śalursın 43b/06. 

1.3.4.5. Soru Zamirleri 

kim 

bu arslanı kim ťutdı 39b/15. 

ne 

ne çiçekdür didükleri 06a/08. 

1.3.5. Zarflar 

1.3.5.1. Zaman Zarfları 

bir gün 

bir gün zenān üşüb monlā ümįdįyi yıķarlar 21b/14, bir gün üstādımdan 

suǿāl itdüm 23b/05, bir gün bāġa varub 35b/07, bir gün sefer iĥtiyār idüb 36b/03, 

bir gün şeyĥ meclisinde kedū laťįfesinden ħācı aħmedgil alınub 47b/07. 

evvel 

evvel fikr eyle 16a/05, evvel anı gösterürler, 20a/05, evvel gerdenime 

ĥāk-pāyiŋden bir ĥaťť çek 25b/01, evvel śafā vü źevķle mürūr 51b/10, evvel 

dilberi mülāyim itmek gerek 51b/21. 

hemān 

hemān öŋüne baķar 10a/04. 

imdi 

imdi ma-pįşānį esbe maĥśūś 21a/19, imdi neslüŋüzde pehlevān yok 

38b/21. 

śoŋra 

śoŋra murād itdükde 07a/13, śoŋra peşįmān olub 41a/12, śoŋra maǾyūb 

olduġın 44a/21. 
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yarın 

yarın virirüm 43b/06, yarın daĥı ıraķ degüldür 43b/07. 

1.3.5.2. Yer-Yön Zarfları 

aşaġa / aşaġı 

nesne ķalmamış aşaġı ķomış 19b/19; baş aşaġa egdi 36b/11, aşaġa 

yanından aśılan ťāşdur 52a/06, aşaġa teveccüh eyleyen 52a/20. 

içerü 

içerü girmek istedükde 35b/09. 

1.3.5.3. Durum Zarfları 

böyle 

meŝeli böyle yerinde beslemişlerdür 19a/11, böyle ķayd itmişdür 20a/13, 

böyle söz söyledüŋ 25a/04. 

hep 

Ǿacemüŋ hep ďurūb-ı emŝāl-i anda taħrįr olub 58b/05, oldı bir beyt ile hep 

istidlāl, 58b/08. 

hįç 

hįç murādum ķalmadı 24b/14, hįç bundan yeg mażmūn düşmez 47b/12. 

şöyle 

şöyle śıķar 21b/15, şöyle cilve ide 45a/13. 

yine 

içinde olan śuyı içildükde yine pür olurdı 28a/15, yine merdüm 

merdümdür diyecek yerde 30b/03, yine teşbįh itmişlerdür 32b/14, pür oldı yine 

şehr ü bāzār 42a/06, ferdāya śalursın yine dise ki yarın virirüm 43b/06. 
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1.3.5.4. Miktar Zarfları 

bir kerre 

bir kerre varťa-i belāya uġrayub 51a/19, bir kerre daĥı teveccüh iderüm 

56a/07. 

çoķ 

çoķ tek ü pū itdüm 05a/18, ĥiźmetkārı çoķ olsa 15a/21, çoķ luġat tetebbuǾ 

itdüm 17b/09, çoķ görüb geçürmişem 20b/08, çoķ belā çekse 25a/03, çoķ ıssı 

ve śovuķ 50a/08. 

ķadar 

ol ķadar kār düşvār degüldür 22a/18, şerāb içilsün arslan ťutacaķ ķadar 

40a/06, ol aķçenüŋ yarusı ķadar ĥaśmına virür 46a/15. 

pek 

kāra pek yapışdı 29a/21. 

ġāyet 

varub getüreyim didükde ġāyet alındı 14b/10. 

1.3.5.5. Soru Zarfları 

ne 

ya muħammed ne ararsın 45a/15. 

niçün 

śuyın niçün döküb Ǿırżımuz yıķarsın 06a/17, niçün böyle kārı irtikāb itdüŋ 

11a/06, niçün böyle söz söyledüŋ 25a/04. 

nice 

nice oldı diyü suǿāl eyledükde 38b/16. 
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1.3.6. Edatlar 

1.3.6.1. Bağlama Edatları 

belki 

kendi maǾnāsına degüldür belki şol zamānda kināye olunur 07b/04, kendi 

maǾnāsına degüldür belki şol maħallde istiǾmāl olunur 13a/17, isnād-ı medħ 

degül belki źemmdür 26b/06.  

eger 

ustura maǾnāsına gelür eger ustura daĥı fārsįde 12a/19, eger şöhret 

bulursa 14b/05, eger murād üzre geldise 46a/14, eger yuturdısa ol aķçenüŋ 

yarusı ķadar 46a/15. 

egerçi 

luġat-ı ġayr-ı meşhūredür üstüĥvān egerçi kemik maǾnāsına gelür 

09a/05, avına dirler egerçi luġat-ı nevādir-i şuǾarā-yı Ǿacem ebyātlarında 

getürürler 20b/12, keyĥüsrev ü lehrāseb didükleri egerçi pādişāh aślıdur 24b/21. 

ile 

Ǿāşıķ ile maǾşūķ 26b/21, peder ü māderi ile iĥvān u ĥullānı 37a/20, 

kūhistānįler ile bulġarįler 43a/04, niǾmetullah ile ħalįmį 46b/16. 

ki 

emŝāldendür ki yimeden semirüb 12b/02, şol zamānda müstaǾmeldür ki 

zebān-ı türkįde 12b/21, ġaflet olunmasun ki istişhād olıcaķ 14a/21, kināye 

olunur ki bir kimesne 16b/11, taħrįr olundı ki zįrā bilinmesi evlādur 20b/13, 

kināye olunur ki bir kimesne bir muĥālif söz söylese 24b/06, bir marażdur ki her 

kim buĥārį śuyın içse 31b/13, dise ki dilden niyāz elden piyāz 37b/17, emr 

eyledi ki iħżār eyleŋ tek ü pū idüb 39b/16, bir iş işleye ki dillerde söylene 45b/10. 

kim 

şol güneşe dirler kim ķış güni ťulūǾ eyler 03a/16, ħaķķ bu kim oldı nebį 

58b/06. 
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lākin 

aślında rubāǾįdür lākin bu 07a/15, ħarf-i śād yoķdur lākin Ǿarabįden 

istiǾāre ťarįķile istiǾmāl iderler 41a/20, kināye olunur lākin maħbūba maĥśūś 

degüldür 44a/11, maǾnāsınadur lākin bunda kendi maǾnāsına olmayub 45b/12. 

meger 

eşegi dügüne oķumışlar meger odunla śu lāzım olmışdur 25b/16. 

meŝelā  

śaġ u śavl dimekdür ki meŝelā śaġ cānibinden diyecek yerde 10a/21, 

şikāyet maǾnāsına daĥı gelür meŝelā pādişāha şikāyet iderüm 33a/17, taǾbįr 

iderler meŝelā ķabuķ dükendi 47b/19. 

nitekim 

kināye iderler nitekim ĥvāce āśafįnüŋ bu beytinden fehm olunur 05b/03, 

kināye iderler nitekim mevlānā evħadü’d-dįnüŋ bu beytinden fehm olunur 

06b/08, taħrįr olundı nitekim mevlānā hātifįnüŋ bu beytinden fehm olunur 

10b/04, ďarb iderler nitekim veysį efendi 19a/10, ďarb iderler nitekim şeyĥ 

kemāl ħucendįnüŋ iki dervįş var imiş 47b/06. 

ve 

ayrılmam ve müttefik olmam 07b/12, olsa ve üzerine ťutub 11a/05, 

olmayub ve ĥūn dil yutmadın 11a/12, bozuldu ve ķıçı ťonmadı 11b/05, ķarınca 

ayaġı oldu ve yılan ayaġı oldu 12b/07, buza yaz ve güneşe ķo 13a/16, aşaġı 

ķomış ve ħālüŋde nesne yoķ 19b/19, aġzına alub ve birin daĥı elinde ťutub 

27b/08, dimek oldı ve menķūldur 28b/18, yimişdür ve yidirmişim 35a/20, 

güzellenür ve žürefādan birisi dir 36a/20, söz söylese ve kerāhetlü sözler 

söyleyüb 37a/02, mübāşeret eylese ve açmazdan işin başarub 42a/12, başdan 

aşdı ve bıçaķ kemüge dayandı 46b/20, gerek eylik ve gerek kemlik olsun 

56b/03. 
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yaǾnį  

yaǾnį yetįmi öldürüb 03a/18, yaǾnį biŋ yıl saǾy itseŋ 04b/07, yaǾnį bizi 

ayaġı altına ťapşurdı 13b/10, yaǾnį bu kitābuŋ śuya düşdükde 14b/07, yaǾnį 

çirkįn śūretdür 20a/13, yaǾnį şįr ile giren cānla çıķar 27a/20, yaǾnį deveden 

büyük fįl var 52a/08, yaǾnį luķmesin yuķaru aśdı 55a/07. 

yāĥūd 

bir kimesne pusuya girdi yāĥūd ķarınca ayaġı oldu 12b/07, bir merdüm 

yāĥūd merdümzāde 30b/02, bu mı eyüdür yāĥūd ol giden mi eyüdür 47b/03. 

zįrā 

zįrā āĥir yola gitdükde hemān öŋüne baķar 10a/04, zįrā ťurfāndalık ki 

zamānda bahalı olub 13a/04, zįrā bir peyker-i maĥśūsanuŋ ismidür 20a/16, zįrā 

bilinmesi evlādur 20b/13, zįrā eli uzun ĥiźmetkār tenhā evde ķalıcaķ 25a/12, 

zįrā ol arslan 39b/12, zįrā dünyāda ol beni görmemişdür 45a/16, zįrā gice 

yinmeyüb 56b/11. 

1.3.6.2. Kuvvetlendirme Edatları 

ammā 

maǾrūf olan bu edādur ammā gāh olur ki 09a/21, emirdür vir maǾnāsına 

ammā bu kemįne böyle tetebbuǾ eyledüm 15b/08, ďarb iderler ammā bu 

kemįne tek ü pū eyleyüb buldum 22b/07, bir kimsenüŋ eyü ĥūyı var ammā 

eyüsinden kim ĥūyı çoķdur 41a/08. 

bile 

eşek ķaçub ħarįź ipini bile götürmiş 24a/19, andan fāǿide umarken ipim 

bile götürdi 24b/01. 

da / de 

sen de ĥırlu degülsün 08b/16, śallallahu taǾāla Ǿaleyhi ve sellem de 

dimişdür 39a/16, bāķįnüŋ bu beytinden ki timur da bulmışdur 42b/15. 
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daĥı 

dirler ve daĥı beni gözedür 04b/19, bu sözüŋ bir ħikmeti var ve bu 

nüktenüŋ daĥı ötesi vardur 08a/21, alub ve birin daĥı elinde ťutub 27b/08, 

kināye iderler ve daĥı vaħşį vü serkeş iken baŋa rām olub 44a/07, ħaşr olsalar 

ikisi daĥı biri birinden şikāyet idüb 48a/13. 

1.3.6.3. Çekim Edatları 

diyü  

nāmını kāvį diyü ad ķor 04a/20, āmįn āmįn diyü dünyāyı dolaşub 06b/12, 

göŋüle yol vardur diyü göŋül dūstın bilür 30b/06, çıban çıķardum diyü şikāyet 

eylese 31a/02, bir nev-cevān ťutdı diyü cevāb virdiler 39b/15, gözin oyacaķ 

ķadar diyü fermān itdi 40a/07, akçe vardur diyü ħasedinden anı görecek 54a/16. 

içün  

ħażret bārį içün 08b/03, ĥāťırumuź içün zaħmet çeküb 15a/14, bir 

kimesne içün veled-i zinādur 17a/05, ġaflet itdükleri içün taħrįr olundı 17b/09, 

ġaflet itdügi içün 20b/05, ħalebe gitmek içün 23b/06, ĥıfž içün bir keştįye ķoyub 

28a/18, yoldan armaġan içün getürilen nesneye 31a/21, ĥüsrev içün öldürdükde 

47a/12, ben kendüm içün çalışub 51a/08, bu iş senüŋ içün degüldür 53b/13. 

üzre  

tedārik üzre ol ve kelleyi śaķın 23b/04, ayaġ üzre ķalķub 24b/20, bir 

kelām üzre iťťibāķ itdüklerinde 38b/09, riǾāyet üzre olsa 57b/19. 

ötürü  

ad ķor andan ötüri Ǿacem 04a/20, bizden ötüri elem çekdi 15a/14, 

maħźūrdan ötüri terk olunduġı maħallde 38b/12. 

ile  

bir yeşil yapraķ ile gelüb 10a/11, kendinden zebūn ile berāberlik eyleme 

11b/02, filān kimse ipi ile ķuyuya inmesün 14a/06, kibr ü ġurūr ile śalınsa 

17a/19, żıddı ile taǾbįr olunub 18a/19, ħįlekārlik ile meşhūr olsa 27a/11. 
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gibi 

insān gibi güreş ťutarlar 17a/05, ķırım ķāďįsį gibi śorudub otursa 17b/04, 

fışķırub oķ gibi atıldı 18b/20, buyurduķları gibi žāhir olur 21a/19, anı elinde 

lāden gibi oynardırdı 28a/10, incecik iplik gibi bir nesne çıķar 31b/15, çorlı 

köpegi gibi herkese uyarsın 35a/06, śarı śaķız gibi śarılmışdur 38a/16, süd gibi 

beyāżdur 40b/14, çalıķuşı gibi daldan dala ķona 45b/01. 

göre 

ĥiźmetlerine göre 06b/02, maħalle göre ďarb olunur 10b/18, maħalline 

göre istiǾmāl olunur 35b/17, aŋa göre oynarlar 46b/04. 

berü 

nice rūzgārdan berü vāśıl olduġuŋ 22a/16, śabāvetden berü śanǾat içinde 

büyümişdür 26b/02. 

śoŋra 

yoĥsa öldükden śoŋra müfte gidersin 05a/13, bir iki kerre tecrübe 

itdükden śoŋra 08a/11, gitdükden śoŋra mācerā eksük olmasa 16b/12, 

maślaħatum bitdükden śoŋra var başuŋa çal 19a/09, ĥaťť çek andan śoŋra 

boynımı ur 25b/01, enbiyādan śoŋra gelüb 30a/07, iki kimesne çekişdükden 

śoŋra śūretā barışub 49b/20. 

dek 

taħtasına dek çeker 27a/21, şol zamāna dek ki ħażret Ǿömer raďıyallahu 

Ǿanh gelüb 42a/21. 

ķarşu 

güneşe ķarşu olub 03b/04, güneşe ķarşu olsa idi 03b/06, gölgelik ve 

gölgeye ķarşudur 03b/08. 
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1.3.6.4. Karşılaştırma Edatları 

ne…ne… 

ol ne görmişdür ālām-ı şedāyid-i rūzgārdan ne görüb geçürmişdür 

05b/01, ķuşdan ne ķuşuŋ ve heyǿetüŋ ne heyǿetdür 06a/10. 

yā…yā… 

yā belli dūst ol yā belli düşmen 54b/18. 

1.3.6.5. Gösterme Edatları 

işte 

işte boynuzumı getürdüm didi 14b/15, işte arūs diyü evvel anı gösterürler 

20a/05, işte ķılıç işte meydān 39a/12. 

tā 

tā ki mażarratı ol peykere iśābet idüb 20a/06, tā cān tendedür 41b/01. 

1.3.6.6. Ünlem Edatı 

ey 

ey dervįş ķanġı diyārdansın 14b/09, ey cevān kimüŋ oġlısın 39b/17, ey 

faķįr sen anuŋla başa çıķamazsın 54a/04. 

ya 

ya muħammed ne ararsın 45a/15. 

1.3.7. Fiiller 

1.3.7.1. Şahıs Ekleri 

Metinde üç tip şahıs ekinin kullanılmıştır. Bunlar, zamir kökenli şahıs 

ekleri, iyelik kökenli şahıs ekleri ve emir kipinde kullanılan şahıs ekleridir. Şahıs 

eklerinin metinde kip ekleri ile kullanımı şu şekildedir: 
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Metinde zamir kökenli şahıs eklerinden öğrenilen geçmiş zamanda II. 

teklik şahıs ve I. çokluk şahıs; geniş zamanda II. çokluk şahıs ve istek 

çekiminde I. teklik şahıs ve I., II. çokluk şahıs örneği bulunmamaktadır. Şimdiki 

zamanda yalnızca III. teklik şahıs örneği vardır. İyelik kökenli şahıs eklerinden 

ise, görülen geçmiş zamanda II. çokluk şahıs; şart kipinde I. çokluk ve II. çokluk 

şahıs örneği bulunmamaktadır. 

1.3.7.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

1. Teklik Şahıs 

-em, -ım, -üm, -in 

görüb geç-ür-miş-em 20b/08, şikāyet id-er-üm 33a/17, ben bil-ür-üm 

45a/09, üveyse’l-ķarānįyi ara-r-ım 45a/16, bayıra çek-er-in 51a/15. 

2. Teklik Şahıs 

-sIn 

müfte gid-er-sin 05a/13, Ǿırżımuz yıķa-r-sın 06a/18, masĥaraya al-ur-sın 

43b/01, ferdāya śal-ur-sın 43b/06. 

3. Teklik Şahıs 

Ø 

aşaġı ķo-mış+Ø 19b/19, götür-miş+Ø 24a/19. 

1. Çokluk Şahıs 

-iz  

anı daĥı gör-ür-iz 43b/07, görüb söyle-r-iz 44b/03. 

2. Çokluk Şahıs 

-siz 

bāde-i nāb iç-ür-miş-siz 40a/02. 



52 
 

3. Çokluk Şahıs 

-lAr 

kedūyı dik-miş-ler 22a/14, mülāyim it-miş-ler 28a/11 ťaş al-ur-lar 50b/05, 

müteǿellim ol-sa-lar 57a/03.  

1.3.7.1.2. İyelik Kökenli Tip Şahıs Ekleri 

1. Teklik Şahıs 

-°m 

çıban çıķ-ar-du-m 31a/02, taǾžįm eyle-dü-m 33a/19. 

2. Teklik Şahıs 

-°ŋ 

aġızla śor-du-ŋ 51a/04, kenāra ķo-du-ŋ 57a/14. 

3. Teklik Şahıs 

Ø 

geç gel-di-Ø 30a/03, luķmeler çal-dı-Ø 51b/14, yuķaru aś-dı-Ø 55a/07. 

1. Çokluk Şahıs 

-k 

žuhūra gel-dü-k 28a/13, ricā eyle-dü-k 34a/06, üç ķadeħ iç-ir-dü-k 

40a/04. 

3. Çokluk Şahıs 

-lAr 

seyrin it-se-ler 12b/12, ħaşr ol-sa-lar 48a/13, muħabbet itmek dile-se-ler 

53b/08. 
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1.3.7.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

1.3.7.2.1. Bildirme/Haber Kipi Ekleri 

1.3.7.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

-dU 

1. Teklik Şahıs 

çek-dü-m 09a/01, getür-dü-m 14b/15, begen-dü-m 27a/06, it-me-dü-m 

45a/17. 

2. Teklik Şahıs 

söyle-dü-ŋ 25a/04, śor-du-ŋ 51a/05, terk eyle-dü-ŋ 57a/13. 

3. Teklik Şahıs 

ayaġı altına ťapşur-dı-Ø 13b/10, eş-di-Ø ve at-dı-Ø 14a/20, elem çek-di- 

Ø 15a/14, at-ıl-dı-Ø 18b/20, ťut-dı-Ø 27a/06. 

1. Çokluk Şahıs 

yaķ-du-ķ 27a/03, suǿāl eyle-dü-k 39b/20, iç-ir-dü-k 40a/04. 

3. Çokluk Şahıs 

donat-dı-lar 04b/10, donanma it-di-ler 04b/14, di-di-ler 22b/16, maġrūr 

gör-dü-ler 36a/19, cevāb vir-di-ler 39b/15. 

1.3.7.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Fiilin, içinde bulunduğu zamandan önce gerçekleştiğini; ancak konuşanın 

bunu görmediğini, başkasından duyduğunu bildiren kiptir. 

-miş 

1. Teklik Şahıs 

yi-dir-miş-im 35a/20, çek-miş-im 45a/09. 
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3. Teklik Şahıs 

iħsān it-miş-Ø 07a/04, įrād eyle-miş-Ø 07a/15, maǾnā vir-miş-Ø 19b/08, 

aşaġı ķo-mış-Ø 19b/19, vālidesine di-miş-Ø 21a/16, başına ur-mış-Ø 56a/17. 

2. Çokluk Şahıs 

bāde-i nāb iç-ür-miş-siz 40a/02. 

3. Çokluk Şahıs 

kedūyı dik-miş-ler 22a/14, mülāyim it-miş-ler 28a/11. 

1.3.7.2.1.3. Şimdiki Zaman 

-yor 

3. Teklik Şahıs 

yoġunluķ id-e-yor-Ø 19a/04. 

1.3.7.2.1.4. Gelecek Zaman 

-sA gerekdür 

3. Teklik Şahıs 

ťoġ-ur-sa gerekdür 21a/18, çek-se gerekdür 25a/03, bul-sa gerekdür 

34a/17. 

1.3.7.2.1.5. Geniş Zaman 

-°r 

1. Teklik Şahıs 

şikāyet id-er-üm 33a/17, ben bil-ür-üm 45a/09, teveccüh id-er-üm 56a/07, 

ben gid-er-üm 57b/14. 

2. Teklik Şahıs 

uy-ar-sın 35a/07, masĥaraya al-ur-sın 43b/01, taħmįķ id-er-sin 52a/21. 
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3. Teklik Şahıs 

lāzım gel-ür-Ø 15b/03, cemǾ it-dür-ür-Ø 25b/07, yılan gibi depren-ür-Ø 

31b/15, birer aķçe vir-ür-Ø 38a/20 anuŋla eglen-ür-Ø 49b/11. 

1. Çokluk Şahıs 

anı daĥı gör-ür-iz 43b/07, görüb söyle-r-iz 44b/03. 

3. Çokluk Şahıs 

seper oķu-r-lar 13b/11, güreş ťut-ar-lar 17a/05, baġla-r-lar 17a/16, yıķ-ar-

lar 21b/14, yaķ-ar-lar 27a/02, śaç-ar-lar 37b/01, kötek çal-ar-lar 48a/05. 

Metinde geniş zamanın olumsuzu –mAz ile ilgili örnekler şunlardır: 

kimse seni ķır-maz 05a/13, ķulaķ göster-mez 06a/02, ziyān it-mez 

08a/17, filān kimesne söz śaķla-maz 13b/02, ďarb ol-un-maz 14a/07, aġzı ķapa-

n-maz 45a/05, kimse dimez 46b/10, ķarnında ķal-maz 47a/20. 

1.3.7.2.2. Tasarlama/Dilek Kipleri 

1.3.7.2.2.1. İstek Kipi 

-A 

2. Teklik Şahıs 

arı-ķ-la-ma-y-a-sın 43a/19, dol-dur-a-sın 45a/05. 

3. Teklik Şahıs 

nişānlamış ol-a-Ø 27b/09, çerānlik eyle-y-e-Ø 29a/15, işlenmiş ol-a-Ø 

33b/04. 

3. Çokluk Şahıs 

di-me-y-e-ler 32a/04. 
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1.3.7.2.2.2. Şart Kipi 

-sA 

1. Teklik Şahıs 

bit-ür-ür-se-m 07b/06, berdūş ol-sa-m 24b/16, it-mez-se-m 41a/11. 

2. Teklik Şahıs 

saǾy it-se-ŋ 04b/07, oya-la-r-sa-ŋ 34a/09, śor-sa-ŋ 46b/09, söy-le-t-se-ŋ 

56b/16. 

3. Teklik Şahıs 

çekmiş ol-sa-Ø 08b/19, nesneden ķorķ-sa-Ø 09b/11, iĥvānı śať-sa-Ø 

12b/12, geç barış-sa-Ø 30a/15, ardına uy-sa-Ø 35a/06, cānından uśan-dır-sa-Ø 

38a/12, eger yut-dur-dı-sa-Ø 46a/15. 

3. Çokluk Şahıs 

bir yerde bul-sa-lar 29b/10, ħaşr ol-sa-lar 48a/13, şeker-āb ķal-sa-lar 

49b/21. 

1.3.7.2.2.3. Emir Kipi 

1. Teklik Şahıs 

-ayın / -eyim 

varub getür-eyim 14b/10, bir ķıťǾa id-eyim 47b/13, ĥudā ile meşġūl ol-

ayın 50b/05. 

2. Teklik Şahıs 

Ø 

geç gel-Ø 30a/03, kendi ħāliŋ gör-Ø 43a/18. 
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3. Teklik Şahıs 

-sın, -sün, -sun 

biŋ birinci ol-sun 09a/02, teveccüh it-me-sün 14a/09, mihmān ol-ma-sın 

19b/03, tek ü pū eyle-sün 45a/18. 

1. Çokluk Şahıs 

-AlUm 

ťut-alum kendi elinden 13a/11, anı taĥtuŋuza geç-ür-elüm 24b/19. 

3. Çokluk Şahıs 

-sunlar / -sünler 

ħażırlan-sunlar 15a/16, it-sünler 39b/19. 

1.3.7.2.2.4. Gereklilik Kipi 

-mek gerek 

dilberi mülāyim itmek gerek 51b/21. 

1.3.7.3. Birleşik Zaman Çekimleri 

1.3.7.4.1. Hikâye Birleşik Çekimi 

-dI 

tecāhül id-er-di 11a/13, ibn-i ĥācibe get-ür-di 14b/04, ipim bile göt-ür-di 

24b/01, dirhem ol-ur+dı 28a/14, ķabul eyle-r-ler-di 52b/09. 

iśābet it-se i-di 03b/05, bir kimesneye din-ül-se-y-di 05b/01, ĥiźmet it-se-

y-di 05b/07, dütün incit-se-y-di 29b/18. 

źikr olun-mış i-di 26b/13, naśįb ol-mış i-di 28a/12. 

1.3.7.4.2. Rivāyet Birleşik Çekimi 

-miş 

keşt id-er-ler i-miş 06b/13, cevāb vir-ür-miş 24a/21, pādişāhda oķu-dur-

lar i-miş 34a/02. 
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başına daĥı gel-miş i-miş 36b/07, ķuyusuna at-ar-lar i-miş 37b/12. 

1.3.7.4.3. Şart Birleşik Çekimi 

-sA 

çıban çıķ-ar-sa 31a/02, niçe yuvalanub düş-er-se 46b/03, her ne id-er-se 

49b/16. 

Ǿāşıķ ol-dı-sa 10a/20, eger yut-dur-dı-sa 46a/15. 

1.3.7.5. Soru Eki 

žürefādan birisi dir ki utanmaz mısın 36a/20. 

1.3.7.6. Birleşik Fiiller 

1.3.7.6.1. İsim + Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

eyle- 

murāduma vāśıl eyledi 03b/14, helāk eyledi 04b/18, irsāl eyler 06b/12, 

tecrübe eylemek 08a/11, žulm eyledi 08b/09, fikr eyleyüb 09b/19, tecāhül 

eylese 11a/07, feryād eylerdi 11a/10, tenezzül eylemez 11b/09, mübāşeret 

eyleme 14a/08, edebsizlik eylese 16a/11, ħased eylese 18a/12, felek eyler 

22a/06 şikāyet eylese 31a/02, ħavāle eyledi 32a/08. 

it- 

kināye iderler 08b/07, ďarb iderler 08b/12, ġaflet idüb 24a/19, ħavāle itse 

32a/11, teşbįh itmişlerdür 32b/14, ġaflet itmişdür 35b/05, kelām itse 36a/06, 

murād itseler 36b/19, pervāz itseydi 37a/20, įrād itmişdür 37b/06, żabť itdi 

39b/11, fermān itdi 40a/07, ihmāl itse 42b/14, reng itdi 43b/16, iĥtiyār itmişdür 

46b/12, ďarb itmezler 49a/17. 

ķıl- 

ferįn ķılub 20a/05, mużāf ķılub 22b/16, sevķ ķılur 28a/19, musallať ķıldı, 

32a/08. 
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ol- 

fehm olunur 04b/06, kināye olunur 05a/21, ďarb olunur 08a/07, münzevį 

olub 08a/20, žāhir olmayub 11a/12, ķādir olmaya 12b/03, bahalı olub 13a/05, 

ďarb olunmaz 14a/07, śıfat olsa 16a/19, mest olub 19a/16, vaśıl oldum 24a/08, 

tayaķ olsa 30b/18, ziyāde olur 31a/04, efgende oldı 36b/11, taħrįr olundı 

48b/02, ħāżır olub 48b/12, güler yüzlü olsa 49a/13, źikr olunmışdur 52a/01, ķalįl 

olub 55b/21. 

vir- 

murādum virdi 06b/20, maǾnā virmiş 19b/08, ťalāķ virüb 21b/16, cevāb 

virmişlerdür 23b/08, rüşvet virüb 33a/03, aķçe virür 38a/20, ĥaśmına virür 

46a/15. 

ķal- 

girüye ķalub 12b/12, taban ķaldurdı 14a/20, elinde ķalur 18b/16, nesne 

ķalmamış 19b/19, murādum ķalmadı 24b/14, iħtiyāc ķalmazdı 28a/14, ĥāťırı 

ķaldı 30b/14, ķarnında ķalmaz 47a/20, bürūdet ķalmaz 48a/16. 

1.3.7.6.2. Fiil + Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

üstine śalıvirürler 37b/02, ħużūr-ı pādişāhįde cān vireyazdılar 40a/02. 

1.3.8. Ek Fiil 

1.3.8.1. Görülen Geçmiş Zaman  

bir kāse i-di 28a/15, bār-bať i-di 28a/16, geç barışsa i-di 30a/15, pādişāh 

i-di 34a/04, nekbet i-di 47b/04, müşābih i-di 56b/18. 

1.3.8.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman  

kimesne i-miş 07a/17, maġrūr-ı ħüsn i-miş 36a/18, ikinci vezįri i-miş 

56a/10, beyānį ķureşįde i-miş 56a/13. 

1.3.8.3. Geniş Zaman  

taǾbįr itdüklerinüŋ vechi bu+dur 04a/17, biŋ elemim var+dur 09a/01, 

ħüsniyyātı yoķ+dur 14b/08, bir şehrüŋ adı+dur 17b/06, ħükm-i emvātda 

ķomaķ+dur 20b/21, Ǿöźri günāhından çoķ+dur 42b/18. 
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1.3.8.4. Şart Kipi 

başına her ne gelür i-se 08b/10, merdümzāde ne ķadar faķįr i-se 30b/02, 

iy cevān cānuŋ gerek i-se 39b/09, pehlevān yoķ i-se 40a/01, ne ķadar maǾrifeti 

daĥı var i-se 40b/03. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



61 
 

2. TRANSKRİPSİYON 

 
1b  
01 nevādirü’l-emŝāl 
02 bismillāhirraħmanirrahįm 
03 durud ħamd bį şümār ber ān ĥālķ leyl ü nehār ki ez Ǿālem ġayb be Ǿālem 
04 hestį şuǿūnāt žāhire ibrāz mįkuned ilāhā ĥudāyā įn mįrek rū siyāh 
05 der vaśf tū çe gūyed ki Ǿāşıķān tū ne güfta bā şed nažm suĥan 
06 der vaśf tū baħr Ǿamįķ est ne gunced der enāyį her enāyį der şeb 
07 tire çūn dehem cān rā hamr hem kun çırāġ imān rā Ǿākibet bugseled çū bend 
08 ez bend bend bend merā be ĥud peyvend, meħzenem rā der niźāmįde saġerem 

şurb 
09 cāmį de āb de ħençer zebān merā tāb de gavher kelām merā tā revem der fişān 
10 be baħr kelām sūy medħ benį Ǿaleyh selām ez ĥudā der reh ĥudā ťalebį 
11 maťlab cüz muħammed Ǿarabį neŝr u ġurer taħiyyat mālā yeśħa ber eşref rūy u 

siyāh 

12 mūy, والَليتالِ اِذَ اسَجیَ , اعنی که محمّد مصطفی عليه من الْصّلوات 
 yā resūlullah ĥudā įn żaǾįf gedā از کناهَا, و من التحّيات انماها, 13

14 ber tū çe gūne naǾt şāyiste gūyed ki ĥudāy hejdeh heźār Ǿālem der şān 
15 muǾlāy tū levlāk levlāk gufta est beyt ay burc māh ĥıťťa-ı levlāk 
16 vey be ķad ser u gulşen eflāk şiǾr mā ena medħet muħammedan be maķālatį u 

lākin 
17 medħet meķāletį be muħammeden neŝr u śad heźārān durūd ber aśħāb maħmūd 

tū 
 
2a  
01 bād ki her yekį nucūm hadį u muśbāħ decci and ki bā alfāź derd bār 

02 der ħaķķ įşān lā ħaķķ u sezā ve er fermūde ki aśħābį,  يهّملّ اک نجوم   

يميم اهتدّ اقتدّ  03 , Ǿale’l-ħuśūś śad heźārān heźār teħiyyet ber çahār 

04 yār tū der muķām niyāz her yeki şāh çār bālış nāz reżvān allah taǾāla aleyhum 
05 ecmeǾįn ķıťǾa evvel zı ĥudā u ez benį mey gūyem düvüm zı ebū bikr taķı mey 

gūyem 
06 tā kūr şūd munāfiķān rā çeşmān ez Ǿömer u Ǿoŝmān Ǿalį mey gūyem ve baǾd 
07 nā gāh rez ber ĥāťır-ı fātir įn kemįne-i ťāşkendį āǾnį mįrek muħammed naķşbendį 
08 ki cārūb keşān rūże-i muşk būy Ǿanber şemįm hˇāce-i baħāü’l-ħaķķ naķş 
09 bend veli āmm u pūşįde nemāned ki ħażret-i hˇāce-i hˇācehā ü ser ĥalķa-ı 
10 evliyā ü merd rāh ĥudā ü belā gerdān semerķand u buĥārā fermūda and ki segān 
11 gergįn įn dergāh behter ez şįr ān Ǿālem est ĥuťūr kerd ki ez ďurūb 
12 emŝāl Ǿacem kitābı sāzem ki ez įn biçāre yādgārį be māned u bāşed ki kār 
13 kesį rā şāyed beyt çe kārem ez įn be ki der rūzgār guźārem be-iĥvān 
14 çunįn yādgār neŝr egerçi įn kār ħadd įn ķalįlü’l-beżāǾat nįst įn nā ber 
15 muķtażāy mālā yedruk kulli lā yetrel kulli itmām rā iķdām nemūdem ü ez kerįmān 
16 ve neźer kunendegān teżżeruǾ ü iltimās ānest ki įn bende-i muħtāc rā be duǾā-yı 
17 ĥayr yād kunend pes bā bisyār kūşeş ez çendįn divānçe u ķaśāyıd u rubāǾiyyāt 
18 fużalā-yı muteķaddemįn u şuǾrā-yı müteǿaĥĥirįn çünān ki gufta and beyt pįş ü 
19 pes bād ki kabriyā pes şuǾrā āmed ü pįş enbiyā neŝr miŝl mevlānā firdevsį-yi 
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20 ťūsį vü mevlānā enverį vü mevlānā ħāķānį vü mevlānā cāmį vü ustād 
21 įn kemįne muĥliśį-yi bedeĥşānį vü şeyĥ niźāmį vü niźām sterābādį vü muħammed 
 
2b  
01 Ǿaśśār u ĥˇāce-i ħāfıź şįrāzį vü evħadü’d-dįn kirmānį vü evħadü’ 
02 d-dįn ıśfahānį vü selmān sāvecį vü monlā Ǿimād kātib ü monlā Ǿimād 
03 faķįh ü ferįd aħvel ü mevlānā şeyĥį-yi nişāburį vü pehlevān kātibį 
04 vü mevlānā ťūsį vü mevlānā ümįdį vü muħteşem kāşį vü mevlānā vaħşį-yi 
05 yezdį vü mevlānā āśafį vü mevlānā Ǿurfį vü şeyĥ feyzį-yi hindį vü ġazālį-yi 
06 meşhedį vü velįdeşt beyāzį vü mevlānā kemāl ıśfahānį vü şeyĥ kemāl ħucendį 
07 vü ĥüsrev dihlevį vü ħasan dihlevį vü mecnūn çebnüvįs ü yetįmį vü riyāżį-yi 
08 semerķandį vü seyfį-yi buĥārį vü müşfiķį-yi buĥārį vü Ǿubeyd zākānį vü mįr 
09 dįvāne ü mevlānā hilālį vü sāħib tevārįĥ timur şeref yezdį vü mevlānā 
10 śāliħ ü mevlānā ūftį-yi ħalvāger u mevlānā ŝenāyį vü baba fiġānį vü baba sevdāyį 
11 vü mevlānā bismilį vü emŝāl įnhā çand diger dįde şed ü ez her yekį nükte ü meŝelį 
12 ki be muķtażāy muħel įrād kerde mey şūd çünānki şāǾir gufta est mıśraǾ her suĥan 
13 nükte ve her nükte mekānį dāred beyānį neŝr vü be ki ānest ki suĥan muťevvel nā 

şūd ki zįrā 
14 įn mecmūǾa teħemmül ān nedāred ü ber muķtażāy ān ki ĥayrü’l-kelām mā kelle vü 

delle 
15 beyt mįrek efsane-i derd tū muťevvel suĥan est ťūl guftār zı ħad reft 
16 mekun zįn eťvel neŝr vü pūşįde nemānd ki fużalāyį ki der bālā źekr kerde būdįm 
17 ez dįvān her yekį men ez ķaśįde ü rubāǾiat ü mufereddāt miyān beyt ve 
18 maťlaǾ u maķťaǾ u der her şāh beyti ki ez ďurūb-ı emŝāl Ǿaceb der u meŝeli 

menzū-yı 
19 būd ki mevķūf bısmāǾ u ez zebān Ǿacem mevķūf be şunįden būd der įn mecmūǾ-yı 
20 ki nişān bād mincümle-i rebāt kerdek ve mey dehad āverdem ü ārzū-yı dūşįzegān 

o perde 
21 ber endāĥtem ü her meŝel ü kināye-i rā beyek beyt iştihād ü istidlāl kerdem ü 

emŝāl 
 
3a  
01 ü kināye bā turā ber uslūb ħurūf tehteci sāĥtem evvelā babü’l-elifü’l-meftūħat 

ŝāniyā 
02 babü’l-elifü’l-maksūre ŝālıŝā babü’l-elifü’l-mażmūmat tā yāften her meŝel meťlūb 
03 ü her kināye-i merġūb ber cūyande āsān şūd ü de tefsįr maǾānā-yı her meŝel 
04 Ǿali ħıddat tevżįħ kerdem ü įn mecmūǾa rā ez berāy yārān cānı u dūstan dū 
05 cehānį ki şeb rūz der miyān men bende vü įşān įfikāl ne būd kerdem ü ez 
06 ĥevāś teżżeruǾ ānest ki eger naźer şerįf įşān ber įn şibh çend ki ber hem 
07 ber beste şud üfted maǾźūr fer māyend u Ǿaybeş rā bezįl Ǿafv be pūşānend 
08 ve bā śılāħaş iķdām ne māyend u nāmeş rā nevadirü’l-emŝāl nihādem beyt tevfįķ 

09 refįķ rāh mākun mārā zı ĥūd-ı mā cüdā kun bābü'l-elifü'l-meftūħat  ِيَی  (enāyį) اَ

10 bu meŝel-i bį-bedel beyne’l-aǾcām şol zamānda kināye olunur ki zebān-ı türkįde 
11 bir kimesne maǾrifetden źerre vü şemme ĥaber-dār olmasayıdı aħmaķ u denį olub 

12 kendüyi bilmese bu maķūle kimesneye žürefā-yı Ǿacem يَيست فلان کس اَ  diyü 

13 ďarb u kināye iderler nitekim maťlaǾ-ı kelāmda mevlānā ümįdįnüŋ bu beyti 
14 įrād olunmışdur keźālik sālifü’ź-źikr daĥı žāhir ü bāhirdür beyt سخن در 
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يَی 15 يی خپق، هر اَ َ  (āftāb yetįmkuş bįve güzār) آفتاب يتيم کش بيوه کزار وصف توجر عميق است ، نکنجد در اِ

16 emŝāldendür  آفتاب يتيم کش şol güneşe dirler kim ķış güni ťulūǾ eyler ki 

17 baǾż yetįmān ol güneşüŋ ħarāretinden müntefiǾ olalum diyü aldanub doŋarlar 

18 žürefā-yı Ǿacem ol güneşe  آفتاب يتيم کش بيوه کزار dirler yaǾnį yetįmi öldürüb 

19 bįve eridici dimekdür ki ġālibā zebān-ı türkįde bu maķūle güneşe buzaġı 
20 doŋduran dirler nitekim manśūr ķara buġanuŋ bu ķıťǾasındaki 
21 efżalü’l-ķużāt abdülvvahāb ťūsį hicvinde dimişdür meŝel-i meźkûr 
 
3b  
01 ķatı žāhirdür ķıťǾa خون شان ميخوری يتيمانی قاضيا بر سر ،  
  کشی يتيم ولی ، آفتابی کفتهَٔ افتاب شرع منم  ،بت  یِ پشمَکْرسُ  02
 bu edālar beyne’l-aǾcām şol zamānda ďarb (āftāb-ı rūy u sāye rūy) آفتاب روی وسايه روی 03

olunur ki 
04 zebān-ı türkįde bir yer ki güneşe ķarşu olub bį-vāsıť ħarāret-i şems 

05 aŋa iśābet itse idi žürefā-yı Ǿacem ol yere فتاب رویآ  dirler ħattā bir 

06 bāġ ki güneşe ķarşu olsa idi üzümi ťatlu olur diyecek yerde 

07 aǾcām-ı medħ yüzinden  غ آفتاب رويستانکور   diyü ďarb iderler keźālik 

كفتاب رويآ edāsı سايه روی 08  żıddıdur ki gölgelik ve gölgeye ķarşudur 

09 diyecek yerde Ǿacem  فلان جای سايه رويست dirler nitekim efśaħü’ş- 

10 şuǾarā mevlānā selmān sāvecįnüŋ bu beytinden āftāb-ı rūy edāsı fehm 
11 olunur beyt زلف خويش کير ماراکه سو ختيم بر سائه سواد سر  
 bu meŝel-i bį-bedel şol (āb men ez filān kes küşād) آب من از فلان کس کشاد درين آفتاب روی 12

zamānda 
13 kināye olunur ki zebān-ı türkįde filān kimesneden murādum ħāśıl oldı 

14 ve beni murāduma vāśıl eyledi diyecek yerde beleġā-yı Ǿacem فلان آب من از  
 diyü ďarb iderler ve daĥı āb muťlaķā murād maǾnāsına gelür کس کشاد 15

16 üstād-ı şuǾarā mevlānā žahįrüŋ bu rubāǾįsinde rūzgārdan şikāyet 
17 idüb dimişdür meŝel-i sālifü’ź-źikr ķatı žāhirdür rubāǾį هزاردامن 
بيتهزار  ، که هيچکس شبهی درکنار من ننهاد ، 18 مشانه کرد کوهر نثار   
 بکفتم که آب ازوبچکيد ، که بخرزديده ديُکر آبم ازکسی نکشاد  19
 (ez men der güzerān u ez filān kes niz der güzerān) از من در کذاران و از فلان کس نيز درکذاران 20

emŝāldendür aǾcām şol 
21 zamānda ďarb iderler ki zebān-ı türkįde benüm śuçumdan geç diyecek yerde 
 
4a  

کذاران من در از 01  dirler ve filān kesüŋ śuçın Ǿafv eyle ve maǾźūr 

02 ťut diyecek yerde  کذاران فلان کس در از diyü kināye iderler 

03 nitekim kātibįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt تيری زدوچشمت 
 طلبد اين دل کستاخ ، فرماکه نه رنجند واز و درکذارنند 04
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 bu meŝel-i muǾteber beyne’l-aǾcām şol (ābem berūy kār āmed) آبم بروی کار آمد 05

zamānda kināye olunur ki zebān-ı 
06 türkįde bir kimesnenüŋ Ǿaybı çıķub bir ħāli žuhūr itse yāĥūd Ǿāşıķ 

07 olduġı ortalıġa şāyiǾ olsayıdı žürefā-yı Ǿacem آب فلان کس بروی 
 diyü ďarb iderler nitekim efśaħü’ş-şuǾarāǿü’l-müteķķaddimįn mevlānā کار آمد 08

09 selmān sāvecįnüŋ bu beytinden ķatı žāhirdür beyt ابی بروی کارمن 
زنيامد بکازما 10 ز، آن آب اکرچه   (āb der cigerem nįst) اب در جکرم نيست آمد زديده 

11 bu meŝel şol zamānda kināye olunur ki zebān-ı türkįde bir kimesne faķįr 
12 olub bir şeyǿe ķādir olmasayıdı Ǿadem-i māliyyeden Ǿibāret idüb 

نيست درجکرم آب 13  yāĥūd  نيست درجکرم ابم diyü kināye iderler selmān sāvecįnüŋ 

14 bu beytinden fehm olunur beyt شد ب آب درجکرم نيستهر شبی ،   
 ez kav genc miĥˇāhed u filān kes ez) از کاو  کنج می خواهدو فلان کس از ماهی خيال روی توام مهمال چشم 15

māhį) 

 bu edālar şol zamānda müstaǾmeldür ki filān kimesne öküzden genc (derhem) درهم 16

17 ester cümle fuśaħā-yı müteķķaddimįn kāvį gencile taǾbįr itdüklerinüŋ vechi budur 
kim 

18 behrāmgūr zamānında bir çiftci çift sürerken öküzlerinüŋ ayaġı bir delüge 
19 geçer ol delügi açub bir defįne bulur ki behrāmgūruŋ andan büyük ĥazįne 
20 si yoķdur ve ol gencüŋ nāmını kāvį diyü ad ķor andan ötüri Ǿacem 
21 diyārında bir kimesne ħaķķuŋ virdügine ķanāǾat itmeyüb her gördügi şeyǿden 
 
4b  

01 fāǿide umub ziyāde ħırśla çalışsa žürefā-yı Ǿacem کاو کنج از  فلان کس 
خواهد می 02  diyü kināye iderler yaǾnį behrāmgūr öküzi gibi her gördügi öküzüŋ 

03 ayaġı altında genc śanur ve  درهم ماهی زا didügi yaǾnį balıġuŋ arķasındaki 

04 naķşı kįse-i zer śanub ťamaǾ-ı ĥāmından baħr u berrde bį-fāǿide çalışur 
05 dimekdür şeyĥ nižāmį bu beytinde śanǾat-ı leff ü neşr-i müretteb ķaśd itmişdür 
06 meźkūr edālar fehm olunur beyit   زما هی درم ، کسی کو برد برتر و خشك رنج
ازکاو کنجخواهد  07  neŝr yaǾnį biŋ yıl saǾy itseŋ naśįbinden ziyāde gelmez şāǾirüŋ 

08 bu beyti maħalle münāsib olduġıçün taħrįr olundı beyit ده  نه د هنت ز
 niǾmetullah ťavr u uslūb maǾnāsına gelür dimişdür ammā (āyįn) آيين از روزی 09

 şehr donanmasına daĥı dirler ki şehri donatdılar diyecek yerde آيين 10

 donanma maǾnāsına geldügini niǾmetullah taķayyüd آيين dirler شهر آيين پسنتد 11

12 itmegin taħrįr olundı keyū vü gūderz siyāvūş oġlı keĥyūsrevi diyār-ı ťūrāndan 
13 įrāna götürüb įrāniyān źevķ u śafālarından bilād u ķurā vü kūçe vü bāzārı 
14 donanma itdiler mevlānā firdevsį ťūsį įrād itdügi bu ebyātdan fehm 
15 olunur beyt ر بر خواسته ن و د  بر آيينی جهانی شداراسته درو
 سرا سر همه شهر آيين ببست بيار است ميدان خود بر نشست 16
 bu edālar şol zamānda (ebrū bālā kerd u endāz men dāred) ابرو بلا کرد و انداز من دارد 17

kināye olunur ki maħbūb 

18 kendi ķaşın oynatmaġla Ǿāşıķların helāk eyledi diyecek yerde ابرو 
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 dirler ve daĥı beni gözedür ki şįve oķıla helāk ide diyecek بلاکرد 19

20 yerde keźālik من انداز  دارد dirler ve gāh olur ki filān kimesne bizi 

21 incitmege fırśat arar diyecek yerde  دارد من انداز کس فلان dirler 

 
5a  
01 źikr olunan edālar ĥorāsānįler beyninde ďarb olunur mevlānā Ǿabd 
02 ürrezzāķuŋ bu beytinden fehm olunur beyt  يتر انداز منك ز ابر وکرد بلا تر  
 bu edā bu uslūb (ez įn dest) از ين دست عالمی راکشت دار داين زمان اندازمن 03

04 üzre dimekden Ǿibāretdür nitekim ĥvāce ħāfıž şįrāzįnüŋ bu 
05 beytinden fehm olunur beyt ده ازين دست بجام اندازد  ساقی از 
ودان آمده عارفاز اهمه در شرب مدام اندازد 06 ران کرنحيته و ز ير   (ez bārān gürįĥte vü zįr nāvidān āmede) از 

07 emŝāldendür ki zebān-ı türkįde şol meŝelüŋ mefhūmıdur ki 
08 yaġmurdan ķaçarken ťoluya uġradı nitekim şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden 
09 ki iskender girdāb-ı muħįťe uġrayub mużťaribü’l-ħāl olduġunda 
10 dimişdür fehm olunur beyt ران ،  کنون در خطر کاه جان آمديم  ز
ودان آمديم 11 ب نمی آيد سوی  ب نمی رسد و آب   bu (āb-be-āb nemį resed ü āb-be-āb nemį āyed) آب 

meŝel-i 
12 bį-bedel şol zamānda istiǾmāl olunur ki lisān-ı türkįde ölmeyi gör 
13 yoĥsa öldükden śoŋra müfte gidersin kimse seni ķırmaz diyecek 

14 yerde žürefā-yı Ǿacem  ب نمی رسد آب  diyü kināye iderler nitekim şāǾirüŋ 

15 bu rubāǾįsinden fehm olunur rubāǾį بيداد جهان سر نخواهد آمد ،  
خواهد در شد ،ك صد هم چو توکر نجا  16 نخواهد آمد ،واندوه توکار کر    
ب برنخو اهد آمد 17  sāye-bān maǾnāsına gelür bu kemįne (āftābį) آفتابی هم آب 

18 çoķ tek ü pū itdüm luġat yazanlar  آفتابی سايبان maǾnāsına 

19 geldügini ġaflet itmişlerdür bābü’l ĥāǿü’l meftūħatda üstād beyti ile 

20 istidlāl olunmışdur از آتشها فلان کس دودی نديده است (ez āteşhā filān kes dūdį nedįde est) 

21 bu meŝel şol zamānda kināye olunur ki zebān-ı türkįde bir kimesneye 
 
5b  
01 dinülseydi ki ol ne görmişdür ālām-ı şedāyid-i rūzgārdan ne görüb 

02 geçürmişdür diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem از آتشها دودی کس  فلان  
است منديد 03  diyü kināye iderler nitekim ĥvāce āśafįnüŋ bu beytinden 

04 ol maǾnā ķatı žāhirdür beyt سوك تويی که نيست عذار تومش  
 (ez įn dendān) از ين دندان هنوز ، منم کز آتش عشقت نديده دود هنوز 05

06 cān u dilden dimekden Ǿibāretdür meŝelā zebān-ı türkįde bir kimesne 

07 cān u dilden çalışub ĥiźmet itseydi žürefā-yı Ǿacem فلان کس 
خذمت ميکند ين دندانز ا 08  diyü ďarb iderler ve gāh olur ki   ينز ا
 diyecek yerde ez įn gūş daĥı dirler mevlānā selmān دندان 09

10 sāvecįnüŋ bu beytinden ol meŝel ķatı žāhirdür beyt بی فل كفتح   
فت کسی کوسيکرد ، خذمتی بردرشه ازين دندان چوکليد 11  
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12 vü daĥı mevlānā evħadü’d-dįn ıśfahānįnüŋ bu beytinden ķatı žāhirdür 
13 beyt ، در جهان نوش لبی رانشنا سيم امروز  که غلام دهن اوزبن  
 bu meŝel şol zamānda müstaǾmeldür (ez māst ki ber māst) از ماست که بر ماست دندان نيسشت 14

15 ki zebān-ı türkįde kimden incinelüm ki bizden bizedür diyecek yerde 

16 fuśaħā-yı Ǿacem  ماست که بر ماست از diyü ďarb iderler ve ķartala oķ 

17 ťoķunmış görmiş ki yelegi kendi perendendür nitekim şāǾirüŋ bu 
18 beytinden ol maǾnā fehm olunur ve aślında rubāǾįdür ħāťırda 
19 olmamaġla iki mıśraǾ-ı lāzimesi taħrįr olundı beyt نيکو چو نظر 
کفت ازکه نيا ليم که از ما ست که بر ماست،    20  کرد پرخويش بد يد 
 bu edā şol zamānda ďarb olunur ki bir ťammāǾ (ez kāv ġedūd nedihed) از کاو غدود ندهد 21

 
6a  
01 kimesneye dimek lāzım gelse idi ki deveyi ħāvudı ile 
02 yuťub deveden ķulaķ göstermez diyecek yerde žürefā-yı 

03 Ǿacem  از کاو غدود ندهد dirler nitekim ķuťbü’l-Ǿārifįn Ǿibadullāh 

04 enśārį ħażretleri bu beytinde įrād buyurmışlar ez-ķaśįde-i 
05 dāliyye beyt کی بود صوفی چنان خرطبع کو از حزصرخويش 
شد از کاوی غدود 06 کسی را  ġadūdāt می نخواهد 

07 içinde olan beze dirler ki yabana atılur از کلها چه کل (ez gülhā çe gül) bu 

08 meŝel zebān-ı türkįde çiçeklerden ne çiçekdür didükleri maǾrūf 
09 oyunuŋ ismidür ol oyundan işāretdür ve gāh olur ki bir aħmaķa 
10 ıťlāķ idüb dinülseydi ki ķuşdan ne ķuşuŋ ve heyǿetüŋ 
11 ne heyǿetdür ve ne yerde ve ne yerde büyüdüŋ ki saŋa edeb ögretmemişler 

12 diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem  از کلها چه کل diyü biri birine kināye 

13 vü iǿmā iderler ve gāh olur ki  از کلها چه کل diyecek yerde 

14 yalŋuz يوف کل dirler nitekim ķāďį-yi faĥreddįnüŋ bu beytinden žāhirdür 

15 beyt ب مل غنچه اش خندان  کفتمش کل کل بر آمد عارضت از 
 -bu meŝel beyne’l (āb-ı rūy āb-ı cū nįst) آب روی آب جو نيست شد و کفتاکه از کلها چه کل 16

17 aǾcām şol zamānda kināye olunur ki yüzimüz śuyın niçün döküb 
18 Ǿırżımuz yıķarsın yüz śuyı ırmaķ śuyı degüldür diyecek yerde 

ستنيآب روی آب جو  19  diyü ďarb iderler nitekim şeyĥ kemāl ħucendįnüŋ 

20 bu beytinden žāhirdür beyt آب رو نيست ما ۀچند ريز ديد  
 bu meŝel hindįler lisānında müstaǾmeldür ki (āħdį) آحدی آب روی مردم آب جو 21

 
6b  
01 celāleddįn ekberüŋ bir miķdār ķulı var idi ki anlara  آحدی dirlerdi 

02 zebān-ı türkįde serden geçdi taǾbįr iderler ki anlar ĥiźmetlerine göre yüz 
03 yigide baş olduķda śadį taǾbįr olunur ve biŋ yigide baş olduķda 
04 hezārį dirler lāmü’l-meftūħat lekāt luġatın beyān itdügimüzde beyt ile 

05 istidlāl olunur آهو دلست (āhū dilest) bu meŝel-i bį-bedel beyne’l-aǾcām şol zamānda 

06 müstaǾmeldür ki zebān-ı türkįde bir kimesne ķorķaķ olub cüzǿį nesneden 
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07 ĥavf itse ve muħanneŝ olsayıdı žürefā-yı Ǿacem   دلست آهوفلان کس diyü 

08 kināye iderler nitekim mevlānā evħadü’d-dįnüŋ bu beytinden fehm olunur 
09 beyt ش که شير ست  کر صيد عشق خواستی آهو دلی مکن ، همراه عشق 
 aĥter der güźer būd ki duǾā-yı) اختر در کذر بود که دعای من و دعای من و دعای فلان مستجاب شد درشکار 10

men u duǾā-yı filān müstecāb şud) 
11 bu meŝel beyne’l-aǾcām şol zamānda müstaǾmeldür ki ħaķķ Ǿazze ve celle 

ħażretleri 
12 iki kevkeb vech-i zemįne irsāl eyler ol iki kevkeb āmįn āmįn diyü dünyāyı 
13 dolaşub keşt iderler imiş herkesüŋ duǾāsı anlaruŋ āmįnine rast gele 
14 müstecāb olur dirler filān kesüŋ duǾāsı müstecāb oldu diyecek yerde 

 dirler nitekim ĥvāce āśafįnüŋ bu beytinden žāhirdür beyt اختر کذر بود 15

که کذشت 16  بيار ب آ صفی می حبستم اورا بو دپنداری ، شب اختر درکزر 
 ve şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden daĥı meŝel-i sālifü’ź-źikr آن مه چنين بر مز 17

18 žāhirdür beyt  نيجيه بر خواست ، چوا ختر می کذشت انبساف فا لی از  ر  
 emŝāldendür ki zebān-ı türkįde (āb merā berūy kār āverd) آب مرا بروی کار آورد فال شدد است 19

20 beni murāduma vāśıl eyleyüb ve kerem yüzinden murādum virdi diyecek 

21 yerde žürefā-yı Ǿacem  فلان کس آب مرا بروی کار آورد diyü ďarb iderler nitekim 

 
7a  
01 mevlānā cāmį bahāristānda bir kimesne bir çengį nigāra māǿil olub bį-ķarār 
02 olduġunda bir śāħib-i kerem aħvāle muťťaliǾ olub kenįzüŋ müşār-ı ileyhāyı 
03 yüz biŋ aķçe alub Ǿāşıķ-ı bį-çāreye hibe idüb beş yüz altun daĥı ĥafį 
04 iħsān itmiş ki ĥarc-ı yevmiyyesine śarf ide ol maħallde mevlānā-yı mūmā 
05 ileyh zebān-ı Ǿāşıķdan vaśf-ı śāħib-i kerem içün dimişdür ki meŝel-i 
06 sābıķu’ź-źikr fehm olunur rubāǾį آبم زکرم بروی کار آوردی، وز موج 
نکار آوردی، خوابم بدو چشمفراقم بکنارآوردی، صبر مبدل از غم  07  
 bu meŝel (āvāz dahul şunįden ez dūr ĥoşest) آواز دهل شنيدن از دور خوشست اشکبار آوردی 08

09 beyne’l-aǾcām şol zamānda kināye olunur ki zebān-ı türkįde bir kimesnenüŋ 
10 nāmı źātına ġālib nāmı eťrāfa münteşir olsa görüldükde münteşir olduġunuŋ 
11 Ǿaksį müşāhede olunsa žürefā-yı Ǿacem آواز دهل شنيدن از دور خوشست 
12 diyü ďarb iderler emlaħü’ş-şuǾarā śāħib-i tevārįĥ-i timur-nāme-i şeref yezdįyi 
13 şāhān-ı Ǿacemden birisi birķaç defǾa daǾvet itdükde gelmeyüb śoŋra 
14 murād itdükde şāh-ı Ǿacem rencįde-ĥāťır olub şeref-i yezdįye bir mektūb 
15 tesvįd eyleyüb meŝel-i meźkūrı įrād eylemiş aślında rubāǾįdür lākin bu 
16 kimesnenüŋ ĥāťırında olmaġla dū mıśraǾ taħrįr olundı ve şeref śāħib-i şekm 
17 kimesne imiş bu meŝel ķatı nāzik vāķiǾ olmışdur beyt ار شرف ذيزد  ز
 ve daĥı şeyĥ-i بيرون نشوی ، که آواز دهل شنيدن از دور خوشست 18

19 hindistān ĥüsrev dehlevį nižām-ı şāh-ı vaśfında maĥzen-i isrārında dimişdür 
20 ol meŝel žāhirdür beyt ن   كسنجر اکر خوردرنوبت غرور نوبت او 
 bu edā bedeĥşānįler beyninde müstaǾmeldür (ez įn sepes) از ين سَ پَ سْ  دهل به زدور 21
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7b  
01 zebān-ı fārsįde  سپين  از şimden śoŋra maǾnāsınadur  سپين سَ  از diyü 

02 ďarb iderler nitekim şāǾirüŋ bu beytinden fehm olunur beyt ندانم چه 
 (āş filān kes rā puĥtem) آش فلانکس را پختم شايد بدل زين سپس ، که راز سپهری ندانست کس 03

 bu edālar emŝāldendür kendi maǾnāsına (u āş turā ĥˇāhem puĥt) و اش ترا خواهم پخت 04

degüldür belki 
05 şol zamānda kināye olunur ki ben filān kimesnenüŋ maślaħatın gördüm ve daĥı 

06 filān kimesnenüŋ işini bitürürsem gerekdür diyecek yerde آش فلانکس را 
 dirler nitekim mevlānā ūftį-yi ħalvāgerüŋ cevān-ı āşpez vaśfında پختم 07

08 įrād olunmışdur źikr olunan meŝel žāhirdür beyt   کفت آن شوخ که
 (ez filān kes) از فلان کس اش تر اخواهم چنت ،چنت آشی که چنان اش من نخوِ ردم ديکر 09

 bu (dendān kendem u ez filān kes dendān nemį kenem) دندان کندم و از فلان کس دندان نمی کنم 10

edālar kendi maǾnāsına 
11 degüldür belki şol zamānda müstaǾmeldür ki filān kesden ayrılmam ve müttefik 

12 olmam ve filān filān kārdan vazgeçmem diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem از فلان 
 diyü ďarb iderler nitekim mevlānā bismilįnüŋ bu beytinden کار دندان نمی کنم 13

14 źikr olunan edāları žāhirdür beyt   مرااز سرهوای آن لب ميکون نحو اهد
خوان نخ اهد شد 15  (āhū-yı dunbāle) آهوی دنباله شد ، نخوا هم کند دندان از لبش 

 آهوی دنباله کشيده beyne’l-aǾcām ķatı meşhūr ve müstaǾmeldür ki (keşįde) کشيده 16
17 dirler vü çeşm-i cādū murād idüb  آهوی دنباله کشيده dirler آهوی 
 şöyle mesmūǾdur ki şol zamānda āhūya dirler ki دنباله کشيده 18
19 cānānuŋ śūretine mütemeŝŝil olub insānı aldayub ardına uyudurur 

20 anuŋçün şuǾarā istiǾāre ťarįķile maħbūbuŋ çeşm-i seħħāresine آهوی 
 taǾbįr itmişdür nitekim şāǾirüŋ bu beytinden fehm olunur دنباله کشيده 21

 
8a  
01 beyt آزمز کس دنباله ۀدنبال خودم می کشد آن نر کس جادو ، من نبد  
 şol zamānda (ez hįç virāne dūd nemį ber āyed) از هيج ويرانه دود نمی بر آيد کشيده 02

müstaǾmeldür ki bir 
03 faķįr üzerine düşmeyicek maǾnā murād idinüb daǾvā-yı büzürgį eylese 

04 žürefā-yı Ǿacem  آيد از هيج ويرانه دود نمی بر dirler nitekim şeyĥ nižāmįnüŋ 

05 bu beytinden fehm olunur beyt مثل زددرين انکه فرزانه بود ، که بر 
يد از هيج ويرانه دود 06  şol zamānda (ez mār çe źāyed becüz ez mār beçe) از مار چه ذايد بخر از مار بچه 

07 ďarb olunur ki bir ažlem ĥalķullahuŋ evlādı ki luķme-i ħarāmile ħāśıl 
08 olub günden güne şaķāveti pederine müşābih olsa suĥan-ı şināsān  
09 Ǿacem bu mıśraǾ Ǿaynıla ďarb iderler mıśraǾ ازمارچه ذايد بجز ازماربچه 
 şol zamānda kināye (āz-mūde rā āz-mūden pişįmānį ārd) آز موده را آز مودن پيشمانی آرد 10

olunur ki bir şeyǿi 
11 bir iki kerre tecrübe itdükden śoŋra tekrār tecrübe eylemek peşįmānlıķ getürür 

diyecek 
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12 yerde aǾcām آز موده را آز مودن پيشمانلق آرد diyü ďarb iderler ايله را (įle rā) 

 şol zamānda kināye olunur ki herkesüŋ (der suĥan tevān şināĥt) در سخن توان شناخت 13

murādı 
14 sözinden bellidür ve derūn-ı kelāmında gizli olduġu erbāb-ı suĥan ķatında 

15 rūşendür diyecek yerde semerķandįler ايله را در سخن توان شناخت 
16 dirler از بز برند بپای بز در بندند (ez buz burend be pāy buz der bendend) emŝāldendür şol 

zamānda kināye olunur ki 

17 ziyān itmez zaĥrcı içinden çıķar diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem برند از بز  
 (įn suĥan tehi dāred u įn) اين سخن تهِ دارد و ين dirler bābü’l-elifü’l-meksūre بپای بز در بندند 18

 şol zamānda kināye olunur ki bir söz içinde (nükte reh becā-yı āred) نکته ره بجای آرد 19

20 bir nükte ve bir maǾnā münzevį olub ol söz diķķate daǾįr olsa zebān-ı 
21 türkįde bu sözüŋ bir ħikmeti var ve bu nüktenüŋ daĥı ötesi vardur 
 
8b  

01 diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem  اين سخن تهِ دارد diyü kināye iderler nitekim 

02 bu maķūle nükteye fuśaħā-yı Ǿarab u fįh-i nažar dirler mevlānā isħāķuŋ tevħįd-i 
03 ħażret bārį içün bu beytinden ol meŝel žāhirdür beyt   دير  خودو
داردکوهر خودو غوآص خوداست ، هان غوری کن که اين سخن ته  04  ġaflet 

05 olunmasun ki zebān-ı türkįde tekellüm ve dib maǾnāsına gelür ve غوری کن 
06 emirdür çalış söz aŋla diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem در سخن غوری کن diyü 

07 birbirlerine kināye iderler اين از فلك است و از حسن نيست (įn ez felek est u ez ħüsn nist) bu 

meŝel-i bį-bedel 
08 şol zamānda müstaǾmeldür ki zebān-ı türkįde bir kişi bir kimesneden şikāyet 
09 idüb filān kimesne beni incitdü ve baŋa žulm eyledi dise birisi dise ki 
10 yoluŋda gelecek var imiş ve ķuluŋ başına her ne gelür ise Ǿālim belādandur 
11 kimseden degüldür diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem bu mıśraǾ ki Ǿaynıla meŝeldür 
12 ďarb iderler mıśraǾ يستك است وار حسن نايذ ازفل  şāh muħammed nihāvendįnüŋ 

13 bu ķıťǾasından meŝel-i sālifü’ź-źikr fehm olunur ķıťǾa   بزن خو يش کفت
نشست کار من نيست ، اين از حسن کلاه دورانستشاه محمّد ، کين پچهَٴ و  14  
كحقّا که درين سخن سخن نيست ، زن نيز جواب نچتهَٴ کفت ، کا ينر از فل 15  
 ġaflet olunmaya ki śubūħ senüŋdür sen de ĥırlu است وازحسن نيست 16

17 degülsün diyecek yerde şuǾarā-yı müteǿaĥĥirįn  حسن نيست زا diyü ďarb iderler 

 bu edā emŝāldendür ki beyne’l-aǾcām şol zamānda kināye (įn yekį dįger) اين يکی ديکر 18

olunur ki 
19 zebān-ı türkįde bir kimesne rūzgāruŋ ālām ü şedāyidin çekmiş olsa ve ol 
20 kimesne üzerine bir žālim hucūm idüb žulm eylese ehl-i dilden birisi ol 
21 mažlūma dise ki ol žālim saŋa Ǿaceb žulm itdi ol mažlūm dise ki biz 
 
9a  
01 rūzgāruŋ çoķ ālām ü şedāyidün çekdüm biŋ elemim vardur bu biŋ birinci 

02 olsun diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem  اين يکی ديکر diyü ďarb iderler nitekim 
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03 şāǾirüŋ bu beytinden fehm olunur beyt کفتی بد اغ هجر بسوز انمت جکر ،  
 (üstüĥˇān) استخوان bābü’l-elifü ‘l-mażmūmatصدداغ هست بر جکرم اين يکی ديکر 04

05 luġat-ı ġayr-ı meşhūredür üstüĥvān egerçi kemik maǾnāsına gelür çekirdek 
maǾnāsına 

06 daĥı gelür ħattā ĥurmā çekirdegine  استخوان ĥurmā dirler şeyĥ saǾdį aŋa tuĥm-ı 

07 ĥurmā taǾbįr itmiş nitekim şeyĥ nižāmį münācāt-ı ħażret-bārįde ol 
08 luġatı įrād eylemişdür beyt   ی دهی که اراستخوانیك بحتني ۀکه از نطف
 vü daĥı üstüĥvān esās maǾnāsına gelür ve daĥı her nesnenüŋ در ختی دهی 09

10 aślına  استخوان dirler mevlānā āśafį daĥı metn-i kitāb u aśl-ı ķıśśa diyecek 

11 yerde üstüĥvān-ı ķıśśa taǾbįr itmiş źikr olunan maǾnā ĥˇāce āśafįnüŋ bu beytinden 
12 ķatı žāhirdür beyt جنون صد جاشکست كاستخوان مز که ازسن  
 emŝāldendür şol (üştülüm kerd) اشتلم  کرد استخوان قصّهَٴ فرهاد ومجنون بسته اند 13

14 zamānda ďarb olunur ki filān kimesnenüŋ ťurmayub müdārā iderken 
15 müdārānuŋ żıddına başladı ve ceng ü ġavġāya bāǾiŝ ü bādį oldı 

16 diyecek yerde fuśaħā-yı māverāǿü’n-nehr   اشتلم کردفلان diyü kināye iderler 
17 mevlānā hātifįnüŋ bu beytindeki timur pervįz cānibinden yıldırım bāyezįd 
18 ĥān ħaķķında dimişdür fehm olunur ez-timur nāme beyt طر يق مدارا 
د 19 خم، روينه صلح ۀشدش اشتلم ، خم   nižāmį beyt کُم شو ازين هسنیٴ 
 lafžı taħakküm ü cezaǾ اشتلم bu beytinde پراشتلم بلکه شوار کم کی ينز کم 20

21 ü fezaǾ maǾnāsına gelür اوستاد (üstād) maǾrūf olan bu edādur ammā gāh olur ki 

22 beyne’l-aǾcām usta daĥı dirler istiǾmāl olunur ki efśaħü’l-Ǿūlemāǿü’l-müteĥĥayirįn ü 
şeyĥü’ş- 

 
9b  
01 şuyūĥü’l-müteķķaddimįn ü ķuťbü’l-Ǿārifįn aǾnį ħażret-i mevlānā ķuddüs 
02 sürretü’l-Ǿazįz meŝnevįsinde ħikāyet-i pādişāh cehūdu pavlus nām vezįrüŋ üstād 
03 şākir ü aħvāl ħikāyetinde olan ebyātında usta edāsı žāhirdür meŝnevį 
 کفت استا احولی را که اندرا ، روبرون آور زطاق آن شيشه را، 04

توآرم يکن شر حش تمام، دو شيشه من کدام ، پيشکفت احول ذان  05  

 کفت استاان دو شيشه نيستد و احولی بکذ ار و ا فرف ن بين مشو، 06

 (uştur) اشتر کفت ای استا مراطعنا مزن کفت استازان دويك رادرشکن، 07

 bālāda źikr olunan āhū dil meŝeli gibidür ki beyne’l-aǾcām şol zamānda (dil) دل 08

09 müstaǾmeldür ki zebān-ı türkįde bir kimesne ķavį heykel olub bahādırlik 
10 daǾvāsın eylese ammā maħall muħārebede semer altına gizlenüb cüzǿį nesneden 

11 ķorķsa bu maķūle kimesneye žürefā-yı Ǿacem اشتر فلان کس عجب  
 diyü kināye iderler nitekim bu kemįnenüŋ beytinden fehm olunur دل است 12

13 müǿellife کشت افنا مايه از بی حاصلی ، کار تو مشکل شد ازاشتر دلی 
14 ammā gāh olur ki فلان کس  اشتر بين است ve gāh olur ki دوربين 
اشتر بين دوربين  daĥı dirler zįrā است 15 maǾnāsınadur nitekim şāǾirüŋ 

16 bu beytinden fehm olunur beyt نکه دور بينی  غا فل شدی ذحالم 
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نکه ذوفنونم 17 خربين است فلان کس عاجز شدم زدَشَت   
18 daĥı dirler bu edālar şol zamānda ďarb olunur ki bir kimesne bir kāra 
19 mübāşeret itdüginde ol kāruŋ āĥirin fikr eyleyüb Ǿāķıbet-endįş bālā 

20 olsa medħ yüzinden   اشتر بين استفلان کس diyü ďarb iderler 

21 zįrā  اشتر yürüdügünde göźin bālāya ķaldurub eťrāfa nažar 

22 eyleyerek yürür anuŋçün şu maķūle şaĥśa teşbįh yüzinden 
 
10a  

دوربين استو  اشتر بين است 01  dirler  خربين keźālik  اشتر بين meŝel-i 

02 żıddıdur ki bir kimesne Ǿaleyhisin fikr itmeyüb bir işe mübāşeret idüb 
03 śoŋın fikr itmeyüb bir belāya mübtelā olsa žürefā-yı Ǿacem źemm-i ķaśd 

04 eyleyüb  خربين استفلان کس  dirler ki zįrā āĥir yola gitdükde hemān 

05 öŋüne baķar eťrāfına nažar śalmaduġıçün žürefā-yı Ǿacem śoŋın fikr itmeyüb 

06 Ǿāķıbet-endįş olmaduġından  خربين dirler bābü’l-bāǿü’l-meftūħat 

ز آوردی 07  (bāz āverdį) bu meŝel beyne’l-fuķarā-yı Ǿacem şol zamānda müstaǾmeldür 

ki 

08 bir kimesne bir küstāĥlıķ itse ve ķapudan Ǿöźrin dilemege gelse ز آوردی  
 diyü ďarb iderler nitekim kātibįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt کرد 09

ز آوردی 10 سز ای  ص يناز هر که کو بد  ز آمدم   کفتم از کويت روم 
 ve gāh olur ki bir kimse bir kimseden incinse bir yeşil yapraķ ile gelüb کند 11

12 ĥāťırın ele alsa kātibį beyt خال سيه  طريقی داشت ايزدر و يش 
  (ber pā mįdāred) بر پا ميدارد پو شست ، خطت آورد بر ك سبز وازخاطر ببر دانش 13
14 şol zamānda kināye olunur ki filān menzilli filān kes iħyā itmişdür 

15 ve daĥı filān kimesne sebebi ile maǾmūrdur diyecek yerde فلا کس 
ميدارد پابر  و بر پا ميداشتفلان منزل را   16 daĥı dirler nitekim ĥvāce 

17 āśafįnüŋ bu maťlaǾından fehm olunur beyt ٴلهپای مجنون نه همين سلس  
پاداشت رابر ۀسو داد اشت، هر که ديو انه شداين سلسل 18  yaǾnį 

19 ťarįķ-i cünūn ü silsile-i sevdā yalŋuz mecnūna maĥśūś degüldür her ki Ǿāşıķ 

20 oldısa ťarįķ-i Ǿaşķı iħyā ider dimekdür بر انغار و چو انغار (ber inġār u çū inġār) zebān-ı 

21 nevāyįde śaġ u śavl dimekdür ki meŝelā śaġ cānibinden diyecek 
 
10b  

01 yerde زسوی بر انغار و صول ťarafdan dinlese زسوی جو انغار 
02 dirler źikr olunan edālar egerçi zebān-ı nevāyįdür ammā fuśaħā-yı Ǿacem و مَيْمَنَه  
 diyecek yerde ol edāları nažmda götürmişlerdür bilinmesi ehemm olduġıçün ميسره 03

04 taħrįr olundı nitekim mevlānā hātifįnüŋ bu beytinden fehm olunur ez-timur 
05 nāmedür vaśf-ı cihān şāh u şāhzāde-i sulťān ħüseyn ki püserān timur 
06 end beyt ن  جهان شاه شهزاد و سلطان حسين ، ذ سوی بر انغار جو 
 şol zamānda müstaǾmeldür ki zebān-ı türkįde bir kimesneye (ber üfted) بر افتد فيذ 07

bedduǾā 
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08 itmek lāzım gelse ki filān kimesnenüŋ ķapusı ķapansun ve evlādı munķaťıǾ 
09 olub nesli güselsün diyecek yerde beleġā-yı Ǿacem duǾāǿ-ı Ǿaleyh murād 

10 eyleyüb کس را بر افتد و تخمش بسوزدفلان   آهالی  diyü ďarb iderler nitekim 

11 efśaħü’ş-şuǾarā ħāfıž şirāzįnüŋ bu beytinden žāhirdür beyt يس تجربه 
در دکشان هر که در افتاد بر افتاد، 12  کرد يم درين دير مکافات ، 

13 ve ġaflet olunmaya ki bir kimesne erbāb-ı dilden birisine cefā yüzinden görinüb 

14 incitse ol kāmil از چه رو بما در افتاد دير gāh olur ki در افتادن edāsı 

15 çekişmek maǾnāsına gelür yaķa yaķa ne oldular diyecek yerde ي كفلان کس   
 dirler ve daĥı gāh olur ki Ǿāşıķān-ı Ǿacemden birisi ديکر در افتادن 16

17 şevķ u źevķ ehli ile müstaġrıķ ve terk Ǿār u nāmūs eylese be-sevdā-yı 

18 Ǿaşķ بر افتاد و خانه بر انداختم diyü kināye iderler bu edā maħalle göre ďarb 

19 olunur źikr olunan edā ħażret-i ķuťbü’l-Ǿārifįn mevlānā ķuddüs sürret 
20 ü’l Ǿazįzüŋ bu beytinden žāhirdür beyt بسودای سر زلفشر در افتادم 
ن در افتادم بر افتادم 21 ی بی   ħażret-i بر افتادم ، درين در 
 
11a  
01 mevlānānuŋ bu beytinden mıśraǾ-ı evvelinden meŝel-i meźkūr fehm olunur 

02 ve mıśraǾ-ı ŝānįde در افتادم بر افتادم murād biźźāt kāmil-i 

03 mükemmelüm diyü işǾār ider fel-ye-teǿemmel بر لب کلوح ماليد (ber leb kulūħ mālįd) bu 

meŝel şol 
04 zamānda ďarb olunur ki zebān-ı türkįde bir kimesneden ĥiťāba 
05 müǿeddį olıcaķ bir vażǾ śādır olsa ve üzerine ťutub 
06 diseler ki niçün böyle kārı irtikāb itdüŋ ol kimesne bilmezlikden 
07 gelüb nedür ol diyü tecāhül eylese bu maķūle maħallde žürefā-yı Ǿacem 

کلوح ماليدنفلان کس بر لب   08  diyü ďarb ider nitekim mevlānā cāmį 

09 kitāb-ı yūsuf ü züleyħāsında züleyħā ħażret-i yūsuf Ǿaleyhi ve sellem 
10 menāmında görüb şeb tā-be-rūz girye ü feryād eylerdi śabāħ olduķda 
11 zevcį ķaťflerden gizleyüb çeşmānuŋ salub bilmezlikden gelürdi 
12 aślā eŝer girye çeşmānında žāhir olmayub ve ĥūn dil yutmadın 
13 lebānun daĥı ĥuşk idüb tecāhül iderdi mevlānā müşār-ı ileyh cānib 
14 züleyĥādan ol meŝeli įrād itmişdür meŝnevį ،جوشب بکدشت دفع هر 
خون خوردنکما نرا، بشست از کريه چشم خون فشانرا ، لبش تر بو داز  15  
 کلوح خشل ماليد ve gāh olur ki شب، کلوح خشل رماليد برلب، 16
ريك می رسد maǾnāsınadur کلوخ کسك daĥı dirler بر لب 17  (bārįk mįresed) emŝāldendür 

18 bir żaǾifeden günden güne incelüb beŋzi śararsa ve lāġar olub 
19 bedeni nāle dönse می رسد كري کس  فلان   dirler ķuťbü’l-Ǿārifįn 

20 ħaźret-i mevlānānuŋ bu beytinden žāhirdür beyt كچون بنا شم ذاش  
ی دست فضول کاسه لبس 21 ريك ريس، من  داشت چون  چ   (behic nādāşt) 

 
11b  
 emŝāldendür ki aķrān u emŝālüŋ ile daǾvā-yı merd ile (kiştį megįr) کشی مکير 01
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02 kendüŋden zebūn ile berāberlik eyleme diyecek yerde ďarb olunur 
03 nižāmįdür ķıśśa-ı tūşābe be-iskender beyt چنين آمد ست از نقيبان 
د اشت کشتی مکير 04 هيج   şol zamānda müstaǾmeldür ki (pāy kem āverd) پای کم آورد پير، که 

05 filān kimesne ħiżmetin göricek bozuldu ve ķıçı ťonmadı diyecek yerde 

 dirler ve gāh olur ki žürefā-yı فلان کس از غريم خود پای کم آورد 06

07 Ǿacem  بی پای شد فلان کس daĥı dirler ve gāh olur ki ده فلان کس ز  
 dirler bu edāda kināye oldur ki filān kimesne serkeş ü o baş سرست 08

09 dur ve kimesneye boyun egmez ve tenezzül eylemez diyecek yerde ده سرست فلان کس ز  
10 dirler nižām esterābādįnüŋ bu beytinden ki imām Ǿalį kerremullah veche ħażretleri 
11 vaśfındadur edā-yı meźkūr fehm olunur beyt شود ز تيغ تو غتر  بی 
ده سر آورده پای کم،بروز زرم پيش توهر  12 ز  ġaflet olunmaya ki beyt-i 
13 mezbūr źū’l-vecheyndür zįrā istimāǾ olundı ki şāh-ı vilāyet Ǿalį źū’l-fiķār 

14 dū zebānile Ǿanter nām ĥaśmuŋ uyluġun çalmışdur پای چه بلا ذد (pāy çe bālā źed) şol  

15 zamānda ďarb olunur ki eteklerin yuķaru çumrayub ťonın daĥı yuķaru śıġadı 

16 vü müheyyā vü ħāżır oldu diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem ی چه بلا ذدپا فلان کس  
17 dirler mevlānā ĥüsrev dihlevįnüŋ bu beytinden fehm olunur ez-kitāb-ı maħzen 
18 ü’l-esrār vaśf-ı berrāķ beyt  ُپايچه کار ،ك نساخته طاوس ملان  
بت بلازده طاوس وار 19  (bābet) şol zamānda ďarb olunur ki bu bir 

20 cins o bir cins diyecek yerde بت بت دو   dirler ekŝeriyyā tüccār-ı يك 

21 hindistān kināye iderler ve gāh kerret maǾnāsına ďarb iderler بت  
 
12a  
01 cins maǾnāsına geldügi ĥüsrev dihlevįnüŋ bu beytinden fehm olunur 
02 ez-kitāb-ı maťlaǾü’l-envār der-naǾt-ı ħażret-i Ǿaleyhi ve sellem beyt خال وی 
بت مردم بنود ، مسح ميحا بيتَم بنود 03 ، از   ve daĥı bābet hindistānįler 

04 mābeyninde keŝret maǾnāsına ďarb olunur بسخن رسيد (be suĥan resįd) şol zamānda 

05 kināye olunur ki bir kimesne śāĥib-ťabǾ u suĥan-şinās u mūy-ı şikāf olsa 

06 fuśaħā-yı Ǿacem بسخن رسيد و رسيد مى بسخن فلان کس   daĥı dirler nitekim 
07 şāǾirüŋ bu beytinden fehm olunur yārān-ı suĥan şinās vaśfında dimişdür 
08 beyt  شیچه نی بحر يف نکته وانی ، که سخن نکرده  خوشست هم ذ  
شد 09 يد به بيش بسخن رسيده   bad mekun bad meyendįş ābedet nāyed be) بد مکن بد مينديش آبدت 

bįş) şol 
10 zamānda ďarb olunur ki zebān-ı türkįde ĥayr śan işiŋe ĥayr gelsün 

11 başuŋa diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem  بدتآبد مکن بد مينديش  
يد به بيش 12  diyü kināye iderler پای ما چان رفت (pāy mā çān reft) şol zamānda kināye 
13 olunur ki bir kimesneden zille śādır olsa śaff-ı niǾāle geçüb Ǿöźrin 

14 dilese fuśaħā-yı Ǿacem  فلان کس پای ما چان رفت diyü ďarb iderler nitekim 

15 ħażret-i mevlānā meŝnevįsinde ebü’l-beşer ħażret-i ādem śalavātullah Ǿaleyh 
16 u Ǿala nebiyyüna ħaķķında olan bu beytinden meŝel-i sālifü’ź-źikr žāhirdür beyt 
،ر ای عذر رفتاذ ماز فردوس واز بلای هفت ، پای ماجان از ب 17  baǾż 
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18 cühelā ġalať idüb peymençedür dirler aśl پاکی پای ما جاندر (pākį) bu luġat muǾteber 

19 zebān-ı türkįde ustura maǾnāsına gelür eger ustura daĥı fārsįde ve 

20 lisān-ı Ǿarabda aŋa mūsį dirler mūsį maǾnāsına gelen  پاکی şāǾirüŋ bu ķıťǾa 

21 sından ki cevān-ı berber vaśfında dimişdür ķıťǾa دل ادا می سر مرامی 
 
12b  
کی چنان ميراند پاکی ، 01  تراشيد ، زمين از عکس رويش لاله کون شد، زبی 
 emŝāldendür ki yimeden semirüb (be devlet) بدولت سر ميز يد و پاکی پر ذخون شد 02

03 bir işe ķādir olmaya ve ħarįż ü tenbel olan kimseye  بدولت dirler 

04 nižāmįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt چو شيران  ندل خوری خو 
 (pāy-ı zāġ şud u filān kes pāy-ı zāġ) پای زغ شد و فلان کس پای زاغ بکير،که بددل بو دکار بسيار سير 05

 şol zamānda ďarb olunur ki zebān-ı türkįde bir kimesne pusuya girdi (kerd) کرد 06

07 yāĥūd ķarınca ayaġı oldu ve yılan ayaġı oldu diyecek yerde žürefā-yı 

08 Ǿacem  کرد  غا پای ز  فلان کس ve gāh olur ki   غ شدا پای ز daĥı dirler dervįş 

09 dihlevįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt طاوس وارچون توبجولان درآمدی 
غ بر پری صفتان پای ذاغ کرد 10  meŝeline پای ز ا غ bu meŝel (pas ĥam zed) پس خم زد در 

11 müşābihdür şol zamānda ďarb olunur ki birķaç yārān ittifāķ ile ayaķ 
12 seyrin itseler içlerinden birisi girüye ķalub iĥvānı śatsa bu maķūle 

13 yerde žürefā-yı Ǿacem  فلان کس پس خم زد diyü ďarb iderler nitekim žuhūrįnüŋ 
14 münācāt ħażret bārįde olan bu ķıťǾasından žāhirdür ez-sāķį nāme 
15 beyt م من ، بغير  بده ساقی ان شمع ساغرلک، کهرويت سحر پر تواز
زاريست از غم تو نما ند غمی ، شب تير دنجتی زندپس خمی 16  (bāzārįst) şol zamānda kināye 

17 olunur ki zebān-ı türkįde bir maħbūb her cāyį olub bir mertebede olsayıdı ki 
18 her günde bir Ǿāşıķın yanına ťaķılub ülfet itse bu maķūle maħbūba beleġā-yı 

19 Ǿacem   زاريستفلان پسر diyü ďarb iderler evāhid-i mine’ş-şuǾarā beyt اميد 
زاريست 20  بلبل بی دل زکل و فاد اريس ، ولی وفانکند شاهدی که 
 şol zamānda müstaǾmeldür ki zebān-ı türkįde bir maħbūb (bez āzāne şud) بز آزانه شد 21

ġāyet ile 
 
13a  
01 güzel ve evvelinde meşhūr-ı āfāķ olub farażā yüzine baķmaġa 
02 kimseye nevbet degmese birķaç günden śoŋra mübteźel olsa žürefā-yı 
03 Ǿacem bu maķūle maħbūba   آزانه شد بزفلان جوان dirler bu meŝel aślında 

04 mįveye ve ġayri nesneye kināye iderler zįrā ťurfāndalık ki zamānda 

05 pahalı olub birķaç günden śoŋra evzān u bį-revnaķ olduķda فلان 
آزانه شد بز ميوه 06  dirler ammā şuǾarā-yı müteǿaĥĥirįn istiǾāre ķaśd 

07 idüb cevāne ďarb iderler mįveye kināyesi Ǿiśmet buĥārįnüŋ 
08 bu beytinden fehm olunur beyt عصمت از محبوب هر جايی محبود سم 
 (bedest dįger ān meygįr) بدست ديکر آن ميکير و فا زانکه بی لذّت بود ميوه چو بز آز انه شد 09

 źikr olunan mıśrāǾ meŝeldür şol zamānda kināye olunur ki (mārį) ماری 10
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11 ťutalum kendi elinden bir iş gelmez ġayrįler usťasıla bitecek işde 
12 ihmāl itmeye ve ġayri kimesneler elile ħāśıl olıcaķ murādāta taǾallül 
13 itmeye diyecek yerde bu mıśrāǾı Ǿaynıla ďarb iderler şeyĥ nižāmįnüŋ 
14 bu beytinden fehm olunur ez-ĥüsrev ü şirįn beyt چو از دست تو يد 
 (be rįĥ nevįs ü ber āftāb neh) بريخ نويس و بر آفتاب نه هيج کاری ، بد ست ديکران ميکير ماری 15

16 bu meŝelüŋ maǾnāsı buza yaz ve güneşe ķo dimekdür kendi maǾnāsına 
17 degüldür belki şol maħallde istiǾmāl olunur ki bir kimesnenüŋ birisinde bir şeyǿi 

18 olsa alınması muħāl olduķda žürefā-yı Ǿacem aŋa بريخ نويس بر  dirler 
19 nitekim bir şerbetçiye laťįfe ťarįķiyle kemāl-i ħucendį bu ķıťǾayı 
20 dimişdür ķıťǾa فتاعی کفتم ازَرُويجراح ، بد معال مل ينستم  
 فرای خسيس ، وجه شر بتها که دادی تشنه ام ، کر فر اموشست شود 21
 
13b  
ن ندارد بير نج نو يس 01  žürefā-yı Ǿacem beyninde şol zamānda (bend zebān nedāred) بند ز

02 kināye olunur ki zebān-ı türkįde filān kimesne söz śaķlamaz ve aġzında 

03 baķla ıślanmaz diyecek yerde  ن ندارد بند ز dirler nitekim kātibįnüŋ 

04 bu beytinden fehm olunur beyt فی کفت دوش سوسن در کلستان 
ن ندارد 05   şol zamānda (bį siper) بی سپر به بلبل ، عاشق بنا شدانکو بند ز

06 kināye olunur ki bir nesneyi ayaķ altında çegneseler filān kimesne 
07 bizi çegnek eyledi ve bizi ayaķ altına alub atı oynaġı eyledi diyecek 

08 yerde žürefā-yı Ǿacem ر ساحتفلان کس مارا بی سپ  diyü ďarb iderler 

09 aślında  سپر بی idi ki siperden ıśmarlamaġa ve ťapşurmaġa dirler 

10 yaǾnį bizi ayaġı altına ťapşurdı dimekdür gāhi vezne riǾāyet içün 
11 pānuŋ fetħile seper oķurlar nitekim mevlānā cāmįnüŋ bu beytinden fehm olunur 
12 ez-secce beyt ی بسرش وزلکد کوپ کنی پيپی سپرش  به که چون کبل 
13 ve gāh olur ki yazu altına ťutulan kāġıda dirler Ǿacem aŋa zįr-meşķ daĥı 
14 dirler nitekim mevlānā cāmį bu beytinde kilk-i Ǿanber bār-ı tavśįf idüb 
15 įrād eylemişdür ez-secce beyt د ، لوح خورپیك ماه و اختر کهر کل تو   
د 16  şol zamānda kināye olunur ki bir kimesne (pāy merdį kerden) پای مردی کردن سپر کلك تو
17 bir faķįrüŋ öŋüne düşüb muǾāvin olsa ve yārānına sipāriş eyleyüb 

18 muǾāvenetine saǾy eylese aŋa  پای مردی کردن dirler ve bu maķūle kimesneye 

19 žürefā-yı Ǿacem رئ فلان درويش پای مردی کرد فلان کس   diyü برای از 

20 ďarb iderler nitekim kemāl şeyĥ ħucendį dimişdür beyt کرم کجا شدو 
 ve mevlānā ümįdįnüŋ  انعام راچه پيش آمد چراازين دويکی پای مردمانبود 21

 
14a  
01 bu ķıťǾasından fehm olunur ki erāzil-i vü eǾādį vü edāni-yi rūzgārdan 
02 şikāyet-i mutażammun dimişdür ķıťǾa بحمد الله که آمد بر سر پا ، جوان 
يی ، که پامردی نمايد وارهاند مرا از دست مشت 03  مردی درين ديرر 
کس و دنی 04  cevānlıķdan oturaķ maǾnāsınadur  پشتُ پايیِ ، پشت پای 
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 maǾnā-yı luġavįsi filān (berįsmān filān kes der çā murd) بريسمان فلان کس در چا مرد 05

kimesnenüŋ 
06 ipile ķuyuya girme dimekdür filān kimse ipi ile ķuyuya inmesün 
07 ammā bu edālar kendi maǾnāsına ďarb olunmaz belki şol zamānda müstaǾmeldür 

ki 
08 bir kimesnenüŋ muǾāvenetiyle bir kāre mübāşeret eyleme ve filān kimesnenüŋ 

09 muǾāvenetiyle bir kāre teveccüh itmesün diyecek yerde بريسمان فلان 
 dirler nitekim kātibįnüŋ bu beytinde zülf-i maħbūb u cāh-ı کس درچامرد 10

11 źaķn vaśfında įrād itmişdür beyt شدی ذلفش ۀدلا بعشو  
سك در چوال اسير ذقن ، بر يسمان کسان چند می روی در چاه 12  (bāsk der çuvāl) 

 şol zamānda müstaǾmeldür ki zebān-ı türkįde seg ile (neşāyed reften) نشايد رفتن 13

14 bir çuvāla girdigim yoķ ve girmek olmaz diyecek yerde Ǿacem كس  
نشايد رفتن چوال در 15  diyü ďarb iderler nitekim kemāl ħucendį hicv-i 

16 raķįbde įrād eylemişdür rubāǾį دامن ،  ريسی چو چو ال ديدمش   
بچوال در نشايد رفتن كس 17  کفتم که دران ريش دوم عقلم کفت ، 
 ber kāv cel best u māde kāv zįn kerd u dū şāĥ) بر کاو جل بست و ماده کاو زين کرد و دو شاخ شد 18

şud) bu edālar 
19 bir maǾnāyadur beyne’l- Ǿacām şol zamānda müstaǾmeldür ki filān kes 
20 eşdi ve atdı ve filān taban ķaldurdı diyecek yerde ďarb olunur 
21 ammā ġaflet olunmasun ki istişhād olıcaķ beyitde şāǾir ťūsį kāvįyle 
 
14b  
01 taǾbįr itdüginüŋ aślı budur ki ťūsįler ķatında kāv u źikr olunsa alınmaları 
02 muķķadesdür ĥalife-yi Ǿabbāsįden olan müstaǾśım billah ki baġdād pādişāhı 
03 idi hˇāce naśįr ťūsį Ǿilm-i heyǿetde bir kitāb teǿlįf eyleyüb müstaǾśım 
04 billahuŋ hˇācesi ibn-i ĥācibe getürdi ol daĥı bir miķdār müťālaǾa itdükde 
05 gördü ki naśįr ťūsį bir kitāb teǿlįf itmiş ki eger şöhret bulursa 
06 çoķ kimesnenüŋ revnaķı şikest olur ħažž itmeyüb dicleye bıraķdı 
07 aǾcebnā ťromba didi yaǾnį bu kitābuŋ śuya düşdükde o temennisinden ġayri 
08 ħüsniyyātı yoķdur naśįr ťūsįye ĥiťāb idüb didi ki ey dervįş 
09 ķanġı diyārdansın cevāb itdi ki ez şehr-i ťūsem ibn-i ĥācib didi ki ķanı boynuzuŋ 
10 evde unutmışam varub getüreyim didükde ġāyet alındı oradan varub bir gūşe 
11 de oturub usturlāba mürācaǾata başladı yedi iķlįm mülūkınuŋ ťāliǾlerin 
12 ťutdı ķuvvet-i Ǿilmile māverāǿü’n-nehrde hülāgūnüŋ ťāliǾi saǾd iddügün 
13 bilüb varub hülāgūya āli cengiz oġlıdur baġdāda getürüb baġdādį ber-bād 
14 eyleyüb ve ibn-i ĥācibi dest-i gerden beste götürüb naśįr ťūsį maǾźūr buyuruŋ 
15 işte boynuzumı getürdüm didi ve dicleye kitābını nereye atdı ise 
16 bu daĥı ibn-i ĥācibüŋ başın kesüb ol yere atdı ve aǾcebnā ťromba didi ol 
17 eclden ťūsįler ķatında kāv laťįfesi mazmūmdur sālifü’ź-źikr edālar 
18 mevlānā ťūsįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt کو ازين ده هبطوسی جام  
 (be filān kes ser-i bį ābį dārem u āb) بفلان کس سر بی آبی دارم و آب شهر ، همی خواهدکه جل بر کاوبندد 19

 bu edālar beyne’l-aǾcām kendi	(men pįş filān kes rūşen est) من پيش فلان کس روشن است 20

maǾnāsına 



77 
 

21 degüldür belki şol zamānda müstaǾmeldür ki filān kimesne ile başum ĥoş 
 
15a  
01 degüldür ve andan rencįde ĥāťıram diyecek yerde fuśaħā-yı Ǿacem 
دارم آبی بی سر کس لانفب 02  diyü ďarb iderler ve gāh olur ki filān kimesne 

03 ķatında sözüm geçer ve murādum ħāśıl olur diyecek yerde فلان پيش آبم  
 meŝeli mevlānā evħadü’d-dįn ıśfahā بی آبی دارم dirler کس روشن است 04

05 nįnüŋ bu rubāǾįsinden fehm olunur rubāǾį ييها ست  در سينهذ دست دل 
ب سينه بی خوابيهاست ، ای ديده بر يز خون اين دلکه مر ، ا 06  درديده ذ 
 şol zamānda (be ser zülf suĥan mįgūyį) بسر زلف سخن ميکويی دير يست که  اوس بی آبيهاست 07

08 ďarb olunur ki bize dil ucıla söylersiŋ diyecek yerde زلف بسر  
 بسرزلف سخن ميکويی diyü ďarb iderler ve gāh olur ki سخن ميکويی 09
10 dirler nitekim şāǾirüŋ bu beytinden fehm olunur beyt خطَ پرسمت کرز  
ما بس زلف سخن ميکويیك از مش 11 ختن ميکويی ، چند   bu beytden meŝel 

12 daĥı žāhirdür beyt بسر زلف ميکنی سجنی ، قتنه ذان روی ميکنی 
 şol zamānda kināye olunur ki zebān-ı türkįde filān (pāy-ı renc burd) پای رنج برد بنياد 13

14 kimesne bizden ötüri elem çekdi ve bizim ĥāťırumuź içün zaħmet çeküb çalışdı 
15 diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem فلان کس از بر آی ما پای رنج برد diyü 

16 ďarb iderler ve gāh olur ki emr-i ġāǿib murād idüb çalışub ħażırlansunlar 
17 diyecek yerde  پای رنج کشيد diyü ďarb iderler پای رنج   źikr-i cüzǿ irāde-i 

18 küll ķābilindendür nitekim şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden žāhirdür ez-iskender 
19 nāme beyt  رقيبان کنج کشند از پی مپهمان پای رنج بفرمود شه  
 emŝāldendür şol zamānda ďarb (bisyārkes merd bį kes būd) بسيارکس مرد بی کس بود 20

olunur ki 
21 bir muħteşem kimesnenüŋ ne ķadar ādemįsi ve ĥiźmetkārı çoķ olsa ol 
 
15b  
01 kimesnenüŋ ĥiźmeti bitmez ve biri birine teklįf idüb ĥiźmetde tekāsül 
02 iderler ve ĥiźmet muǾaťťal olur eyle olıcaķ ol kimesne nākes olmaķ 
03 lāzım gelür şu maķūle yerde źikr olunan meŝeli įrād iderler nižāmįnüŋ 
04 bu beytinden ki ersmene6 ħekįm kenįzüŋ cinnįye muħabbet itdügünde naśįħat 
05 yüzinden dimişdür fehm olunur nažm ، يکی جفت همتا ترا بس بوده 
 که بسيارکس مرد بی کس بود ، ازان مختلف رای شد روزکار، 06
 egerçi (bidih) بِ دِهْ  bābü’l-bāǿü’l-meksūre که دارد پدر هفت و مادر چهار  07

08 emirdür vir maǾnāsına ammā bu kemįne böyle tetebbuǾ eyledüm ki  ُبِدِهْ بِزَن 
09 maǾnāsına daĥı gelür ammā niǾmetullah  بده بزن maǾnāsına geldügin ġaflet 

10 eylemişlerdür gāh olur ki bāyı ħaźf iderler بزن diyecek yerde ده 
11 įrād eylemişlerdür ħattā firdevsį-yi ťūsį iki śaffdan śadāyı بزن بزن  

                                            
نهارسم 6  
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12 felek-i nįlgūna çıķdı diyecek yerde  ُدِه maǾnāsını įrād eylemişlerdür 

13 ve mevlānā müşār-ı ileyhüŋ bu mıśrāǾından ur maǾnāsına geldügi 
14 ķatı žāhirdür mıśraǾ ، ذَهاده بر آمد زهر دوکروه ve daĥı efśaħü’ş-şuǾarā 
15 ü’l-müteķķaddimįn kemāl ismāǾįlüŋ bu rubāǾįsinden ki ġamze-i kemān u ebrū-yı 
16 dilber vaśfındadur bidih luġatı ur maǾnāsına geldügi ķatı žāhirdür 
17 rubāǾį چون ديدکه کرد غمذهٴ خيره سِته ، بر قصددلم کمان ابرويشده 
دام همی کوپد ده 18  (beresed) برسد از پسته ههی کرد اشارت که مزن از کوشۀ 

19 maǾnāsı yetişe dimekdür ammā allah vire diyecek yerde  برسد diyü kināye 

20 iderler fuķarā žürefā-yıǾacem fitne geldükde  برسد dirler yaǾnį allah vire dimekdür 

21 nitekim ťūsįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt  كخدنه کفتم از غمز  
 
16a  

ن برسان ، چشم برهم زد و کفتا برسددرويشان 01  (bį śerfe) بی صرفه بکدا
 şol zamānda ďarb olunur ki bir kimesne (guft u bį śerfe megū) کفت و بی صرفه مکو 02

ħaddinden 
03 ziyāde söyleyüb kendüye lāyıķ olmayan sözi söyledi diyecek 

04 yerde بی صرفه  کفت dirler sözüŋ bilüb söyle diyecek 

05 yerde سخن   ویرا بصرفه ک dirler ve gāh olunur ki evvel fikr eyle andan 

06 śoŋra dūst yüzine söyle diyecek yerde  پرورده کویسخن  
07 dirler nitekim şāǾirüŋ bu beytinden žāhirdür beyt ن سخن  سخن دا
ديکر پرورده کوييد ،يك پرورده کوييد ، بروی  08  ve źikr olunan بی صرفه 
09 meŝeli daĥı hātifįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt غيورانه بکشاد 
صواب 10  şol zamānda (pįşānį kerd) پيشانی کرد لب در جواب، ز کفتار بی صرفه 

11 ďarb olunur ki bir kimesne küstāĥlıķ yüzinden edebsizlik eylese žürefā-yı 
12 Ǿacem  پيشانی کرد فلان کس diyü ďarb iderler ve gāh olur ki filān 

13 kimesne edebsizdür diyecek yerde فلان کس پيشانی دارست   daĥı 

14 dirler bu meŝel evħadü’d-dįnüŋ ıśfahānuŋ bu rubāǾįsinden žāhirdür 
15 rubāǾį غ شدی سر و سر افشانی کرد ، سبنل زينم تو پر يشانی ،در   
 کل روی تر ابد يد چون سجد ه نکرد، مردم همه کفتند که پيشانی کرد 16
 źikr olunan (bįgāne ĥūst u filān kes ze dū āşināst) بيکانه خوست و فلان کس ز دو آشناست  17

edālar 
18 emŝāldendür şol zamānda kināye olunur ki bir kimesne śevķ muħabbetli 
19 olub dūstānla vaĥşį śıfat olsa ol kimseye bįgāne ĥūd dirler 
20 ve bir kimesne daĥı muħabetli olub ķanı ısıcaķ olsa aŋa آشنا ذود  
21 dirler  خو بيکانه edāsınuŋ żıddıdur veliyy deşt beyāżįnüŋ bu beytinden 

 
16b  
01 ol edālar fehm olunur ez-ķaśįde-i mimiyye beyt من و بر  از کفت غير 
 (pįr āmūz est) پير اموذ است رَغم من بغير ، بيکانه خوچو شادی و زود آشنا چوغم  02

03 şol zamānda müstaǾmeldür ki bir kāruŋ birlikde daĥı taħśįli ķabl olsa 
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04 žürefā-yı Ǿacem اموز است فلان کار پير  diyü ďarb iderler nitekim ťūsįnüŋ 

05 bu maķťaǾından fehm olunur beyt رندان ، کرچه رندی آموز طوسی از  
 ve daĥı evħadü’d-dįnüŋ isfahānįnüŋ bu beytinden اين کار هست پير آموز 06

07 ķatı žāhirdür beyt روم ،  غمش روزی بصحراها همچو فرهاد از  
ن عشق پيراموز 08  پيران ve daĥı gāh olur ki به بيند اين جوا
كپيران کار  dirler zebān-ı türkįde کارم 09  maǾnāsı ben ol işüŋ ehli 

10 vārįyem dimekdür بی قدمست و فلان کس بز قدمست (bį ķademest u filān kes bez ķademest) 

bu edālar 
11 şol zamānda kināye olunur ki bir kimesne ġāyetle şu muķaddem olsa 
12 uġraduġı yerde gitdükden śoŋra mācerā eksük olmasa žürefā-yı Ǿacem 
قدمست رب diyecek yerde بی قدم dirler ve gāh olur ki بی قدمست 13  
14 daĥı dirler bezz luġatda keçi maǾnāsınadur keçi nā-mübārek olduġıçün بز 
 diyü kināye iderler evħadü’d-dįn ıśfahānįnüŋ bu beytinden قدمست 15

16 fehm olunur beyt وانکه ديد نش ممکن چنين معشو قهٴ در شهر  
شد 17  luġat-ı meşhūreden (pesįrāk) پسيراك کسی کز پای بنشيند بغابيت بی قدم 

18 dür  كسر ب deve maǾnāsına gelür aślı fārsįde بسره kāf taśġįri 

19 getürüb üç yaşar deveye بسرك dirler şeyĥ nižāmįnüŋ iskender yunānį 

20 oġlu iskenderūya salťanatı teslįm itdükde vezn-i ĥāťıriçün 
21 esterān vaśfında  كپسرا taǾbįr itmişdür şeyĥ-i meźkūruŋ bu beytinden luġat-ı 

 
17a  
01 sābıķu’ź-źikr fehm olunur ez-iskender nāme beyt و از نجتين هزار  
رکش نجتئ دکر هزار ، جال ۀبکشتی کشی کو هر اکرد كپسيرا 02  
ر ها شان خوشها ء خوش 03  güreş idici deve maǾnāsına (kuştį keş) کُشتی کش همه 

04 dur ki zįrā diyār-ı Ǿacemde beserek deve esrüdükde pādişāhlar nažarında insān 

05 gibi güreş ťutarlar بی پدر است (bį peder est) bir kimesne içün veled-i zinādur diyü ķıyl 

06 u ķāl olsa žürefā-yı Ǿacem  است فلان کس بی پدر diyü ďarb iderler ve gāh 

07 filān kimesne rūspį zādedür diyecek yerde فلان کس مادر بخطا ست 
08 diyü kināye iderler mevlānā firdevsį-yi ťūsįnüŋ bu ķıťǾasından ki 

09 küşende-i ħażret-i Ǿalį olan ibn-i mülcem ħaķķındadur meŝel-i  بی پدر žāhirdür 

10 ez-şāh nāme ķıťǾa و عليست ، از هران کس که درد دلش بغض  
 در جهان زار ترز ارکست ، بناشد خبر از بی پدر دشمنش ، که 11
تش تنش 12  (pūşįde zeneĥ) پوشيد زنخ bābü’l-bāǿü’l-mażmūmat يزدان بسوزد 

 bu edālar şol zamānda (est u şeyĥ dū şeyĥ neşįn est) است و شخ دو شخ نشين است 13

müstaǾmeldür ki 

14 zebān-ı türkįde ĥırsızdur diyecek yerde دزد پوشيده فلان کس  
كپوشيده زنخ dirler زنخ است 15  aślı budur ki diyār-ı Ǿacemde kesici 

16 basġun itdükleri zamānda çeŋelerin baġlarlar ki teşĥįś olunmasun 
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17 diyü ve  دزدان daĥı keźālik ol eclden žürefā-yı Ǿacem yalŋuz زنخ هپوشيد  
18 diyüb ĥırsız murād iderler şeyĥ rū şol kimesneye dirler ki nev devlete 
19 vāśıl olub kibr ü ġurūr ile śalınsa şeyĥ rū dirler nitekim 
20 şāǾirüŋ ķāďį-yi peten hicvinde bu rubāǾįsinden fehm olunur rubāǾį 
 
17b  
منبر نشسته بر 01  قا ضئ پتن دزديست پو شيده رنج ، وز مکر و حَيل 
ينمهك شيخ اين کرمی و سر دی که درومی بينی پ 02  
ve daĥı ġaflet olunmasun ki زنخ 03  edāsı şol zamānda kināye  شيخ نشين

04 olunur ki bir kimesne ķırım ķāďįsį gibi śorudub otursa ve 

05 şişüb ķabarsa فلان کس شيخ نشين است dirler بور (būr) diyār-ı 

06 hindūstānda bir şehrüŋ adıdur ve şehrüŋ ĥalķı cümlesi kāfirlerdür 

07 gāh olur ki کافر شد يد بی رحم dimek lāzım gelse bir yā-yı nisbiyye 

08 getürürler کافر بوری dirler ve daĥı  الوانده بور Ǿaseli dimekdür bu 

09 kemįne çoķ luġat tetebbuǾ itdüm bu luġatdan ġaflet itdükleri içün 
10 taħrįr olundı şāǾirüŋ bu beyitinden maħbūb vaśfında ķalpaķ Ǿaseli 
11 olduġın įrād eylemişdür fehm olunur beyt عقل و دين و دل بردان 
ج بور اوست 12 ج بور اندر سرش ، کافر بوری که ميکونيد   (puşt-ı) پشت 

 (germį mįkuned u filān kes bemā ser girānį mįkuned) کرمی ميکند و فلان کس بما سر کرانی ميکند 13

bu edālar beyne’l-aǾcām 
14 şol zamānda müstaǾmeldür ki bir kimesne bir kimseye istinād idinüb 
15 muǾayyen u žahįr idinse ve anuŋ sebebile fuķāraya žulm u taǾaddį eylese fuśaħā-

yı 
16 Ǿacem   را بفلان کس پشت کر مکند  ظالمفلان diyü ďarb iderler 

17 ve gāh olur ki bir nādānuŋ aķçesi çoķ olmaķ ile rast geldügi 

18 nāsa tekebbürlük śatsa žürefā-yı Ǿacem سر کرانی ميکند فلان کس بما  
19 dirler mevlānā vaħşį-yi yezdįnüŋ ħażret Ǿalį keremullah veche vaśfında 
20 olan ķaśįde-i nūnniye bu ķıťǾasından ki ĥasįsān žāhir- 
21 ārā-yı rūzgār hicvinde dimişdür bu emŝāl fehm olunur ķıťǾa شها داد 
 
18a  
وُسقرازين  کسان زمانه ، فغان زين خسيسان آخر زمای ، بصوف  01  
  babü’t-tāǿü’l-meftūħat لاتشان پشت کرمی ، بمردم زد ستار شان سرکرانی 02

 müdevver sįnį maǾnāsınadur bu luġata kimesne taķayyüd eylemedügi (tönbek) تبنك 03

eclden 
04 taħrįr olundı üstādum mevlānā muĥliśįnüŋ bu beytinden ki muǾcize-i resūl 
05 Ǿaleyhi ve sellem ki işāret-benān ile ķurś māhį-yi tönbek felekde şaķķ 
06 idügine dimişdür ol maǾnā fehm olunur beyt ر شهر که جرم مه  
 (teklįf semerķandį) تکليف سمرقندی انکشت معجزش ، شق کرده همچودايرۀ قرص درتبنك 07

08 emŝāldendür zebān-ı türkįde filān kimesne bize ķuzġun teklįfin 

09 itdi diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem فلان کس ما را تکليف سمرقندی 
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 şol zamānda müstaǾmeldür ki (teng-i çeşmist) تنك چشميست diyü ďarb iderler کرد 10
11 zebān-ı türkįde bir śāħib-i kerem kimesne bir faķįre iħsān eylese bir ĥasįs 
12 mennāǾü’l-ĥayr olub ol ādemüŋ iħsānına ħased eylese bu maķūle 

13 şaĥśa žürefā-yı Ǿacem  چشميستك فلان کس تن diyü ďarb iderler fį- 

14 zamānā ekābirüŋ yanında elbette مك چشك تن  biri bulunur nitekim mevlānā 

15 ġazālį-yi meşhedįnüŋ yādigār pehlevān penbe-i ĥorāsānį hicvinde olan 

16 ķaśįdesinüŋ bu beytinden چشمك تن  edāsı žāhirdür beyt ی کوركهآ  
چشميها ، که در چشمت بود خال سيه کحل كکردی از کمال تن 17  
چشمك تن  neŝr ġaflet olunmasun ki meŝel-i صفاهانی 18 ekŝer źemm maħallinde 

19 müstaǾmeldür ki ammā gāh olur ki żıddı ile taǾbįr olunub medħ maħallinde 

20 ďarb iderler ن چشمانك تن  diyecek yerde چشم خو şeyĥ 

21 nižāmįnüŋ bu beytinden ki ĥūbān-ı şebistān-ı iskender vaśfında 
 
18b  
01 dimişdür fehm olunur beyt چشمانك ، تن تنك چن می و مرغ ريخان و آواز  
 şol zamānda ďarb olunur ki zebān-ı (ter şud u ter şodend) تر شد و تر شدند در اغوش تنك 02

03 türkįde bir kimesne cüzǿį nesneden bį-ħużūr olub bozulsa žürefā-yı 

04 Ǿacem فلان کس تر شد diyü ďarb iderler nitekim şāh ťāhir deknįnüŋ bu beytinden 

05 fehm olunur beyt  بر داغ دل بر خويش ، زرلب خنده زندتر شود لاله چو  
كونرکس چشم چهغن 06  çeşmek ķaymaġa dirler ve daĥı mevlānā evħadü’d-dįn 

07 ıśfahānįnüŋ bu beytinden تر شدن žāhirdür beyt چو اوحدی سخن از 
 şol (teb dāred) تب دارد آب ديده خواهد کفت ، کر يز نيست حديس مراز تر کشتن 08

09 zamānda kināye olunur ki zebān-ı türkįde bir kimesne nā-merbūť söyleyüb 
kelāmınuŋ 

10 biri birile münāsebeti olmasa žürefā-yı Ǿacem źikr-i sebeb irāde-i müsebbeb ķaśd 
idüb 

 diyü ďarb iderler nitekim şāǾirüŋ bu beytinden fehm olunur فلان تب دارد 11

12 beytü’l-müǿellife کفتم ای شوخ مرا آتش هجران تو سوخت ، کفت ای عاشق مسکين 
ب bābü’t-tāǿü’l-meksūre تو مکر تب داری 13 ب و نيزه پر ب (tįr pertāb u neyze pertāb) تير پر  تير پر
14 didügi bir nevǾ oķdur ki aŋa nāvek dirler ب ۀبيز پر  didügi bir nevǾ mızrā 

15 ķdur ki rūmda aŋa ĥışt dirler ol mızrāġın aşaġı demürine ķarįb bir uzun 
16 ķayışla baġlıdur ĥaśmından yaŋa atduġı zamānda ucı elinde ķalur anuŋçün 
17 aŋa ب ۀتيز پر  dirler nitekim evħadü’d-dįn ıśfahānįnüŋ bu beytinden žāhirdür 

18 beyt ب پر ۀنيز چو ميفکن پيش مراز ربر مراد دشمن چوکان ۀکشيد  
 şol zamānda ďarb olunur ki zebān-ı türkįde ķanı yuķaruya (tįrek źed) تير ك ذد 19

20 fışķırub oķ gibi atıldı diyecek yerde ķanuŋ yuķaruya śıçramasını 

21 ve atılmasını teşbįh ťarįķile  زدك از زخم خون تير  dirler nitekim hātifįnüŋ 

 
19a  
01 bu beytinden ki śāħib-ķırān timur vaśfında dimişdür fehm olunur 
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02 ez-timur nāme-i der-ceng şāhzāde-i manśūr beyt  ك ذد ازير تزخون که  
 emŝāldendür (tįrekį mįkuned) تيرکی ميُکِند فرا قکاه ، پهلوان يلانرا بر افروخت پر کلاه 03

04 şol zamānda kināye olunur ki yoġunluķ ideyor diyecek yerde فلان 
تيرکی ميُکِند کس  05 diyü ďarb iderler nitekim şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden 

06 fehm olunur der-ġadr güften şįrįn be-ĥüsrev beyt ز چشم ز تنکی کر و  
 (tū) تو bābü’t-tāǿü’l-mażmūmat تير کی کرد ، بغدر آمد چو هندوی جوانمرد 07

 şol zamānda kināye (ber ser zen u filān kes ber sereş zened) بر سر زن و فلان کس بر سرش زند 08

olunur ki benüm 
09 maślaħatum bitdükden śoŋra var başuŋa çal diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem 

زند زن فلان کس بر سرش سر بر 10  diyü ďarb iderler nitekim veysį efendi تو 
11 meŝel-i meźkūrı bir mertebe maħallinde beslemişdür ki şuǾarā-yı Ǿacem ol meŝeli 

böyle yerinde 
12 beslemişlerdür anuŋçün taħrįr olundı beyt بی ستون غمی بن آهله ايتدم 
شنه چالسون فرهاد 13 د ، وارسون يتِشَه سنی   بی ستون tercimetü’l-müǿelife بر
د ، بر سرخويش زند يتشۀ خود رافرها 14  (teng) تنك رابه يکی آه چوکردم بر

 şol zamānda (bezm est u filān bad mest u bį ťerefest) بزم است و فلان بد مست و بی طرفست 15

kināye olunur ki 
16 bir kimesne meclisde bādeyi cüzǿį içmekle mest olub getüricisi olmasa 
17 ve gözüne gelüb gevherin žāhir eylese ol maķūle kimesneye žürefā-yı Ǿacem بطريق 
زم است و فلان بد مست و بی طرفستب کس تنك  فلان 18  dirler nitekimکنايه   

19 nižām-ı esterābādįnüŋ bu beytinden fehm olunur ez-ķaśįde-i felekiyāt beyt 
 چون تنکان بزم من از می لعلی شفق ، کوهر خويش را عيان ساخت سپهر کوهری 20
21 neŝr ve daĥı źikr olunan bį-ťaraf meŝeli mevlānā žuhūrįnüŋ bu beytinden žāhirdür 
 
19b  
01 beyt ندازه ساغرمده ضرف هست خراب تو و نکرد ده مست ،  از   
02 bābü’l-cįmü’l-meftūħat جان کرو و جامه کرو (cān kerū vü cāme kerū) şol zamānda 

müstaǾmeldür ki 
03 bir kimesne dūstuna muħabbeten meclis-i üns idüb mihmān olmasın dilese ki 

cānum 
04 ve mālum fedā olsun diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem bu mıśraǾı Ǿaynıla ďarb 

05 iderler  جان کرو و جامه کرو diyü kināye olunur nitekim mollā ťūsįnüŋ 

06 bu beytinden fehm olunur beyt ب کن ازمن بشنو مثل  جان وتن ر هن فی 
 bu luġatı niǾmetullah ħażretleri yazmış ki (cel) جَل اينست دلاَ جان کر ووجامه کرو 07

deryānuŋ orta yerine ve āverdüŋ içine dirler diyü maǾnā virmiş ammā جل 08   جل
09 bir ķuşa daĥı dirler ki diyār-ı Ǿacemde anı ķafes içinde ťūťį var beslerler ġālibā 

10 ťoyġar ķuşuna müşābeheti vardur  murġ maǾnāsına geldügi taķayyüd جَل 

olunmaduġı 
11 eclden taħrįr olundı nitekim hilālįnüŋ bu beytinden ķıťǾasından ki 
12 śaħrā vü bāġ vaśfında dimişdür fehm olunur ez-ķaśįde-i lāmiyye beyt 
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ن پر ، درو صحرا دامن ۀای خوش آن داير 13 جل آمده يفغان جلاجل چو هم ز  
زبغل کلستان ورقهای آورده بر که ، طفلی خندان هغ شد مکتب و هر غنچ 14  
15 ve daĥı üstādum mevlānā muĥliśį-yi bedeĥşānįnüŋ bu beytinden ki kūh u śaħrāyı 

bedeĥşān 
16 vaśfında dimişdür luġat-ı meźkūr fehm olunur beyt كسو قهقهی کب كبي  
صوت خرين دارد 17  (çū) چو دری از قلّهای کوه ، زيك سوجل نوادر دشت 
 emŝāldendür şol zamānda kināye olunur ki źevķ u śafāŋdan (nemāndest) نماندست 18

19 nesne ķalmamış aşaġı ķomış ve ħālüŋde nesne yoķ diyecek yerde žürefā-yı 

20 Ǿacem ندستما  diyü beynlerinde istiǾmāl iderler şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden چو 

21 fehm olunur der-bāsiĥ dāden şįrįn ĥüsrev rā beyt شعِر زان شعار 
 
20a  

زی می ندانی انی چونما ندست 01  emŝāldendür ki (çeşmā verį) چشما وری نو نما ندست ، وکر 

02 zenān-ı Ǿacem Ǿarūsdan çeşm-i bed mażarratın defǾ itmek içün peydā itdükleri 
peyker-i 

03 maĥśūśadur ki bir sebūya gülgūna vü āb-ı zerle ruĥsār-ı Ǿarūsa nažįr 
04 bir śūret dil peźįr resm ü taśvįr idüb elbise-i fāĥire giydürüb envāǾ-ı 
05 cevāhir ile müzeyyen ķılub Ǿarūsı görmek isteyenlere işte arūs diyü evvel anı 

06 gösterürler tā ki چشم بد مضرّتی mażarratı ol peykere iśābet idüb Ǿarūsa tecāvüz 

07 itmeye baǾdehu ol sebūyı bālā-yı bāmdan pertāb itdürüb چشم بد   böyle şikest 

08 olsun dirler ķudreti olan içine aķçe ve faķįr olan çerez maķūlesin 
09 vażǾ iderler zįr-i bāmda olan kimesneler içinde olanı şikest olduķdan 
10 śoŋra yaġmā iderler nitekim mevlānā gencį-yi rūmįnüŋ bu beytinden ki nādān 

müdbir 
11 źemminde dimişdür fehm olunur beyt دان مدبر شکل چشما روی ۀسغال حيف  
 luġatınuŋ maǾnāsın چشما روی bu الور داماد چراخ اکنده اخر خاکه يکسان اول 12

13 niǾmetullah böyle ķayd itmişdür ki  چشما روی düzgünlü śūret yaǾnį çirkįn 

14 śūretdür ki düzmekle güzel görinür anuŋla ādem aldarlar ammā faķįr iderin 

15 bu  چشما روی ďurūb-ı emŝāldendür niǾmetullah meźkūr ďurūb-ı emŝālden olduġın 
16 fehm itmişdür zįrā bir peyker-i maĥśūśanuŋ ismidür ki Ǿarūsdan مضرّتن چشم بد  
17 defǾ ü cüdā itmek içün ruĥsār-ı Ǿarūsa müşābih bir śūret naķş idüb 
18 ve elbise-i fāĥire ile tezyįn idüb Ǿarūsı seyr itmek dileyenler evvelā taśvįri 

19 gösterürler ki  مضرّتی چشم بد  aŋa iśābet idüb Ǿarūsa tecāvüz itmez ve ol peykeri 

20 bir yüksek yerden atub pāre pāre iderler ve boyunça şikest olursa چشم بد daĥı 

21 eyle şikest olsun dirler bu ķāǾide el-ān diyār-ı Ǿacemde icrā olunur ve bu luġatdan 
 
20b  
01 murād budur naķl-i min baħrü’l-muħįťü’l-fārsį ve daĥı gāh olur ki źikr olunan bir 

peyker-i maĥśūśaya چشما رو 

02 didükleri gibi چشمار daĥı dirler şeyĥ saǾdį-yi şįrāzįnüŋ bu beytinden 

03 fehm olunur ez-būstān der-ħikāye-i merd-i ĥasįs beyt چو چشمار 
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م پنچه کر افتی بر يز 04  mevlānā servį انکه خورند از توسير ، که از 

 meŝelinden ġaflet itdügi içün beyt-i meźkūruŋ mıśraǾ-ı evvelįsinde چشمار 05

06 olan edā-yı çeşmārı taǾbįr idüb Ǿiyāl-ı tüvān ki خورند از توسير diyü 

07 maǾnā virmişdür چشمم چشمها ديده (çeşmem çeşmhā dįde) bu rūz-merre beyne’l-aǾcām 
08 şol zamānda kināye olunur ki çoķ görüb geçürmişem diyecek 

09 yerde  چشمم چشمها ديده diyü kināye iderler nitekim şāǾirüŋ bu beytinden 

10 fehm olunur beyt چندين فسون از چشم ترکان بلا ديده ، فر يم دلم  
 zebān-ı nevāyįde sürgün (çirke) چرکه چون دهد نرکس که چشمم چشمها ديده 11

12 avına dirler egerçi luġat-ı nevādir-i şuǾarā-yı Ǿacem ebyātlarında getürürler 
anuŋçün 

13 taħrįr olundı ki zįrā bilinmesi evlādur nitekim hātifįnüŋ bu beytinden 

14 fehm olunur timur پر روز دشت قپچاق sākinlerinden olan toĥtamış 

15 ĥān üzerine sefer itdükde źaĥįre bulunmayıcaķ sipāh-ı bį-kerāne sürgün 
16 avın emr itdükde dimişdür ez-fetħ nāme beyt م داد دست  چو صفها چرکه 
 mevlānā-yı müşār-ı ileyhüŋ bu beytinden شد آن پيکر ان دست ديو اربست 17

18 daĥı fehm olunur beyt مقدّم نشينان درکاه شاه ، همه چرکه آرای 
 bir nesneden fāriġ olub el çekmekden Ǿibāretdür (çār tekbįr zedem) چار تکبير زدم صيدکاه 19

دنچار تکبير  20  murād meyyit namāzında olan çār tekbįrdür maķśūd müferraġ-ı Ǿanhu 
21 ħükm-i emvātda ķomaķdur nitekim ĥvāce ħāfıžuŋ bu beytinden fehm olunur beyt 
 
21a  
پکسره زدم تکبير چار ، عشق ۀکه وضو ساختم از چشم  من همان دم 01  
 قل emŝāldendür maķśūd-ı muǾavveź-i tįn ile (çār-ķul) چار قل 02
ء يهّال اکافرون 03  u iĥlāś-ı şerįfdür fuśaħā-yı Ǿacem  چار قل diseler 

04 idi murād źikr olunan sūrelerdür ve penç āyet diseler Ǿöşr-ı şerįf murād 
05 yāsin-i şerįf ü innā feteħnā vü tebāreke vü sūre-i Ǿamm u eźā vaķıǾa murād olunur 
06 nitekim ħażret-i cāmįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt از صراحی 
ره قلقا می پيش جامی يه از چهار قل است  07   egerçi çehār çār دو

08 maǾnāsına gelür ammā gāh olur ki üzerinde pul pul münaķķaş olan esbe 
09 daĥı çehār dirler ve ol esb-i çehāruŋ alnı śaķar olsa ma-pįşānį dirler 
10 nitekim mevlānā mecnūn çeb nevįsiŋ bu beytinden fehm olunur esb-i çehrį-yi 
11 ma-pįşānį vaśfında dimişdür beyt توسن سر کش تذئ فلک از 
ر نومه چيشانی کوکب 12 و ماه ، آمد است چهرئ   ve gāh olur ki  

13 esb-i çehār diyecek yerde esb-i çehrį dirler ve ma-pįşānį muťlaķā 
14 śaķar maǾnāsınadur ħattā sulťānü’l-müteħaķķįķįn ĥvāce bahāǿe’d-dįn naķş 
15 bendįye kitāb-ı rüşħāt yazan monlā śaķį ĥvāce müşārü’n-Ǿileyhüŋ kerāmetin 
16 yazduķda getürmiş ki ol sulťān yedi yaşından iken vālidesine dimiş ki 

17 iy māder ييد بو بزمزا خواهد پيشانی مه ۀاين فرا خشاخ ماکو سال  
اينه کمن  18 iy ana alnı śaķar bir buzaġu ťoġursa gerekdür fį’l-vāķiǾ ol inek 

19 ťoġurduķda buyurduķları gibi žāhir olur imdi ma-pįşānį esbe maĥśūś ammā 
20 degüldür ķaśśābān neccāran mābeyninde maǾhūd bir zebān var ki inege ferāħşāħ 
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21 ve ķoyuna körpe ve keçiye ĥāmeşāĥ u ādeme bįĥ dirler meŝelā   کسفلان  
 
21b  

شی و خاينه کاواك و دريه ve ādeme ماشکی dirler ve itmege بنج شد 01  

 dirler ve aķçeye کفره dirler ve ikiye کفتی و عروشه سفيده کی و تتکه 02

بحمکی  03 ve düşmen yetişdi śaķın diyecek yerde آب آمد dirler žürefā-yı 

04 māverāǿü’n-nehr biri birile maǾhūdāne söyleşmek lāzım gelse źikr olunan 

05 edāları taǾbįr iderler چار خايه است (çār ĥāye est) bu meŝel şol zamānda müstaǾmeldür 

ki bir 
06 kimse edebsiz olub meclisde boyuca söz söyleyüb kimseyi söyletmese 
07 ve nefsānį olub çoķ çoķ evlense ve ħamāķatı ġālib olsa žürefā-yı Ǿacem 

چار خايه است کسفلان    08 diyü ďarb iderler gāh olur ki aǾcām hindįleri 

09 düşnām itdüklerinde  diyü söylerler mevlānā  قيرغه شش ۀغلام چان خای

10 ümįdįnüŋ dest-i zenāndan şikāyet itdügi ķaśįdesinden bu maťlaǾında 
11 fehm olunur beyt دوسهی زخاير کر چاشده ، از  قپير ايه سرکه فدّ اميدی د  
شده خاکحذا 12  neŝr ve istimāǾ olundı ki monlā ümįdį dört yerde evlendüginden 

13 zenān elinden dermānde olub her gün ĥānesinde ceng ü ġavġā eksük 
14 olmayub bir gün zenān üşüb monlā ümįdįyi yıķarlar ve yıķaduķlarında birden 
15 bedbaħt monlānuŋ ĥāyesine yapışub şöyle śıķar ki maǾnā-yı maǾhūdı ezer 
16 monlā bį-çāre ĥˇāce-serā olduķdan śoŋra zenāna ťalāķ virüb gūşe-i 
17 medreseyi iĥtiyār ider baǾdehu hicv-i zenānda yetmiş seksen beyt nažm itmişdür 
18 ol ķaśįdenüŋ maťlaǾı budur ki bālāda istişhā olundı ki mevlānā-yı müşārü’l- 
19 ileyhüŋ ĥˇāce-serā olduġı ķaśįde-i meźkūrenüŋ bu beytinden fehm olunur 
20 beyt   جفت خايه بود متاع سرای او آن هم ذد ست داده و خواجهك پ
 ĥˇāce-serā ĥādim dimekdür insāna ĥādim didükleri gibi ħayvāna  سرا شده 21

 
22a  
01 ġayr-ı nāťıķa āĥte dirler meŝelā aŋa diyār-ı rūmda اکِدِيج dirler gāh olur ki 

02 āĥte lafžın ħayvāna taħśįś itmeyüb bāde-i köhne vü sirke-i köhne diyecek 
03 yerde şerāb-ı āĥte vü sirke-i āĥte diyü taǾbįr iderler nitekim şāǾirüŋ 
04 bu beytinden fehm olur beyt خت بر فرق سر ، بنا شد چرا ديده  می آخته 
 emŝāldendür şol zamānda kināye olunur (çeşm-ı āsımān kūrest) چشم آسمان کو ر ست کلبك تر 05

ki 
06 bir denį nā-cinsi felek eyler ve çeke varduķça gerdūn-ı ġaddār ol nākesi besleyüb 
07 manśıb-ı aǾlāya getüre ve erbāb-ı maǾrifeti ĥāk-i meźelletde pāy-māl eyleseyidi şu 

08 maķūle yerde žürefā-yı Ǿacem   ستر چشم آسمان کو diyü ďarb iderler gāh 

09 olur ki  ستر چشم آسمان کو  diyecek yerde چشم دولت کورست 

10 daĥı dirler mevlānā-yı kişverįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt ترا 
زد کنون روشن شداين معنی کر چشم 11  می بيند و  مهرو ماه خوريش می 
 emŝāldendür ki iki şeyǿüŋ bįnende (çınārı vü kedūyı) چناری و کدويی آسمان کورست 12

13 münāsebeti olmaduġı beyān-ı maħallinde ďarb iderler naķl olunur ki bir çenāruŋ 
14 dibinde kedūyı dikmişler ol kedū neşv ü nemāda sürǾat-i cibilliyesi ile 
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15 ķadd ü bālā çeküb zamān-ı yesįrde çenāra berāber olduķda zebān-ı ťaǾn-dırāz 
idüb 

16 dimiş ki bu nice rūzgārdan berü vāśıl olduġuŋ ķadde ben zamān-ı ķalįlde 
17 nāǿil oldum çenār cevāb virüb dimiş ki birķaç gün içinde ķadd ü bālāda 
18 baŋa müşābih ü müsāvį olmaķ ol ķadar kār düşvār degüldür hüner rūzgāra 
19 ťayanub ŝābit ķadem ü ber-ķarār olmaķdur fį’l-vāķiǾ didügi gibi birķaç günden 
20 śoŋra kedū nā-būd u nā-peydā olub çenār niçe rūzgār yerinde ŝābit ü ber-ķarār 
21 olur nitekim kemāl ħucendįnüŋ bu ķıťǾasından fehm olunur ķıťǾa 
 
22b  
ز  01 ب کمال ايز سخن  ركدر , آرزده مکن خاطرت از کس سر مويی، ك و   
تو برابرزند آن صوفی  02 اقرع , بدست مراد رحق او بيت تکويی،کر  
 بد خواه توخودر ايه بزرکی چوتوداند، ليکن مثل است ايز که چناری، 03
 bahādır vālį uz maǾnāsına gelür (çįre) چيره bābü’l-cįmü’l-meksūre و کدويی 04

05 meŝelā filān kimesne fedāyįdür diyecek yerde فلان کس چيره دست است 
06 dirler gāh olur ki  كچيره دست żıddın murād idüb   چيره دست کسفلان  
 چيره diyü ďarb iderler ammā bu kemįne tek ü pū eyleyüb buldum ki است 07
08 hindūstān diyārında bir ķısm destāra daĥı dirler ki anı multānįler śararlar 

09 ħattā buĥārā diyārına geldüklerinde anlara چيره بند تکوچهملتانئ   پوش dirler 

10 mevlānā müşfiķį-yi buĥārįnüŋ bu ķıťǾasından ki hindistānįler hicvinde dimişdür 

ارچيره دست 11  maǾnāsına geldügi fehm olunur ķıťǾa هندشکر ۀعرض  
ن سياه 12  ستان است ، طوطيان نش شکر فروش همه ، مکسانش چوهندو
بندوتکوچه پوش همهچيره  13  tekūçe hindūlaruŋ bir ķısm giydikleri sādesine 

14 dirler ki ol sāde siŋek ķanadı üstünde olan maǾnāya müşābih olmaġla 
15 şāǾir ķaśd itmişdür ve źikr olunan multānį hindįlerüŋ bir ķısmına dirler ki 
16 zįrā multān ism-i şehirdür yā-yı nisbiyyeye mużāf ķılub multānį didiler bābü’l- 
17 çįmü’l-mażmūmat چونك (çünük) luġat-ı ġayr-ı meşhūredendür üç yaşar deveye beşe 

18 varınca  كچون dirler zebān-ı nevāda aŋa ťaylaķ dirler  maǾnāsına  ك شترچون

19 geldügi hātifįnüŋ bu beytinden fehm olunur ez-timur nāme beyt طلبکار 
ك کسته مهار بر آمد برآن آسمان رس منارچون 20 كچون   maǾnāsına gelen 

21 ťaylaķ müşfiķįnüŋ bu beytinden ki mįr dįvāne hicvinde dimişdür fehm olunur 
 
23a  
01 ez-ķaśįde-i lāmiyye beyt قشنکيست که کسبسته مهار ماده طيلاق  
 bu beytinde müşfiķįnüŋ çoķ رسيمان کيرو خطب ابرو دستارسپل 02
03 nezāketi vardur zįrā mįr dįvānenüŋ salyarları aķar imiş anı rįsmāna 
04 vü ebrūsını ĥaťba ve destārını هسپل  teşbįh itmişdür سپلدن 

05 murādı mįr dįvāne destārın yaśśı śararmış سپل uşturuŋ sįnesine 
06 ve izine dirler ťaylaķ didügi ĥārūn deve dimekdür 

 şol zamānda ďarb (çūb ber dıraĥt ĥoş āyend est) چوب بر درخت خوش آينده است 07

08 olunur ki her nesne yerinde yaķışur ve her nesne cinsile vü aķrānıla 
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09 ĥoşdur diyecek yerde درخت خوش آينده است چوب بر  
10 dirler nitekim mevlānā cāmįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt 
ادم بر جفاچون ديدم آن قدّ بلند ، بردن خت آن يه که 11  دل 
 (çūb tū der ābest u ez berāy filān çūb)چوب تو در آبست و از برای فلان چوب بيند مرد عاقل چوب 12

 bu edālar beyne’l-aǾcām şol zamānda kināye olunur ki bir (der ābest) در آبست 13

kimesneye 
14 kötek çalmaķ lāzım olsa ve ol ādeme dinülse ki saŋa kötek çalınsa 

15 gerekdür diyecek yerde  در آبست چوب تو dirler aślı budur ki diyār-ı 

16 Ǿacemde bir kimesneye kötek çalmaķ isteseler degneklerini müdām śu içinde 

17 durur ol eclden چوب در آبست diyü kināye iderler nitekim kātibįnüŋ 

18 bu beytinden ki ķadd-ı maħbūb vaśfında dimişdür fehm olunur beyt 
اوراهزار بدور قدتو سروی کشيد بر لب چو ، ذعکس خويشتن 19  
بنده است چوب در آبست 20  bu meŝel zebān-ı türkįde arayıcı (cūyende yābende est)جوينده 

21 bulucı ve arayan bulur diyecek yerde aǾcām بنده است  جوينده 
 
23b  
01 dirler nitekim şāǾirüŋ bu beytinden fehm olunur beyt چنين زد 
يبند کان مثل شاه کونيد کان ، که 02 چونيد کانيد   bābü’l-ħāǿü’l- 

03 meftūħat ش  şol zamānda kināye olunur ki (ħāżır ķandįl bāş) حاضر قنديل 

04 tedārik üzre ol ve kelleyi śaķın diyecek maħallde حاضر 
ش 05  dirler bu meŝelüŋ mevridini bir gün üstādımdan suǿāl قنديل 
06 itdüm buyurdılar ki şeyĥ seyyid nesįmį ħalebe gitmek içün destūr 
07 diledügünde pįrį olan şeyĥ fażlullah velį bu beyt ile nesįmįye 
08 cevāb virmişlerdür ve bu beytüŋ mıśraǾ-ı ŝānįsi beyne’l-aǾcām rūz 
09 merre olmışdur beyt روی از حلب انديشه کن چون بسفر می  
ش 10  dernek ve cemǾiyyet ve (ħaşer) حشر چون مجلب می رسی حاضر قنديل 

11 ve alay maǾnāsına gelür nitekim hātifįnüŋ bu beytinden ki sipāh 
12 bį şümār timur ĥān vaśfında dinmişdür fehm olunur ez-fetħ nāme beyt 
ده خيال ستاره حشر شد از ظلّ عاليش فرخنده فر 13   ve daĥı دکر 

 maǾnāsına geldügi ĥüsrev dihlevįnüŋ bu beytinden žāhirdür حشر و رنك 14

15 ez-maħzenü’l-esrār der-vaśf-ı şāh nižām beyt حشر ملائك ز بيانش کاه  
ش بر سخنش چون مکسان بر شکر 16  şol zamānda müstaǾmeldür ki (ħāżır dem bāş) حاضر دم 

17 tedārik üzre olub müteyaķķıž ol diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem دم حاضر  
ش 18  diyü kināye iderler nitekim pehlevān kātibįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt 

ش ، خون ميرود 19 ب ندم  ش دم حاضر من ۀاز ديد ای دل همه دم همدم ار  

20 neŝr ħarf-i ħā lisān-ı Ǿacemde yoķdur istiǾāre ťarįķile istiǾmāl iderler حال (ħāl)  
 maǾnāsınadur žarfiyyet ifādesiçün ziyāde olunmışdur gāhį elifi فی لحال 21
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24a  
01 ziyāde idüb ħāliyā dirler ħażret-i hˇāce ħāfıžuŋ bu beytinden fehm 
02 olunur beyt حالياغلغهحاموشانست ئ عاقبت منزل ماواد  

 bir kimesne lisānına (ħelvā mįĥūrad u ħelvā meħūr) حلوا ميخورد و حلوا محور درکنبد افلال انداز 03

04 geleni söylese zebān-ı türkįde bal yime diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem 

ورمح حلوا 05  diyü kināye iderler nitekim ħażret-i mevlānānuŋ bu beytinden fehm 

06 olunur ez-meŝnevį beyt کر سخن خواهی که کويی چون شکر ، صبر کن از 
 ħelvāy bį dūd ĥūrdam u filān kes ez dįg) حلوای بی دود خوردم و فلان کس از ديك چو حرصو اين حلوا محور 07

çū) 

 حلوای elemsiz śafāya vāśıl oldum diyecek yerde (beyn ħelvā ĥūrd) پين حلوا خورد 08
وردمخبی دود  09  dirler ve gāh olur ki   وردمخحلوای بی دود diyecek 

10 yerde چو پين خوردمك حلوای از دي  dirler nitekim kemāl ħucendįnüŋ 

11 bu rubāǾįsinden حلوای چو پين meŝeli fehm olunur  چو پينديك  naĥl ĥurmā 

12 maǾnāsınadur rubāǾį  غ ببين توکونه کون و نوا كنوا ، زان بر  كبر در  
  كارزوی طبع روا ، بر خيز و بياو ميوه از شاخ بخور ، کرخودده نهٴ زدي 13
 şol zamānda (ħer reft ü resen berd) خر رفت و رسن برد bābü’l-ĥāǿü’l-meftūħat چو پين خلوا 14

kināye 
15 olunur ki bir kimesne bir şeyǿden fāǿide umarken ol şeyǿ elinden çıķub 

16 anuŋ sebebi ile żarar görse žürefā-yı Ǿacem  خر رفت و رسن برد dirler bu meŝelüŋ 
17 mevridi şöyle mażbūťumdur ki zamān-ı ķadįmde bir kimesne var imiş her zamān 
18 ilk eşeklerin ťutub muştaluķ ĥāťırıçün baġlar imiş bir eşegi gözetmekde 
19 ġaflet idüb eşek ķaçub ħarįż ipini bile götürmiş yārān ķatına geldükde 

20 ħerįfden suǿāl iderler imiş ki ازان خَرکه بسته بودی بشما چه عايد 
شد  21 cevāb virürmiş ki ne aśl Ǿāǿide belki خر رفت و رسن برد yaǾnį 

 
24b  
01 ben andan fāǿide umarken ipim bile götürdi ol zamāndan berü bu meŝeli 
02 ďarb iderler ve gāh olur ki iźālesi maķśūd olunan şeyǿ ile maťlūb 

03 bile gitdükde daĥı خر رفت و رسن برد diyü kināye olunur nitekim kemāl 

04 ħucendįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt رقيبم سرزلفت زکفت بستاند  
د و رفت ، نوشد مثل کهته که خررفت و رسز برد 05  (ĥāl ber dehaneş bād) خال بر دهنش 

06 şol zamānda kināye olunur ki bir kimesne bir muĥālif söz söylese ol 

07 söz anuŋ aġzına düşmese duǾāǿ-ı Ǿaleyh murād olunub دهنش خال بر  
د 08  dirler ve daĥı bir kimesne bir ulu ādeme bir kem söz söylese ve ol 
09 uludan gelüb küstāĥlıķın dimelük lāzım geldükde aġzına ťopraķ doldurub 
10 ol ulunun nažarına gelüb Ǿöźrin anuŋla diler bu meŝelüŋ mevridi şöyle mażbū 
11 ťumdur ki keyāniyānuŋ intihāsı olan keyĥüsrev ĥūn pederi içün efrāsiyāb-ı 
12 türkį ele götürüb ķatl itdükden śoŋra āl-i gūderz ü āl-i nevrez cemǾ 
13 idüb çeşen-i Ǿažįm itmiş ve dimiş ki iy āl-i gūderz ü āl-i nevrez bilüŋ 
14 ve āgāh olun ki şimden śoŋra hįç murādum ķalmadı dünyā-yı fānįde ĥilǾat-ı 
15 şāhį-yi Ǿabāya vü tācı külāha degişüb dervįşlik iĥtiyār idüb ĥāne- 
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16 berdūş olsam gerek keyāniyānuŋ taĥtına bir şāh buluŋ didükde ol mecmaǾda 
zerrįne 

17 kefşlerden biri ķaddįn elf idüb zemįn būs itdi ve didi ki iy ĥüsrev 
18 lehrāseb nām bir pādişāhzāde vardur ebā Ǿan cedd pādişāhzādedür murād 
19 şerįfiŋüz olursa anı taĥtuŋuza geçürelüm didükde pādişāh bu sözden nā- 
20 maħžūż oldı ve lehrāsebi iħżāra emr eyledi śām oġlı zāl ayaġ üzre 
21 ķalķub didi ki yā keyĥüsrev ü lehrāseb didükleri egerçi pādişāh aślıdur 
 
25a  
01 ammā faķįrdür ve salťanat-ı keyāniyāndan ıťťılāǾı yoķdur bu sözden 
02 pādişāh ħažž itmeyüb derhem oldı zįrā ki ĥüsrev ķuvvet-i velāyetile 
03 bildi ki bu sözden zāl u evlādı çoķ belā çekse gerekdür zāle ĥiťāb 
04 idüb didi ki iy zāl niçün böyle söz söyledüŋ ve ādāb-ı keyāniyānı 
05 gözetmedüŋ zāl sözünden peşįmān olub tebbet ü ricǾat didi 
06 ve dehānına ťopraķ alub doldurdı ol zamāndan berü diyār-ı Ǿacemde 
07 ol ķāǾide ķalub ilā ile’l-ān icrā iderler nitekim mevlānā cāmįnüŋ rubāǾįsinden 
08 meŝel-i sālifü’ź-źikr fehm olunur rubāǾį ای کز غمت افتاده چاکت بکفن 
ازين آلوده مکن مضمير پاکت بسخن ، چون لاله توان بود بکوش پس 09  
ندو که سپرده است کرلب بسخن کشايی خاکت بدهن 10  şol (ĥāne behindū ki süpürde est) خانه 

11 zamānda ďarb olunur ki ĥiźmetkār düzde evi kim ıśmarlamışdur 
12 zįrā eli uzun ĥiźmetkār tenhā evde ķalıcaķ ne olacaġı maǾlūmdur 
13 diyecek yerde fuśaħā-yı Ǿacem  ندوکه سپرده است خانه  diyü kināye 

14 iderler nitekim şikāyet-i rūzgārda maħzenü’l-esrārında nižāmįnüŋ bu beytinden 
15 fehm olunur maķāle-i sįr dehem beyt ، غازت ازين ترک نبردست کس 
ندونه سپردست کس 16  şol zamānda (ĥār kenem ü filān ĥār kenest) خار کنم و فلان خار کنست خانه 

17 müstaǾmeldür ki bir Ǿāşıķ-ı cefākeş ve meftūn-ı müşevveşim diyecek yerde 

18 žürefā-yı Ǿacem men  خار کنم diyü kināye iderler nitekim evħadü’d-dįn ıśfahānıŋ 

19 bu rubāǾįsinden fehm olunur rubāǾį کلست آويز عنبر بوی ۀدل نبد ،  
اوست ۀجان چاکر عارض دلآويز کلست ، بلبل که خرار خارکن بند 20  
 şol zamānda ďarb (ĥať ber gerdenem keş) خطّ بر کردنم کش او نيز غلام خار سر تير کلست 21

 
25b  
01 olunur ki evvel gerdenime ĥāk-pāyiŋden bir ĥaťť çek andan śoŋra boynımı 

02 ur diyecek yerde  کردنم کش خطّ بر dirler aślı budur ki bir mücrimi 
03 meydān-ı siyāsete götürdükleri zamānda cellād ol mücrimüŋ boynuna ĥāk-i 
04 śerħaddan bir ĥaťť çeker ve gözin baġlar ve naťǾ u rįg döşer ve mücrimi dojĥįm 
05 elinden alub naťǾ-ı meźkūr üzerine geçürüb ķıbleden yaŋa pāy-ı rāstın 
06 cemǾ itdürüb pāy-ı çenįn uzadur ve mücrimüŋ pāy-ı rāstın anuŋçün cemǾ 
07 itdürür ki boynını urduķda mücrim bį-çāre sitān düşe bu edālar 
08 semǾe mevķūf olduġıçün taħrįr olundı nitekim şāǾirüŋ bu beytinden 

 سرم انکه که اندازی بشمشير edāsı fehm olunur beyt خطّ برکردنم کش 09
ل خطی از خاکپای خودو جفای خود ، بکش برکردنم ا 10  neŝr ve daĥı mücrimüŋ 

11 çeşmin baġladıķları āśafįnüŋ bu beytinden žāhirdür beyt قاتل من چش 
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بمان آرزو روی آورد دل مراد ميبندد 12 دم بسمل مرا ،  neŝr ve daĥı 

13 naťǾ ve rįg döşedükleri nižāmįnüŋ bu beytinden žāhirdür beyt 
 (ĥar rā) خر را نطع بيفکندو بروريك رخيت ، ديو زديو انکيش می کريحت 14

 be Ǿarūsı ĥˇānda and meger āb u hįzim lāzım) بعرو سی خوانده اند مکر آب و هيزم لازم آمده است 15

āmada est) şol zamānda  
16 müstaǾmeldür ki eşegi dügüne oķumışlar meger odunla śu lāzım olmışdur 
17 dimekdür nitekim dārā-yı benerd iskenderden maġlūb olub firār iderken 
18 ĥuddām-ı ħaķķ nān ü nemeki ferāmūş idüb yemįn ü yesārdan dārāya zaħmehā-yı 
19 kāri yetişdüricek ĥāne-i zeninden rū-yı zemįne bį-ĥūde olub düşdükde 
20 iskender dārā-yı bu ħālde görüb bį-iĥtiyār kūhe-i zeninden kendüzin 
21 rū-yı zemįne atub ser-i dārāyı zānūsına almış dārā gözin açub iskenderi 
 
26a  
01 göricek gerdiş-i miħnet-i rūzgārdan baǾż naśįħat u vaśiyyet eylemiş 
02 şeyĥ nižāmį źikr olunan meŝeli zebān-ı dārādan iskender nāmesinde įrād 
03 itmişdür meŝel-i sālifü’ź-źikr fehm olunur beyt واندبخعروسی  کسی در خرانرا  

 bu meŝel-i bį-bedel eżdāddandur (ĥāťır kuşāst) خاطر کشاست مکر آن زمان آب و هيزم نماند 04

05 beyn-i fuśaħā-yı Ǿacem şol zamānda kināye olunur ki bir kimesne ižlām-ı ĥalķullah 
06 olub cüzǿį ĥuśūś içün gördügi ādemüŋ ĥāťırın yıķub dil-şikenlik 

07 ile meşhūr olsa žürefā-yı Ǿacem    خاطر کشاستعجب  کسفلان diyü ďarb 
08 iderler nitekim žuhūrįnüŋ bu ķıťǾasından ki iĥvān-ı dil-şiken rūzgār 
09 ħaķķında dimişdür meŝel ķatı žāhirdür der ez-sāķį nāme ķıťǾa   كهمه کر 
زيرد ستان بلآ نشين ، بخاطر کشانی سراسر طبعان صر خام کين ، همه 10  
 neŝr yaǾnį ĥāťır yıķmada Ǿaķreb ķuyruġı کره ، چودنبال عقرب کره برکره  11

12 gibi dügün dügün üzredür emrǿü’l-ķays aŋa ķaśįde-i lāmiyyesinde 

13 Ǿaķanķalı dimişdür خانه بدوش است (ĥāne bedūş est) beyne’l-žürefāǿü’l-müteǿaĥĥirįn şol 

zamānda 
14 kināye olunur ki filān kimesne dervįş-i dil-rįş ü seyyāħ-ı Ǿālemdür diyecek 

15 yerde    کس خانه بدوش استفلان dirler ve gāh olur ki bir kimesne Ǿömrin 

16 śafāyıla geçürüb ġamm-ı ferdāda olmasa fuśaħā-yı Ǿacem aŋa است نشين خوش  

17 dirler nitekim bu edālar vaħşį-yi yerźįnüŋ bu beytinden žāhirdür beyt ماران 
ه خانه نکه دار عالمينده خانه بدوشيم و خوش نشين ، نه ذان کر دکر  18  

 bu edālar şol (ĥāne perver ü rįze perver ü berre perver) خانه پرور و ريزه پرور و برّ ه پرور 19

zamānda kināye olunur ki 
20 zebān-ı türkįde bir kimesne çelebilük ile büyüyüb ıssı ve śovuķ çekmese žürefā-yı 

21 Ǿacem    خانه پرور است کسفلان diyü kināye iderler  ريزه پرور ile   ّه پروربر ki 
 
26b  
01 farķı budur ki ehl-i śanāyiǾ beyninde filān kimesne üstādzādedür 
02 ve o üstād oġlı olduġıçün śanǾatınuŋ eridür ve śabāvetden berü śanǾat 

03 içinde büyümişdür diyecek yerde فلان کس ريزه پرور است diyü kināye 

04 iderler źikr olunan  خانه پرور edāsını mevlānā serverį dimiş ki خانه پرور 
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05 diyār-ı Ǿacemde ev barķ besleyüb ehl ü Ǿiyāl śāħibi olana dirler ammā 

06 bu kemįnedür ki maħbūba bu maķūle isnād-ı medħ degül belki źemmdür خانه 
 خانه پرور rūz-ı merresi gibidür źikr olunan سايه پرور edāsı پرور 07
08 meŝeli ĥˇāce ħāfıžuŋ bu beytinden žāhirdür beyt کفتمش مکز رزمانی 
ب آردغم چندين غريب 09  neŝr کفت معذورم بدار ، خانه پروردی چه 

10 ve سايه پرور   edāsı mevlānā vaħşįnüŋ bu beytinden ki vaśf-ı ruĥ ü zülf-i 

11 maħbūbdadur fehm olunur beyt زير زلفيش روی توآفتا ئی زلف پ ،  
 neŝr ġaflet olunmasun ki bu beyitde āftābį luġatı sāye-bān توسايه پرورکل 12
13 maǾnāsınadur nitekim bābü’l-elifü’l-meftūħat da źikr olunmış idi bāb 

14 ü’l-ĥāǿü’l-meksūre خشِم جهودانه (ĥeşm-i cehūdāne) žürefā-yı Ǿacem şol zamānda 

istiǾmāl 
15 iderler ki bir cāhil nā-tırāş kimseye bir ehl-i fażl kimesne yap yap söyledikde 
16 ammā nā-tırāşuŋ ĥışmı kendüŋçe ziyāde olsa aŋa  خشِم جهودانه dirler 

17 nitekim ħażret-i mevlānānuŋ pādişāh cehūdu vezįr bolis ħaķķında ol 
18 meŝeli įrād itmişdür beyt  بر آمد هراز بغل او ينر طوماری نمود   
 (ħırķa sūĥt u filān kes pįrāhan sūĥt) خرقه سوخت و فلان کس پيراهن سوخت درو اخشم جهود 19

20 bu edālar şol zamānda ďarb olunur ki diyār-ı Ǿacemde ķāǾide-i müsellemedür ki 
21 Ǿāşıķ ile maǾşūķ beyninde bürūdet vāķiǾ olub ġubār-ı ĥāťır olsalar 
 
27a  
01 barışdıķdan śoŋra meclis-i üns dirler ol meclisde pįrāhenlerin 
02 çıķarub āteşe yaķarlar ve dirler ki bürūdet ile ġubār-ı ĥāťırı āteşe 
03 yaķduķ mābeynlerinde artıķ bürūdet olmaz nitekim ĥˇāce ħāfıžuŋ 
04 bu beytinden fehm olunur beyt زا ماجرا که مرامردم چشم کم کن و   

 (ĥoş) خوش bābü’l ĥāǿü’l mażmūmat خرقا از سر بدر آورد و بشکرانه بسوخت 05

 şol zamānda kināye olunur ki benüm gözüm anı ťutdı begendüm (kerdem) کردم 06

diyecek 

07 yerde žürefā-yı Ǿacem من آن را خوش کردم dirler nitekim selmān sāvecįnüŋ 

08 bu beytinden fehm olunur beyt و دل عود کرفت خوش و کرد دامنت دود  
بدانی که دم سوختکانرا اثر است 09  (ĥoş nuvįs est u filān ĥoş) خوش نويس است و فلان خوش 

 şol zamānda kināye olunur ki küttābdan bir kimesne düzdlük (ķalemest) قلمست 10

11 ve ħįlekārlik ile meşhūr olsa  و خوش است نويس خوش کس فلان ve 

 daĥı dirler źikr olunan edālar żıddıla taǾbįr olunur nitekim şeyĥ قلمست 12
13 saǾdį naśįħat pādişāhı murād idinüb būstānda bu edāları įrād 
14 itmişdür ki ħįlekār iki kātibi bir ĥiźmete taǾyįn itme meŝel-i meźkūrlar 
15 ķatı žāhirdür nažm كفرستادي بنايد ، قلم خوش ۀدوهم جنس ديرين  
م  16 شد يکی پرده دارجا ر ، يکی دذد  ، چه دانی که هم دست کر دند   
 emŝāldendür şol (ĥūyį ki bā şįr der şaved bā cān ber āyed) خويی که  شير در شود  جان بر آيد 17

zamānda ďarb 
18 olunur ki zebān-ı türkįde bir kimesnenüŋ ĥūyı bed olsa ve yaramaz fiǾlini ölmeyince 
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19 terk itmese žürefā-yı Ǿacem ol maķūle şaĥśa  شير در شود خويی که  
آيد جان بر  20  diyü ďarb iderler yaǾnį şįr ile giren cānla çıķar dimekdür 

21 ve daĥı teneşir taħtasına dek çeker dimekden Ǿibāretdür nitekim ĥˇāce 
 
27b  
01 ħāfıžuŋ bu beytinden fehm olunur beyt  ودر درونم و مهر تودرتعشق  
جان بدر شود 02 شير اندرون و در   (ĥoş Ǿalef est şaťranc) خوش علف است و شطرنج دلم ، 

ذ است 03  (bāz est) خوش علف ile شطرنج bāzuŋ farķı budur ki خوش علف zebān-ı 

04 türkįde şol kimesneye dirler ki ekūl olub yanında şekkeri baķlava ile 
05 terĥāna şorbāsı berāber olub aġzı dadın bilmeyüb bulduġın yise 
06 žürefā-yı Ǿacem ol maķūle şaĥśa   خوش علف استفلان dirler ve 

ز 07  şol kimseye dirler ki ťaǾām yirken bir luķmeyi aġzına شطرنج 

08 alub ve birin daĥı elinde ťutub ve biri daĥı öŋünde olduķdan śoŋra 
09 bir luķmeyi daĥı śaħānda nişānlamış ola ol maķūle kimesneye žürefā-yı 

10 Ǿacem mecāzen ز است  meŝeliخوش علف dirler فلان کس شطرنج 

11 ĥˇāce ħāfıžuŋ bu beytinden fehm olunur beyt صوفی شهر بين که 
د آن حيوان خوش علف 12  چون لقمه بشبه ميخورد ، پار دمش دراز 
 bir kimesne meclis ārā olub cümle yārān anuŋ (ĥoş śuħbet est) خوش صحبت است 13

śuħbetinden 

14 maħžūž olsalar žürefā-yı Ǿacem  diyü kināye خوش صحبت استفلان کس  

15 iderler nitekim kātibįnüŋ bu beytinden ki tecnįs-i tāmm ķaśd olunmışdur 
16 bu meŝel fehm olunur beyt هر کرا مردم خوش صحبت است ، می توان 
 (der sefįd) در سفيد bābü’d-dālü’l-meftūħat کفتن که اوخوش صحبت است 17

 beyne’l-Ǿacām ķāǾide-i müsellemedür ki bir faķįrüŋ ĥānesine bir (kerden)کردن 18

muħteşem 
19 kimesne mihmān olsayıdı girec ile kapusın aġardurlar nitekim ħasan dihlevį 
20 ĥˇāce-i her dū Ǿālem ü ser-defter-i evlād ādem-i muħħamed muśťafa śallallah u 

taǾāla 
21 Ǿaleyhi ve sellem ħażretlerinüŋ naǾt şerįflerinde dimişdür fehm olunur beyt 
 
28a  
اين پرده چه بود ، کفّت مهمان عظيم آمد از کفتم که را عنکبوت غار 01  
 bir kimesne ħāśılsuz olsa (dāman darāz est) دامن دراز است 02

03 ve aħmaķ olsa  دامن دراز است کسفلان م dirler nitekim mevlānā cāmį 

04 nüŋ bu beytinden fehm olunur beyt کذار جان هنويشته بدان نکت  
 el eglencesi dimekdür (dest-i ĥoş) دست خوش که ای کوته انديش و دامن دراز 05

06 aŋa دستبنوی daĥı dirler nitekim cāmį seccesinde bir kimesne ħaķķında ki 

07 şeyĥ saǾdįye inkārı var idi dimişdür fehm olunur meŝnevį 
بکجا ، مر دل دست خوش خوف و رجا ، کفت ای کرم  08 ده داندکهژ وان   
زه کهر 09  bir nevǾ altundur ki (dest efşār) دست افشار سعدی بسخر ، سفد در حمديکی 
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10 ĥüsrev pervįz anı elinde lāden gibi oynardurdı hükemā anı ħikmet ile mülāyim 
11 itmişler itmişler idi ĥüsrev andan istedügi gibi śūretler düzdi ĥüsreve 

12 beş nādire-i rūzgār şeyǿ naśįb olmış idi biri   دردست افشار ki źikr 

13 olundı ve biri Ǿācdan bir pençedür ki ferzendį žuhūra geldük de engüşt 
14 dirhem olurdı ħaremden ĥayr çıķmaġa iħtiyāc ķalmazdı ve birisi 
15 bir kāse idi ki içinde olan śuyı içildükde yine pür olurdı ve birisi 
16 bir ber-baťť idi ki üçyüz altmış altı havā peydā olunmış idi ve birisi 
17 daĥı genc-bād-āverdür ki ĥüsrev ķayśerüŋ mülküne ķaśd itdükde ķayśer ebā vü 

ecdādından 
18 intiķāl eden ĥazāyinini ĥavfından cezāǿir-i deryāda ĥıfž içün bir keştįye ķoyub 
19 irsāl eyledük de bād-ı muĥālif peydā olub keştįyi cānib-i ĥüsreve sevķ ķılur 
20 ĥüsrev bu ťarįķile ĥazāyin-i ķayśere mālik oldı anuŋçün ol ħazįneye genc-i 

21 bād-āver dirler şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden ki ĥüsrev ħaķķında dimişdür دست 
 
28b  

 ملک را از دست افشار در مست fehm olunur ez-ĥüsrev ü şįrįn beyt افشار 01
 ve daĥı genc-i bād-āver şeyĥ meźkūruŋ کزا افشردن برون ميرفت از انکشت 02

03 bu beytinden fehm olunur beyt زخا کش راه راکنج روان بود ، مکر خود 
د آور درآن بود 04  emŝāldendür şol zamānda (def keş ü kūh dellāl) دف کش و کوه دلآل کنج 

05 kināye olunur ki filān kimesne nigār-ı pezevengidür diyecek yerde فلان 
 فلان کس کوه dirler ve oġlan pāzengineکس دف کش است   06
 dirler ve daĥı Ǿāşıķ ile maǾşūķ bir yere buluşdurub ķapuyı دلالّست 07

08 bekleyene در بر نشين dirler mevlānā ümįdįnüŋ bu ķıťǾasından ki 

09 şikāyet-i rūzgārda dimişdür źikr olunan emŝāl دف کش و کوه 
 کفت حافظ فلان ما هيجه ، همه ķatı žāhirdür ķıťǾa دلاّل 10
تر از شاعری 11  درويش رسم بغرايی ، کوه دلآل ورف کش صدبرا ، 
 neŝr bu ķıťǾada źikr olunan buġrā-yı müft zān maǾnāsına و منلايی 12

13 dur ki zįrā buġrā Ǿacemde śaplama didükleri ťutmaça dirler māhįce daĥı 
14 keźālik bir ķısm erişteye dirler anı elile yaparlar Ǿacemį olan kimesne anı 
15 yimek istedükde ķaşıķdan śıyrılub yüzine çarpar anuŋçün filān 
16 kimesnenüŋ mezesi çıķub māhiyye oldı diyecek yerde kināyeten 

عجب ماهيجه شد کسفلان   17  dirler eyle olıcaķ ķıťǾada źikr olunan 

18 māhįce mesĥare dimek oldı ve menķūldur ki mevlānā ümįdįyi bu ķıťǾa-ı 
19 meźkūr içün Ǿulemā vü şuǾarā-yı tebrįz rencįde itmişlerdür ki sen bizi 

20 ol iki kāra nisbet eyledüŋ diyü دست کشيدن (dest keşįden) bir maħbūbuŋ 

21 küll vaślı nefs-i ġayrdan perįşān ü derhem ü pejmürde olsa žürefā-yı 
 
29a  

01 Ǿacem فلان محبوب را دست کشيدند yaǾnį ادند  diyü محبوب را 

02 ďarb iderler meŝel-i meźkūr diyār-ı rūmda ķatı meşhūr ve müstaǾmeldür nite 
03 kim ümįdįnüŋ bu ķıťǾasından ki şerāb-nāb vaśfında dimişdür 
04 fehm olunur ķıťǾa قوب  بيا ساقی آن طفل يکساله را ، کر انمايه 
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 سيتاله را ، بده کرچه درکيش هشيارومست ،نشايد کشيدن 05
 filān kimesne kįn ťutucıdur (derūn dar est) درون در است بيك ساله دست 06

07 ve deve kįnlüdür diyecek yerde    کس درون دراستفلان dirler 

08 nitekim mevlānā mesǾūd ķūmįnüŋ bu beytinden ol maǾnā fehm olunur 
09 ez-kitāb-ı tįġ u ķalem der-ťaǾn siper beyt شکنج درونش کره بر کره پر  
 (denkāse est ü kāse çalpānest) دنکاسه است و کاسه چلپانست درون دار چون مردمی کنيه سنج 10

11 zebān-ı türkįde şol kimseye dirler ki yiyecek gördügi yerde çöküb 
12 yārāna ŝıķlet vire ve rūzgārın televvüŝ ile geçürüb kirlü ve paślu 

13 ola şu maķūle şaĥśa žürefā-yı Ǿacem  دنکاسه است diyü ďarb iderler 

14 ve کاسه چلپانşol kimseye dirler ki ķapudan ķapuya maħżā ķarnın do 

15 yurumadın ötüri gezüb şekm-i çerānlik eyleye şekm-i çerān ķarnın otarıcıya 
16 dirler mevlānā ġazālį-yi meşhedįnüŋ bu beytinden ki yādigār-ı ĥorāsānį 
17 hicvinde dimişdür fehm olunur beyt ر شور  کدو کشکول در کف 
 neŝr keşkūl در بدرکردی ، نکردی سير ازين دنکا سکی و کلسه چلپانی 18

19 dervįşānuŋ ķabaġından yapulan çanaġa dirler دندان بغلان کار (dendān-ı be filān kār) 

 şol zamānda kināye olunur ki filān kimesne kāra mübāşeret (furū burd) فرو برد 20

21 eyledi ve kāra pek yapışdı diyecek yerde   کس بغلان کارفلان  
 
29b  

 فلان کار diyü ďarb iderler ve gāh olur ki دندان فرو برد 01
 dirler zebān-ı türkįde filān kārdan ferāġat itmem دندان نمی کنم 02

03 dimekdür ve daħı gāh olur ki دندان چه کار می آيد diyü kināye 

04 iderler bal yimege diş ne lāzım diyecek yerde müstaǾmeldür ĥazf 

05 iderler žürefā-yı müteǿaĥĥirįn yalŋuz  دندان چه کار می آيد diyü mābeynlerinde 

06 įǿmā iderler دندان فرو meŝeli evħadü’d-dįn ıśfahānįnüŋ bu rubāǾįsinden 

07 žāhirdür rubāǾį  و من كدشمن کرو وصل زمن برد آخر اوکشت بزر  
دندان بر خت ينز فروشدم خرد آخر آورد بجان لب ترا از بوسه ،  08  
فتم بردآخر 09  emŝāldendür žürefā-yı Ǿacem ďarb iderler ki (dest be kāse yāftem) دست بکاسه 

10 bir Ǿāşıķı maǾşūķıla bir yerde bulsalar inkāra mecāl olmasa şu maķūle 

11 yerde   فتمفلان کس را دست بکاسه  diyü kināye iderler ve daĥı bıçaġı 

12 ķınında buldum diyecek yerde  فتم دست بکاسه  dirler nitekim 

13 şāǾirüŋ bu beytinden fehm olunur beyt ن  دوش بو قت صجدم طرف 
فتم 14  (dūd be sūy nįkuvān) دود بسوی نيکوان شتافتم ، نرکس می پراست را دست بکاسه 

 beyne’l-aǾcām rūz merre-i meşhūredür ki bir yere āteş yansayıdı (şaved) شود 15

eťrāfında 
16 birķaç kimesne otursayıdı dütün kimden yaŋa teveccüh itseydi ĥūb 
17 rūy u māl-dār olduġuna işāretdür dirler ve daĥı meclisde bir kimesneye 
18 dütün incitseydi laťįfe ķaśd idüb dirler ki و زر نيستم بروی خو  
ندارم  19 meŝelinden ĥabįr olan žürefā ħažž iderler ve ol kimesneyi artıķ 
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20 dütün incitmez ħażret şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden źikr olunan edālar 
21 fehm olunur ez-ĥüsrev ü şįrįn der-belā vü zaħmet keşįden şįrįn ez-sebeb-i 
 
30a  
01 ħüsn beyt وی ينکوان خوشترسروان زود ، ب ر جاکه اتشی کردد  

 şol zamānda istiǾmāl (dįr āy u durust āy) دير آی و درست آی  شود دود 02

03 olunur ki zebān-ı türkįde egerçi geç geldi eyü geldi ve geç gel eyü işiŋ 

04 eyüsi senesinde biter diyecek yerde fuśaħā-yı aǾcām   آی و درست دير
 diyü ďarb iderler nitekim kātįbįnüŋ bu beytinden ki server-i kāǿināt آی 05
06 Ǿaleyh efżālü’ś-śalavāt ħażretlerinüŋ naǾt-ı şerįflerinde dimişdür meŝel 
07 fehm olunur ve o sulťānuŋ sāǿir enbiyādan śoŋra gelüb ĥātimü’l-mürselįn 
08 olduġuna işāretdür gülşen-i envār meŝnevį محمل جان چون به مطاف آمدش 
ا ۀقبل 09 دير زوشد ملل عکس آمد ديرودرست ، آمدش بطواف جا  

 -neŝr ve daĥı şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden žāhirdür ez آی ودرست اين مثل 10

11 kitāb-ı ĥüsrev ü şįrįn der-ĥiťāb būs zemįn beyt چه خوش کفت اين 
ديرآيد درست آيد جوانمردسحن مرد جهان کرد ، که  12  beyt مثل زد سکندر 
 bir kimesne cüzǿį (dįr āştį) دير آشتی دران کو هسار ، که ديردرست آی اند ممدار 13

14 nesneden bį-ħużūr olub dūstuna incinse ve derūnunda giz ťutub 

15 geç barışsa idi žürefā-yı Ǿacem فلان کس زود چشم و دير آشتيست dirler 
16 nitekim hātifįnüŋ bu beytinden ki toĥmış ĥān deşt-i ķıpçaķ Ǿaskeri ħaķķında 
17 dimişdür fehm olunur ez-timur nāme beyt همه زود چشمان دير آشتی 
 bir kimesne bidǾat-ı seyyiǿ (dįvār gec ber āverd)ديوار کج بر آورد سرشته ز چشمند پند اشتی 18

19 įcād itse ĥalķ anuŋ įcādından mutażaccır olsalar ol maķūle şaĥśa 

20 žürefā-yı Ǿacem   کج بر آورد ديوارفلان کس dirler nitekim ħayālį-yi Ǿacem ebrū-yı 

21 dilber vaśfında dimişdür fehm olunur beyt ۀاز طاق ابرو انش روکرد  
 
30b  

 (dįbā köhne şevad ammā) ديبا کهنه شود امّا مجراب ، درپيش خويش  کی ديو ار کچ بر آورد 01

 bir merdüm yāĥūd merdümzāde ne ķadar faķįr ise (pāytāba negerded) پايتابه نکردد 02

reźālet 
03 iĥtiyār idüb kimseye çekinmez yine merdüm merdümdür diyecek yerde beleġā-yı 

Ǿacem 

 (dil ber dil guvāhį) دل بر دل کواهی diyü ďarb iderler ديبا کهنه شود امّا پايتابه نکردد 04

 emŝāldendür ki ezkiyālar beyninde şol zamānda ďarb olunur ki (dehad) دهد 05

göŋülden 

06 göŋüle yol vardur diyü göŋül dūstın bilür diyecek yerde دل دل بر  
 bir śūfį-yi muķallidde eŝer-i ħāl (dįg ťevsį becūş āmed) ديك طوسی بجوش آمد dirler کواهی دهد 07

08 olmayub tevħįd śadāsından kendüyi ortaya atub Ǿamden taķlįd-i vecd ü 

09 ħālāt-ı Ǿāşıķān ĥudā itse şu maķūle kimesneye žürefā-yı Ǿacem كدي  
 diyü ďarb iderler nitekim kemāl ħucendįnüŋ bu ķıťǾasından طوسی بجوش آمد 10
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11 ki Ǿalāddįn nām bir śūfį-yi hicvinde dimişdür fehm olunur ķıťǾa چون 
 علأ الدين قت سماع ، ذر فغان و خروش می آيد ، کوييا از حرارت انکثت 12
 filān (dil girān kerd) دل کران کرد çölmek maǾnāsınadur ديك ديك طوسی بحوش می آيد ،  13

14 kimesne bize incindi ve ĥāťırı ķaldı ve bize bį-ħużūr oldı diyecek yerde 

15 fuśaħā-yı Ǿacem فلان کس بما دل کران کردد diyü ďarb iderler nitekim āśafįnüŋ 

16 bu beytinden fehm olunur beyt دلی ، سبی چه كاده بر دل کوه غمزسن  
 (düzd-ı efşār est) دزد افشار است bābü’d-dālü’l-mażmūmat بود دل خود بماکران کردد 17

18 bir kimesne düzdānla bir olub ħarāmzādelere muǾayyen ve tayaķ olsa ve el elinden 

19 düzdānile muǾāmele itse fuśaħā-yı Ǿacem دزد افشار است کس  نفلا  
20 diyü ďarb iderler nitekim emįr ĥüsrev dihlevįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt 
 چو جويد متقّی اور از دزد افشار خوان اور ، که لآبد می ببايد ساخت 21
 
31a  
ذردان ديو انش 01 ده می شود   bir kimesne (dümell āverde rā zer ziyāde mį şaved)دملّ آورده را زر ز

çıban 

02 çıķarsa çıban çıķardum diyü şikāyet eylese žürefā-yı Ǿacem ده می  زر ز
 dirler ve şöyle meşhūrdur ki çıban çıķaran kimesnenüŋ aķçesi شود 03

04 ziyāde olur mevlānā ümįdįnüŋ bu beytinden ki mażmūn-ı meźkūrı ġonçe-i gülde 
05 bulmışdur meŝel žāhirdür ez-ķaśįde-i lāmiyye beyt غنچه نبود زر شاه 
ده شود انرا که بر آرد دملّ  06  neŝr dümell çıban maǾnāsınadur کل افزود بلی ، رزر 

07 cemǾ-i demāǿil gelür دشمن خانه کيست(düşmen ĥāne kįst) filān kimesne o düşmendur ve 

düşmen içimiz 

08 dendür ve dūst śūretinde düşmandur diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem فلان 
 diyü taǾbįr iderler žuhūrįnüŋ ber-şikāyet-i iĥvān bį-vefā کس دشمن خانه کيست 09
10 vü düşmenān dūst nümāda taħrįr itdügi bu beytinden žāhirdür ez-sāķį nāme 

11 beyt ن بيکن نکی ، محل جوی چون دشمن خانکی  (dūstkāmį) دو ستکامی همه اشنا

12 meclis-i ünsde muħabbeten ve berāy-ı ĥāťır içilen ķadeħe  کامیستدو  dirler nitekim 

13 ħāķānįnüŋ bu beytinden fehm olunur ez-ķaśįde-i şefįyye beyt بدستم دوسکامی 
آنش حيو آب و حضر اوکشت ۀخاص از چام خرسندی ، که خال جرع داد و 14  
15 bābü’r-rāǿü’l-meftūħat ره بدهی برد (ra bedhį burd) gāh olur ki مده ميبرد  diyü ĥiťāb 

16 iderler  ره بدهی برد emŝāldendür şol zamānda müstaǾmeldür ki فاش کرد و کشف 
اسرار کرد  17 diyecek yerde ďarb olunur keźālik مده ميبرد  didükleri 

18 źikr olunan edānuŋ żıddıdur ki fāş itme diyecek yerde مده ميبرد  diyü 

19 kināye iderler nitekim mevlānā Ǿurfįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt داينست 
 ايز که رهبد هی ميبردم ازان ، رفتن براه شوق زر هيردريغ داشت 20
 dūst içün yoldan armaġan içün getürilen nesneye žürefā-yı (rāh āverd) راه آورد 21
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31b  
01 Ǿacem  راه آورد dirler ve zebān-ı vuķūǾda armaġana soġātį dirler 

راه آورد  02 edāsı kātibįnüŋ bu beytinden žāhirdür beyt رم اکر آوری ز راه   
د ، مرا ازان بنود خوبرّره آوردی 03 راه آورد  neŝr  niǾmetullah غبارای  luġatı 

04 armaġan maǾnāsına geldigini ġaflet itmişdür bābü’r-rāǿü’l-meksūre ر يش خند (rįş ĥand) 

05 śaķala gülmege dirler nižāmįnüŋ bu beytinden žāhirdür beyt دل چون اثر در  
 (rįk filān kes pūşįde est) ريك فلان کس پوشيده است تو می نکند ، کريه بيرون ز ريشخند می خيست 06
07 filān kimesnenüŋ ķıśśası gizlüdür dimekdür ve benüm ħālüm ĥalķdan pūşįdedür 

08 diyecek yerde   ّپوشيده استما  هريك قص dirler nitekim evħadü’d-dįn 

09 ıśfahānįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt ايم پوشيده خود ۀقصّ  كماري  
 ķūl bende maǾnāsınadur (rehį) رهی از خلق ، وانکه ز قصّ ۀ ما علم خير کرفته 10

11 mevlānā esedįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt مکردان چنان سر فراذ رهی را  
ز 12  egerçi iplik maǾnāsınadur رشته (rişte ber āvered) رشته بر آورد که نتواند اور ازان پايه 

13 ammā diyār-ı buĥārāda bir marażdur ki her kim buĥārį śuyın içse belā teǿĥįr-i 
çıbana 

14 müşābih bir yara peydā olur ol yarayı ķaşıyıcak iriŋlenür içinde bir beyāż 

15 incecik iplik gibi bir nesne çıķar ibtidā çıķduķda yılan gibi deprenür رشته 
رشته  olduġıçün teşbįh ťarįķile aŋa مانند 16 dirler anı teǿennā ile çekerler 

17 ol  رشته egrilüb çıķmazsa içerüye ķaçar bir ġayri yeri delüb çıķması muķarrerdür 

18 nitekim şāǾirüŋ bu beytinden fehm olunur buĥārāya mensūb olub buĥārā śuyından 
19 olduġı žāhirdür beyt   شد فريشتهخورد آب بخارا کرفرشته ، بر آرد رشته کر   
20 bābü’r-rāǿü’l-mażmūmat  روی دل نمود (rūy dil nemūd) bir kimesne bir kimesnenüŋ 

ĥāťırın ele alub 

21 dil nevāzlıķ eylese فلان کس بما روی دل نمود dirler nitekim şāǾirüŋ bu 

 
32a  
01 maťlaǾından fehm olunur beyt  دم تيغت کشوده ايم سينه ازچال  
 ماليدن ile روی emŝāldendür (rūy māl) روی مال روی دل بمردم عالم نموده ايم  02
03 mürekkebdür maķreme maǾnāsınadur ve semerķandįler maķremeye fedāyį dirler 

ħattā žürefā- yı 

04 Ǿacem biribirine fedāyį baġışlamazlar ki  آردفدايی جدايی می  dimeyeler şāǾirüŋ 

05 bu beytinden روی مال مقرمه maǾnāsına olduġı fehm olunur beyt 

 روی مالم بکف پای توکر مالی نيست ، که مرابه زکف پای تورو مالی نيست 06
07 neŝr mıśraǾ-ı ŝānįde olan رو مال maķreme maǾnāsına geldügi žāhirdür 

 baŋa ħavāle eyledi ve benüm üzerime musallať ķıldı (rūkeş men sāħt) روکش من ساحت 08

09 diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem  روکش من ساحت dirler  روکش aślda 
10 şol kimseye dirler ki bir kimse bir kimesneye cefā murād idinse idi 
11 daĥı kendi itmeyüb āĥir kimesneyi ħavāle itse ol ħavāle olunan 

12 kimesne روکش dirler muħteşemüŋ bu beytinden ki źemm-i raķįbde dimişdür fehm 
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13 olunur beyt سروکارم ينه غراليست کز اغيار مدام ، می کندر و کش 
 zebān-ı türkįde körelmek didükleri edādur (rūnımā) رونما مردم سك آدم دوتی 14

15 gāh olur ki  رونما diyecek yerde رونما  يی dirler nitekim āśafįnüŋ 

16 bu beytinden žāhirdür beyt آيينه ميشود ، روی خوب تو مانع ز  
اهل ديده جان وجهان رونماد هند  17 bābü’l-zāǿü’l-meftūħat 

 meŝeli gibidür ķaplama ve geçmez aķçe روی اندود (zer rūy best) زر روی بست 18

19 ve altun dimekdür nitekim nižām esterābādįnüŋ bu beytinden fehm 
20 olunur beyt طنت از همچو ظاهرست ، کان زرکه روی  پای قبول 
رو است 21  muťlaķā ĥarçlıķ maǾnāsına gelür زر neŝr بست بود نقد 

 
32b  
 bu meŝel-i bį-bedel şol zamānda müstaǾmeldür ki lisān-ı türkįde (zerde gūş) زرده کوش 01

bir 

02 kimesne ġammāz olub münāfıķ olsa ve saĥn-ı çinlik eylese žürefā-yı Ǿacem فلان 
 dirler nitekim mevlānā ĥˇācevį-yi kirmānįnüŋ bu beytinden کس زرده کوش 03

04 fehm olunur ez-kitāb-ı kemāl nāme beyt بروای زرده کوش وازرق پوش 
نم کبود شيخ زراّق شوخ و زرق فروش 05 نم موی بر آورد و ز  (zebānam mūy ber āverd ü zebānem kebūd) ز

 bu edālar şol zamānda ďarb olunur ki zebān-ı türkįde söyleyi söyleyi (şud) شد 06

07 dilimde tüy bitdi ve gāh olur ki ĥorāsānįler dilimde tüy bitdi diyecek 

08 yerde نم کبود شد  yaǾnį söylemeden dilim gögerdi dirler şāǾirüŋ bu beytinden ز

09 fehm olur beyt يرا کبود کرد از بسکه بر سخنت  تيغی کهر فروش ز
اد 10  filān Ǿāşıķ (zer bisyār sūĥt u sįm be sūĥt) زر بسيار سوخت و سيم بسوخت امان الآمان 

11 çoķ altun ve aķçe çevirdüb māl-ı bisyār telef eyledi diyecek yerde فلان 
تبسيار سوخ زرکس   12 diyü ďarb iderler ammā serverį-yi śanāyiǾ şiǾrde 

13 sulťān muśťafa içün teǿlįf itdügi kitābında dimiş ki zülf ü leb 
14 ü ħāli yine teşbįh itmişlerdür cümleden biri sāǾid-i maħbūbı sįme teşbįh 
15 eylemişlerdür diyü şāǾirüŋ bu beyti ile istişhād itmiş ve istidlāl itdügi 

16 beytüŋ mıśrāǾ-ı evvelįsinden źikr olunan سوختن سيم edāsı meŝel olub 

17 beyne’l-aǾcām vech-i meşrūħ üzre müstaǾmel olduġundan ġaflet idüb 

سيمهساعدی  18  teşbįh eylemişlerdür diyü ol beyt ile istişhād itmiş 

19 ol beytüŋ maǾnāsı beyne’l-aǾcām ķısmından olmaķ lāzım gelür mevlānā serverįnüŋ 

20 istişhād eyledügi beyt budur şāǾirüŋ bu beyitden  سوختن سيم meŝeli ķatı 

21 žāhirdür beyt  ، ساعد خودر اتو چراسو ختیسو ختن سيم رغاشق رواست  
 
33a  

ن مرا بشکست 01  bir kimse dise ki bir ĥuśūśçün dilimi ťutdı ve (zebān merā be şikest) ز

beni 

02 söyletmeyüb aġzımı ķapadı diyecek yerde ن مرا   بشکست فلان کس ز
03 diyü kināye iderler ve daĥı el altından filān kimesneye rüşvet virüb 
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04 aġzın ķapadum diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem فلان کس را بشکستم 
05 dirler nitekim şāǾirüŋ bu rubāǾįsinden sāķįye ĥiťāb idüb dimişdür 
06 fehm olunur rubāǾį ده حمار دل و جانم نم بشکن ، وز  ساقی بده آن قدح ز
کرتوبه کنم ديکرد هانم بشکنتويه راشکستم ، زليف ،  ئ بشکن ، چيشان 07  
 bu meŝel beyne’l-aǾcām şol (zer sefįd mā ez berāy rūz siye) زر سفيد ما از برای روز سيه 08

maħallde istiǾmāl 
09 olunur ki zebān-ı türkįde ďurūb-ı emŝālden olub bir kimesnenüŋ başına bir 

10 ħāl geldükde aķ aķçe ķara gün içündür diyecek yerde زر سفيد از پی 
 diyü ďarb iderler ve bu meŝelde از پی روز سياهست belki روز سفيد نيست 11
 maǾnāsınadur nitekim nižām esterābādįnüŋ bu beytinden ki لا جل edāsı از پی 12

13 sevād-ı leyl ü nücūm vaśfında dimişdür ķatı žāhirdür beyt بود هميشه 
وری 14  neŝr از پی روز سيه زرسفيد ، اختر و شب بصدق و اقعه داد 

15 bāverįnüŋ maǾnāsı fars-ı ķadįmde şāhid maǾnāsına gelür ذنو ازدن و تسليم (źānū ez 

zeden ü teslįm) 

 ذانو زدن dimekdür ve ذانو زدن تعظيم کردن zebān-ı çaġatay-ı nevāda (kerden) کردن 16
17 şikāyet maǾnāsına daĥı gelür meŝelā pādişāha şikāyet iderüm diyecek 
18 yerde پيش پادشاه از فلان کس ذا نوامی زنم diyü taǾbįr iderler ve gāh olur ki 

19 filān kimseye taǾžįm eyledüm diyecek yerde پيش فلان کس تسليم کردم dirler 

20 teslįm-i edāsı nevā dilinde ذانو زدن maǾnāsına gelür ki aŋa teslįm çaġatayį 

 
33b  

01 dirler źikr olunan ذانو زدن meŝeli kātibįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt 

ربمی کوشوند هم ذانو ، رنساق عرش ملائك زنند زانونم  02  (zerre da) زره ده سکان 

 şu altuna dirler ki on altun Ǿayārı زرده دهی (dahį u zer heft heftį) دهی و زر هفت هفتی 03

04 üzre işlenmiş ola ve ĥāliś-i bį-Ǿaybdur diyecek yerde زرده دهی dirler زر 
 زر daĥı dimişlerdür ve gāh olur ki tamġalı altundur diyecek yerde جعفری 05
 şol altuna dirler ki yedi altun üzerine kesilür زر هفت daĥı dirler ve مهری 06

07 źikr olunan زرده دهی edāsı mevlānā cāmįnüŋ bu beytinden ki tevħįd-i ħażret 

08 bārįde dimişdür fehm olunur ez-secce beyt مس اويه ززرده دهی است 
 yek olıcaķ anuŋ زر خالصدن neŝr yaǾnį anuŋ baķırı ذکر زردرره اوبی رهی است 09

10 yolunda زر ذکر  eylemek yolsuzluķdur nitekim kemāl ħucendįnüŋ bu beytinden ki 

11 kendi ebyātı Ǿadedinde dimişdür هفتی هفت و دهی زرده  edāsı ķatı žāhirdür beyt 

زدن سکته کمال هفت هفتی است ولی چون زرخالصکفتهای توکه بر روی  12  
 bir kimesneye dil (zenaĥ mį zened ü be zenaĥ mį burand)زنخ می زند و يزنخ می برند دهَ  دهَ  13

döküb çeŋe çalu lebe çalsa 

14 žürefā-yı Ǿacem  diyü ďarb iderler ve gāh olur ki bir kimesne فلان کس زنخ می زند 

15 bir kimesneye çeŋe çalmaķ ile aldayub bir cānįye götürse žürefā-yı Ǿacem را  فلان کس  
 diyü ďarb iderler nitekim ħekįm evħadü’d-dįn ıśfahānįnüŋ bu rubāǾįsinden بزنخ ميبزند 16
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17 žāhirdür rubāǾį   ما دل ترارخت ديده ، برد درخون دل ۀای ماه رخت جام
ن لب خال ، ترا چشمست ۀحال که بر کوشچون برد ، آن  18 نبر نخ بيرون برد خو  
19 neŝr ve daĥı muħammed Ǿaśśāruŋ bu beytinden žāhirdür ez-mihr ü müşterį beyt 

 خطی کان
 neŝr bu beyitde źikr olunan مشتريرا اززنخ زاد ، نشايد کرد ازان بر مهربيداد 20

 
34a  
01 ĥaťť mektūb maǾnāsınadur ki zįrā mihr-i şāhzādeyi Ǿāşıķ-ı müşterįden 
02 ayırub serāy-ı pādişāhda oķudurlar imiş āteş-i hicrān mihr-i müşterįye müstevlį 
03 olduķda bir mektūb el altından inşā eyleyüb irsāl eylemiş ol mektūbı 
04 peder-i mihri ki pādişāh idi gūşına irişdirürler pādişāh bį-ħużūr olub 
05 oġlun meydān-ı siyāsete getürüb dest-i cellāda virdükde vezįri 
06 ķalķub pādişāhdan ricā eyledük de müşterįnüŋ mektūbuna inanma ki ġayri vākiǾ 
07 olub çeŋedür diyecek yerde muħammed Ǿaśśār beyt-i meźkūrda ol meŝeli įrād 

08 itmişdür bābü’z-zāǿü’l-meksūre زيره بوعده بود را پرورش (zįre be vaǾda būd rā perveriş) 

emŝāldendür 
09 şol zamānda ďarb olunur ki bizi bu vaǾdüŋ ile oyalarsaŋ ve vaǾdüŋ 
10 kifāyet ider diyecek yerde bu mıśraǾ Ǿaynıla meŝeldür ďarb olunur 

11 mıśraǾ  پرورش را بوعده بود neŝr ve şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden maǾnā 

12 fehm olunur ez-iskender nāme beyt تر است از خورش  اميد خورش 
 neŝr bālāda źikr olunan zįre kemnūn maǾnāsınadur بو عده بود زيره را پرورش 13

14 ve bu meŝeli ďarb itdüklerinüŋ aślı şöyle menķūldur ki diyār-ı kirmānda زيره 
 eyleyen kimesne śuvaracaķ zamānda śu bulunmayuncu kişt-zārına varub کِشت 15

16 tarlasına ĥiťāb ider dimiş ki ey زيره من ترا آب بسيار خوهم داد dir 
17 imiş bu vaǾdeden kemnūn neşv ü nümā bulsa gerekdür ol eclden ķurı 
18 vaǾdüŋle bizi iħyā idersin diyecek yerde fuśaħā-yı Ǿacem ü beleġā-yı semer 

19 ķand ve buĥārā بوعده بود زيره را پرورش diyü kināye iderler meŝel-i meźkūrı 

20 źikr olunduġı üzre fuśaħā-yı Ǿarab mābeynlerinde daĥı istiǾmāl iderler nitekim 
21 şāǾirüŋ bu şiǾrinden fehm olunur şiǾr-i Ǿarabį   لموادلآ تعجبونى کلّمون بمزرعة ، ان فاتحه الماءيغينه   
 
34b  

 (zįre rā bekirmān mįburd u filān kes zįre rā bekirmān) زيره را بکرمان ميبرد و فلانکس ذيره را بکرمان 01

bu meŝel şol 
02 zamān müstaǾmeldür ki zebān-ı türkįde filān kimesne būstāncıya tārĥūn 

03 iletdi ve iledür diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem فلان کس زيره را بکرمان 
diyü ďarb iderler ġaflet olunmaya ki برد 04  münāsebeti زيره  کرمانيله  كن

05 budur ki  ħāśıl olub andan eťrāf ü eknāfa münteşir olur  کرمانده زيره

06 vezįrenüŋ yeri kirmān olduġıçün şāǾir  diyübdür bedr yā  بکرمان زيره

07 bār didi mevlānā ümįdįnüŋ bu beytinden ki necm-i ŝānį vaśfında dimişdür 
08 ez-ķaśįde-i rāǿįyye beyt  چنانکهمن اين قصيده که آورده ام بدان ماند  
ر 09  neŝr ve daĥı mevlānā cāmįnüŋ bu beytinden ol زيره بکر مان و دُر بدر 
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10 meŝel ķatı žāhirdür ez ķaśįde-i cilāǿü’r-rūħ beyt خود  چنان زيره کی 
شد غروکر مانش 11 ر زيره انکه  ن ، نبند د  (zįre vü bālā) زير و بلآ مبر پيش خداد ا

 emŝāldendür ki şol zamānda ďarb olunur ki bir kimesne artıķ ve eksük (guft) کفت 12
13 söylese idi ve bir kimesne ħaķķında bir nişān söylese idi žürefā-yı Ǿacem 

 diyü ďarb iderler ķadd-ı maħbūb vaśfında evħadü’d-dįn فلان کس زير و بلا کفت 14

15 ıśfahānįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt بر استی چون بلاستك کر زير فل  
 (sāye ber kāreş) سايه بر کارش bābü’s-sįnü’l-meftūħat کونيدکه هست زير و بلا بشد 16

 bir kimesne kendi sirrin pinhān idüb aħvāl-i pūşįdesini (neyendāĥt) نينداخت 17

bildürmese 

18 idi žürefā-yı Ǿacem نينداخت فلان کس سايه بر کارش  dirler yaǾnį kendi işi 

19 üzre gölge bıraķmadı dimekdür yaǾnį kendi kārın bildürmedi dimekdür ve سايه 
 meŝelinüŋ meŝelinüŋ żıddıdur selmān sāvecįnüŋ نينداخت źikr olunan بر کارش انداخت 20

21 bu beytinden ki çemşįd tebdįl-i śūret eyleyüb ĥurşįde teveccüh iderken 
 
35a  
01 ĥācib-i āşiyāna rast geldükde çemşįd kendüyi bildürmedügi maħallde dimişdür 
02 meŝel-i sālifü’ź-źikr fehm olunur meŝnevį   درراه ديدش حاجب آسا ، سيهك مل
ريکيش فی الحال بشناحت ،وليکن 03  پوشيده وحم کشته بلآ ، دارآن 
 bir denį zevāǿid gördügi (seg her suvārest) سك هر سوارست سايه بر کارش بنند اخت 04

05 ādemden riǾāyet umub yanına varsa ve nān u nemek ħaķķını bilmeyüb uş 
06 diyenüŋ ardına uysa zebān-ı türkįde ol maķūle şaĥsa çorlı köpegi gibi 
07 herkese uyarsın dirler žürefā-yı Ǿacem aŋa  سوارست ك هرس diyü ďarb iderler 

 bir eyü kimesnenüŋ yerine bir nekbeti (seg neşįndį becāy keypāyį) سك نشيندی بجای کيپايی 08

ĥasįs ü denį 
09 gelse anuŋla bunuŋ münāsebeti yoķdur diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem kināye 
10 ťarįķile źemm ķaśd eyleyüb bu mıśrāǾ ki Ǿaynıla meŝeldür ďarb iderler 

ی عجمیك نشس 11 يند بجای کيپايی   ile başcı ve işkenbecidür başcı 

12 ile köpeküŋ münāsebeti budur ki köpek başcıya ögrenmişdür başcı bir yere gitse 
13 köpek sāyir küllābdan başcı yerin ķorur anuŋçün žürefā-yı Ǿacem eyü kimesnenüŋ 

14 yerine bed gelse كس  ile   کيپايیmünāsebetin ķaśd idüb bu meŝeli ďarb iderler 

 سَرْ دمه مکن bir kimesne bir kimesnenüŋ üzerine hucūm eylese (serdeme) سردمه 15
 daĥı dirler ve gāh olur ki tevbįĥ maǾnāsına daĥı gelür mevlānā و سردمه مزون 16

17 hātifįnüŋ bu beytinden ki timur ħaķķında dimişdür fehm olunur beyt ر عجم  د
 (ser cūşam ĥūrd dāşt) سرجوشم خورد داشت ملك من شدهمه ، بملك عرب ميبرم سردمه 18

19 emŝāldendür şol zamānda ďarb olunur ki cānum ħāśılı ile sermāyemüŋ güzįde 
20 sini yimişdür ve yidürmişem diyecek yerde سر جوشم خورد داشت dirler رس  
 maǾnā-yı luġavįsi her nesnenüŋ güzįdesidür ħattā yaĥnį üzerinden alınan جوشك 21
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35b  
01 yaġa Ǿacem روغن سر جوش şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden ol edā fehm 

02 olunur ez-ĥüsrev şirįn der-pāsuĥ rā ez ān ĥüsrev-i şirįn beyt اکر آشفته 
 (sefįd şuden) سفيد شدن شدم هوشم تو بروی ، ببر جوشم که سرجوشم توخوردی 03

maǾnāsına gelür niǾmetullah ve ħalįmį  رفتن و داخل شدن 04 سفيد شدن داخل    
 maǾnāsına gelür geldügünden ġaflet itmişdür anuŋçün taħrįr olundı شدن 05

06 nitekim ehli-yi şįrāzį bir şāhzādeye Ǿāşıķ olub perįşān aħvāl-i 
07 olduġunda ol şāhzāde bir gün bāġa varub baĥt-ı siyāh nām bir zengį 
08 Ǿarabį ol bāġa derbānlıġa ķoyub şāhzāde içerüde iken ahālį-yi biçāre 
09 gelüb içerü girmek istedükde baĥtı siyāh duĥūlünden menǾ itmekle faķįr 
10 ehli bir ġazel inşā eyleyüb mücevvefü’l-mā içine ol ġazeli idĥāl eyleyüb 
11 bir çöp pāresine bend eyledükden śoŋra rāh-ı ābdan şāhzādeye irsāl 
12 eyler ol ġazeli bį-bedelüŋ bu beyt-i pür zįnetinden maǾnā-yı meźkūrü’s-sįne-i 

fuśaħā-yı 
13 Ǿacemde meşhūr olmışdur maǾnā žāhirdür beyt چه خوش بز ميست رنکين 
ن چه سود امّا ، که نتوان شد سفيد از شومئ بخت سپاه انجا 14  صحبت جا
15 neŝr ve gāh olur ki آهوی سفيد dirler çeşm-i maǾyūb murād olunduķda egerçi 

16 medħ yüzinden çeşm-i dilbere āhū dimişlerdür ammā  آهوی سفيد dinüldükde 

17 aġlamadan çeşm aġırdı dimekdür maħalline göre istiǾmāl olunur zįrā yalŋuz āhū 
18 nuŋ bir ķısmına daĥı dirler ki śaħrālarda olub ġāyetde devende olduġıçün anı 
19 seyfį vü balaban nām ķuşlar ile śayd iderler kūhistānįler bir kāf taśġįr-i żamįme 

20 idüb aŋa كآهوی سفيد dirler bālāda źikr olunan آهوی سفيد çeşm-i 

21 maǾyūb maǾnāsına geldügi āśafįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt چشمت 
 
36a  
ن ديکر درغمت اهوی سفيد 01  اهوست ولی آهو مشکين خطاست ، چشم خو
02 neŝr ve  آهوی سفيد bir ķısım beyāż āhū maǾnāsına daĥı gelür nitekim üstādım 

03 mevlānā muĥliśį-yi bedeĥşānįnüŋ bu beytinden ki çeşmān-ı maħbūb vaśfında 
dimişdür 

04 fehm olunur beyt ای جان شده آهوی سفيد ، داده صبد خان چشمان تو صبد  
وايت کل خوش بوی سفيد 05 م برزد   zebān-ı türkįde bir kimesne (suĥan behem berzed) سخن 

perįşān 

06 söyleyüb ĥalť-ı kelām itse žürefā-yı Ǿacem    م برزد کسفلان diyü ďarb 

07 iderler ve gāh olur ki yalŋuz  م برزذ کفتفلان کس سخن   diyü ďarb iderler 

08 nitekim mevlānā evħadü’d-dįn ıśfahānįnüŋ bu maķťaǾından ol meŝel fehm olunur 
09 beyt م برزده بود م بر زده بينی سخنم عيب مکن ، کاو حدی ازمی دوشينه   کر
 bu edā-yı merġūbı şol zamānda kināye iderler ki (suĥan der āftābest) سخن در آفتابست 10

söz alçaķlarda 
11 degül belki aǾlālardadur fürūmāye olanlar ne şeyǿdür ki anları ādem diline ala belki 

12 maķśūdu merām suĥan-şināsāndadur diyecek yerde suĥan-şināsān Ǿacem سخن 
فتابستآدر  13  diyü ďarb iderler şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden ol edā ežher mine 
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14 ‘ş-şems der-ĥātime-i ĥüsrev ü şirįn beyt چنين مهدی که ماهش در نقابست 
 şol zamānda müstaǾmeldür ki meclis-i (ser griftend) سرکرفتند زمه بکزر سخن در آفتابست 15

16 ünsde yāĥūd bir ġayri meclisde bir ser ü āzādeye nām eksüklügi olsa 

17 žürefā-yı Ǿacem فلان محبوب را سر کرفتند diyü kināye iderler nitekim mervįdür ki ĥayretįnüŋ 

18 tāzeligi zamānda bir miķdār maġrūr-ı ħüsn imiş bir şeb meclis-i şuǾarāda ĥayretįye 
19 nām eksüklügiŋi vāķiǾ olur ĥayretį bāzāra çıķduķda evvelkinden ziyāde maġrūr 

gördüler 
20 ve güzellenür ve žürefādan birisi dir ki utanmaz mısın ki saŋa böyle nām eksüklügi 
21 oldı anlara ķarşu ĥayretį bi’l bedāhe bu mıśraǾı oķumış mıśraǾ شمع راحر چند 
 
36b  

 را neŝr andan śoŋra ĥalķ mābeyninde ĥayretį سرکير ندر شنتر شد 01
 diyü söylenür ser giriftenüŋ maǾnāsı zebān-ı türkįde ťut سر کريفته اند 02

03 başın dimekdür ĥayretį ol şehirde ķarār idemeyüb bir gün sefer iĥtiyār 
04 idüb yolda giderken tāze bir maħbūba rast gelür ol maħbūb śorar ki 
 diyüb ĥayretį ile muśāħabet شماچه شد rūy u sebeb hicret diyüb ازکجايی و کجامی 05

06 iderek li’l-kelām taħrįrü’l-kelām-ı feħvāsı üzre ĥayretįnüŋ başına geldügi ħāl 
07 ol yigidüŋ başına daĥı gelmiş imiş ol maħbūbuŋ ħāline muťťaliǾ olduķda bi’l bedāhe  
08 bu beyti dimiş bu beytden daĥı meŝel-i meźkūrı žāhirdür beyt از دست چرخ 
رمی رويم كفکارمی رومی ، ماهر دو سر کرفته بي لد  09  neŝr bu beytüŋ mıśraǾ-ı 

10 ŝāniyesinde nükte-i melįħa vardur اد  filān kimesne (ser der şikem nihād) سر در شکم 

itdügünden 
11 utanub ser efgende oldı ve baş aşaġa egdi diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem 

اد در سر نهسمکفلان    12 شکم  dirler nižāmįnüŋ bu beytinden fehm olunur 

13 beyt اد ، در عهد توهر انکه بيم يی  زدوش بسان استره سر درشکم 
 emŝāldendür bir kimesne kāmil olub kemer-beste (ser ber āhest) سر بر آهست کزندکرد 14

olsayıdı 

15 ve yol erkān bilse   آهست سر برفلان کس dirler nižāmįnüŋ bu beytinden 

16 fehm olunur der-ķanāǾat-ı tevāżuǾ ez-kitāb-ı iskender nāme beyt چوداندکه 
 (sefįd kār est ü siyeh) سفيد کار است و سيه بيفتی برسر راهی ، چه خوشه سرکش کرسر براهی  17

 فلان کس سفيد کار است bir kimesnenüŋ eyü Ǿameli olsa fuśaħā-yı Ǿacem (kār est) کار است 18
19 diyü ďarb iderler ve gāh  کار سفيد edāsınuŋ żıddın murād itseler فلان 
 dirler nitekim fuķarā-yı bābullah vaśfında  evħadü’d-dįn ıśfahānįnüŋ سيه کار است 20

21 bu beytinden fehm olunur beyt تودر لباس سيه شان نظر مکن بخطا که 
 
37a  

 bir kimesne kināye (suĥan ber pehlev mįgūyed) سخن بر پهلو ميکويد درميان سياهی سفيد کار انند 01

02 āmįz söz söylese ve kerāhetlü sözler söyleyüb ol sözüŋ śoŋunda 

03 bir śovuķluķ olsa ol maķūle kimesneye žürefā-yı Ǿacem  سخن بر پهلو ميکويد diyü 

04 ďarb iderler bu meŝeli nitekim mevlānā hātifįnüŋ bu ķıťǾasından ki meŝel źikr 
olunduġı 
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05 beytinde iki maǾnā ķaśd eylemişdür ve beytüŋ maǾnā-yı manťūķįsi meŝel olduġı 
06 žāhirdür ez-kitāb-ı timur nāme der-āmeden ilçi-i śāħib-ķırān ez-pįş-i toĥmış ĥān 
07 ü āverdüŋ baǾż suĥnān ber-pehlevį perįşān ü der-ġażab şoden timur 
08 kürre kān u leşker keşįden ber-ser ķıpçāķiyān meŝnevį ۀبز هز هلا هل لب آلود  
چو ، نيشتر پهلويش بر ای سخن ، ۀفرسودچه قصدکه از غصّه  09  
 (sįne ber ťāķ şud) سينه بر طاق شد bābü’s-sinü’l-meksūre خارئ خشك هر طرف نيشتر 10

11 bir kimesne Ǿāşıķ-ı ser girān olub sįne çāk olsa žürefā-yı Ǿacem   کسفلان  
طاق شد سينه بر 12  dirler ve daĥı  طاق سينه بر muťlaķā çāk maǾnāsına gelür 

13 şeyĥį-yi nişābūrįnüŋ bu beytinden žāhirdür beyt دل مجروخ حاجتمند 
 yalŋuz (ser ki pįşānįst) سر که چيشانيست مشتاق ، بباد ابرو بزه شد سينه برطاق 14

 maǾnāsına gelür nitekim evħadü’d-dįn ıśfahānįnüŋ ترش رو و عبوس الوجه 15

16 bu beytinden fehm olunur beyt زقليه های بزرکان سرکه چيشانی ، مراسه 
شنای ميکده بس 17 دام را هر سو مينداز چرعۀ می   bu rūz-merre (siyeh bādām rā her su meyandāz) سيه 
18 nüŋ aślı budur ki beyne’l-Ǿacām ķāǾide-i müsellemedür ki bir maħbūb āftāb cemāli 
19 Ǿāleme pertev endāz itmiş iken meksūf olub bį-emrullah-ı taǾāla murġ-ı rūħį ķafes-i 
20 teninden pervāz itseydi māteminde peder ü māderi ile iĥvān u ĥullānı 
21 bayaġı bādāmı siyāha boyayub rū-yı māllarına doldurub gūristāna 
 
37b  
01 varınca tābūtı üzerine śaçarlar ve baǾżısı kebūter daĥı getürüb 
02 tābūtı üstine śalıvirürler siyāh bādām edāsı mevlānā cāmįnüŋ bu beytinden 
03 fehm olunur çeşm-i maħbūb vaśfında dimişdür mim beyt دام را هر سو ميفکن در نظر بزی سيه 

 نکهاد
بوتم اندازی 04  emŝāldendür maġlūb (siper endāĥtan) سپر انداختن رش که روز مر ك بر 

05 şoden maǾnāsına gelür fuśaħā-yı Ǿacem    کس سپر انداختنفلان diyü ďarb 

06 iderler nitekim şeyĥ saǾdį tevħįd-i ħażret bārįde ol meŝeli įrād itmişdür 
07 ez-dįbāçe-i būstān beyt ختن ، که جاها  نه هر جای مرکب توان 
يد انداختن 08  neŝr ve evħadü’d-dįn ıśfahānıŋ bu beytinden daĥı fehm سپر 

09 olunur beyt  اختم اند ماسپر کشی چرامی تيغ ، ۀتبشويش مادست برآوردای  
 baǾż ĥasįsler gündüzin çārşū ve bāzārı gözedüb (siye kāse est) سيه کاسه است 10

11 baǾż müsāfir çeşm-i besteyi avlayub veŝāķına getürüb riǾāyet mįz-bānį 
12 muķābelesinde o faķįri öldürüb müsāfir ķuyusuna atarlar imiş ol 

13 maķūle kimesneye fuśaħā-yı Ǿacem    سيه کاسه است کسفلان dirler nitekim 

14 ĥˇāce ħāfıž şįrāzįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt بر اواز خانه کردون 
ن مطلب ، کاين سيه کاسه در آخر بکشد مهمانرا 15  (siybį vü sücūdį) سيبی و سجودی بدرو 

16 zebān-ı türkįde bir kimesne bir kimseye gelüb muħabbeten neye ķādir ise öŋüne 
ķoyub 

17 ižhār-ı Ǿubūdiyyet ťarįķile dise ki dilden niyāz elden piyāz bu maķūle 

18 yerde fuķarā-yı Ǿacem  ی و سجودیبسي dirler nitekim şāǾirüŋ bu beytinden 

19 fehm olunur beyt سيب و ذقنت ديدم و در سجده فتادم در فقر 
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 bir kimesnenüŋ atı yāĥūd kendüsi (sıkander ĥūrd) سکندر خورد طريقيست که سيبی و سجودی 20

21 sürçüb depesi aşurı gelse žürefā-yı Ǿacem خورد فلان کس سکندر  
 
38a  

01 dirler diyü ďarb iderler ve gāh olur ki   خورد سکندر فلان کس اسب
02 dirler yaǾnį atı sürçdi diyecek yerde nitekim üstāduŋ bu beytinden žāhirdür 
03 beyt  ن غبرا ، سکندر خورد اسب عمر و دارادرين صحرای بی پا  
04 bābü’ş-şınü’l-meftūħat شهری و کلی (şehrį vü küllį) bu meŝeli şol zamānda įrād iderler ki 

05 şehrüŋ bir tuħfesidür ve şehirde şebįhi ü nažįri yoķdur diyecek yerde 

06 žürefā-yı Ǿacem  شهری و کلی dirler nitekim mevlānā cāmį sulťān-ı kevneyn resūlü’ŝ 

07 -ŝaķaleyn śallallahu taǾāla Ǿaleyhi ve sellem ħażretlerinüŋ naǾt şerįflerinde 
dimişdür 

08 meŝel fehm olunur beyt کل شهری دو جهان است ولی ، هست شهری 
 ای کل روی ترا neŝr ve şāǾirüŋ bu beytinden daĥı žāhirdür beyt و کليز و مسلی 09
ر سوبلبلی ، از تودار داين مسلی شهرت که شهری و کلی 10   (şellāyįn) شلايين چون من 

11 bir kimse bir kimsenüŋ ardına uyub münfekk olmasa ve ol ādeme śaķız gibi 
12 yapışub bir mertebe ġılžet eylese ki cānından uśandırsa ol maķūle 
13 şaĥśa žürefā-yı Ǿacem  شلايين استفلان کس عجب  diyü ďarb iderler nitekim 
14 muħteşem kāşį bir nigāra meftūn olub bir gice vuślatı müyesser olduķda 
15 kendüye şerm-i müstevlį olub perįşān olduġı ħālde nažm u neŝr 
16 inşā eyleyüb dāmān nigāra śarı śaķız gibi śarılmışdur müşār-i ileyhüŋ 

17 bu beytinden meŝel-i  شلايين fehm olunur beyt که اين شرم و ادب بکذار و بر خيز 
 bu edā muķāmirān arasında şol zamānda (şetel) شتل شلايين و اردردا مانش آويز 18

19 müstaǾmeldür ki iki kimesne ķumār oynayub birķaç ādem seyirci olsa yeŋen 

20 ĥaśm ol seyircilere birer aķçe virür ol aķçeye  شتل dirler nitekim efśaħü’ş-şuǾarā 

21 ťāhir deknį hümāyūn-ı pādişāh vaśfında ķaśįde-i lāmiyyesinde dimişdür 
 
38b  
01 fehm olunur beyt ار ، رمی  کرو از شاخ شکوفه چو برد  
د دزکف نرکس بشتل 02  neŝr şāǾirüŋ bu beytinden daĥı žāhirdür چند 

03 beyt نقد دکون رابشتل بر فشانده آند درآزروی کوی تورندان 
 emŝāldendür beyne’l-Ǿacām bir kimesne sevinmeden (şādį merk) شَادِیِ مَرک خو شقمار 04

05 ölse  diyü kināye iderler nitekim māmā zāde-i  ك شدکس شادی مر فلان  
06 edrinevįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt 7 şādį-yi merk Ǿadūden cesįm itdi 
07 cānı terk müddet-i Ǿömrümde bir şād oldum olda şādį-yi merk شادی همه (şādį heme) 

 emŝāldendür iki kimesne bir māddede ittifāķ ve bir kelām üzre (śalavāt) صلوات 08

iťťibāķ 
09 itdüklerinde ďarb olunur ħāfıž şįrāzįnüŋ bu rubāǾįsinden fehm olunur 
10 rubāǾį کفتم لبت کفت لبم آب حيات ، کفتم دهنت کفت زهيحيت نيات 

                                            
7 Türkçe beyit 
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ن صلوات 11  کفتم سخن توکفت حافظ کفت ، شادی همه لتيفه کو
 emŝāldendür bir şeyǿ maħźūrdan ötüri (şāfiǾį rā ber āmed geşten) شافعی را بر آمد کشتن 12

terk olunduġı 
13 maħallde ďarb iderler mevrid meŝel budur ki māverāǿü’n-nehrde daĥı şāfiǾį 
14 şāyiǾ degül iken Ǿabįd ĥān Ǿaśrında buĥārāda bir imāmı śabāħ namāzında 

besmeleyi 
15 cehren oķuduġıçün ahālį-yi maħalle imāmı ķatl iderler Ǿabįd ĥāndan varub 
16 bir imām daĥı istedüklerinde imāmuŋuz nice oldı diyü suǿāl eyledükde آمد بر شافعی را  
 diyü ďarb iderler nitekim şāǾirüŋ bu rubāǾįsinden ki şāh ismaǾįl کشتن 17

يد کشتنی بر تخت شافعی بر آمدمی سَ  18  diyü öldüklerinde dimişdür ol meŝel fehm olunur 

19 rubāǾį خن اونکشته م چو   امامی قزلباش که شيخ چون مشتند ، پيوسته 
 (şehįdį) شهيدی شاه اسمعيل را نشاند ند بخت ، ديدنکه شافعی بر آمد کشتند 20

 emŝāldendür buĥārįler nigār perest ü zenpāredür diyecek yerde (vü ġulāmį) و غلامی 21

 فلان
 
39a  
شهيديستکس  01  dirler ve غلامپاره در diyecek yerde غلاميست dirler 

02 bābü’ş-şınü’l-meksūre شمِشير (şemşįr) egerçi ķılıç maǾnāsınadur ammā Ǿamūd 
03 u gürz maǾnāsına daĥı gelür Ǿamūd u gürz maǾnāsına geldügin niǾmetullah ħalįmį 
04 ġaflet eylemişdür anuŋçün taħrįr olundı nitekim selmān sāvecįnüŋ 
05 çemşįd ü ĥūrşįd nām kitābında leşker-i dįvān şįrlere süvār 
06 olub üstüĥˇān-ı pįl yapılmış Ǿamūdı ellerine alub çemşįd üzerine 
07 geldükde didügi bu beytden ol maǾnā žāhirdür beyt جبای اسب 
استخوان پيل شمشيرشيرِ شَرِ زَه درزير ، کرفته  08  neŝr ġaflet olunmasun ki 

09 Ǿacem diyārından gelen üstād ĥaťť ile kitāb-ı çemşįd ü ĥūrşįdde 
10 źikr olunan dįvleri üstād taśvįr itdükde āletinde şįr ü destlerinde 

11 Ǿamūd taśvįr eylemişdür شمشير فرنکی انيك زمين پلنکی (şemşįr firengį įn yek zemįn pelengį) 

zebān-ı türkįde 
12 işte ķılıç işte meydān diyecek yerde کی و زمينك شمشير فرنيان  
 didügi düz meydān ve zemįn-i ġabrā زمين پلنکی dirler ve daĥı پلنکی 13

14 dimekdür  زمين پلنکی düz meydān maǾnāsına geldügi üstādum mevlānā 

15 muĥliśį-yi bedeĥşānįŋ bu beytinden ki vaśf-ı ħażret-i sulťān-ı kevneyn 
16 śallallah u taǾāla Ǿaleyhi ve sellem de dimişdür fehm olunur beyt درپيشر 
كقلف قدرت کوه شکوه او ، ريکيست کوه قلف فتاد زمين پلن 17  
 emŝāldendür beyne’l-aǾcām bu rūz-merre şol zamānda kināye (şįr gįr est) شير  کير است 18

19 olunur ki bir kimesne ŝelāŝe-i ġassāla çıķub güzende ölseyidi žürefā-yı 

20 Ǿacem  است کير  يرفلان کس ش dirler bu meŝelüŋ mevridi şöyle menķūldur 
21 ki behrāmgūruŋ kibri ketĥudā nām bir müśāħibi var idi meclisinden şeb-rūz 
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39b  
01 münfekk olmazdı bādeyi ziyāde içmekle helāk olur pādişāh helākından 

02 derhem olub bādeye şöyle yasaġ u tenbįh eyler ki  ْدُواَذ دِهْ سَالَه دَك 
03 rū-yı zemįnde nām bādeyi kimse aŋmazdı ittifāķ birgün kefşger 
04 püserin evlendürmek murād ider leyle-i zifāfda kefşger zāde-i mezbūreye 
05 şerm ü ħicāb tārį olur maślaħat başaramaz ol maħallde bir pįr-zen gizlü 
06 bāde-i nāb śaķlar imiş ki baǾż rindān-ı endūh şurbü’l yāhūd idirler imiş 
07 kefşger zāde daĥı pįre-zenüŋ ĥānesine varub ŝelāŝe-i ġassāla çeker bāde-i 
08 nābdan ser germ olıcaķ Ǿarūs ĥāťırına gelüb yolda giderken ķarşusından 
09 bir naǾra gelür ki iy cevān cānuŋ gerek ise śavul cevān deprenmeyüb yerin 
10 bekledi anı gördü ki bir şįr şerze gelür cevān çıķarub arslanuŋ 
11 iki ķulaġından burub żabť itdi şįr bānlara teslįm itdi ol 
12 şįr bānlar daĥı cānib-i serāy-ı pādişāhįye getürürler zįrā ol arslan 
13 behrāmgūruŋ arslan ĥānesinden boşanub çoķ kimesnenüŋ başını 
14 gösfend-vār ķoparmış idi pādişāh bu işden ħažž eyleyüb suǿāl 
15 eyledi ki bu arslanı kim ťutdı bir nev-cevān ťutdı diyü cevāb virdiler 
16 emr eyledi ki iħżār eyleŋ tek ü pū idüb cevānı pādişāh nažarına getürdiler 
17 pādişāh suǿāl eyledi ki ey cevān kimüŋ oġlısın ve ābā vü ecdāduŋ kimlerdür 
18 didükde kefşger zādeyim didi pādişāh tekrār suǿāl itdi ki nesliŋde 
19 pehlevān varmıdur ĥayır didi emr eyledi ki peder ü māderini iħżār itsünler 
20 anlar daĥı iħżār olunduķda suǿāl eyledük ki ābā vü ecdādıŋuzdan pehlevān 
21 gelmişmidür anlarda cevāb virdiler ki kefşger ibn-i kefşgerāyız imdi neslüŋüzde 
 
40a  
01 pehlevān yoķ ise bu şecāǾat şerābdandur ve siz bu yigide bāde-i nāb 
02 içürmişsiz diyicek ĥavflarından ħużūr-ı pādişāhįde cān vireyazdılar 
03 pādişāh sevgend idüb didi ki ķorķmaŋ Ǿafv iderüm sizi ťoġru söyleŋ 
04 anlar daĥı hezār-ı şemm ü bįm ile li-maślaħatin üç ķadeħ içirdük fermān senüŋdür 
05 didiler pādişāh daĥı cürmlerin Ǿafv idüb nidā itdürdi ki şerāb içilsün 
06 arslan ťutacaķ ķadar ammā eyle içilmesün ki ķarġalar gözin oyacaķ 
07 ķadar diyü fermān itdi zįrā ketĥudā-yı meźkūr bādeyi ziyāde içmekle öldükde 
08 ķarġalar gözin oymışıdı eyle olıcaķ şimdilik diyār-ı Ǿacemde üç ķadeħ içüb 

09 güzende olana güzendedür diyecek yerde   کس شير کير استاعجام فلان  
10 dirler nitekim ĥˇāce ħāfıžuŋ bu beytinden meŝel-i sālifü’ź-źikr fehm olunur 
11 ez-sāķį nāme beyt روم بر قل م برزنم دام اين کور  كبده  پيرك شير کير ،   
12 neŝr ve daĥı nižāmįnüŋ serĥoşa  کير  يرش dinüldügi bu beytinden žāhirdür 

13 ez-ĥüsrev şirįn keşten ĥüsrev beyt شيران دليری که  زمستی کرد 
م مستی آمد شير کبری 14  emŝāldendür şol zamānda (şekm-i bende est) شکم نيده است 

15 ďarb olunur ki boġazı toķluġı ile ķarnına ĥiźmet ider dimeden Ǿibāretdür 
16 nižāmį-yi gencevįnüŋ bu beytinden meŝel-i meźkūr fehm olunur der-naśįħat 
17 soķrāť be iskender beyt کسی کو شکم نيده شد چون ستور ، سورتی 
خبر ف کور ، چو آيد قيامت ترار و بدست ، زکاویبرون آيد از  18  
 maħśūl-ı beyt-i ŝānį budur ki çünki ķıyāmet gününde  يديش زنشست 19
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20 taħķįķ olunasıŋ zekāvį ħamāķatında dimekdür ve يدت بر نشست  نجز 
21 eşege binmek gereksiz بخر بر نشين zebān-ı türkįde ne maǾnāya gelürse lisān-ı 
 
40b  

01 Ǿacemde daĥı ol maǾnāya gelür شيرازی نيستم (şįrāzį nįstem) emŝāldendür şol zamānda 

02 kināye olunur ki Ǿarabdan ve Ǿacemden gelen kimseye maǾrifetden ziyāde riǾāyet 
03 olunur ve hemşehrįye ne ķadar maǾrifeti daĥı var ise riǾāyet olunmaz 
04 diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem  شيرازی نيستم diyü ďarb iderler ki ġālibā 

05 zebān-ı türkįde şol meŝeldür ki ťay esb olmaz ve çerāġ dibi ķaraŋu olur 
06 mevlānā hümām tebrįzįnüŋ bu rubāǾįsinden ol meŝel ķatı žāhirdür rubāǾį 
  پرداذی نه کان بيچاره ۀولی بچارکرشمه توانی که کارما سازی ، ك  بي 07
 همام سخن دلپذير بسيارست ، ولی چه سودکه بيچاره تيست شيرازی  08
 şįrįn maǾnāsına nedįm ü muśāħib ü ħelvāyı maǾnāsına (şįrįn kār) شيرين کار 09

10 gelür nitekim ūftį-yi ħalvāgerüŋ bu beytinden fehm olunur beyt بس که وصف 
حلواکر وفتئ اه شهرين ۀاوکفته بشيرين کاری ، شهرلب  11  neŝr 

12 gāh olur ki şįrįn tįz maǾnāsına gelür ki   فلان کس تيزه و جست
13 geldi diyecek yerde fuśaħā-yı Ǿacem şįrįn āmed dirler شير ماهی (şįr-i māhį) 

14 luġatlara yazılan شير ماهيدن ġayri bir ķısm māhįye dirler ki süt gibi 
15 beyāżdur ve laħmi kemāl-i nihāyetde leźįźdür diyār-ı rūmda ala balıġı nice 

muǾteber 

16 ise diyār-ı Ǿacemde keźālik  ماهی شير muǾteberdür niǾmetullah bu maǾnāya daĥı 

geldügi 
17 taķayyüd itmedügiçün taħrįr olundı nitekim hātifįnüŋ bu beytinden žāhirdür ki 
18 sāǾid şįrįn vaśfında mevlānā-yı meźkūr įrād itmişdür ez-ĥüsrev şįrįn 
19 beyt ز عکس ساعد شيرين کماهی ، رجوی شير پيدا شير ماهی bāb 

20 ü’ş-şınü’l-mażmūmat شرب اليهود (şürbü’l-yahūd) zebān-ı türkįde birķaç kimesne 

gizlüçe 

21 bāde-i ĥamrā nūş itseler fāş itmeseler žürefā-yı Ǿacem فلان کس شرب اليهود 
 
41a  
01 mįkünend diyü ďarb iderler ve istiǾāre ťarįķile daĥı her nesne ki 

02 gizlü olsa aŋa شرب اليهود diyü kināye iderler nitekim mevlānā ümįdįnüŋ 

03 bu ķıťǾasından fehm olunur ez-sāķį nāme ķıťǾa بده ساقی آن آب 
م ، بمن ده بکليان 04 می سن  ورود كقوت فام ، ملامت کنی اهل   
 bir şeyǿ olsa (şütūr gūrbe) شُترُ کُر بهَ  سرود ، که نتوان ازين پيش شرب اليهود 05

06 içinde eyüsinden kimi ziyāde olsa meŝelā bir şāǾirüŋ bir şiǾrinde 
07 bir eyü beyti olsa ve dört fenā beyti olsa ve gāh ebyāta taĥśįś  
08 itmeyüb bir kimsenüŋ eyü ĥūyı var ammā eyüsinden kim ĥūyı çoķdur 

09 diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem فلان کس شتر کربه است diyü ďarb 

10 iderler bu meŝelüŋ mevridi şöyle menķūldur ki bir kimesnenüŋ bed-ĥūy 
11 uşturı var imiş yemįn itmiş ki bir dirhem beyǾ itmezsem Ǿavratum üç 
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12 ťalāķ boş olsun dir śoŋra peşįmān olub ťalāķ vāķiǾ olmamaġa 
13 ħįle-i şerǾįyye olsun içün uşturuŋ gerdenine kedi taǾlįķ idüb 
14 bāzāra çıķarur bahāsını suǿāl idene uştur bürd dirheme kedi biŋ dirhem 
15 dür diyü cevāb virür bu meŝel andan ķalmışdur nitekim ümįdįnüŋ ķaśįde-i 
16 lāmiyyesinde olan bu ķıťǾasından fehm olunur ki necm-i ŝānį ħaķķında 
17 dimişdür ķıťǾa نيست ۀدر خورولايق توپيشکشب نيست ، تحف  

 که پيشت بود شقدر و محل ، پنج بيت است شتر کر به روان از پيهم 18
 bābü’ś-śādü’l-meftūħat farsda نه سه چاری زسمور و نه قطارزجمال 19

20 ħarf-i śād yoķdur lākin Ǿarabįden istiǾāre ťarįķile istiǾmāl iderler 

 emŝāldendür şol zamānda kināye (śad bįmār ez leb gūr vaknışt) صد بيمار از لب کور واکشت 21

olunur ki tā cān 
 
41b  
01 tendedür ümįd munķaťıǾ olmaz ve çıķmayan cānda ümįd var diyecek 

02 yerde واکشت صد بيمار از لب کور  dirler ve gāh olur ki cān   بر آمد را
 diyü kināye iderler ħażret-i şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden ol اميد هست 03

04 meŝel fehm olunur ez-ĥüsrev-i şirįn meŝnevį ، نشاند کرد بر از ارخود روز 
 neŝr egerçi meŝel-i meźkūr beyān olunan maħallde که صد بيمار و اکشت از لب کور 05

06 ďarb olunur ammā gāh olur ki ġamm u ķasāvet u rūzgār ber ķarār degüldür 
07 anuŋçün müteǿellim olub kendüŋe żarar virme diyecek yerde źikr olunan 
08 meŝeli źikr iderler nitekim şeyĥüŋ sālifü’ź-źikr olan beytinden fehm olunur 

 emŝāldendür ekŝeriyyā hindįler zebānında ve Ǿırāķįler mābeyninde (śadį) صدی 09

sipāhdan 

10 birisi yüz yigide baş olsa aŋa  صدی diyü ďarb iderler ve biŋ yigide 

11 baş olduķda aŋa hezārį dirler gāh صدی diyecek yerde  صده daĥı 

12 dirler meŝelā bir kimesne yarar ve bahādır ve yüz yigide baş olsa فلان کس 
صده است  13 dirler nitekim hātifįnüŋ bu beytinden ki śāħib-ķırān timur alayı 

14 gösterüb fedāyįler birer birer öŋünden geçürdügi zamānında fedāyį ħaķķında 
15 dimişdür fehm olunur ez-timur nāme beyt  بدستوری آن سرفراز و صده 
 bābü’ś-śādü’l-meftūħat bu ħarf daĥı yoķdur کشيده اشهبيهای زانو زده 16

17 śād olmaduġı gibi Ǿarabįden meǿĥūźdur ضحّ اك را بزحمت ماران کزايشتم (żaħħāk rā be zaħmet 

mārān güzāştįm) 
18 bir mekrūhį ehline terk olunmaķdan Ǿibāretdür nitekim şāǾirüŋ bu beytinden ki 
19 maħbūb-ı raķįb ile hem āġūş olduġı ħaķķında dimişdür fehm olunur 
20 beyt زلفين اورقيب بکردن کرفته است ، ضحّال را بزحمت ماران کذا 
م افتاد bābü’ť-ťāǿü’l-meftūħat شتيم 21  bir (ťaşt filān kes ez bām üftād) طشست فلان کس از 

kimesnenüŋ 
 
42a  
01 aħvāl-i pūşįdesi açılub ortalıġa duyulsa ve mecālis ü maħāfil 

02 ü kūçe vü bāzārda zebān-ı ĥalķda güft ü gū olsa fuśaħā-yı Ǿacem طشست 
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م افتاداز  03 کس فلان   diyü ďarb iderler nitekim evħadü’d-dįn ıśfahānįnüŋ 

04 bu beytinden žāhirdür beyt فتی ، اکنون  وقتی زخلق راز دل خود 
م اوفتاد طشت 05  neŝr rūmda merħūm bāķį efendi daĥı نمی توان که ز

06 bu meŝeli įrād itmişdür beyt güft ü gū ile pür oldı yine şehr ü bāzār8 
07 bāmdan düşdi dile ťaşt-ı meh-i nev bu gice طرف کيرد (ťaraf gįred) bir kimesne bir 

kimseden 

08 yaŋa olub aŋa muǾayyen ve žahįr olsa ve dāǿimā andan yaŋa söylese فلان 
طرفکس  09  dirler nitekim kātibįnüŋ źū’l-vecheyn olan فلان رامی کيرد 

10 bu beytinden žāhirdür beyt نست ، زابکنه کا بتی از طرف خيال خط چنو   
 bir kimesne ĥalķdan gizlü (ťabl-ı der kelįm) طبل در کليم ايشان طرف دوی نکو می کيرند 11

12 bir kāre mübāşeret eylese ve açmazdan işin başarub bir uġurdan 

13 şöhret bulub maķbūl Ǿālim olsa fuśaħā-yı Ǿacem فلان کمسنه طبل در 
 diyü ďarb iderler nitekim kemāl ismāǾįlüŋ bu beytinden ki śadr-ı کليم زد 14

15 bedr-i kāǿināt muħammed muśťafa śallallah u taǾāla Ǿaleyh ve sellem ħażretlerinüŋ 
16 naǾt-ı şerįflerinde dimişdür meŝel žāhirdür beyt صيت وصد است 
 neŝr مشرق و مغرب و کرفت ، دست بنوتّ توچوزد طبلدرکليم 17

18 ġaflet olunmasun ki ħażret-i resūl-ı ĥudānuŋ evāǿil-i şöhretinde āşikāre 
19 ťāǾat itmeyüb cebel-i ebū ķubeysde olan ġārda Ǿibādet-i ħayy بی همتّا 
20 idüb çeşm-i küffārdan pūşįde ĥalķ rāh-ı hidāyete daǾvet iderlerdi 
21 şol zamāna dek ki ħażret Ǿömer raďıyallahu Ǿanh gelüb dįn-i islāma 
 
42b  
01 revnaķ virdüklerinde bir uġurdan āşikāre ezān-ı muħammedį oķuyub śįt 
02 ü śadāsı şarķ u ġarba āvāze bıraķdı böyle olıcaķ şāǾir meŝel-i meźkūrı 

03 ķatı yerinde beslemişdür nitekim źikr olundı babü’l-Ǿaynü’l-meftūħat علان (Ǿalān) 

04 Ǿazįz u muħterem ve ťurfānda bir ķısm beyāż engūre daĥı dirler Ǿazįz u muħterem 
maǾnāsına 

05 geldügi şāǾirüŋ bu beytinden ki suĥan-şinās mū-yı şikāf olsa vaśfında dimişdür 
06 fehm olunur beyt كسخن به پيش سخندن عزيز و علآنست و کرنه رزد  
neŝr و شلغم هميشه از رافست 07  diyār-ı rūmda havuç didügleridür زردك 

08 şįrāzįler aŋa gezer dirler عالم آب (Ǿālem-i āb) bir kimesne ŝelāŝe-i ġassāla çıķub 

mestāne 

09 olsa ve Ǿālem-i şerābda olub ġammı ferāmūş itse žürefā-yı Ǿacem فلان 
 daĥı dirler meŝel-i در عالم آب بود dirler ve gāh olur ki کس در عالم آبست 10

11 meźkūruŋ Ǿālem-i şerāb maǾnāsına geldügi āśafįnüŋ bu maťlaǾından fehm olunur 
12 beyt عالم آب بيرون برد ازدل غم را غم نداريم اکرآب برد عالم را bāb 

13 ü’l-Ǿaynü’l-mażmūmat عذرلنك می  کند (Ǿöźrleng mįkuned) bir kimesne cüzǿį nesneden 

kendüye 

14 bahāne eyleyüb Ǿamden ihmāl itse žürefā-yı Ǿacem   ك میعذرلن فلان
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 diyü ďarb iderler nitekim bāķįnüŋ bu beytinden ki timur da bulmışdur کند 15

16 fehm olunur beyt hezārān Ǿöźr-i leng eyler ķaçar meydāna gelmezdi , eger tārār- 
17 ġamzen daǾvet itse cenge timur9 عذر بدتر ز  کناهش تکريد (Ǿöźr bedter ze günāhaş negerįd) 

diyār-ı rūmda 
18 Ǿöźri günāhından çoķdur diyecek yerde kināye olunur nitekim muħteşem kāşįnüŋ 
19 bu beytinden fehm olunur beyt عذر خواهی کندم بعد از قيتل ، عذر بدتر 
 فلان redd itdi ve ķovdı maǾnāsına gelür (Ǿöźr ĥˇāst) عذر خواست  زکنا هش نکريد 20
را بدر کرد کس 21  diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem عذر خواست کس  فلان  dirler 

 
43a  
01 nitekim ħażret-i mevlānā cāmį-yi ķuddüs sürretü’l-Ǿazįzü’l-bistāmį beytinden 

žāhirdür 
02 beyt  خواست بلا عزرتوخور جنّتی امّاز چشم فتّانت ، زبسکه  
 luġat-ı ġayr meşhūredendür (ġıçık) غچك bābü’l-ġaynü’l-meftūħat خواست رضوات 03

04 kūhistānįler ile bulġarįler zebānında kemānçe maǾnāsına gelür nitekim ťāhir 
05 deknįnüŋ bu beytinden ki şāĥ gül ü ġonçe vaśfında dimişdür fehm olunur 
06 beyt مجلس دل کش کل بنود بی مطرب ، کشته بلبل غچکه شاخ کل و 
 emŝāldendür ki ġarįm düşmeni diyecek yerde aǾcām (ġānımāne) غانيمانه غنچه غچك 07

 dirler ve gāh olur ki bir kimse bir kimesneye ħuśūmet nigāhın itse غانيم 08

 diyü ďarb iderler ve baǾż üstād ħüsn-i ĥaťťıla غنيمانه نکاه مکن 09

10 yazılmış kitāblarda غريم yerine غانيمانه yazarlar nitekim muħteşem kāşįnüŋ 

11 bu beytinden ki kināye-i raķįb-i şūmda dimişdür fehm olunur beyt عاشق 
 (ġalla) غلّه از حسرت رخسار توآهی نکند ، که درو غير عننيمانه نکا هی نکند  12

 ehl-i sūķ küngüŋ için oyub içine aķçe vażǾ itdükleri maǾnāya (dān) دان 13

14 dirler luġat-ı ġayr-ı meşhūre olduġıçün taħrįr olundı nižāmįnüŋ bu beytinden 
15 ki fārsįden rūzgār źemminde dimişdür fehm olunur beyt 
 (ġam-ı ĥūd) غم خود خانۀ غولراند پيرواز نشان ، دز علّه دان عدم انداز شتان 16

 bir kimesne bir kimseye pend ü nuśħ itse (ĥūr ki tū lāġer neşevį) خور که تو لاغر نشوی 17

naśįħat 
18 pezįr olmayub dise ki var kendi ħāliŋ gör kendi ġammıŋ yi ki arıķ 
19 lamayasın yerde bu mıśraǾ ki Ǿaynıla meŝeldür ďarb iderler mıśraǾ غم 
 neŝr ve daĥı cemāl ħocedįnüŋ bu beytinden fehm olur خود خور که تولا غر نشوی 20

21 beyt مخور ايزاهد کم خواره غم ، غم خود خورکه تولاغر نشوی bābü’l- 
 
43b  
01 fāǿü’l-meftūħat فرا ميکری (ferā mįgerį) bizi masĥaraya alursın diyecek yerde žürefā-yı 

02 Ǿacem مارا فرا ميکری dirler nitekim ħüseyn-i vāǾiž ħażretleri sūre-i baķarada 

03 olan bu āyet-ı muǾciz ťırāzuŋ tefsįrinde meŝel-i sālifü’ź-źikr įrād itmişdür اعوذ 
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َ هُزُوّ  04 لّلهِ منالشطان الرجيم اَ ت ـَتَ خِ ذُ    bir kimse bir kimseye (ferdā nįz dūr nįst) فردا نيز دور نيست 

05 virecegi olub ĥalf-ı vaǾde ile aldasa ol aldanan ādemüŋ yaķasına yapışub 
06 dise ki niçe birini ferdādan ferdāya śalursın yine dise ki yarın virirüm 
07 aldanan biçāre dise ki yarın daĥı ıraķ degüldür anı daĥı görüriz diyecek yerde 

08 žürefā-yı aǾcām فردا نيز دور نيست diyü ďarb iderler فلان مبار ك مرده را (filān mübārek mürde rā) 

 emŝāldendür şol zamānda ďarb olunur ki filān kimesne ölmiş (āzādį kuned) ازدی کند 09

10 mübārek āzād ider diyecek yerde meŝel-i sālifü’ź-źikr ďarb olunur diyār-ı rūmda 

11 bu meŝel ķatı meşhūrdur فراغت از ريش و بروتش دارم (firāġat ez rįş u burūteş dārem) bir 

kimesne bir kimesne 

12 yi yayġara veyā yaġanmaķ ile ķorķutsa فلان کس بروت می مالد dirler ve 

13 üzerine yaġınan kimesne dise ki ben andan bį-bāküm diyecek yerde من زر 
dirler bu maħallde يشش فراغتی دارم 14  śafā maǾnāsınadur nitekim فراغت 

15 şāǾirüŋ bu beytinden fehm olunur beyt بد ، مادر نشيش ما بروت می   هرکه 
 bir kimesne bize Ǿaceb ħįle geçüb reng itdi (ferzįn bend āverd) فرزين بند آورد فراغتی دارم 16

17 diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem فلان کس فرزين بند آورد diyü ďarb iderler 

18 nitekim ĥˇāce Ǿiśmet buĥārįnüŋ bu beytinden ki oġlunuŋ māt olduġın 
19 görüb aŋa taǾlįm-i ħįle śūretinde dimişdür beyt زعشقت خيال درماند 
ختر کيرد كتوفرزين بند پيش رآی ، شود شه مات دري 20 دم رخت چون   
21 bābü’l-fāǿü’l-meksūre فجيع (fecįǾ) zebān-ı türkįde olan çav başbaşa çatub 

 
44a  
01 bir kimesnenüŋ ħālin muśāħabet itmege dirler ve fısıldı maǾnāsına gelür 

02 senüŋ ķıśśaŋ ortalıġa düşdi diyecek yerde فجيع در ميان افتاد 
03 dirler ħażret-i mevlānānuŋ bu beytinden fehm olunur beyt   چونکه اين را
 bābü’l-fāǿü’l-mażmūmat يششه کرد اوبر دوام ، فجغی در شهر افتاد و عوام 04

 şol zamānda kināye olunur ki serkeş ü (ferū āmed u furū āverdem) فرو آمد و فرو آوردم 05

ziyāde serd 

06 iken egdürüb mūm itdi diyecek yerde فلان کس را فرو آوردم diyü 

07 kināye iderler ve daĥı vaħşį vü serkeş iken baŋa rām olub zebūnım oldı 

08 diyecek yerde فرو آمد diyü ďarb iderler ve gāh olur ki filān maħbūb 

09 pürdāddur dirler pürdād edāsı žürefā-yı müteǿaĥĥirįn beyninde rām-ı şedd 
maǾnāsına 

10 kināye olunur egerçi źikr olunan edālar maħbūbān mābeyninde kināye olunur 
11 lākin maħbūba maĥśūś degüldür belki muťlaķā zebūnumdur diyecek yerde 

ستفلان کس فرود آورده من 12  dirler nitekim şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden 

 edāsı fehm olunur ez-ĥüsrev şįrįn der-bāsiĥ dāden فرود آورد 13

14 ĥüsrev şįrįn rā beyt ز ، فرود آورد را خود ۀفرو دای ازسر اين کبر و اين   
 neŝr ĥülāśa-i beyt budur ki senüŋ zebūnuŋam ķapuŋdan dūr idüb ميندار 15

16 yabana atma bābü’l-ķāfü’l-meftūħat قصّاب آشنا جويد (ķaśśāb āşinā cūyed) ķaśśāb 

āşināsına 
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17 ķıyar ve etüŋ kemün virür diyecek yerde قصّاب آشنا جويد dirler nitekim 

18 şeyĥ kemāl ħucendįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt کمال آن غمزه خونت 
دپند اری که قصّاب اشنا جويدرخت چون کردی  19 ری ، بنودت  و  
20 neŝr ve daĥı bir dūst dūstı ile bir ĥuśūśda beyǾ ve şırā itse ve beyǾ 
21 itdügi şeyǿüŋ maǾyūb olduġın bilüb virse alan śoŋra maǾyūb olduġın 
 
44b  
01 fehm idüb şikāyet yüzinden ižhār idüb dūstluķ muķābelesinde bizi 

02 aldamaķ inśāfmıdur diyecek yerde قصّاب آشنا جويد dirler قلندر (ķalender) 

 bu sözde yalan yoķdur görüb söyleriz işitme degüldür diyecek (dįde gūyed) ديده کويد 03

04 yerde fuśaħā-yı Ǿacem قلندر ديده کويد dirler şāǾirüŋ bu beytinden fehm 

05 olunur tūyį beyt تر ازديده ، منم قلندر و کويد  تويی چو ديده مرابلکه 
 neŝr ve daĥı görüb söylemek ile işidüb söylemek berāber degüldür قلتدرازديده 06

07 diyecek yerde شنيدن كى بود مانند ديده dirler şāǾirüŋ bu beytinden fehm 

08 olunur beyt  ديدهکفيتم ، دروغ نيست مااز ديده کفيتمترا ديدم و نور  

 فلان کس قزوينی است bir kimesne aħmaķ u suĥan-ı nā-fehm olsa (ķezveynį est) قَزوِينی است 09
10 dirler gāh olur ki ol söz bį-maǾnādur ve biribirine mesāsı yoķdur diyecek 

11 yerde aŋa حاديس   قزوينی است dirler nitekim selmān sāvecįnüŋ bu ķıťǾasından 

12 ki Ǿabįd-i zākānį hicvinde dimişdür fehm olunur ķıťǾa حهيمز هجاکو عبيد زاکانی 

 مقّرراست به بی دولتی و بی دينی ، اکرچه نيست زقزوين و دوستا زادست 13
  luġat-ı ġayr-ı meşhūredendür cevān (ķanťūre) قنطوره وليك ميشود اندر حديث قزوينی 14

15 şāťırlaruŋ giydügi ťolamaya dirler ki öŋ etegi yoķdur جلال شاطر ۀقنطور  

16 ħaķķında didügi muħteşemüŋ bu beytinden fehm olunur beyt زين بلای جان که 
ل كدر برداردش قنطوره تن 17 له شد درتنکنای غم چو ، پيکرم از  
 bir kimesne Ǿāşıķ ile maǾşūķı bir yere götürmege sebeb olub (ķelye ĥˇār) قليه خوار 18

19 Ǿāşıķuŋ arķasından geçene ġālibā diyār-ı rūmda aŋa  dirler fuśaħā-yı کوفته خوار  

20 Ǿacem şol maķūle kimesneye قليه خوار dirler nitekim şāǾirüŋ bu beytinden 

21 fehm olunur beyt خوانبسيار ، ازين پش تومکر چوکروی قليه خواری  
 
45a  

 luġat ġayr-ı meşhūredendür (ķavlek) قولك bābü’l-kāfü’l-mażmūmat در بر نشينی 01

02 bir ķısm ķunbāraya dirler ki içine aķçe ķonulur ve  كلغو  daĥı dinür şāǾirüŋ 

03 bu beytinden ki mūz-i aġzını هكلقو  teşbįh idüb dimişdür beyt لغب 
كچوقول هم ۀغيبت کر غماز فراهم نشود ، دهنش پرزر اکر ساخت 04  neŝr 

05 yaǾnį münāfıķuŋ aġzını زر ايله قولك ki doldurasın aġzı ķapanmaz قوزَدن (ķūzedan) 

06 zebān-ı türkįde يوف maǾnāsınadur nitekim ķāsım envār-i ħażretlerinüŋ bu beytinden 

07 fehm olunur ez-ġazel-i nūnniye beyt ، لولو زنم بر قصرفيصر قوزنم  بر کهر 
اتش افند در جهان 08 هو زنم   bābü’l-kāfü’l-meftūħat ازسوز دل 
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 ben bilürüm ki çekmişim ve (kesį dāned ki üştur mįçarāned) کسی داند که اشتر می چراند 09

çeken bilür diyecek 

10 yerde žürefā-yı Ǿacem چراند کسی داندکه اشتر می  diyü ďarb iderler ķuťbü’l- 

11 Ǿārifįn şeyĥ Ǿaťťār ķuddüs-i sürretü’l-Ǿazįz teźkiretü’l-evliyāsında ħażret-i sulťānü’l 
12 -muħaķķıķįn üveyse’l-ķarānįnüŋ merātibin yazduġı yerde dimiş ki sulťānü’l 

kevneyn 
13 śallallah u taǾāla Ǿaleyh vesellem ħażretleri behişt-i ġubur sirişt içinde şöyle 
14 cilve ide ki cemāl-i be-kemāllerine baķanlar şöyle ķıyās ide ki bir nesneyi arar 

cenāb-ı 
15 ħaķķdan celle vü źikre bir nidā geldi ki ya muħammed ne ararsın resūl u ekber yā 

diye ki 
16 üveyse’l-ķarānįyi ararım ki zįrā dünyāda ol beni görmemişdür şeyĥ Ǿaťťār bu 

maǾnā-yı 
17 ĥayl-i daķįķ itmişdür bu kemįne edebe riǾāyet eyleyüb küstāĥlıķ itmedüm meŝelüŋ 
18 mevridin bilmek dileyin Ǿāşıķ şeyĥüŋ kitāb-ı meźkūrına tek ü pū eylesün zįrā 

meŝelde 

19 źikr olan کسيدن murād ħażret-i üveyse’l-ķaranįdür ki deveyi güden bilür dimekdür 

20 ve şāǾirüŋ bu beytinden daĥı žāhirdür beyt ميان عاشق و معشوق رمزست 
 şol zamānda (kulāġeş ber kulūĥı nemį neşįned) کلاغش بر کلوخی نمی نشيند  کسی دانکه اشتر می چراند 21

 
45b  
01 ďarb olunur ki bir yerde oturmayub çalıķuşı gibi daldan dala ķona 
02 ve ķahveden ķahveye gezüb her gördügi Ǿaşķa māǿil olsayıdı şu maķūle 

03 maħbūba کلاغش بر کلوخی نمی نشيند diyü kināye iderler şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden 

04 fehm olunur ez-ĥüsrev ü şįrįn beyt يد مل جان دادن بشوخی ، که كچه   
 bir kimesne zügürd olub beş ( kebūd kįse est) کبود کيسه است نشيند کلاغش بر کلو خی 05

06 aķçe ķādir olmasa ve olduķdan śoŋra ĥatta ġālib olsa فلان کس کبود 
 daĥı dirler nitekim kemāl سياه کيسه است dirler ve gāh olur ki کيسه است 07

08 ismaǾįl ıśfihānįnüŋ felek ü āftāb vaśfında bu beytinden fehm olunur beyt 
زارك ببين کبودئ اين کيسه شهر که او ، بي 09 درست چنين تيز ميکند   
 bir kimesne bahādırlıķ yüzinden bir iş işleye ki dillerde söylene (kejd kerd) کژ د کرد 10

11 bu maķūle yerde aǾcām کرد کژد کس فلان  dirler egerçi کرد کژد  toz ķoparmaķ 

12 maǾnāsınadur lākin bunda kendi maǾnāsına olmayub źikr olunan maǾnāya gelür 
13 nitekim pehlevān kātibįnüŋ bu beytinden meŝel fehm olunur beyt کرد در چشيم غبار 
که اوچين کردی کند 14  (germ sįr ü serd)کرم سير و سرد خاك ره اوصبا ، کس چه دانستی که 

 کرما diyecek yerde سواحل و کرما beyne’l-Ǿacam şol zamānda kināye olunur ki (sįr) سير 15
dirler ve keźālik راست 16  کرم سيری ādemiyyesine سواحل żıddıdur  كسرد سير کرم سير 
17 ve yaylaķ ādemiyyesine سيری سرد  dirler nižāmįnüŋ bu ebyātından źikr olunan edālar 

18 fehm olunur ez-kitāb-ı ĥüsrev ü şįrįn der-resįden ĥüsrev bār men ü teklįf-i kerden 
19 mehįn-i bānū ĥüsrev rā be-ťarįķ mihmān-ı be-cānib şehr-i berdeǾ meŝnevį نو سين  مهين 
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بردع دانو ازیك بو سيد بر حسبت ، خبسر و کفت مارا حاجتی هست ، که دار المل 20  
 زمستانی درانجايش بسازی ، هوای کرم سيرت آن طرف را ، فراحينها بود آب 21
 
46a  
کرد خسرو کفت بر خيز ، تومير و کامدم من در قفا نيز  و علف را ، اجابت 01  
 filān kimesnenüŋ ĥāťırın yıķub incitme ve ķovma diyicek aǾcām (medār) مدار 02

 dirler müteǿaĥĥirįn mābeyninde bu meŝel-i meşhūr ve müstaǾmeldür بفلان کس کار مدار 03

04 nitekim muħteşem kāşįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt غ غبان چو   ای 
ی کنی ، کاری بلبلان کهن آشيان مدار 05  bir kimesne (kāfir mācer est) کافر ماجر است زمرعان 

06 ikide birde Ǿinād eyleyüb yoġunluķ eylese ve dilinden ĥalķ müteşekkį olsalar 

کافر ماجر استفلان کس   07  dirler ümįdįnüŋ bu beytinden fehm olunur der- 

08 ceng-i kerden şāh ismaǾįl sulťān süleyman rūm u selįm-i rūm münhezim şoden şāh 
ismaǾįl 

09 beyt سپاه فتنه چون کم فرصتی کرد ، سپهری سفله کافرماجرای 
 کم زن emŝāldendür ķumārbāz maǾnāsına gelür muķāmire (kem zen) کم زن کم کرد 10

didüklerinüŋ 
11 vechi budur ki iki ĥaśm ķumār oynaduķda bir üç aķçeyi ĥaśmuŋ meydānına 

12 ķoduķda داوست dir ol evin āletin eline olur ve ĥaśmına ĥiťāb 

13 idüb dir ki کم  شنصق  yaǾnį ol sengüŋ öŋünde duran aķçenüŋ 

14 yarusına vardum dimekdür eger murād üzre geldise ol aķçeyi śayub 
15 yarısın alur eger yutdurdısa ol aķçenüŋ yarusı ķadar ĥaśmına virür 

16 işde bu uslūb üzre oynarlar کميسی کردش کم dir yaǾnį şol 

17 aķçenüŋ tozı eksük olsun didüginüŋ vechi budur ki cümlesine vardum 

18 dimekdür eyle olıcaķ keŝret-i istiǾmāl sebebi ile کم زن didiler ve ķumārbāz murād 

19 itdiler کم زن ķumārbāz nekbet maǾnāsına geldigi şeyĥ saǾdįnüŋ bu 

20 beytinden fehm olunur ez-kitāb der-ħikāye-i merd ħüseyn beyt ازين کم زنی 
پا 21 رو ، کلاهشت بباز آورميزر کرو كسود   neŝr ve daĥı muķāmirān bir yere10 

 
46b  
01 geldükde aralarında birisin intiħāb idüb śu başı cānibinden oturdurlar 

02 ve öŋüne birisi altı aşıķ ve bir قولك ķor ķumār oynayan kimesneler ol altı şaķį 

03 alub kerpiç üzerine atduķda ol aşıķlar niçe yuvalanub düşerse 

04 aŋa göre oynarlar ve ol oturan kimesnenüŋ adına مير بساط dirler 

05 źikr olunan قولك aķçe ķoduķları ķunbāra maǾnāsına gelür قولك aşıķ 

06 u kerpiç مير بساطك öŋüne ķoduķları mevlānā selmān sāvecįnüŋ bu ķıťǾa 

07 sından ki مير بساط hicvinde dimişdür fehm olunur کس نکويد  که دوغ (kes negūyed ki dūġ)  
 خود بين bir kimesne dise ki benüm kem yerüm yoķdur diyüb (men turş est) من ترش است 08

                                            
10 Bu satırın yanında yer alan açıklama: mįzer iç ťonı ve fūťa maǾnāsına Ǿarabįdür fārsįde de 

(okunamadı) 



116 
 

پسند خود و 09  olsa ve zamānede her kime śorsaŋ kendüyi iyüye 

10 çıķarur kimse dimez ki benüm kem yerüm vardur ve ben kemüm diyecek yerde 
žürefā-yı 

11 Ǿacem  diyü ďarb iderler nitekim şāǾirüŋ  من ترش است کس نکويد دوغ

12 bu beytinden ki mıśraǾ-ı ūlāda bir lafž türkį iĥtiyār itmişdür fehm olunur 
13 beyt يور است ، کس نکويد که دوغ من ترش است كتوس چرخ چون بي  
14 neŝr ve şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden žāhirdür ez-heft peyker beyt هر کسی در 
  luġat-ı (kefįden) کفيدن زمانه پير هش است کس نکويد که دوغ من ترش است 15

16 ġayr-ı meşhūredendür ki niǾmetullah ile ħalįmį ġaflet itdükleri içün taħrįr olundı 

 yarılmaķ ve çatlamaķ maǾnāsına gelür nitekim evħadü’d-dįn ıśfahānıŋ کفيدن 17

18 bu beytinden fehm olunur beyt رم بکفيد از غم سيب ذقنش  همچو 
ستخوان رسيد و اين دل فحوانش توکه اوعقل به اند يش ندارد 19  (kārd bā üstüĥvān resįd ü įn) کارد 

 iş başdan aşdı ve bıçaķ kemüge dayandı şu (kār ez ser güźest) کار از سر کذست 20

maķūle 

21 maħallde fuśaħā-yı Ǿarab بلغالسيل الر dirler evħadü’d-dįn ıśfahānįnüŋ bu beytinden 

 
47a  
01 fehm olunur beyt آن دلر کفته نيست ، که ماراکذ رکرد سيل كبنز دي  
 bir kimesnenüŋ ser ü pūşįdesi açılub ortalıġa (bā kār filān kul kerd)  کار فلان کل کرد  ازرا 02

03 duyuldı diyecek yerde fuśaħā-yı Ǿacem  diyü ďarb  کرد کل کس فلان کار

04 iderler ve gāh olur ki lafž-ı kārı ħaźf idüb yalŋuz   کل کرد فلان کس
05 daĥı dirler nitekim eblaġü’ş-şuǾarāǿü’l-müteǿaĥĥirįn mevlānā Ǿurfį-yi şirāzįnüŋ 
06 bu beytinden fehm olunur beyt هر خسن ای غنچ همدم، حيا غ ۀمشو  
اين و آن کل می کند آخر 07  neŝr ve daĥı mevlānā ťālib-i geylānįnüŋ تبسم کردنت 

08 bu beytinden žāhirdür beyt  خون بلبل می کندغنچه های کل که قصد  
رکس خود رانه عاشقی پنهان نماند عاقبت کل ميکشد 09  (kesį ez behrkes ĥūd rāne) کسی از 

 bu mıśrāǾ meŝeldür şol zamānda ďarb olunur ki kimse kimse (geştest) کشتست 10

11 içün kendüyi öldürmez ve ölmişüŋ ardınca ölmiş yoķ diyecek yerde 
12 kināye olunur şįrįn kendüyi ĥüsrev içün öldürdükde şeyĥ nižāmį ol 
13 meŝeli įrād itmişdür ez-ĥüsrev ü şįrįn beyt در شتست كبجزشيرين که در خا  
ر کسی خود رانه کشتست 14  emŝāldendür şol zamānda (kāv dilest) کاو دلست کسی 

15 kināye olunur ki bir kimesne aħmaķlaruŋ yanına düşüb ellerüŋ hevāsına 
16 uysa idi ve anlaruŋ eli ile žulm ve taǾaddį itse şu maķūle kimesneye 

دلست فلان کس کاو 17  dirler nižāmįnüŋ bu beytinden fehm olunur der-naśįħat 

18 surūş be-iskender beyt ز يون افکنان کاول دل که مانی  مشو
 kimsenüŋ (kāse-i hemsāye payhā dāred) کاسۀ همسايه پيها دارد دراند وه چون خر بکل 19

20 luķmesi kimsenüŋ ķarnında ķalmaz ve ķoŋşu çanaġı ťolu gelürse ťolu gider 

21 diyecek yerde aǾcām-ı ťāşkend دارد پيها همسايه ۀسکا  dirler 
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47b  

دنجان بر آمد 01  bu mıśraǾ Ǿaynıla meŝeldür bir (kedū üftād u bādıncān ber āmed) کدو افتاد و 

nekbet 
02 ü ŝaķįl gitse yerine anuŋ gibi nekbet ü ŝaķįl geçse ikisinüŋ ĥabāŝeti 
03 źikr olunsa ki eyā bu mı eyüdür yāĥūd ol giden mi eyüdür netįce ikisinüŋ 
04 daĥı ħālinde nesne yoķdur giden bir ŝaķįl ü nekbet idi yerine gelen 

05 hem-çünān diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem دنجان بر آمد  کدو افتاد و 
06 diyü ďarb iderler nitekim şeyĥ kemāl ħucendįnüŋ iki dervįş var imiş 
07 birine ħācı aħmedgil ve birine daĥı hācı esved dirler imiş bir gün şeyĥ 
08 meclisinde kedū laťįfesinden ħācı aħmedgil alınub şeyĥ ħażretlerini 
09 terk idüb gider şeyĥ daĥı ħācı esvedi yerine yaķın ider ammā ħācı 
10 esvedi daĥı laťįfe götürmeyüb cüzǿį nesneden alınur imiş şeyĥ asħābına 

11 bu meŝeli źikr idüb dir ki gūyā  دنجان بر آمدکدو افتاد و   meŝel-i 

12 meźkūr gūyā bu ikisinüŋ ħaķķında ibtidādan kināye olunmış hįç bundan 
13 yeg mażmūn düşmez ben size bu mażmūnı bir ķıťǾa ideyim diyü bu ķıťǾayı 

لبداهه 14  nažm eylemişdür ķıťǾa چو حاجی احمد کل از در شيخ ، جدا افتاد 
و خوش وك بر آمد ، روان بز متظر و حاجی اسود ، طرنيا از و افغان 15  
بستان رسيد و شد هوا کرم ، کدو افتاد و 16  خندان بر آمد ، چو 
 مددآ
د نجان بر آمد 17  neŝr bu meŝeli ķatı yerinde įrād itmişdür zįrā diyār-ı Ǿacemde 

18 filān nesne dögündi ardınca filān nesne çıķdı diyecek yerde 

 diyü taǾbįr iderler meŝelā ķabuķ dükendi فلان چيز افتاد و فلان چيز بر آمد 19

20 ardınca patlıcan çıķdı diyecek yerde aǾcām دنجان  کدو افتاد و 
 (kįr kāvį ĥūrd ki ĥer neĥūred) کير کاوی خورد که خر نخورد dirler bābü’l-kāfü’l-meksūre بر آمد 21

 
48a  
01 zebān-ı türkįde filān kimesne bir kötek yiyekim eşek yimeye diyecek 

02 yerde  کير کاو diyü ďarb iderler وردنخکير کاوی خورد که فلان کس   
03 ile kötegüŋ münāsebeti budur ki Ǿacem ħammāmcıları کير کاوی ķurudub 

ħammāmlarda 
04 aśarlar bir kimesne ťās veyāĥūd fūťa çalsa ol źikr-i kāvį çūb yerine 
05 śuya ıśladub anuŋla kötek çalarlar keŝret-i istiǾmāl olduġundan aġaçla 

06 dövdüklerin کير کاو ile taǾbįr iderler meŝelā filān kimesneye kötek çaldılar 

07 diyecek yerde  dirler nitekim ťūsįnüŋ bu  زدند فلان کس را کير کاو

08 ķıťǾasından fehm olunur ķıťǾa رب قدت کند دعوی ،   سرو اکر 
، کير کاوی خورد كازعمر خويش ير نخورد ، کرر قيبت کند بطوسی جن 09  
نخورد خر که 10  neŝr şāǾirüŋ kāvile taǾbįr itdüginüŋ vechi bābü’l-bāǿü’l-meftūħat ki 

11 el meftūħat da meŝel-i کاو جل بستن beyānında taħrįr olundı کلۀ تو تر اوان (gile-i tū terāvān) 

 iki dūst biri biriyle ħuśūmet itdükden śoŋra barışub bir yerde (men merā) من مرا 12

13 ħaşr olsalar ikisi daĥı biri birinden şikāyet idüb dise ki senüŋ 

14 şikāyetüŋ saŋa ve benüm baŋa diyecek yerde  من مرا اوانتو تر  ۀکل diyü ďarb 
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15 olunur bu kelām iki dūst aralarında söylendükden śoŋra mābeynlerinde 

16 bürūdet ķalmaz کير خانۀَ  قاضيست (kįr ĥāne-i ķāżįst) filān yerüŋ girgünlügi olub girme 

17 çıķma çoķdur ve Ǿavratlaruŋ ħammāmına döndi diyecek yerde keŝretden 

18 kināye idüb žürefā-yı Ǿacem    قاضيست ۀکير خانفلان dirler ġulām zįrekįnüŋ 

19 bu ķıťǾasından ki ķāďį-yi kūçik nāmında olan buĥārā ķāďįsi ile pesrek 
20 nām cevān hicvinde dimişdür meŝel fehm olunur ķıťǾa يتست  پسرک معطئ خرا 
ۀاز و بسی را ضيست کيرش از کون بدر نمی آيد کون اوکير خان كقضی کوچ 21  
 
48b  
 semmūr maǾnāsına gelür niǾmetullah ve ħalįmį semmūr maǾnāsına (kįş) کيش  قاضيست 01

02 geldügin ġaflet itdükleriçün taħrįr olundı hātifįnüŋ bu beytinden fehm 
03 olunur ez-timur nāme der-taťāvul leşker-i tatar beyt بمنعم نه زر يفت 
ره خرقه ندر و يش ماند و 04 نه کيش ماند ، نه صد   neŝr ve daĥı hilālįnüŋ 

05 bu beytinden ki ķalpaķ semmūr maħbūb vaśfında dimişdür fehm olunur 
06 beyt  ابر سر خورشيدکيش سياه بر سران شوخ دلستان ، مانند  
 neŝr ve daĥı hātifįnüŋ bu beytinden behrāmgūr Ǿadlinde dimişdür سايبان 07

08 meŝel žāhirdür beyt خار کش را که بشت بودی ريش ، ديد بر دوش 
 dirler کريز پاست şol ġulāmı dirler ki (girįz pā) کريز پا خويش خلعت کيش 09

10 şāǾirüŋ bu beytinden fehm olunur beyt هستم زجان غلامت امّا کريز 
 (güvāh-ı) کو اه bābü’l-kāfü’l-mażmūmat پايم ، صدره اکر فروشی بکر يزم و بپايم 11

 bir kimesnenüŋ şāhidi ħāżır olub şāhidi (filān der āstįn est) فلان در آستين است 12

13 peşinde olsa žürefā-yı Ǿacem   فلان در آستين است هاکو dir در 
 murād fevrį bulur dimekdür gāh olur ki muśāħabetde daĥı آستيندن 14

15 müstaǾmeldür ki filān kimesnenüŋ ol aśl-ı muśāħabetler anuŋ ħāżırıdur 

16 diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem در آستين دارد diyü ďarb iderler 

17 nitekim eşrefü’l- verā śāħib-i ķābe-ķavseyni ev-ednā muħammed muśťafa 
śallallahu 

18 taǾāla Ǿaleyhi ve sellem ħażretlerinüŋ naǾt-ı şerįflerinde kişverį meŝel-i meźkūrı 
19 įrād eylemişdür beyt اطلس ذر بقت سلطانست فرسز استان سال 
رحمت آندر استينفقرش را کليد  20  neŝr ve daĥı Ǿaşķį-yi tebrįzįnüŋ bu 

21 beytinden ki ťaġ vaśfında dimişdür meŝel žāhirdür beyt اسبا عدم 
 
49a  
شد 01 شد ، کواه عاشق مسکين در آشين   زتون بس طاغ آتشين 
 (gül filān kes şegüft ü gül filān kes şügüfe kerd) کل فلان کس شکفت و کل فلان کس شکوفه کرد 02

emŝāldendür Ǿaşķdan 
03 bir kimesnenüŋ ħāl-i derūnį ĥalķa žāhir olsayıdı şu maķūle yerde istiǾmāl 
04 olunur nižāmįnüŋ bu beytinden fehm olunur ez-heft peyker der-ħikāyet-i ĥayr u 

05 şerr u Ǿāşıķ şoden ĥayr bed ĥatr gerd u fehmįden gerd ez-girye-i gerdūn او beyt 

 (kulāl kāse kerd) کلال کاسه کرد ان ازر خنۀکه داشت بلش ، زآب ديده شکوفه کرد کلشن 06
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 maǾnāsına gelür ki Ǿarabįde aŋa ĥazf dirler ħattā burusada yatan کوزه کر 07

08 emįr sulťān ħażretlerinüŋ pederine کوزه کر olduġıçün امير کلال dirler 

09 ve کلال źikr olunan maǾnāya geldügi ħażret-i hˇāce-i Ǿiśmet buĥārįnüŋ 

10 bu beytinden ķatı žāhirdür beyt ، تنم از خال کل کرد دکلال از کل قدخ سازد 
رم قدخ رادرد هن   11 کيردکه روزی منخور د  neŝr کلال luġatını niǾmetullah ile 

12 ħalįmį ġaflet itdükleriçün taħrįr olundı کشاده ابروست (güşāde ebrūst) bir kimesne şen 

13 olub güler yüzlü olsa beleġā-yı Ǿacem فلان کشاده ابروست diyü kināye 

14 iderler nitekim vaħdį-yi tebrįzįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt 
  از عبوس زهدش ابر و شود کشاده درکش ببن م رندان آز زاهد 15
 filān ħāşā filānı yer ve yoluna gider (geh mįĥūred u reh mįraved) که ميخورد و ره ميرود دژم را 16

17 ammā fuśaħā-yı Ǿacemüŋ mütāǿaĥĥirįni ol edā-yı mekrūhayı ħaźf idüb ďarb 
itmezler 

18 meŝelā فلان کس ميخورد diyecek yerde فلان کس ره ميرود ďarb 

19 iderler monlā müşfiķįnüŋ bu ķıťǾasından ki emįni ve yetįmi nām iki şāǾirüŋ 
20 hicvinde dimişdür fehm olunur ķıťǾa  ر ، که شهر ازيتيمی و منلا امين  
دوره ميروندن منخور که ، ۀجفای مه ميروند ، ندار ندخبر شعر خود توش 21  
 
49b  
-diyār (kūh be kūh nemį resed merdum be merdum mįresed) کوه بکوه نمی رسد مردم بمردم ميرسد 01

ı rūmda ťaġ ťaġa ķavuşmaz 
02 ādem ādeme ķavuşur diyecek yerde ďarb olunur nitekim şeyĥ nižāmį-yi 
03 gencevįnüŋ bu ķıťǾasından fehm olunur ķıťǾa ور نکرده می که رسد کوه  
ور بکر دمی ، کوهی بد اين تنم که بد و کوه غم 04  سوی کوه ، مردم رسيد بمردم و 
 emŝāldendür (gūsāle ez puşt mįĥ pered) کوساله از پشت ميخ پرد رسيد ، من مرد مم چرانز سيدم يمر دمی 05

06 ki filān kimesne filān kimesnenüŋ ķanadı ile uçub istinād ider diyecek 

07 yerde پرد يخکوساله از پشت م  diyü ďarb iderler nitekim şāǾirüŋ bu mıśraǾından 

08 fehm olunur mıśraǾ کربه همه شب بخواب بيند دينه که پريدّ کوساله از پشت ميخ (ger be heme şeb be ĥˇāb 

bįned dįne) 
09 źikr olunan mıśrāǾ ki Ǿaynıla meŝeldür şol zamānda kināye olunur ki bir kimesne 
10 kendüzin ne fikirde ise yatduġında ol fikri kendüye śūret baġlar ve anuŋla 
11 eglenür diyecek yerde mıśraǾ کريه همه شب بخواب بيند دينه ،  dirler ve daĥı 

12 içilde bu maķūle yerde aç ťavuķ kendüyi taĥıl bāzārında görür dirler  ُکه (kuh) 

 kāf-ı Ǿacemį ile ďarb olunur bir kimesne üzerine žarāfet düşmez iken (žarįf) ظريف 13

14 cüzǿiyyāt şeyǾi žarāfetden Ǿadd eyleyüb žarįflense žürefā-yı Ǿacem فلان کس که 
مست dirler ظريف است 15  filān kimesne itdügin ĥalķa ťuyurur ve her ne (kūte bāmest) کوته 

16 iderse ĥalķ anı ťuyar ve bį-biďāǾadur ve ħavśalası tengdür diyecek yerde 

17 žürefā-yı Ǿacem مستفلان کس     diyü ďarb iderler nitekim evħadü’d-dįn کوته 

18 ıśfahānıŋ bu beytinden fehm olunur beyt خال می خورد نم از روزن و 
می 19   (gurg āştį kerden) کُر ك آشتی کردن سوراخ و نشيب ، همه همسايه بد يدند زکوته 
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20 iki kimesne çekişdükden śoŋra śūretā barışub ammā derūnį barışmasalar 

21 ve beynlerinde ke’l-evvel ĥuśūmet muķarrer olub şeker-āb ķalsalar فلان کسان 
 
50a  

 diyü ďarb iderler nižāmįnüŋ bu beytinden آشتی کردند ولی کرك آشتی 01

02 žāhirdür ez-maħzenü’l-esrār der-maķāle-i sįz dehem beyt خا ا كبکر  كدکه   
بناد اشتيستآشتيست ، ايمن ازين راه  03  ve daĥı āśafįnüŋ bu beytinden žāhirdür 

04 beyt  كای صيادر دل يوسف بکو يعقوب را ، آشتی کردند اخو انش ولی کر  
 maħalle başlarında cemǾ olub muśāħabet eyleyecek yerlere (kul-ı zemįn) کل زمين آشتی 05

ve mecālis 

06 ve maħāfile lāyıķ müferriħ gūşelere fuśaħā-yı Ǿacem زمين کل  dirler āśafįnüŋ bu 

07 beytinden fehm olunur beyt ده  درهر کل زمينی دارند شکل نر کس پيران 
ده 08 ران ديده است پيما پر کرده جام   bir kimesne çoķ ıssı ve śovuķ (gurg bārān dįde est) کر ك 

09 çeküb pişse žürefā-yı Ǿacem   ران ديده است كکر فلان کس  diyü ďarb iderler 

10 nitekim baśįrį-yi baġdādįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt ران  روز 
زی کر  11 ران ديده ام كبس که در کوی مغان کر ديده ام ، در طريق عشق   
 bir kimesne rūzgār-ı dįde vü kār-ı āzmūde tūlek (kühne sūvārest) کهنه سوارست 12

13 olub çoķ rūzgāruŋ belāsından arta ķalsa bu maķūle şaĥśa öte 

14 yaķada rūzgāruŋ eski köpegi dirler aǾcām   کهنه سوارستفلان کس  
15 diyü istiǾmāl iderler ve gāh olur ki کهنه سوارdiyecek yerde  پيرك کر  daĥı 

16 dirler nitekim şāǾirüŋ bu ķıťǾasından ki mey vaśfında dimişdür fehm 
17 olunur ķıťǾa ری که جز قبول  درد و مار کهنه سواران کيی می است  
سک ۀو محل ميست ميار يد در نظر ، پيد اکنند كنفس ميز ند نيست ، سن 18  
کس همين می است 19 پيرك کر  ve daĥı źikr olunan و   meŝeli ĥˇāce ħāfızuŋ sāķį 

20 nāmesinden olan bu beytinden fehm olunur der-ĥiťāb-ı sāķį beyt بده 
پير ك شير کير ، چو بر هم زنم دام اين کركروم بر فل 21  neŝr شير کير meŝeli bāb 

 
50b  
01 ü’ş-şınü’l-meksūrede taħķįķ olunmışdur bābü’l-lāmü’l-meftūħat لب (leb) 

 sukūt eyle şimden śoŋra epsem ol diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem (ü seng) و سنك 02

كلب و سن 03  diyü birbirine kināye iderler ħamįşluġın كلب و سن  ile münāsebeti 

04 budur ki ebūbekrü’l-śıddıķ raďįyallah u Ǿanh ħażretleri söz söylemeyüb źikr-i 
05 ĥudā ile meşġūl olayın diyü dehān-ı şerįflerine bir dāne ťaş alurlar imiş 
06 ol eclden žürefā-yı māverāǿü’n-nehr istiǾāre ťarįķile ĥāmūş baş 

07 diyecek yerde كلب و سن  diyü ďarb iderler nitekim mevlānā cāmį įrād 

08 eylemişdür beyt دار دای خواجه ازين كيعنی از کوش خسان در تونن ،  
سنك لب پس 09  neŝr ceng-i uĥudda resūlallah śallallah u taǾāla Ǿaleyhi ve sellem 

10 ħażretlerinüŋ dendān-ı şerįfine seng doķunub bir güher-i nā-süfte şehįd 
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11 olmasına işāretdür yaǾnį yā resūlallah seng-i dürr-i suĥanuŋ ol alçaķlaruŋ 
ķulaķlarından 

12 Ǿārlanur ve mevlānā hümāyūnuŋ bu rubāǾįsiden ki hindū-yı püser vaśfındadur 
13 meŝel-i meźkūr žāhirdür rubāǾį ۀرحسار كهندو پسر بد يدم اندر وصف جن  
، کفتم صنماز لعل خود کامی نجش ، درخنده كاوز اتش می شد کل و رن 14  
 Ǿaybımuz (luġat bel kem rā u luġat zer kem rā) لغت بل  کم را و لغت زر کم را شد و کفت همايون و سنك 15

budur ki 
16 faķįrüz ve sözümüz diŋlenmez ve aķçemüz olmaduġından sözimüze iǾtibār olmaz 

17 diyecek yerde aǾcām   کم را و لغت زر کم رالغت بل  diyü ďarb iderler 

18 ve gāh aķçe olan yere ķulaķ urub diŋlenür diyecek yerde keźālik bu mıśraǾki 
19 Ǿaynıla meŝeldür kināye iderler mıśraǾ يد داشت  neŝr جايئ که زر است کوشه می 

20 nitekim üstādü’ş-şuǾarā kemāleddįn ismāǾįlüŋ bu rubāǾįsinden ki zer-i ĥalķa-i 
21 maħbūb vaśfında dimişdür meŝel žāhirdür rubāǾį آمد بر من چون بر کفتم زد 
 
51a  
ۀپنداشت ، چون ديد که زر ند اشتم زد و کذ اشت ، از خلق 01  
يد داشت 02  -bābü’l کوش اومرا او شد معلوم ، کانجاکه زراست کوشه می 

03 mįmü’l-meftūħat مرا از زير لب پرسيدی و از سر پا پرسيدی (merā ez zįr leb pursįdį vü ez ser pā 

pursįdį) beni yarım 

04 aġızla śorduŋ diyecek yerde  dirler ve beni göŋüllü  مرا از زير لب پرسيدی

05 göŋülsüz śorduŋ diyecek yerde یمارا از پا پرسيد  diyü ďarb iderler 

06 źikr olunan edālar evħadü’d-dįn ıśfahānįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt 
ورم از زير لب ،  بمثل پر ششی از سر پا کردۀ 07  (men kerdem) من کردم کی سخنی کفتۀ 

 ben kendüm içün çalışub öz cānuma niyyet (ü rūzį filān kes rā būd) و روزی فلان کس را بود 08

09 itmişidüm ammā naśįb filān kimesnenüŋ imiş kimse naśįbin kimse yimez 
10 diyecek yerde ďarb olunur şeyĥ nižāmįnüŋ bu beytinden fehm olunur ez- 
11 ĥüsrev ü şįrįn beyt  چون روبه غابود ، نيت مذکور دم كمثل زدکر  
 şol zamānda kināye (men āsmān mįgūyem o rįsmān) من آسمان ميکويم او ريسمان و زووی ترابود 12

13 olunur ki ķaçan muĥāťıb-ı mütekellimüŋ sözin aŋlamayub żıddın taǾbįr eylese idi 

14 žürefā-yı Ǿacem ريسمان من آسمان ميکويم او  dirler nitekim zebān-ı türkįde ben 

15 bayıra çekerin ol çayıra çeker mevlānā ħuseynį heravįnüŋ bu beytlerinden fehm 
olunur 

16 beyt او خطاب ، بنود شن خرازر يسمان بد جواب  دل از آسمان کرد 
17 beyt رخت کفتم بمه ماند ميانم کفت چون مويت ، سؤال از آسمان 
 bir kimesne (mār gezįde ez resen tū mį tersed) مار کزيده از رسن تو می ترسد کردم جواب ازريسمان داده 18

19 bir kerre varťa-i belāya uġrayub elem çekse ol kimesne cüzǿį nesneden 

20 mütevehhim olub ķorķar diyecek yerde ترسد می رسن تو کزيده از مار  diyü 

21 kināye iderler ve gāh bir kimesneyi yılan śoķmaķ ile kertenkeleden daĥı ķorķar 
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51b  

01 diyecek yerde ترسد می رسن تو ه ازکزيد مار  diyü kināye iderler ve gāh bir kimesneyi 

02 yılan śoķmaķ ile kertenkeleden daĥı ķorķar diyecek yerde fuśaħā-yı Ǿacem 
03 ďarb iderler nitekim nižāmįnüŋ bu beytinden žāhirdür ez-leyli maĥbūn beyt 
 diyār-ı Ǿacemde ipek ile (mendel) مندل تر سم ازرسز که ملدّديدم ، چه مارادّ ها  کزنيدم 04

05 ķarışuķ doķunmış alaca destāre dirler ve beyāż ipek ile doķunmış śarıġa 

06 be-ťarįķü’t-teşbįh destār-ı şįr ü şeker dirler مندل destār maǾnāsına geldügi 

07 şāǾirüŋ bu beytinden fehm olunur beyt  چه مينکری ، مندلتوبد ستار من  
 emŝāldendür (māh nev rā berūy filān kes dįdem) ماه نو را بروی فلان کس ديدم پاره پارۀ دارم 08

beyne’l-aǾcām 

09 ķāǾide-i müsellemedür ki ماه نوی gördüklerinde بروی فلان دوست يدم diyü 

10 biri birine kināye iderler ķaśdları budur ki evvel śafā vü źevķle mürūr 
11 eyleye mevlānā ħāletįnüŋ źū’l-vecheyn olan bu beytinden fehm olunur beyt 
ر ديدن 12  در شب عيد ابروی دلدار ديدن خوش بود ، ماه نوآری بروی 
 emŝāldendür be-maǾnā ĥorden ve daĥı taśarruf maǾnāsına (mālįden) ماليدن خوش بود 13

gelür 
14 ve gāh olur ki vāfir luķmeler çaldı ve müftāzenlik eyledi diyecek yerde yaǾnį 

15 filān kes müftüŋ ķulıdur diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem غلول مالست dirler 

16 ġalūl muťlaķ ťaǾām maǾnāsına gelür ammā selmān kitāb-ı çemşįd u ĥurşįdinde 
17 ki çemşįdi ĥurşįdi ele götürüb ve taśarrufın murād itdükde ol nigār-ı āhū-yı 
18 vaĥşį-vār serkeşlük idüb rām olmadı diyecek yerde mevlānā meźkūr 

 چو سهد خويش خوای دان حلالش ، ولی edāsını įrād itmişdür beyt ماليدن 19
موم نستانی نماليد 20  neŝr yaǾnį Ǿaselüŋ mūmını ayırmayınca ekli ķābil degüldür şāǾirüŋ 

21 murādı budur ki evvel dilberi mülāyim itmek gerek ki ماليدن  ķābil ola ماليدن 
 
52a  

 bir (men seng filān kes rā pāy sengem) من سنك فلان کس را پای سنکم źikr olunmışdur خود 01

kimse 
02 bir kimesneyi rencįde itse rencįde olan kimesne dise ki benüm andan 
03 ne bāküm vardur ben andan ķalur degülem ve anuŋla söyleşmege iķtidārum 

vardur 

04 diyecek yerde fuśaħā-yı Ǿacem   سنکم فلان کس را پای كمن سن
05 diyü ďarb iderler پای سنکك maǾnā-yı aĥvelisi terāzūnuŋ nāķıs olan keffe 

06 sine bezz pāresile yaġlayub aşaġa yanından aśılan ťaşdur ve gāh 
07 olur ki her kiçinüŋ üsti yanında bir ulu vardur altı yanında olanuŋ ħaķķından 
08 gelür yaǾnį deveden büyük fįl var ve el üstine el vardur diyecek 

09 yerde fuśaħā-yı Ǿacem  شکنی هست كسنکی را سنهر  diyü ďarb iderler 

10 meŝel-i meźkūr kātibįnüŋ bu beytinden žāhirdür beyt بست کردون بر دکوب 
كدر ميران قدرت کم نمود از پای سنك و خال ، لي كچرخ چندين سن 11  
12 neŝr rükūb şol kirpās pāresine dirler ki terāzūnuŋ eksük olan ťarafıçün 
13 ķonulan ťaşı ol bez pāresine baġlayub ve terāzūnuŋ keffini aśılan 
14 yuķaru ve aġaca fuśaħā-yı Ǿacem şāhįn dirler şāhįn źikr olunan maǾnāya 
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15 geldügi muħteşem kāşįnüŋ bu beytinden ki vaśf-ı kemān-ı ebrū-yı maħbūbda 
16 dimişdür ķatı žāhirdür beyt رو امّاحسن ترا تراز و ست آن چشم و اب  
 neŝr ve daĥı nižāmįnüŋ bu beytinden fehm خم کشته از کرانی شاهين آن ترازو 17

18 olunur der-vaśfı-ı Ǿadl beyt چنان بدور توميزان عدل شد طيار 
 neŝr bu beytde źikr olunan kebūter که ميل سوی کبو تر نمی کند شاهن 19

20 terāzūnuŋ el ťutacaķ yerinden aşaġa teveccüh eyleyen mįl maǾnāsınadur 

 bizi taħmįķ idersin ve bizi masĥara mį žann idersin (mārā frā mįgįrį) مارا فرا می کير ی 21

 
52b  
01 diyecek yerde یکير  می مارا فرا  dirler nitekim mevlānā ħüseyn vāǾiž 

02 bu āyet-ı muǾciz-tırāz tefsįrinde meŝeli Ǿaynıla tefhįm içün įrād itmişdür 

هزوا 03  ve gāh olur ki bir kimesne kendüsinden کما قال الّلهُ تعالی اتخّذّ 

04 baǾż yalan peydā eyleyüb ĥalķa inandırsa Ǿāķiller anuŋ yalanın duyub diseler ki 

05 bunuŋ peydāsıdur ve baġlamasıdur diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem   ۀفت فرااين 
 dirler mevlānā muǾįn miskįn maǾāricü’n-nübüvve-nām kitābında emr ü فلان کس است 06

07 nehye müteǾalliķ baǾż āyet-ı şerįf nüzūl olduķda ol āyet-ı kerįmeleri ħażret-i 
08 resūlullah śallallah u Ǿaleyhi ve sellem müǿminlere işrāb buyurduķlarında cān u 
09 dilden ķabul eylerlerdi küffār-ı dūzaĥ ķarār ol āyet-ı beyyināt ħaķķında 

فت 10 مدستمحّ  ۀحاشا ثمّ حاشا اين فرا   didiler mevlānā müşār-ı ileyh bu meŝeli 

11 Ǿaynıla taǾbįr itmişdür مارا کلاغ می کيری و مارا زاغ می کيری (mārā kelāġ mįgįrį ve mārā zāġ 

mįgįrį) bu edālar 
12 ol maħallde ďarb olunur meŝelā bir nükte-i şināsa yā bir Ǿāķile bir nādān 
13 baǾż rįş-ĥende ile elinden bir nesnesin almaķ murād idinse ol 
14 Ǿāķil daĥı rįş-ĥende olduġın diyüb ve sen bizi aldayamazsın ve biz saŋa aldanur 

15 ķısmı degülüz diyecek yerde کلاغ می کيری  لاَ م  ve gāh olur ki مارا زاغ 
 dirler źikr olunan edālar maħall-i vāħidde ďarb olunur nitekim ťāhir می کير 16

17 deknį ķaśįde-i şenǿiyyesinde ol edāları itmişdür beyt زاغ کيرد هم 
کل صد بر  كبلبل شوريده کلاغ ، بر از  18 درخت ، كپژمرده کند   neŝr ve ťāhirüŋ 

19 bu beytinden daĥı žāhirdür beyt بکر فت طوطئ خطت از روی کلاغها 
 bir ĥabįŝ-i (merg ĥer Ǿarūsį seg est) مر ك خر عروسئ سك است طاووس عقل از چه بسی زاغ کير دشت 20

21 ĥasįs yā bir ežlem-i ħalķullah merd olsa anuŋ mā-mülki ķalsa kendü şikārį 
 
53a  

01 žulme ekl ü belǾ itse bu maķūle yerde žürefā-yı Ǿacem  عروسئ ك خرمر  
 diyü ďarb dirler bu maķūle edāya şeyĥ saǾdį el-ĥabįŝātü’l-ĥabįŝįn taǾbįr سك است 02

03 itmişlerdür nitekim kemāl ħucendįnüŋ bu beytinden žāhirdür beyt خوش چه  
اوندی بطوسی ، که مرد خر بود سك را عروسی 04   (merd įn encįr) مرد اين انجير کفت آن 

 ol iş senüŋ üzerüŋe düşmez senüŋ aġzuŋ ķaşıġı degüldür diyecek (nįstį) نيستی 05

06 yerde نيستی مرد اين انجير  dirler nitekim evħadü’d-dįn ıśfahānįnüŋ bu 

07 beytinden fehm olunur beyt غ و اکر لآله چينی و کل نخوا اهّی سدن  درين 
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نيستی مرد اين انجير neŝr gāh olur ki مردانجير عشق 08  diyecek yerde 

نيستی اين انجير غمر  09  daĥı dirler  نيستی اين انجير غمر  meŝeli bābü’l-mįmü’l-mażmūmat da 

10 inşallah u taǾāla beyān olunur مارا بما رها کن (mārā bemā rehā kün) niçe bir bizi 

incidürsin 

11 ey melāmet eyleyen kimesne bizi bize ķo diyecek yerde aǾcām رها کن مارا بما  
12 diyü ďarb iderler nitekim kemāl ħucendįnüŋ bu beytinden žāhirdür beyt 
ش چند کويی 13 مژککنت کمال ، آی ملامت کررها کن يکدمی كشد بدر   
 diyār-ı (miyān gįrį vü ceste gįrį) ميان کيری و جسته کيری bābü’l-mįmü’l-meksūre مارا بما 14

Ǿacemde 
15 baǾż şaĥś bir güzergāhda ťurub āyende vü nevendeyi ĥˇāh nā-ĥˇāh ħaķlarlar 

16 anlara جسته کيری dirler gāh olur ki جسته کيری birine ميان کيری daĥı 

17 dirler ammā keŝret-i istiǾmāl sebebi ile sāǿile daĥı ميان کيری dirler nitekim 

18 kātibįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt ميان کير آيمت عيبم مکن پيش 
 mülk allahuŋ ķul (mulk ĥudā bende-i ĥudā) ملك خدا بنده خدا ميان کيری عجب بنود زد رويش 19

20 allahuŋ diyecek yerde fuśaħā-yı Ǿacem ابنده خد خدا كمل  dirler şāǾirüŋ 

21 bu beytinden fehm olunur beyt يج جا ، نشيند ۀکو عاقل سباش مقيّد   
 
53b  

 (miyāncı çünān kün ne sįĥ sūzed u ne kebāb) ميا نجی چنان کن نه سيخ سوزد و نه کباب ملك خدا بندۀ خدا 01

bu meŝel 
02 diyār-ı rūmda meşhūr ve müstaǾmeldür nižāmįnüŋ bu beytinden fehm 
03 olunur beyt ميان نجی چنان کن زراه صواب که هم سيخ بر جابود هم کباب 
 filān kimesne filān kimse ile Ǿažįm-i (mehr-i giyāh ĥūrda est) مهر کياه خورده است 04

muħabbet 

05 eyleyüb ķan yalaşmışlardur diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem بفلان را کس  
 didükleri bir otdur مهر کياه diyü ďarb iderler کس مهر کياه خورده است 06

07 filfile müşābih ve mümāŝil küçicek gözleri dehānı ve beyni yerleri olub 
08 ser-i insāna müşābihdür iki kimesne biri biri ile muħabbet itmek dileseler ol 
09 otdan götürüb biri biri ile ekl iderler ayrıķ mābeynlerinde bürūdet olmasa 

10 gerekdür ne Ǿaceb filān ile muħabbet üzresin meger مهر کياه خورده dirler nite 

11 kim şāǾirüŋ bu beytinden fehm olunur beyt ۀچشم کرد و مهرست ۀرخ توچشم  
 (murġ) مرغ bābü’l-mįmü’l-mażmūmat مهر ، دميده سبزۀ خطت مکرکه مهر کياست 12

 bu iş senüŋ içün degüldür ve bu kār senüŋ aġzuŋ ķaşıġı (įn encįr nįstį) اين انجر نيستی 13

degüldür 

14 diyecek yerde دمر  dirler nitekim bābü’l-meftūħatda نيستی انجر اين مرغ   
يراين انج 15  meŝelinde bu mażmūn įrād olunmışdur ki zįrā ĥorāsānįler lisānında 

 dirler ammā semerķandįler  نيستیيراين انجد مر  diyecek yerde  نيستیيراين انج مرغ 16

 dirler nitekim gerçi maħall-i vāħidde ďarb olunur  نيستیيراين انج مرغ 17

18 ammā semerķandįler يراين انج مرغ  taǾbįr itmeleri daĥı faśįħdur nitekim اين مرغ  
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يرانج 19  meŝeli ħekįm enverįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt   بروکه فکرت تو
 (murdār besegān) مردار بسکان نيست مرد اين دعوی ، مکن که خاطر بو نيست مرغ اين انجير 20

 مردار بسکان اوليتر murdār-ı ehline terk eylemek yegdür diyecek yerde (ūlįter) اوليتر 21
 
54a  
01 dirler nitekim ķurān-ı kerįmde emr olunmışdur el-ĥabįŝātü’l-ĥabįŝįn 

 bir faķįr kendü ħaddin (müşt burd refeş rāst nemį āyed) مشت برد رفش راست نمی آيد 02

bilmeyüb bir 
03 muħteşeme ķarşu ķosa Ǿuķalādan bir kimesne naśįħat ťarįķile ol 
04 faķįre dise ki ey faķįr sen anuŋla başa çıķamazsın belki başdan 

05 çıķarsın diyecek yerde fuśaħā-yı māverāǿü’n-nehr هيج مشت بر در فش 
 gelmez bir kimse muştın bize مشت در فشه راست yaǾnį است نمی آيد 06

07 ursa مشتی آزرده olması muķarrerdür nitekim hātifįnüŋ bu beytinden 

08 fehm olunur ez-timur nāme beyt اکر برد رفش آمدی مشت خويش 
 bir kimesne fitne engįz (müşek-i devān) موشك دوان کنی هم خود آزرده انکشت خويش 09

10 lige māǿil olub ortalıġı biri birine çaķışdırub meclis-i ārāste 

11 yārānı ťaġıtsa fuśaħā-yı Ǿacem   ستدوانك موشعجب  سفلان ک
12 diyü ďarb iderler nitekim vaħşįnüŋ bu beytinden fehm olunur der-vaśf-ı 
13 bād-ı ĥezān beyt  د موش كبتاراج بر كدر ختان زهر سو ، کند موذئ   
توان بين است bābü’n-nūnü’l-meftūħat دوانی 14  (nātevān bįn est) bir kimse ħāsid 

15 olub teng-i çeşm olsa ki meŝelā filān kimesnede şol ķadar aķçe 
16 vardur diyü ħasedinden anı görecek gözi olmasa fuśaħā-yı semer 

17 ķand  توان بين استفلان کس  dirler nitekim hātifįnüŋ fetħ nāmesinüŋ 

18 ĥātimesinde kināye-i ħusūdda dimişdür beyt توان بين بود  زمن 
ن من در درحجاب ، چوشب پرکه کوری کشدز آفتاب 19  (nān men der) 

 فلان کس bir kimesne bedǿen śafāya vāśıl olsa nām (rūġen üftād) روغن افتاد 20
افتاددر روغن  21  dirler yaǾnį filān kimesne zaħmetsiz śafāya vāśıl 

 
54b  
01 oldı dimekdür nitekim şāǾirüŋ bu beytinden fehm olunur ki maħbūb-ı 

 چو عشق کلّه پز در کردن افتاد vaśfında dimişdür beyt کلّه پز 02
ن درروغن افتاد 03 ش   bu meŝel meşhūr (naķış tū nedāred) نقش تو ندارد دلاخوش 

04 dur semerķandįler zebānında şol zamānda müstaǾmeldür ki bir faķįr kendüden 
05 büyük ādeme ķarşu ķoyub yek ā yek baħşın itse Ǿuķalādan biri ol 
06 faķįre dise ki ey faķįr sen ol kimesne ile başa çıķamazsın ol 
07 senüŋle söyleşmege Ǿār ider diyecek yerde žürefā-yı semerķandān 

دنندار  کس نقش تو 08  diyü ďarb iderler nitekim riyāżį-yi semerķandįnüŋ 

09 bu beytinden fehm olunur beyt کيرند غنيمت محراب ۀزاهدان کوش  
 zülf-i maħbūb (neǾlem der āteş est) نعلم در آتش است که ندار دخم ابروی بتان نقش سما 10

11 veş perįşān-ı rūzgārum ve Ǿāşıķ-ı bį-ķarār u ħarāret-i Ǿaşķdan dįvāne 
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12 vü ser-gerdānum diyecek yerde نعلم در آتش است dirler aślı budur ki diyār-ı 

13 Ǿacemde baǾż mücerrebāt u nā-necāt esmāların naǾl-ı esbe oķuyub āteşe 
bıraġurlar 

14 ne niyyet murād ise olması muķarrerdür ol eclden kināye iderler nitekim 
15 žuhūrįnüŋ bu beytinden fehm olunur ez-sāķį nāme beyt بلعل لبت نعل 
 bir kimesne (ne mārest ne māhį) نه مارست نه ماهی در آتشم بکشتن ميم ده قلندر وشم 16

17 dūstluķ yüzinden görinüb münāfaķat itse žürefā-yı Ǿacem فلان کس نه 
 dirler ve gāh olur ki yā belli dūst ol yā belli düşmen مارست نه ماهی 18

19 diyecek yerde ش  ماهی  dirler nitekim enverįnüŋ bu beytinden žāhirdür  مارا 

20 beyt  ش  ماهیبمار ماتو بماهی نه آن تمام و نه اين ، سنافقی چه کنی مار   
 bir kimesne ĥuśūmet yüzinden ħįle ķursa fuśaħā-yı (naķış ber āb zed) نقش بر آب زد 21

 
55a  
01 Ǿacem  dirler nitekim ümįdįnüŋ şāh ismaǾįl  زد آب بر نقش کس  فلان

02 ħaķķında olan ķaśįdesinde bu beytinde fehm olunur beyt كفل  
 (nūvāle ber şāĥ) نواله بر شاخ بر آب زد نقشی ولی بود ، چو نقش روی آبش بی بقای 03

 bir kimesne ĥalķa bir faśl saĥāvet gösterüb niǾmetin mebźūl (āvįĥt) اويخت 04

05 itse bir müddet daĥı beźlden el çeküb Ǿādet-i dįrįnesin terk eylese 

06 žürefā-yı Ǿacem  diyü ďarb iderler فلان کس نواله بر شاخ اويخت 

07 yaǾnį luķmesin yuķaru aśdı dimekdür evħadü’d-dįn ıśfahānįnüŋ bu 
08 rubāǾįsinden fehm olunur rubāǾį يچ رويی بنرد ، ارلاله  کل شرم سمن 
ۀحجالت سر مويی بنرد ، شب غنچه زان تواله بر شاخ آويخت ،  کری 09  
ز بويی بنرد 10  luġat-ı ġayr-ı (vāĥūrdan) واخوردن bābü’l-vāvü’l-meftūħat بيد 

11 meşhūredendür śataşmaķ maǾnāsına gelür ve dūçār maǾnāsına 
12 gelür ve iki kişi biri birine rast gelmek maǾnāsına gelür niǾmetullah u ħalįmį 
13 ġaflet itmişlerdür anuŋçün taħrįr olundı nitekim üstādum maħlaśį-yi 
14 bedeĥşānįnüŋ bu beytinden fehm olunur der-vaśf ebrū-yı maħbūb beyt 
وايه مرد مان نخور دکرده راه کج 15  ابروی اوکه آمده چون مدّ آه کج ، 
16 neŝr ve daĥı ġaflet olunmasun ki alınmaķ maǾnāsına da gelür filān kimesne 

17 ĥıśmından alındı ve ķocundı diyecek yerde  واخوردنفلان کس  dirler 

18 nitekim žuhūrįnüŋ bu beytinden fehm olunur ez-sāķį nāme der-ĥiťāb-ı sāķį 

19 beyt درين دا مکاه مجاز ذکنجشك من واخوردشا هياز  (vāye) وايه بده 

 filān ġıdā-yı her rūzeyį min baǾd terk idemez ol ġıdādan geçemez (ĥˇār est) خوار است 20

21 anuŋla dirilür diyecek yerde neccārįler  dirler فلان کس وايه خوار است 

 
55b  

01 ekŝeriyyā ehl-i keyfe kināye olunur نك وايه  maǾnā-yı luġavįyesi aĥşamdan 

02 düzilen ġıdādur cāmįnüŋ bu maķťaǾından žāhirdür beyt جامی ۀیوا  
 (vāja gūne est kār) واژکونه است کار همين ليلی بود ، کرنيابد بوایۀ خود وآی 03

 hindistānįler dükeli kārları bir Ǿaksdür ħattā cümleden (hindūstānį) هندوستانی 04
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05 biri pādişāh Ǿālem-i divāni diyü anı gündüzin iderler anlar giceyle divāni iderler 
06 ve ĥalķ ata śolundan binerler anlar śaġından binerler ve niçe kārlar daĥı 

07 buncılayın tersinedür anuŋçün کار هندو واژ کونه است dirler 

08 hātifį fetħ nāmesinde timur ĥān hindūstānda müllev ĥān ile 
09 ceng eylerken sipāh-pįllerinden ĥavf eyledügi maħallde timur ĥānda naķl 
10 ider beyt نتر سيی زخرطوم پلان مست که اواستينست حالی 
م ، بود و اژ کونه کار هندو تمام 11  زدست ، دمی دار داز پيش خر طوم 
12 neŝr ve gāh olur ki واژ کون کار هندو diyecek yerde کار و هندو ارون 
 fehm olunur وارون dirler ümįdįnüŋ necm-i ŝānį vaśfında dimişdür است 13

14 ez-ķaśįde-i nūnniye beyt يسر می رود درر کاب توکيوان ، که وارون 
فته بود کار هندوستان 15  bir kimesne ťarįķinüŋ eri olub kāmil (vāyāfte) وا

16 ü mükemmel olsa fuśaħā-yı Ǿacem فته است  diyü ďarb iderler فلان کس وا

17 nitekim kātibįnüŋ kitāb-ı tecnįsatında olan bu beytden ki tecnįs-i tāmm 
18 ķaśd itmişdür meŝel žāhirdür beyt انکه اورات ترا او يلفته ، درطريقت 
فته 19 شدا و وا  bābü’l-hāǿü’l-meftūħat لد و هم کاردانی  hem duzd mį nāled ü hem) هم دزد می 

kārdānį) 
20 bir düzd ķāfileden bir nesne uġurlasa ol şeyǿi kenāra götürdükde şeyǿ 
21 ķalįl olub teǿessüf idüb dise ki uġurluķ eyledügimize degmedi 
 
56a  
01 māl śāħibi keźālik aġlasa eyle olıcaķ uġurlayanda aġlar uġurladanda 

02 aġlar diye yerde لد و هم کاردانی هم دزد می  diyü ďarb iderler nitekim 

03 āśafįnüŋ bu beytinden fehm olunur beyt لد  دلم يرده يصدزاری و می 
لد کار و نی هم 04  (hemįn şikest ü) همين شکست و زافغانم ، که ديدست الله الله دزد 

م قرشی 05  bu mıśraǾ Ǿaynıla meŝeldür bir kimesne bir maślaħat (pūşt bām ķarşı) پشت 

içün 
06 birķaç defǾa teveccüh eylese ve ol murād müyesser olmayub Ǿāciz ķalsa ħālet-i 
07 yeǿsde bir kerre daĥı teveccüh iderüm artıķ itmege iķtidārum yoķdur diyecek 

08 yerde žürefā-yı Ǿacem م قرشی  diyü ďarb iderler همين شکست و پشت 

09 meŝel-i meźkūruŋ mevridi şöyle mesmūǾdur ki necm-i ŝānį ki şāh ťahmāsuŋ 
10 ikinci vezįri imiş leşker-i bį-kerān ile cānib-i māverāǿü’n-nehre teveccüh eyleyüb 
11 āb-ı ceyħūnı Ǿubūr idüb ķarşı nām şehre ki aŋa fars-ı ķadįmde nesef dirler 
12 gelüb dış ħiśārın ednā-yı teveccüh ile alub ķatlǾāmm eylemiş ol ħālde mevlānā 
13 beyānį ķureşįde imiş bir bām üzerine çıķub seng-i bisyār yanına yıġub 
14 ķızılbaş ile şol ķadar neberd itmiş ki ol sengler ķalmayub bir ťaş ķalduķda 
15 bir ķızılbaş ķarşusından şimşįr-i ābdār ile yürüyüb bį-çāre beyānį ol süngi 
16 daĥı alub bu beyt-i śāħib Ǿarş u kürşü olan bārį taǾālaya münācātında  
17 oķuyub ķızılbaşuŋ başına urmış ol zamāndan berü bu beytüŋ mıśraǾ-ı 
18 ŝānįsi beyne’l-aǾcām meŝel ķalmışdur ďarb ider beyt  سلطانمددخوا هم از  
م قرشی 19   emŝāldendür ki aķrān (hemser ťāvus est) همسر طاوس است عرشی ، همين سنکست پشت 

20 u emŝāl olub küfvidür diyecek yerde همسر طاوس است dirler nižāmįnüŋ 

21 bu beytinden fehm olunur ez-ĥüsrev ü şirįn beyt يد بناکوش  مراچون من کسی 
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56b  

شد همسر طاوس طاوس 01  her kim ne iderse (her çe kārį bad rūy) هر چه کاری بد روی که 

02 anı bulur ekdigin biçer diyecek yerde چه کاری بد روی هر  dirler  

03 gāh olur ki her kim ne iderse kendü kendüye ider gerek eyülik ve gerek kemlik 

04 olsun diyecek yerde   کندهر چه  yāĥūd  dirler کنی yāĥūd کند هر چه کنی  

05 beyt و بد کنی کس نکنذ نجای تو انکه خود كهرچه کنييخود کنی کر همه ني  

 olursa ĥoş olmazsa ķara (hemān her siyāh ber derest) همان خر سياه بر درست يخود کنی 06

07 eşek ķapuda baġlıdur diyecek yerde fuśaħā-yı Ǿacem درست رب سياه خر همان  
08 diyü ďarb iderler هر بزی را بپای خويش آويزند (her buzį rā be pāy ĥˇįş āvįzend) her bir keçi 

kendü ayaġından 

09 aśılur diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem هر بزی را بپای خويش آويزند 
10 diyü kināye iderler هر چه نخوری يخنی بود (her çe neĥūrį yeĥnį būd) belĥįler mābeyninde şol 

zamānda 
11 ďarb olunur ki ġamm-ı ferdāda olma ve ibn-i vaķt ol ki zįrā gice yinmeyüb 

12 śabāħa ķalan yinmez belki ġayriye naśįb olur diyecek yerde هر چه 
 dirler yaĥnį muťlaķā giceden ķalan ťaǾāma dirler نخوری يخنی بود 13

14 ħattā bayat etmege nān yaĥnį dirler ve giceden ķalan pilāva ħācį dirler 

15 ve ziyāde bayat olan etmege buĥārįler mekbūd dirler هرکز کس نکويد که انکور (hergiz kes 

negūyed ki engūr) 
 herkesi söyletseŋ kendüyi eyüye çıķarur kimse dimez (men turş est) من ترش است 16

17 ki ben kemüm diyecek yerde من ترش است هرکز کس نکويد که انکور  dirler 

 bir kimesne (herze derāyįst) هرزه دراييست meŝeli buŋa müşābih idi دوغ ترش است 18

19 mecālis ü maħāfilde bulduġı sözi söyleyüb yāve gūyluķ eylese fuśaħā-yı 

20 Ǿacem  دراييستفلان کس هرزه  diyü ďarb iderler nitekim ümįdįnüŋ 

21 bu beytinden ki şāh ismaǾįl sulťān selįm ile cengi vaśfında dimişdür 
 
57a  
01 fehm olunur beyt ن مخالف ، پيشمانست ازين هرزه كدر اين چرخ زد   
 neŝr ve gāh olur ki bir kimesne meclisde bedǿen bir söz söylense ki درايی 02

03 ol sözden ortalıķ müteǿellim olsalar žürefā-yı Ǿacem فلان کس کلوخ 
 (yek Ǿināyet ķāżį) يك عنايت قاضی diyü ďarb iderler bābü’l-yeǿü’l-meftūħat انداز است 04

 bir muħteşem bir faķįre bilā vasıťā iħsān itse (be ez hezār guvāh) به از هزار کواه 05

06 ol faķįrüŋ baĥtı ķuvvetde olub sitāre-i ťāliǾi mesǾūddur diyecek yerde 

07 žürefā-yı Ǿacem  dirler nitekim şāǾirüŋ  کواه  ربه از هزا عنايت قاضی كي

08 tevħįd bārįde dimişdür beyt تر از علم و عمل  هدايت تومرا 
  başdan başa diyecek (yek ķaleme) يك قلمه که يك عنايت قضی به از هزار کواه 09

10 yerde قلمه يك  dirler ve gāh olur ki قلمه يك  diyecek yerde قلمرو 
11 taǾbįr iderler nitekim hilālįnüŋ bu beytinden ki vaśf-ı ķalemde dimişdür 
12 fehm olunur ez-kitāb-ı şāh u dervįş beyt معنی از آن تواست همه كمل  



129 
 

اديم اين قلمر و تراست يك قلمه 13  terk eyledüŋ ve düşürüb kenāra (yek nįm nihādįm) يك ينم 

14 ķoduŋ diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem اديم كي ينم   dirler āśafįnüŋ 

15 bu maťlaǾından fehm olunur beyt اديم كماپستر راحت زتوي ينم   
اديم 16 لين اجل راسر تسليم   neŝr ve gāh olur ki müretteb ü iħżār 

17 maǾnāsına ينم كي  dirler maħalline göre müstaǾmeldür müretteb ve iħżār 

18 maǾnāsına geldügi āśafįnüŋ bu beytinden žāhirdür beyt  ی دلبو  
اديم 19 ر سکت هردوبيك  ن مرکباب جکر آمد ، ما   (yek) يك کر

 filān kimesnenüŋ işini bitür diyecek yerde kār (berev yek revkün) برو يك رو کن 20

روکن فلان کس را يك 21  diyü ďarb iderler ve gāh olur ki filān kimesnenüŋ 

 
57b  
01 ķıśśasını oyalama kes at diyecek yerde  ّرا کس فلان ۀقص  
روکنك برو يك ي 02  dirler ekŝeriyyā bir yerde müstaǾmeldür hātifįnüŋ bu beytinden 

03 ki timur sulťān yıldırım bāyezįd ile benerd itdüginde gūrdān-ı timur 
04 vaśfında dimişdür meŝel žāhirdür ez-timur nāme beyt يکی نسته 
 (yesāl) يسال تيغ درود بر ميان ، که يك رو کند قصّ ۀ روميان 05

06 luġat-ı ġayr-ı meşhūredendür bir yerde cemǾiyyet eylemek ve alay maǾnāsına 
07 nitekim hātifįnüŋ bu beytinden fehm olunur ez-timur nāme beyt زير 
 neŝr ezlās لآس ارلايس يش از شمار ، نمودند چندين يسآل از يسال 08

09 ile burlas tatar ťāǿifesinüŋ iki bölügine dirler gāh olur ki يسال 
10 diyecek yerde  ْيَسَل dirler  ْيَسَو daĥı dirler يسال maǾnāsına 

11 geldügi üstāduŋ bu beytinden žāhirdür der-vaśf-ı şeb-i rūz beyt 
ر نميت كبر سرحيش بسوی روم  برده جن 12 اده رو  هرسو    
ر يکی سپاره زنك 13  bir kimesne ħažž olunmasa ve ol ŝaķįl gitmek (yek bārįkį) يك 

14 diledügi ħālde yārāna dise ki ben giderüm yārāndan birisi aŋa dise 

15 ki buyuruŋ dönmez yollara diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem  ر يکیيك   diyü 

16 ďarb iderler meŝelde źikr olunan kāf kāf-ı Ǿacemįdür beyt ر هآ  
ر ديکرهم ولی يکبار کی 17  از ستانت رفت و آمد آصفی ، مير و داين 
ر فروش است 18  (yār ferūş est) bir kimesne mecālis-i maħāfilde yārānuŋ meddāħı olub 

herkese 

19 riǾāyet üzre olsa fuśaħā-yı Ǿacem medħ ķaśd eyleyüb فلان کس 
ر فروش است 20  diyü ďarb iderler mevlānā seyfį-yi neccārįnüŋ bu beytinden ki 

21 sükkān-ı maħbūb vaśfında dimişdür meŝel žāhirdür beyt ك توس  
 
58a  
را انستبر همه عالم فروخت سيفى را ،  01 د فروشی طريق  چر اکه   neŝr 

02 ve gāh olur ki bir kimesne yārānuŋ ardınca mecālis ü maħāfilde kesse 
03 źemm ķaśd eyleyüb   ر فروش استکس فلان  dirler medħ muķābilinde 

04 istiǾmāl itdükleri gibi keźālik źemm maħallinde daĥı müstaǾmeldür bir źemmāmlıķ 
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05 ťarįķile Ǿāleme śatdı diyecek yerde žürefā-yı Ǿacem ر را  فلان کس 
 dirler nitekim āśafį dimişdür fehm olunur der-mezemmet بعالم فروحت 06

07 zāhid-i riyāyį beyt فروحت رطل کران را بعالم زاهد که صد 
ز ست هزار بلا کران فروش رسد 08  bir ġāzį kerrāt u merrāt (yekke tāzest) يکّه 

09 ile yalŋuz alaylar bozub niçe kāfir ĥāksār-ı ťaǾme-i şimşįr ābdār 
10 itmekle meşhūr ve nāmdār olsa meŝelā bosna diyārında muśťafa 

11 alay beg gibi vücūd-ı şerįfe fuśaħā-yı Ǿacem زست  فلان کس يکّه 
12 diyü ďarb iderler zebān-ı nevāyįde aŋa yalġuz çepār dirler nitekim 
13 hātifįnüŋ bu beytinden žāhirdür ez-timur nāme beyt زهر دوطرف 
زان تيز ، کشادند بر هم کمان ازستيز 14  zebān-ı türkįde (yek āvįz) يك آويز يکّه 

 dirler کار دروی ران maǾnāsınadur ťāşkendįler zebānında aŋa وارسق 15

 dirler ki uyluķ üzerine śar کار دروی ران anuŋçün وارسقه 16

17 ķduġıçün ك آويزي  mevlānā hātifįnüŋ bu beytinden ki pehlevān timur 

18 ħaķķında dimişdür fehm olunur ez-timur nāme beyt به بستند ذريّن  
آويز هاك مهمين مه ، بخون تيز کرده ي 19  ĥātime 

 
58b  
01 nažm اغار از رسيد بنهايت ، راز ۀحمدالله که اين صحيف  
م 02 قلم کار سخر عنوانر فت ، رقم حجسته ۀشکرکين   neŝr 

شد کفته کتاب اسم و ۀخاتم نيزدر ترکی ۀواين قطع 03  ķıťǾa 

04 nažm u neŝrile bu kitāb-ı lāťįf , ħaķķ bu kim oldı nebį bį-nažįr ü miŝāl 
05 Ǿacemüŋ hep ďurūb-ı emŝāl-i , anda taħrįr olub Ǿale’l-icmāl 
06 ne maħallde kināye olursa , oldı bir beyt ile hep istidlāl 
07 hātifü’l-ġayb bu nādirü’l-meŝelüŋ 
08 didi nāmın nevādirü’l-emŝāl 
09 temmetü’l-kitāb 
10 bį- Ǿavni’l-lahį’l- 
11 mülkü’l- 
12 vehhāb 
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SONUÇ 

Nevādirü’l-Emŝāl, Mįrek Muħammed Naķşbendį Ťaşkendį tarafından 

1020 yılında Muharrem ayında (Mart 1611) kaleme alınmıştır. Farsça atasözü, 

deyim ve kinayelerin Türkçe açıklamalarını veren bir sözlüktür. Yazarın hayatı 

hakkında günümüze fazla bilgi ulaşmamıştır. Bahattin Kahraman ve Yusuf 

Öz’ün birlikte hazırladıkları çalışmada yer alan bilgilere göre yazar, 

Özbekistan’ın Taşkent şehrindendir ve Nakşbendį tarikatına mensup olduğu için 

bu nisbe ile anılmaktadır11. Eserin tespit edilebilen 11 nüshası vardır. Mįrek 

Muħammed Naķşbendį Ťaşkendį Türkçeyi iyi bilmediğinden dolayı eser, 

Türkçe'ye hakim farklı müstensihler tarafından kaleme alınmıştır. Üzerinde 

çalışma yapılan nüsha, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 34 Sü-Tarlan 

110/1 arşiv numaralı nüshadır. 

Çalışma, metindeki yazım özelliklerinin incelenmesi ile başlamıştır. 

Müstensihten kaynaklanan yazım hataları bu kısımda verildikten sonra ses 

bilgisi ile ilgili özellikler ele alınmıştır. Bu özelliklerin ilki ses değişmeleridir. Daha 

sonra ünlü uyumları gözden geçirilmiştir. Görüldüğü kadarıyla, metinde kalınlık-

incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna genellikle uyulmuştur. Buna aykırı 

örnekler de mevcuttur. Ünsüz değişmeleri hususunda eser, çağının genel 

özelliklerine uymaktadır.  

Biçim bilgisi, eserin bir başka incelenen yönüdür. Burada, devrin genel 

özellikleri tespit edilmeye çalışılmıştır.  

Metinde üç tip şahıs ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir. Bunlar, zamir 

kökenli ve iyelik kökenli şahıs ekleri ile emir kipinde kullanılan şahıs ekleridir. 

Metinde ikinci tip şahıs eklerinden 2. çokluk şahıs eki kullanılmamıştır. Bununla 

birlikte görülen geçmiş zaman 2. çokluk şahıs ekinin kullanımı, öğrenilen geçmiş 

zaman 2. teklik şahıs ekinin kullanımı, 1. çokluk şahıs ekinin kullanımı yokken; 

şimdiki zamanın sadece 3. teklik şahısta kullanımı vardır. Gelecek zaman 

ifadesi -sA gerekdür ile karşılanmıştır. Gereklilik kipi -mek gerek şeklinde 

kullanılmıştır. Geniş zamanda 2. çokluk şahıs; istek kipinin 1. teklik, 1. ve 2. 

çokluk şahıs; şart kipinin 1. ve 2. çokluk şahıs biçimleri yoktur.  

                                            
11 Bahattin Kahraman, Yusuf Öz, Şehrį ve Gülį, Akçağ Yay., Ankara 2012. 
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DİZİN AÇIKLAMASI 

Dizin çalışması yapılırken, kelimeler koyu yazı tipinde gösterilmiş ve 
hangi dile mensup oldukları parantez içinde belirtilerek, kelimelerin anlamları 
karşılarına yazılmıştır.  

Dizinde isimlere ve fiillere gelen ekler kelimenin ilk harfi alınarak ayrılmış 
ve koyu yazı tipinde gösterilmiştir. Kelimelerin isim durumları için + işareti, fiil 
durumları için – işareti kullanılmıştır. Kelimeler, metinde kullanıldıkları halerine 
göre anlamlandırılmıştır. Kelimelerin metinde geçtiği yerler, yaprak ve satır 
numaraları ile belirtilmiştir. Özel isimler dizinde öz. İs. şeklinde gösterilmiştir.  

 ile başlayan kelimeler, Türkiye Türkçesinde seslendirildikleri biçimde ع

değerlendirilerek örneğin, Ǿaceb kelimesi, A maddesi altında; Ǿibādet kelimesi İ 
maddesi altında; Ǿömr  kelimesi Ö maddesi altında; Ǿulemā kelimesi U maddesi 
altında verilmiştir.  
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DİZİN 

A, Ā, ǾA 
 
āb (Far.) Su 
ā. 03b/15, 20a/03, 49b/21, 56a/11 
ā.+dan 35b/11 
 
ābā (Ar.) Babalar 
ā. 39b/17, 39b/20 
 
Ǿabā (Ar.) Kalın ve kaba kumaş 
Ǿa.+ya 24b/15 
 
Ǿabbāsį (Ar.) Hz. Abbās’a mensup olan 
Ǿa.+den 14b/02 
 
āb-dār (Far.) Sulu, taze, parlak, hoş, zarif, güzel 
ā. 56a/15, 58a/09 
 
Ǿabdürrezzāķ öz. İs. 
Ǿa.+uŋ 05a/01 
 
Ǿabįd (Ar.) Kullar, köleler 
Ǿa. 38b/14, 38b/15, 44b/12 
 
abdülvvahāb öz. İs. 
a. 03a/21 
 
Ǿacām (Ar.) Arap olmayan, Araptan gayri olan 
kavimler, İranlılar 
Ǿa. 14a/19, 45b/15, 27b/18, 37a/18, 38b/04 
 
aǾcām (Ar.) Acemler, Arap olmayan kavimler, 
İranlılar 
Ǿa. 03b/03, 03b/07, 03b/20, 04a/05, 06a/17, 06b/05, 
06b/11, 07a/09, 07b/16, 08a/12, 08b/18, 09a/22, 
09b/08, 14b/20, 17b/13, 20b/07, 21b/08, 23a/13, 
23a/21, 23b/08, 29b/15, 30a/04, 32b/17, 32b/19, 
33a/08, 39a/18, 43a/07, 43b/08, 45b/11, 46a/02, 
47a/21, 47b/20, 50a/14, 50b/17, 51b/08, 53a/11, 
56a/18 
 
Ǿāc (Ar.) Fildişi, bağa 
Ǿā.+dan 28a/13 
 
Ǿaceb (Ar.) Şaşma, hayret etme, taaccüp; “acaba” 
Ǿa. 08b/21, 43b/16, 53b/10 
 
aǾcebnā (Ar.) Şaşma, hayret etme, taaccüp; “acaba” 
(1. Çokluk şahıs) 
aǾ.14b/07, 14b/16 
 
Ǿacem (Ar.) Arap olmayan, Araptan gayri olan 
kavimler, iranlılar 
Ǿa. 03a/12, 03a/18, 03b/05, 03b/09, 03b/14, 04a/07, 
04a/20, 04b/01, 05a/14, 05b/02, 05b/07, 05b/16, 
06a/03, 06a/12, 06b/07, 06b/21, 07a/11, 07a/14, 
07b/12, 08a/04, 08a/09, 08a/17, 08b/01, 08b/06, 
08b/11, 09a/02, 09b/11, 10a/03, 10a/05, 10a/07, 
10b/02, 10b/09, 11a/07, 11b/07, 11b/16, 12a/06, 
12a/11, 12b/08, 12b/13, 12b/19, 13a/03, 13a/18, 
13b/01, 13b/08, 13b/13, 14a/14, 15a/01, 15a/15, 
15b/20, 16a/12, 16b/04, 16b/12, 17a/06, 17a/17, 
17b/16, 17b/18, 18a/09, 18a/13, 18b/04, 18b/10, 
19a/09, 19a/11, 19a/17, 19b/04, 19b/20, 20a/02, 

20b/12, 21a/03, 21b/07, 22a/08, 23b/17, 24a/04, 
24a/16, 25a/13, 25a/18, 26a/05, 26a/07, 26a/16, 
26a/21, 26b/14, 27a/07, 27a/19, 27b/06, 27b/10, 
27b/14, 29a/01, 29a/13, 29b/09, 30a/15, 30a/20, 
30a/20, 30b/03, 30b/09, 30b/15, 30b/19, 31a/02, 
31a/08, 31b/01, 32a/04, 32a/09, 32b/02, 33a/04, 
33b/14, 33b/15, 34a/18, 34b/03, 34b/13, 34b/18, 
35a/07, 35a/09, 35a/13, 35b/01, 36a/06, 36a/12, 
36a/17, 36b/11, 36b/18, 37a/03, 37a/11, 37b/05, 
37b/13, 37b/18, 37b/21, 38a/06, 38a/13, 39a/09, 
39a/20, 40b/04, 40b/13, 40b/21, 41a/09, 42a/02, 
42a/13, 42b/09, 42b/14, 42b/21, 43b/02, 43b/17, 
44b/04, 44b/20, 45a/10, 46b/11, 47a/03, 47b/05, 
48a/03, 48a/18, 48b/13, 48b/16, 49a/13, 49b/14, 
49b/17, 50a/06, 50a/09, 50b/02, 51a/14, 51b/02, 
51b/15, 52a/04, 52a/09, 52a/14, 52b/05, 53a/01, 
53a/20, 53b/05, 54a/11, 54b/17, 55a/01, 55a/06, 
55b/16, 56a/08, 56b/07, 56b/09, 56b/20, 57a/03, 
57a/07, 57a/14, 57b/15, 57b/19, 58a/05, 58a/11 
Ǿa.+de 17a/04, 17a/15, 19b/09, 20a/21, 23a/16, 
23b/20, 25a/06, 26b/05, 26b/20, 28b/13, 35b/13, 
40a/08, 40b/01, 40b/16, 47b/17, 51b/04, 53a/14, 
53b/02, 54b/13 
Ǿa.+den 07a/13, 10b/16, 40b/02 
Ǿa.+üŋ 49a/17, 58b/07 
Ǿa.+dür 57b/16 
 
Ǿacemį (Ar.) Tecrübesiz, toy, İranlı 
Ǿa. 28b/14, 49b/13 
 
Ǿāciz (Ar.) Gücü bir işe yetmez olanın durumu, 
güçsüzlük, beceriksiz, kabiliyetsiz 
Ǿā. 56a/06 
 
aç Yemek yemesi gereken, yemek bulamayan, tok 
karşıtı 
a. 49b/12 
 
aç- Açmak 
a.-mazdan 42a/12 
a.-ub 04a/19, 25b/21 
 
açıl- Açılmak 
a.-ub 42a/01, 47a/02 
 
ad Ad, isim 
a. 04a/20 
a.+ıdur  17b/06 
a.+ına 46b/04 
 
ādāb (Ar.) Terbiyeler, utanmalar; usuller, yollar, 
kaideler 
ā. 25a/04 
 
Ǿadd (Ar.) Sayma, sayılma; itibar etme, edilme 
Ǿa. 49b/14 
 
Ǿaded (Ar.) Sayı 
Ǿa.+inde 33b/11 
 
ādem (Ar.) İnsan, insanoğlu, adam 
ā. 20a/14, 36a/11, 38a/19, 49b/02 
ā.+den 35a/05 
ā.+e 21a/21, 21b/01, 23a/14, 24b/08, 38a/11, 
49b/02, 54b/05 
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ā.+üŋ 18a/12, 26a/06, 43b/05 
 
Ǿadem (Ar.) Yokluk, bulunmama 
Ǿa. 04a/12 
 
ādemį (Ar.) İnsanoğlu 
ā.+si 15a/21 
 
ādemiyye (Ar.) Yoklukla ilgisi olan 
ā.+sine 45b/16, 45b/17 
 
Ǿādet (Ar.) Görenek, usul, tabiat, alışkanlık 
Ǿā. 55a/05 
 
Ǿadl (Ar.) Doğruluk 
Ǿa. 52a/18 
Ǿa.+inde 48b/07 
 
Ǿadū (Ar.) Düşman, yağı 
Ǿa.+den 38b/06 
 
āfāķ (Ar.) Ufuklar 
ā. 13a/01 
 
āftāb (Far.) Güneş 
ā. 03b/10, 37a/18, 45b/08 
 
āftābį (Far.) Tente, güneşlik, şemsiye; güneşe ait 
ā. 26b/12 
 
Ǿafv (Ar.) Bağışlama, af 
Ǿa. 04a/01, 40a/03, 40a/05 
 
aġaç Ağaç 
a.+a 52a/14 
a.+la 48a/05 
 
āgāh (Far.) Bilgili, haberli, uyanık 
ā. 24b/14 
 
aġart- Ağarmak, beyazlamak 
a.-urlar 27b/19 
 
aġır- Ağarmak, beyazlamak 
a.-dı 35b/17 
 
aġ(ı)z Ağız 
a. 27b/05, 45a/05 
a.+ı 27b/05, 45a/05 
a.+ımı 33a/02 
a.+ın 33a/04 
a.+ına 24b/07, 24b/09, 27b/07 
a.+ında 13b/02 
a.+ını 45a/03, 45a/05 
a.+la 51a/04 
a.+uŋ 53a/05, 53b/13 
 
aġla- Ağlamak 
a.-madan 35b/17 
a.-r 56a/01, 56a/02 
a.-sa 56a/01 
 
āġūş (Far.) Kucak 
ā. 41b/19 
 
ahālį (Ar.) Halk 
a. 35b/08, 38b/15 

āĥir (Ar.) Son, sonraki, en sonra, nihayet  
ā. 10a/04, 32a/11 
ā+in 09b/19 
 
aħmaķ (Ar.) Akılsız, sersem, şaşkın 
a. 03a/11, 28a/03, 44b/09 
a.+a 06a/09 
a.+laruŋ 47a/15 
 
aħmedgil öz. İs. 
a. 47b/07, 47b/08 
 
āĥte (Far.) Dışarı çekilmiş, çıkarılmış, burulmuş 
ā. 22a/01, 22a/02, 22a/03, 22a/03 
 
aĥşam Akşam, gece 
a.+dan 55b/01 
 
āhū (Far.) Ceylan, karaca; güzellerin gözü 
ā. 09b/08, 35b/16, 35b/17, 36a/02 
ā.+ya 07b/18 
 
aħvāl (Ar.) Durumlar, oluşar, bulunuşlar 
a. 09b/03, 34b/17, 35b/06, 42a/01 
a.+e 07a/02 
 
aĥvel (Ar.) Şaşı 
a.+isi 52a/05 
 
Ǿāǿide (Ar.) Kār, kazanç, fayda; birisine ait olan 
hisse 
Ǿā. 24a/21 
 
aķ Ak, beyaz 
a. 11b/18, 33a/10 
 
Ǿaķanķal (Ar.) Büyük, geniş vadi 
Ǿa.+ı 26a/13 
 
aķ- Akmak 
a.-ar 23a/03 
 
aķçe Küçük gümüş para, her türlü madeni para 
a. 07a/03, 20a/08, 32b/11, 33a/10, 38a/20, 43a/13, 
45a/02, 45b/06, 46b/05, 50b/18, 54a/15 
a.+müz 50b/16 
a.+nüŋ 46a/13, 46a/15, 46a/17 
a.+si 17b/17, 31a/03 
a.+ye 21b/02, 38a/20 
a.+yi 46a/11, 46a/14 
 
Ǿāķıbet (Ar.) Bir iş veya durumun sonu, sonuç 
Ǿā. 09b/19, 10a/06 
 
Ǿāķil (Ar.) Akıllı 
Ǿā. 52b/14 
Ǿā.+e 52b/12 
Ǿā.+ler 52b/04 
 
aķrān (Ar.) eş ve benzer olanlar, yaşıtlar, yaşdaşlar 
a. 11b/01, 56a/19 
a.+ıla 23a/08 
 
Ǿaķreb (Ar.) Zehirli, kuruklu bir tür böcek 
Ǿa. 26a/11 
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Ǿaks (Ar.) Çarpma, çarpıp geri dönme 
Ǿa.+dür 55b/04 
 
Ǿaksį (Ar.) Ters, zıt, inatçı, geçimsiz, huysuz, 
uğursuz 
Ǿa. 07a/11 
 
āl (Ar.) Hile, düzen, dek, aile, evlat, sülale 
ā. 14b/13, 24b/12, 24b/12, 24b/13, 24b/13 
 
ala Karışık renkli, çok renkli, alaca 
a. 40b/15 
 
Ǿalā (Ar.) Üst, üzere 
Ǿa. 12a/16 
 
aǾlā (Ar.) Daha, en, pek, yüksek 
aǾ.36a/11 
aǾ.+ya 22a/07 
aǾ.+lardadur 36a/11 
 
Ǿalāaddįn öz. İs. 
Ǿa. 30b/11 
 
alaca Birkaç renkli iplikten yapılmış dokuma, birkaç 
rengin karışımından oluşan renk, ala 
a. 51b/05- 
 
ālām (Ar.) Kederler, elemler, acılar, sızılar 
ā. 05b/01, 08b/19, 09a/01 
 
alay Sıralı insan topluluğu, kortej, genellikle üç tabur 
ve bağlı birliklerden oluşan asker topluluğu  
a. 23b/11, 57b/06, 58a/11 
a.+ı 41b/13 
a.+lar 58a/09 
 
alçaķ 1-Yerden uzaklığı az olan, yüksek karşıtı; 2- 
En kötü, ahlaksızca davranışlarda bulunan, aşağılık, 
soysuz, namert 
a.+larda 36a/10 
a.+laruŋ 50b/11 
 
alda- Aldatmak, kandırmak, oyun etmek 
a.-rlar 20a/14 
a.-sa 43b/05 
a.-maķ 44b/02 
a.-mazsın 52b/14 
a.-ub 07b/19, 33b/15 
 
aldan- Görünüşe bakarak yanlış bir yargıya varmak, 
yanılmak, hayal kırıklığına uğramak 
a.-an 43b/05, 43b/07 
a.-ub 03a/17 
a.-ur 52b/14 
 
ālet (Ar.) Bir el işini veya mekanik bir işi 
gerçekleştirmek için özel olarak yapılmış nesne 
ā.+in 46a/12 
ā.+inde 39a/10 
 
Ǿālem (Ar.) Dünya, cihan, evren 
Ǿā. 27b/20, 42b/09, 42b/11, 55b/05 
Ǿā.+dür 26a/14 
Ǿā.+e 37a/19, 58a/05 
 

Ǿaleyh (Ar.) Karşı, karşıt 
Ǿa. 10b/09, 12a/15, 24b/07, 30a/06, 42a/15 
Ǿa.+i 11a/09, 12a/02, 18a/05, 27b/21, 38a/07, 
39a/16, 45a/13, 48b/18, 50b/09, 52b/08 
 
Ǿaleyhisin öz. İs.  
Ǿa. 10a/02 
 
Ǿalį (Ar.) Yüce, ulu  
Ǿa. 11b/10, 11b/13, 17a/09, 17b/19 
 
Ǿālim (Ar.) Alim, bilgin  
Ǿā. 08b/10, 42a/13 
 
alın- Tutulmak, kapılmak, endişe duymak, incinmek 
a.-an 35a/21 
a.-dı 14b/10, 55a/17 
a.-maları 14b/01 
a.-ması 13a/18 
a.-maķ 55a/16 
a.-ub 47b/08 
a.-ur 47b/10 
 
allah öz. İs.  
a. 15b/19, 15b/20 
a.+uŋ 53a/19, 53a/20 
 
al- Almak 
a.-an 44a/21 
a.-maķ 52b/13 
a.-mış 25b/21 
a.-sa 10a/12 
a.-ub 07a/03, 13b/07, 25a/06, 25b/05, 27b/08, 
31b/20, 39a/06, 46b/03, 56a/12, 56a/16 
a.-ur 46a/15 
a.-urlar 50b/05 
a.-ursın 43b/01 
 
al(ı)n Yüzün kaşlarla şaçlar arasındaki bölümü 
a.+ı 21a/09, 21a/18 
 
altmış Altmış 
a. 28a/16 
 
altun Altın 
a. 07a/03, 32a/19, 32b/11, 33b/03, 33b/06 
a.+a 33b/03, 33b/06 
a.+dur 28a/09, 33b/05 
 
altı Altı 
a. 28a/16, 46b/02, 46b/02, 52a/07 
 
alt Alt, aşağı 
a.+ına 09b/10, 13b/07, 13b/10, 13b/13 
a.+ında 04b/03, 13b/06 
al.+ından 33a/03, 34a/03 
 
Ǿām (Ar.) Sene, yıl  
Ǿā. 56a/12 
 
Ǿamden (Ar.) İsteyerek ve bilerek 
Ǿa. 30b/08, 42b/14 
 
āmed (Peh.) Geliş, geri dönüş, gelme eylemi 
ā. 40b/13 
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āmeden (Peh.) Gelmek, varmak, ulaşmak, olmak, 
gibi gelmek 
ā. 37a/06 
 
Ǿamel (Ar.) Yapılan iş, edim, fiil 
Ǿa.+i 36b/18 
 
āmįn (Ar.) “Öyle olsun, Allah kabul etsin” 
anlamlarında, dualarda kullanılan söz  
ā. 06b/12, 06b/12 
ā.+ine 06b/13 
 
āmįz (Peh.) Karışık, karışmış, ihtiva eden, neden 
ā. 37a/02 
 
Ǿamm (Ar.) Amca  
Ǿa. 21a/05 
 
ammā (Ar.) Ama, fakat, lākin 
a. 04b/09, 09a/21, 09b/10, 09b/14, 10b/02, 13a/06, 
14a/07, 14a/21, 15b/08, 15b/09, 15b/19, 18a/19, 
19b/08, 20a/14, 21a/08, 21a/19, 22b/07, 25a/01, 
26b/05, 26b/16, 31b/13, 32b/12, 35b/16, 39a/02, 
40a/06, 41a/08, 41b/06, 47b/09, 49a/17, 49b/20, 
51a/09, 51b/16, 53a/17, 53b/16, 53b/18 
 
Ǿamūd (Ar.) Direk, sütun 
Ǿa. 39a/02, 39a/03, 39a/11 
Ǿa.+ı 39a/06 
 
ān (Ar.) An, lahza 
ā. 35b/02 
 
aŋa Ona 
a. 03b/05, 09a/06, 12a/20, 13a/18, 13b/13, 13b/18, 
16a/20, 18a/14, 18b/14, 18b/15, 18b/17, 20a/19, 
21a/18, 22a/01, 22b/18, 26a/12, 26a/16, 26b/16, 
28a/06, 31b/16, 33a/20, 35a/07, 35b/20, 41a/02, 
41b/10, 41b/11, 42a/08, 42b/08, 43b/19, 44b/11, 
44b/19, 46b/04, 49a/07, 56a/11, 57b/14, 58a/12, 
58a/15 
 
Ǿanber (Ar.) Amber balığından çıkarılan güzel 
kokulu, kül renginde bir madde 
Ǿa. 13b/14 
 
anda Onda 
a. 58b/07 
 
andan Ondan  
a. 04a/19, 04a/20, 15a/01, 16a/05, 24b/01, 25b/01, 
28a/11, 34b/05, 36b/01, 41a/15, 42a/08, 43b/13, 
52a/02, 52a/03 
 
Ǿanh (Ar.) Ondan  
Ǿa. 20b/20, 42a/21, 50b/04 
 
anı Onu 
a. 19b/09, 20a/05, 22b/08, 23a/03, 24b/19, 27a/06, 
28a/10, 28a/10, 28b/14, 28b/14, 31b/16, 35b/18, 
39b/10, 43b/07, 49b/16, 54a/16, 55b/05, 56b/02 
 
 
aǾnį (Ar.) Yani 
aǾ. 09b/01 

aŋla- Anlamak, dinlemek 
a. 08b/06 
a.-mayub 51a/13 
 
anlar Onlar 
a. 06b/02, 39b/20, 40a/04, 55b/05, 55b/06 
a.+a 06b/01, 22b/09, 36a/21, 53a/16 
a.+da 39b/21 
a.+ı 36a/11 
a.+uŋ 06b/13, 47a/16 
 
aŋ- Anmak 
a.-mazdı 39b/03 
 
Ǿanter (Ar.) Berber maymunu, mor renkli iri sinek 
Ǿa. 11b/14 
 
anuŋ Onun 
a. 17b/15, 24a/16, 24b/07, 27b/13, 30a/19, 33b/09, 
33b/09, 47b/02, 48b/15, 52b/04, 52b/21 
a.+ıla 55a/21 
a.+la 24b/10, 35a/09, 48a/05, 49b/10, 52a/03, 
54a/04 
a.+çün 07b/20, 09b/22, 18b/16, 19a/12, 20a/14, 
20b/12, 25b/06, 28a/20, 28b/15, 35a/13, 35b/05, 
39a/04, 41b/07, 55a/13, 55b/07, 58a/16 
 
Ǿār (Ar.) Utanma, utanç duyma 
Ǿā. 10b/17, 54b/07 
 
ārā (Far.) Süsleyen, bezeyen, süsleme, bezeme  
ā. 17b/21, 27b/13 
 
Ǿarab (Ar.) Arap kavminin genel adı, siyah, siyahi 
Ǿa. 08b/02, 34a/20, 46b/21 
Ǿa.+da 12a/20 
Ǿa.+dan 40b/02 
 
Ǿarabį (Ar.) Arap kavmine mensup, Arapça, Arap dili 
Ǿa. 34a/21, 35b/08 
Ǿa.+de 49a/07 
Ǿa.+den 41a/20, 41b/17 
 
ara Uzaklık, aralık, boşluk, mesafe; toplu bir 
durumda, birlikte, toplu olarak 
a.+larında 46b/01, 48a/15 
a.+sında 38a/18 
 
ara- Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak 
a.-r 04b/21, 45a/14 
a.-rım 45a/16 
a.-rsın 45a/15 
a.-yan 23a/21 
a.-yıcı 23a/20 
 
ārāste (Far.) Bezenmiş, süslenmiş 
ā. 54a/10 
 
art Arka, geri 
a.+ına 07b/19, 35a/06, 38a/11 
a.+ınca 47a/11, 47b/18, 47b/20, 58a/02 
 
arıķla- Temizlemek 
a.-mayasın 43a/19 
 
Ǿārifįn (Ar.) Arifler, bilgililer 
Ǿā. 06a/03, 09b/01, 10b/19, 11a/19, 45a/10, 45a/11 
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arķa Bir şeyin temel tutulan yüzünün tam ters yanı, 
ön karşıtı, sırt 
a.+sındaki 04b/03 
a.+sından 44b/19 
 
Ǿārlan- (Ar.) Utanmak 
Ǿā.+ur 50b/12 
 
armaġan Hediye, ödül, bağış, ihsan 
a. 31b/04, 31a/21 
a.+a 31b/01 
 
arslan Arslan 
a. 39b/12, 39b/13, 40a/06 
a.+ı 39b/15 
a.+uŋ 39b/10 
 
Ǿarş (Ar.) İslam inanışına göre göğün en yüksek katı 
Ǿa. 56a/16 
 
arta kal- Artmak, geriye kalmak, fazla bulunmak 
a. 50a/13 
 
artıķ Bundan böyle, bundan sonra 
a. 27a/03, 29b/19, 34b/12, 56a/07 
 
Ǿarūs (Ar.) Gelin 
Ǿa. 20a/05, 39b/08 
Ǿa.+a 20a/03, 20a/06, 20a/17, 20a/19 
Ǿa.+dan 20a/02, 20a/16 
Ǿa.+ı 20a/05, 20a/18 
 
āśafį (Ar.) Vezire mensup 
ā. 09a/10, 58a/06 
ā.+nüŋ 05b/03, 06b/15, 09a/11, 10a/17, 25b/11, 
30b/15, 32a/15, 35b/21, 42b/11, 50a/03, 50a/06, 
56a/03, 57a/14, 57a/18 
 
aś- Bir şeyi aşağıya sarkacak biçimde bir yere 
iliştirip sarkıtmak 
a.-arlar 48a/04 
a.-dı 55a/07 
 
Ǿasel (Ar.) Bal, cennetteki dört sudan biri 
Ǿa.+i 17b/08, 17b/10 
Ǿa.+üŋ 51b/20 
 
aśıl- Asma işi yapılmak veya asma işine konu 
olmak, bir yere tutunup sarkmak, tutup çekmek 
a.-an 52a/06, 52a/13 
a.-ur 56b/09 
 
aśħāb (Ar.) Sahipler, sahabe 
a.+ına 47b/10 
 
Ǿasker (Ar.) Asker, er 
Ǿa.+i 30a/16 
 
aśl (Ar.) Asıl, kök, dip, kütük, temel, esas, kaide, 
kural; hakikat 
a. 09a/10, 12a/18, 24a/21, 48b/15 
a.+ı 14b/01, 16b/18, 17a/15, 23a/15, 25b/02, 
34a/14, 37a/18, 54b/12 
a.+da 32a/09 
a.+dur 24b/21 
a.+ına 09a/10 
a.+ında 05b/18, 07a/15, 13a/03, 13b/09 

aślā (Ar.) Hiçbir vakit 
a. 11a/12 
 
Ǿaśr (Ar.) Yüzyıl 
Ǿa.+ında 38b/14 
 
Ǿaśśār (Ar.) Usare, özsu çıkaran 
Ǿa. 34a/07 
Ǿa.+uŋ 33b/19 
 
aşaġa bkz. aşaġı  
a. 36b/11, 52a/06, 52a/20 
 
aşaġı Aşağı alt 
a. 18b/15, 19b/19 
 
aş- Fazlalaşmak, aşmak 
a.-dı 46b/20 
 
aşıķ Aşık kemiği 
a. 46b/02, 46b/05 
a.+lar 46b/03 
 
Ǿāşıķ (Ar.) Birine, bir şeye tutkun, imre, emre 
Ǿā. 04a/06, 07a/03, 10a/19, 25a/17, 26b/21, 28b/07, 
32b/10, 34a/01, 35b/06, 37a/11, 44b/18, 45a/18, 
49a/05, 54b/11 
Ǿā.+dan 07a/05 
Ǿā.+ı 29b/10 
Ǿā.+ın 12b/18 
Ǿā.+ların 04b/18 
Ǿā.+uŋ 44b/19 
 
Ǿāşıķān (Ar.) Aşıklar 
Ǿā. 10b/16, 30b/09 
 
āşikāre (Far.) Belli, açık, meydanda 
ā. 42a/18, 42b/01 
 
āşinā (Far.) Bildik, tanıdık 
ā.+sına 44a/16 
 
āşiyān (Far.) Kuş yuvası, mesken, ev 
ā.+a 35a/01 
 
Ǿaşķ (Ar.) Sevgi  
Ǿa. 10b/18 
Ǿa.+a 45b/02 
Ǿa.+dan 49a/02, 54b/11 
Ǿa.+ı 10a/20 
 
Ǿaşķį öz. İs.  
Ǿa. 48b/20 
 
āşpez (Far.) Aşçı, ahçı 
ā. 07b/07 
 
aşurı Gereğinden fazla, çok, çokça 
a. 37b/21 
 
at- Atmak, fırlatmak, bırakmak 
a. 57b/01 
a.-arlar 37b/12 
a.-dı 14a/20, 14b/15, 14b/16 
a.-duġı 18b/16 
a.-duķda 46b/03 
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a.-ma 44a/16 
a.-ub 20a/20, 25b/21, 30b/08 
 
at At 
a.+a 55b/06 
a.+ı 13b/07, 37b/20, 38a/02 
 
āteş (Far.) Ateş, ot 
ā. 29b/15, 34a/02 
ā.+e 27a/02, 27a/02, 54b/13 
 
atıl- Atma işine konu olmak, başlamak, bir işe 
girişmek 
a.-dı 18b/20 
a.-masını 18b/21 
a.-ur 06a/07 
 
Ǿaťťār (Ar.) Güzel kokular, iğne iplik vs. satan; aktar 
Ǿa. 45a/11, 45a/16 
 
av Tuzağa düşürülen, kendisinden yararlanılan 
kimse  
a.+ın 20b/16 
a.+ına 20b/12 
 
āvāze (Far.) Yüksek ses, şöhret, ün 
ā. 42b/02 
 
āver (Far.) Getiren, taşıyan 
ā. 28a/21, 28b/02 
ā.+dür 28a/17 
 
āverd (Far.) Harp, cenk, savaş 
ā+üŋ 19b/08, 37a/07 
 
āvįz (Far.) Asılı bulunan, asılan 
ā. 58a/19 
 
avla- Tuzağa düşürmek, kandırmak, bir avı diri veya 
ölü ele geçirmek 
a.-yub 37b/11 
 
Ǿavrat (Ar.) Kadınlar 
Ǿa.+laruŋ 48a/17 
Ǿa.+um 41a/11 
 
ayaķ Ayak 
a. 12b/11, 13b/06, 13b/07, 24b/20 
a.+ı 04a/18, 04b/03, 12b/07, 12b/07, 13b/10 
a.+ından 56b/08 
 
Ǿayār (Ar.) Altının, gümüşün ve kıymetli madenlerin 
karışma derecesi 
Ǿa+ı 33b/03 
 
Ǿayb (Ar.) Utanılacak şey, kusur, ayıp, leke 
Ǿa.+dur 33b/04 
Ǿa.+ı 04a/06 
Ǿa.+ımuz 50b/15 
 
āyende (Far.) Gelen, gelici 
ā. 53a/15 
 
āyet (Ar.) Kur’ān’ın herhangi bir cümlesi. 
ā. 21a/04, 43b/03, 52b/02, 52b/07, 52b/07, 52b/09 
 
 

ayır- Ayırmak; seçmek 
a.-mayınca 51b/20 
a.-ub 34a/02 
 
āyįn (Far.) Merasim, tören  
ā. 04b/10 
 
Ǿayn (Ar.) Göz, aslı, kendisi, bir şeyin eşi, tıpkısı 
Ǿa.+ıla 08a/09, 08b/11, 13a/13, 19b/04, 34a/10, 
35a/10, 43a/19, 47b/01, 49b/09, 50b/19, 52b/02, 
52b/11, 56a/05 
 
ayrıl- Bir yerden, bir kimseden, bir şeyden 
uzaklaşmak 
a.-mam 07b/11 
 
ayrıķ Başka, diğer, artık, bundan sonra, bir daha 
a. 53b/09 
 
āzād (Far.) Serbest bırakma 
ā. 43b/10 
 
āzāde (Far.) Hür, serbest 
ā.+ye 36a/16 
 
Ǿažįm (Ar.) Büyük, ulu, çok 
Ǿa. 24b/13, 53b/04 
 
Ǿazįz (Ar.) Sevgide üstün tutulan, muazzez 
Ǿa. 09b/02, 42b/04, 43a/01, 45a/11 
Ǿa.+üŋ 10b/20 
 
ažlem (Ar.) En zālim, pek ziyāde zulmeden 
a. 08a/07 
 
āzmūde (Far.) deneyimli, tecrübeli, denenmiş, 
sınanmış 
ā. 50a/12 
 
Ǿazze (Ar.) Aziz olsun 
Ǿa. 06b/11 
 

B 
 
bābet (Far.) Uygun şey, bent, fıkra, münāsebet 
b. 12a/03 
 
bād (Far.) Yel, rüzgār 
b. 14b/13, 28a/17, 28a/19, 28a/21, 28b/02, 54a/13 
 
baǾd (Ar.) Hayli zaman sonra, neden sonra 
b. 55a/20 
 
bādām (Far.) Badem, sevgilinin güzel gözü  
b. 37b/02 
b.+ı 37a/21 
 
baǾdehu (Ar.) Ondan sonra 
b. 20a/07, 21b/17 
 
bāde (Far.) Şarap, içki 
b. 22a/02, 39b/06, 39b/07, 40a/01, 40b/21 
b.+ye 39b/02 
b.+yi 19a/16, 39b/01, 39b/03, 40a/07 
 
bādį (Ar.) Sebep, sebebolan, ilk, başlangıç 
b. 09a/15 
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bāǾiŝ (Ar.) Sebep 
b. 09a/15 
 
bāġ (Far.) Bağ, büyük bahçe, bostan 
b. 03b/06, 19b/12 
b.+a 35b/07, 35b/08 
 
baġdād öz. İs. 
b. 14b/02 
b.+da14b/13 
 
baġdādį öz. İs. 
b. 14b/13 
b.+nüŋ 50a/10 
 
baġla- Bağlamak 
b.-dıķları 25b/11 
b.-masıdur 52b/05 
b.-r 24a/18, 25b/04, 49b/10 
b.-rlar 17a/16 
b.-yub 52a/13 
 
baġlı Bir bağ ile tutturulmuş 
b.+dur 18b/16, 56b/07 
 
buġrā (Far.) Yemek adı 
b. 28b/12, 28b/13 
 
baġışla- Affetmek, bağışlamak 
b.-mazlar 32a/04 
 
bahādır (Far.) Cesur, yiğit 
b. 22b/04, 41b/12 
b.+lıķ 45b/10 
 
bahāne (Far.) Vesįle, sebep, kusur, noksan, 
yalandan özür 
b. 42b/14 
 
bahāristān (Far.) İlkbahar mevsimi 
b.+da 07a/01 
 
bahā (Far.) Kıymet, değer, eder 
b.+sını 41a/14 
 
bahāǿe’d-dįn öz. İs. 
b. 21a/14 
 
bāhir (Ar.) Belli, besbelli, açık, apaçık 
b.+dür 03a/14 
 
baĥt (Far.) Talih, kısmet, kader, ikbal 
b. 35b/07 
b.+ı 35b/09, 57a/06 
 
baħr (Ar.) Deniz, büyük göl veya nehir 
b. 04b/04, 20b/01 
 
baħş (Far.) Bağış, ihsan 
b.+ın 54b/05 
 
bāk (Far.) Korku; sakınma; kaygı 
b.+üm 43b/13, 52a/03 
 
baķ- Bakmak 
b.-ar 10a/05 
b.-maġa 13a/01 

b.+anlar 45a/14 
 
baķara öz. İs. 
b.+da 43b/02 
 
baķır Bakır 
b.+ ı 33b/09 
 
bāķį öz. İs.  
b. 42a/05 
b.+nüŋ 42b/15 
 
baķla (Ar.) Sebze, yeşillik, yeşil kabuklu, iri taneli 
sebze 
b. 13b/03 
 
baķlava Tatlı, baklava 
b. 27b/04 
 
barķ Mülk, ev, aile, çoluk çocuk 
b. 26b/05 
 
bal Bal 
b. 24a/04, 29b/04 
 
bālā (Far.) Yüksek, yukarı, üst, yüce, boy 
b. 09b/19, 20a/07, 22a/15 
b.+da 09b/08, 21b/18, 22a/17, 34a/13, 35b/20 
b.+ya 09b/21 
 
balaban Çakır doğan, üsküflü doğan, doğan kuşu 
b. 35b/19 
 
balıķ Balık 
b.+ı 40b/15 
b.+ uŋ 04b/03 
 
bām (Far.) Çatı, dam, kubbe 
b. 56a/13 
b.+da20a/09 
b.+dan 20a/07, 42a/07 
 
bān (Far.) Meslek yapan ek - ci 
b.+lar 39b/12 
b.+lara 39b/11 
 
bānū (Far.) Kadın, hatun, hanım 
b. 45b/19 
 
bār (Far.) Tanrı, Allah 
b. 13b/14, 34b/07, 45b/18 
 
bārį (Ar.) Yaratan, yaratıcı 
b. 08b/03, 09a/07, 56a/16 
b.+de 12b/14, 33b/08, 37b/06, 57a/08 
 
barış- Barışmak, uzlaşmak, anlaşmak 
b.-dıķdan 27a/01 
b.-masalar 49b/20 
b.-sa 30a/15 
b.-ub 48a/12, 49b/20 
 
basġun Ansızın girme, beklenmedik saldırı 
b. 17a/16 
 
bāsiĥ (Far.) Cevap 
b. 19b/21, 44a/13 
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baŋa Bana 
b. 08b/09, 22a/18, 32a/08, 44a/07, 48a/14 
 
baśįrį öz. İs 
b. 50a/10 
 
baş Baş; esas; reis; ries tayin etmek 
b. 06b/03, 06b/03, 11b/08, 36b/11, 41b/10, 41b/11, 
41b/12, 50b/06 
b.+a 54a/04, 54b/06, 57a/09 
b.+dan 46b/20, 54a/04, 57a/09 
b.+dur 11b/09 
b.+larında 50a/05 
b.+um 14b/21 
b.+uŋa 19a/09 
b.+ı 46b/01 
b.+ın 14b/16, 36b/03 
b.+ına 08b/10, 33a/09, 36b/06, 36b/07, 56a/17 
b.+ını 39b/13 
b.+ıŋa 12a/11 
 
başar- Bir işi istenilen biçimde bitirmek, muvaffak 
olmak 
b.-amaz 39b/05 
b.-ub 42a/12 
 
başbaşa birlikte 
b. 43b/21 
 
başcı Baş yönetici, amir 
b. 35a/11, 35a/11, 35a/12, 35a/13 
b.+ya 35a/12 
 
başla- Başlamak 
b.-dı 09a/15, 14b/11 
 
bāverį öz. İs. 
b.+nüŋ 33a/15 
 
bayat Taze olmayan 
b. 56b/14, 56b/15 
 
bayaġı Önceki, eski, eskisi, eskisi gibi 
b. 37a/21 
 
bāyezįd öz. İs. 
b. 09a/17, 57b/03 
 
bayır Kıraç tarla, kır 
b.+a 51a/15 
 
bāz (Ar.) Geri, geriye; açık, açılmış 
b.+uŋ 27b/03 
 
baǾż (Ar.) Birkaç, birtakım, kimi 
b. 03a/17, 12a/17, 26a/01, 37a/07, 37b/10, 37b/11, 
39b/06, 43a/09, 52b/04, 52b/07, 52b/13, 53a/15, 
54b/13 
 
bāzār (Far.) Belli bir şeyin satıldığı yer 
b. 42a/06 
b.+a 36a/19, 41a/14 
b.+da42a/02 
b.+ı 04b/13, 37b/10 
b.+ında 49b/12 
 

baǾżı (Ar.) < baǾż Birkaç, birtakım, kimi 
b.+sı 37b/01 
be- (Far.) İle, için -e hali  
b. 10b/17, 11a/10, 11b/03, 19a/06, 45a/14, 45b/19, 
47a/18, 51b/06, 51b/13 
 
bed (Far.) Fena, yaramaz, çirkin 
b. 20a/02, 27a/18, 35a/14, 41a/10, 49a/05 
 
bedel (Ar.) Değer, fiyat, kıymet; karşılık, karşı 
b. 03b/12, 05a/12, 06b/05, 08b/07, 26a/04, 32b/01 
b.+üŋ 35b/12 
 
bedeĥşānį öz. İs. 
b. 02a/21 
b.+nüŋ 19b/15, 36a/03, 55a/14 
b.+ler 07a/21 
 
bedbaħt (Far.) Bahtsız, bahtı kara 
b. 21b/15 
 
bedduǾā (Far.), (Ar.) İlenme, ilenç, kargış 
b. 10b/07 
 
beden (Ar.) Beden, vücut 
b.+i 11a/19 
 
bedeĥşān öz. İs. 
b. 19b/15 
 
bedr (Ar.) Yüce, kalp 
b. 34b/06, 42a/15 
 
bedāhe (Ar.) Düşünmeksizin, birdenbire, apansızın 
b. 36a/21, 36b/07 
 
bedǿen (Ar.) Başlangıçta; ilkin, ilkönce 
b. 54a/20, 57a/02 
 
beg Bey, yönetici, hükümdar 
b. 58a/11 
 
begen- Beğenmek, hoşuna gitmek 
b.-düm 27a/06 
 
behişt (Far.) Cennet, uçmak 
b. 45a/13 
 
behrāmgūr öz. İs. 
b. 04a/18, 04b/02, 48b/07 
b.+uŋ 04a/19, 39a/21, 39b/13 
 
bekle- Beklemek, gözetmek 
b.-di 39b/10 
b.-yene 28b/08 
 
beleġā (Ar.) Yetişenler, erişmişler, varanlar, erenler 
b. 03b/14, 10b/09, 12b/18, 30b/03, 34a/18, 49a/13 
 
belki (Ar.) Olabilir ki, muhtemel olarak 
b. 07b/04, 07b/11, 13a/17, 14a/07, 14b/21, 24a/21, 
26b/06, 33a/11, 36a/11, 36a/11, 44a/11, 54a/04, 
56b/12 
 
belli Beli olan 
b. 54b/18, 54b/18 
b.+dür 08a/14 
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belā (Ar.) İçinden çıkılması güç, sakıncalı durum 
b. 25a/03, 29b/21, 31b/13 
b.+dandur 08b/10 
b.+sından 50a/13 
b.+ya 10a/03, 51a/19 
 
belĥį öz. İs. 
b.+ler 56b/10 
 
belǾ (Ar.) yutma, yutulma 
b. 53a/01 
 
ben Ben 
b. 07b/05, 16b/09, 22a/16, 24b/01, 43b/13, 45a/09, 
46b/10, 47b/13, 51a/08, 51a/14, 52a/03, 56b/17, 
57b/14 
b.+i 03b/14, 04b/19, 06b/20, 08b/09, 33a/01, 
45a/16, 51a/03, 51a/04 
b.+üm 03b/21, 19a/08, 27a/06, 31b/07, 32a/08, 
46b/08, 46b/10, 48a/14, 52a/02 
 
benān (Ar.) Parmaklar, parmak uçları 
b. 18a/05 
 
bend (Far.) Bağ, rabıt 
b. 35b/11 
 
bende (Far.) Kul, köle, bağlı 
b. 31b/10 
 
benerd öz. İs. 
b. 25b/17, 57b/03 
 
ber (Far.) Alan, getiren götüren 
b. 14b/13, 22a/19, 22a/20, 28a/16, 31a/09, 37a/07, 
37a/08, 41b/06 
 
berāber (Far.) Birlikte, beraber, denk 
b. 22a/15, 27b/05, 44b/06 
b.+lik 11b/02 
 
berāy (Far.)İçin, maksat 
b. 31a/12 
 
berber (Far.) Saç, sakal kesilen yer 
b. 12a/21 
 
berdeǾ öz. İs. 
b. 45b/19 
 
berdūş (Far.) Başıboş, serseri kimse 
b. 24b/16 
 
berr (Ar.) Toprak 
b.+ de 04b/04 
 
berü –den bu yana 
b. 22a/16, 24b/01, 25a/06, 26b/02, 56a/17 
 
berrāḳ (Ar.) Duru, temiz; açık, aydınlık 
b. 11b/18 
 
beserek İki hörgüçlü deve ile boz devenin melezi 
olan tülü devenin erkeği 
b. 17a/04 
 
 

besle- Beslemek, yetiştirmek, büyütmek 
b.-mişdür 19a/11, 42b/03 
b.-mişlerdür 19a/12 
b.-rler 19b/09 
b.-yüb 22a/06, 26b/05 
 
besmele (Ar.) Bismillah sözü 
b.+yi 38b/14 
 
beste (Far.) Bağlı, bağlama 
b. 14b/14, 36b/14 
b.+yi 37b/11 
 
beş Beş, 5 
b. 07a/03, 28a/12, 45b/05 
b.+e 22b/17 
 
beyin Duyum ve bilinç merkezlerinin bulunduğu 
organ, dimağ 
b.+i 53b/07 
 
beyit bkz. beyt 
b. 04b/06, 04b/08 
b.+de 14a/21, 26b/12, 33b/20 
b.+den 32b/20 
b.+inden 17b/10 
 
beyn (Ar.) Ara, aralık; arada, araya, arasında 
b. 03b/03, 04a/05, 06a/16, 06b/05, 06b/11, 07a/09, 
07b/16, 08b/18, 09a/22, 09b/08, 10a/07, 14a/19, 
14b/20, 17b/13, 20b/07, 23a/13, 23b/08, 26a/05, 
26a/13, 27b/18, 29b/15, 32b/17, 32b/19, 33a/08, 
37a/18, 38b/04, 39a/18, 45b/15, 51b/08, 56a/18 
b.+inde 05a/01, 07a/21, 13b/01, 26b/01, 26b/21, 
30b/05, 44a/09 
b.+lerinde 19b/20 
 
beyt (Ar.) Birbirine bağlı iki dizeden oluşmuş şiir 
parçası 
b. 03a/14, 03b/11, 04a/03, 04a/09, 04a/14, 04b/15, 
05a/02, 05a/05, 05a/10, 05b/04, 05b/10, 05b/13, 
05b/19, 06a/05, 06a/15, 06a/20, 06b/04, 06b/09, 
06b/15, 06b/18, 07a/17, 07a/20, 07b/02, 07b/08, 
07b/14, 08a/01, 08a/05, 08b/03, 09a/03, 09a/08, 
09a/12, 09a/18, 09a/19, 09b/16, 10a/09, 10a/12, 
10a/17, 10b/06, 10b/11, 10b/20, 11a/20, 11b/03, 
11b/11, 11b/12, 11b/18, 12a/02, 12a/08, 12a/16, 
12b/04, 12b/09, 12b/15, 12b/19, 13a/08, 13a/14, 
13b/04, 13b/12, 13b/15, 13b/20, 14a/11, 14b/18, 
15a/10, 15a/12, 15a/19, 15b/21, 16a/07, 16a/09, 
16b/01, 16b/05, 16b/07, 16b/16, 17a/01, 17b/11, 
18a/06, 18a/16, 18b/01, 18b/05, 18b/07, 18b/12, 
18b/18, 19a/02, 19a/06, 19a/12, 19a/19, 19b/01, 
19b/06, 19b/12, 19b/16, 19b/21, 20a/11, 20b/03, 
20b/05, 20b/10, 20b/16, 20b/18, 20b/21, 21a/06, 
21a/11, 21b/11, 21b/17, 21b/20, 22a/04, 22a/10, 
22b/19, 23a/01, 23a/10, 23a/18, 23b/01, 23b/07, 
23b/09, 23b/12, 23b/15, 23b/18, 24a/02, 24a/06, 
24b/04, 25a/15, 25b/09, 25b/11, 25b/13, 26a/03, 
26a/17, 26b/08, 26b/11, 26b/18, 27a/04, 27a/08, 
27b/01, 27b/11, 27b/16, 27b/21, 28a/04, 28b/01, 
28b/03, 29a/09, 29a/17, 29b/13, 30a/01, 30a/11, 
30a/12, 30a/17, 30a/21, 30b/16, 30b/20, 31a/05, 
31a/11, 31a/13, 31a/19, 31b/02, 31b/05, 31b/09, 
31b/11, 31b/19, 32a/01, 32a/05, 32a/13, 32a/16, 
32a/20, 32b/04, 32b/09, 32b/18, 32b/20, 32b/21, 
33a/13, 33b/01, 33b/08, 33b/11, 33b/19, 34a/07, 
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34a/12, 34b/08, 34b/10, 34b/15, 35a/17, 35b/02, 
35b/12, 35b/13, 35b/21, 36a/04, 36a/09, 36a/14, 
36b/08, 36b/13, 36b/16, 36b/21, 37a/13, 37a/16, 
37b/03, 37b/07, 37b/09, 37b/14, 37b/19, 38a/03, 
38a/08, 38a/09, 38a/17, 38b/01, 38b/03, 38b/06, 
39a/07, 39a/16, 40a/11, 40a/13, 40a/17, 40a/19, 
40b/10, 40b/19, 41b/15, 41b/20, 42a/04, 42a/06, 
42a/10, 42a/16, 42b/06, 42b/12, 42b/16, 42b/19, 
43a/02, 43a/06, 43a/11, 43a/15, 43a/21, 43b/15, 
43b/19, 44a/03, 44a/14, 44a/15, 44a/18, 44b/05, 
44b/08, 44b/16, 44b/21, 45a/03, 45a/07, 45a/20, 
45b/04, 45b/08, 45b/13, 46a/04, 46a/09, 46a/20, 
46b/13, 46b/14, 46b/18, 47a/01, 47a/06, 47a/08, 
47a/13, 47a/18, 48b/03, 48b/06, 48b/08, 48b/10, 
48b/19, 48b/21, 49a/05, 49a/10, 49a/14, 49b/18, 
50a/02, 50a/04, 50a/07, 50a/10, 50a/20, 50b/08, 
51a/06, 51a/11, 51a/16, 51a/17, 51b/03, 51b/07, 
51b/11, 51b/19, 52a/10, 52a/16, 52a/18, 52b/17, 
52b/19, 53a/03, 53a/07, 53a/12, 53a/18, 53a/21, 
53b/03, 53b/11, 53b/19, 54a/08, 54a/13, 54a/18, 
54b/02, 54b/09, 54b/15, 54b/20, 55a/02, 55a/14, 
55a/19, 55b/02, 55b/10, 55b/14, 55b/18, 56a/03, 
56a/16, 56a/18, 56a/21, 56b/05, 57a/01, 57a/08, 
57a/12, 57a/15, 57a/18, 57b/04, 57b/07, 57b/11, 
57b/16, 57b/21, 58a/07, 58a/13, 58a/18, 58b/08 
b.+de 52a/19 
b.+den 15a/11, 36b/08, 39a/07, 55b/17 
b.+i 03a/13, 04b/08, 05a/19, 32b/15, 36b/08, 
41a/07, 41a/07 
b.+inde 04b/05, 06a/04, 09a/20, 13b/14, 14a/10, 
23a/02, 37a/05, 55a/02 
b.+indeki 09a/17 
b.+inden 03b/10, 04a/03, 04a/09, 04a/14, 05a/02, 
05a/05, 05a/08, 05b/03, 05b/10, 05b/12, 05b/18, 
06a/14, 06a/20, 06b/08, 06b/15, 06b/17, 07b/02, 
07b/13, 07b/21, 08a/05, 08b/03, 09a/03, 09a/11, 
09b/12, 09b/16, 10a/09, 10b/04, 10b/11, 10b/20, 
11a/01, 11a/20, 11b/10, 11b/17, 12a/01, 12a/07, 
12a/16, 12b/04, 12b/09, 13a/08, 13a/14, 13b/04, 
13b/11, 14b/18, 15a/10, 15a/18, 15b/04, 15b/21, 
16a/07, 16a/09, 16a/21, 16b/06, 16b/15, 16b/21, 
18a/04, 18a/16, 18a/21, 18b/04, 18b/07, 18b/11, 
18b/17, 19a/01, 19a/05, 19a/19, 19a/21, 19b/06, 
19b/11, 19b/15, 19b/20, 20a/10, 20b/02, 20b/09, 
20b/13, 20b/17, 20b/21, 21a/06, 21a/10, 21b/19, 
22a/04, 22a/10, 22b/19, 22b/21, 23a/10, 23a/18, 
23b/01, 23b/11, 23b/14, 23b/18, 24a/01, 24a/05, 
24b/04, 25a/14, 25b/08, 25b/11, 25b/13, 26a/17, 
26b/08, 26b/10, 27a/04, 27a/08, 27b/01, 27b/11, 
27b/15, 28a/04, 28a/21, 28b/03, 29a/08, 29a/16, 
29b/13, 29b/20, 30a/05, 30a/10, 30a/16, 30b/16, 
30b/20, 31a/04, 31a/10, 31a/13, 31a/19, 31b/02, 
31b/05, 31b/09, 31b/11, 31b/18, 32a/05, 32a/12, 
32a/16, 32a/19, 32b/03, 32b/08, 33a/12, 33b/01, 
33b/07, 33b/10, 33b/19, 34a/11, 34b/07, 34b/09, 
34b/15, 34b/21, 35a/17, 35b/01, 35b/21, 36a/03, 
36a/13, 36b/12, 36b/15, 36b/21, 37a/13, 37a/16, 
37b/02, 37b/08, 37b/14, 37b/18, 38a/02, 38a/09, 
38a/17, 38b/02, 38b/06, 39a/15, 40a/10, 40a/12, 
40a/16, 40b/10, 40b/17, 41b/03, 41b/08, 41b/13, 
41b/18, 42a/04, 42a/10, 42a/14, 42b/05, 42b/15, 
42b/19, 43a/01, 43a/05, 43a/11, 43a/14, 43a/20, 
43b/15, 43b/18, 44a/03, 44a/12, 44a/18, 44b/04, 
44b/07, 44b/16, 44b/20, 45a/03, 45a/06, 45a/20, 
45b/03, 45b/08, 45b/13, 46a/04, 46a/07, 46a/20, 
46b/12, 46b/14, 46b/18, 46b/21, 47a/06, 47a/08, 
47a/17, 48b/02, 48b/05, 48b/07, 48b/10, 48b/21, 

49a/04, 49a/10, 49a/14, 49b/18, 50a/01, 50a/03, 
50a/07, 50a/10, 50a/20, 51a/06, 51a/10, 51b/03, 
51b/07, 51b/11, 52a/10, 52a/15, 52a/17, 52b/19, 
53a/03, 53a/07, 53a/12, 53a/18, 53a/21, 53b/02, 
53b/11, 53b/19, 54a/07, 54a/12, 54b/01, 54b/09, 
54b/15, 54b/19, 55a/14, 55a/18, 56a/03, 56a/21, 
56b/21, 57a/11, 57a/18, 57b/02, 57b/07, 57b/11, 
57b/20, 58a/13, 58a/17 
b.+lerinde 49b/21 
b.+lerinden 51a/15 
b.+üŋ 23b/08, 32b/16, 32b/19, 36b/09, 37a/05, 
56a/17 
 
beyyināt (Ar.) Deliller, şahitler 
b. 52b/09 
 
beyān (Ar.) Anlatma, açık söyleme, bildirme 
b. 06b/04, 22a/13, 41b/05, 53a/10 
b.+ında 48a/11 
 
beyānį öz. İs. 
b. 56a/13, 56a/15 
 
beyāż (Ar.) Ak, kara, siyah karşıtı 
b. 31b/14, 36a/02, 42b/04, 51b/05 
b.+dur 40b/15 
 
beyāżį öz. İs. 
b.+nüŋ 16a/21 
 
beyǾ (Ar.) Satma, satış, satılma 
b. 41a/11, 44a/20, 44a/20 
 
bezz (Ar.) Bez, dokuma, çaput 
b. 16b/14, 52a/06, 52a/13 
b.+e 06a/07 
 
beźl (Ar.) Bol bol verme, saçma 
b.+den 55a/05 
 
beŋ(i)z Yüz, çehre 
b.+i 11a/18 
 
bıçaķ Kesici araç 
b. 46b/20 
b.+ı 29b/11 
 
bıraķ- Bırakmak 
b.-dı 14b/06, 42b/02 
b.-madı 34b/19 
b.-urlar 54b/13 
 
bį- (Far.) ile, için edatı 
b. 03b/04, 03b/12, 04b/04, 05a/12, 06b/05, 07a/01, 
07a/03, 08b/07, 13a/05, 18b/03, 19a/21, 20b/15, 
21b/16, 23b/12, 25b/07, 25b/19, 25b/20, 26a/04, 
30a/14, 30b/14, 31a/09, 32b/01, 33b/04, 34a/04, 
35b/12, 37a/19, 43b/13, 44b/10, 49b/16, 54b/11, 
56a/10, 56a/15, 58b/06, 58b/12 
 
bidǾat (Ar.) Sonradan meydana çıkan şey 
b. 30a/18 
 
bidih öz. İs. 
b. 15b/16 
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bįgāne (Far.) Kayıtsız, ilgisiz, yabancı 
b. 16a/19 
 
bįĥ (Far.) Kök, asıl, temel 
b. 21a/21 
 
bil- Bilmek, anlamak 
b.-di 25a/03 
b.-mek 45a/18 
b.-mese 03a/12 
b.-meyüb 27b/05, 35a/05, 54a/02 
b.-mezlikden 11a/06, 11a/11 
b.-se 36b/15 
b.-üb 14b/13, 16a/04, 44a/21 
b.-üŋ 24b/13 
b.-ür 30b/06, 45a/09, 45a/19 
b.-ürüm 45a/09 
 
bildür- Bildirmek, anlatmak 
b.-medi 34b/19 
b.-medügi 35a/01 
b.-mese 34b/17 
 
bile İle, birlikte, ve, da, dahi 
b. 24a/19, 24b/01, 24b/03 
 
bilin- Bilme işine konu olmak, anlaşılmak, 
öğrenilmek 
b.-mesi 10b/03, 20b/13 
 
billah (Ar.) Allah için 
b. 14b/02 
b.+uŋ 14b/04 
 
bilā- (Ar.) Arapça kelimelerin başıan getirilir, -siz 
b. 57a/05 
 
bilād (Ar.) Memleketler, şehirler kasabalar 
b. 04b/13 
 
bįm (Far.) Korku; tehlike 
b. 40a/04 
 
bįnende (Far.) Gören, görücü; akıllı, uyanık 
b. 22a/12 
 
bin- Binmek 
b.-erler 55b/06, 55b/06 
b.-mek 40a/21 
 
bir Bir, sayı 
b. 03a/11, 03b/04, 03b/05, 04a/06, 04a/06, 04a/11, 
04a/12, 04a/18, 04a/18, 04a/19, 04a/21, 05a/21, 
05b/06, 05b/21, 06a/09, 06b/01, 06b/06, 07a/01, 
07a/01, 07a/02, 07a/09, 07a/14, 08a/02, 08a/07, 
08a/10, 08a/11, 08a/19, 08a/20, 08a/20, 08a/21, 
08b/08, 08b/08, 08b/19, 08b/20, 09b/09, 09b/18, 
09b/18, 10a/02, 10a/02, 10a/03, 10a/08, 10a/08, 
10a/11, 10a/11, 10a/11, 10b/07, 10b/13, 11a/04, 
11a/05, 11a/18, 11b/18, 11b/18, 11b/19, 11b/20, 
12a/05, 12a/13, 12b/03, 12b/06, 12b/17, 12b/17, 
12b/18, 12b/21, 13a/11, 13a/17, 13a/17, 13a/19, 
13b/06, 13b/16, 13b/17, 14a/08, 14a/08, 14a/09, 
14a/14, 14a/19, 14b/03, 14b/04, 14b/05, 14b/10, 
15a/21, 16a/02, 16a/11, 16a/18, 16a/20, 16b/03, 
16b/11, 17a/05, 17b/04, 17b/06, 17b/07, 17b/14, 
17b/14, 17b/17, 18a/11, 18a/11, 18a/11, 18b/03, 

18b/09, 18b/14, 18b/14, 18b/15, 19a/11, 19a/16, 
19b/03, 19b/09, 20a/03, 20a/04, 20a/16, 20a/17, 
20a/20, 20b/01, 20b/19, 21a/18, 21a/20, 21b/05, 
21b/14, 22a/06, 22a/13, 22b/08, 22b/13, 22b/15, 
23a/13, 23a/16, 23b/05, 24a/03, 24a/15, 24a/15, 
24a/17, 24a/18, 24b/06, 24b/06, 24b/08, 24b/08, 
24b/08, 24b/16, 24b/18, 25a/17, 25b/01, 25b/02, 
25b/04, 26a/05, 26a/15, 26a/20, 26b/15, 26b/15, 
27a/10, 27a/14, 27a/18, 27b/07, 27b/09, 27b/13, 
27b/18, 27b/18, 28a/02, 28a/06, 28a/09, 28a/13, 
28a/15, 28a/16, 28a/18, 28b/07, 28b/14, 28b/20, 
29b/10, 29b/10, 29b/15, 29b/17, 30a/13, 30a/18, 
30b/02, 30b/07, 30b/11, 30b/18, 30b/18, 31a/01, 
31b/13, 31b/14, 31b/14, 31b/15, 31b/17, 31b/20, 
31b/20, 32a/10, 32a/10, 32b/01, 33a/01, 33a/01, 
33a/09, 33a/09, 33b/13, 33b/14, 33b/15, 33b/15, 
34a/03, 34b/12, 34b/13, 34b/13, 34b/17, 35a/04, 
35a/08, 35a/08, 35a/12, 35a/15, 35a/15, 35b/06, 
35b/07, 35b/07, 35b/10, 35b/11, 35b/18, 35b/19, 
36a/02, 36a/05, 36a/16, 36a/16, 36a/18, 36a/18, 
36b/03, 36b/04, 36b/14, 36b/18, 37a/01, 37a/03, 
37a/11, 37a/18, 37b/16, 37b/16, 37b/20, 38a/05, 
38a/11, 38a/11, 38a/12, 38a/14, 38a/14, 38b/04, 
38b/07, 38b/08, 38b/08, 38b/12, 38b/14, 38b/16, 
39a/19, 39a/21, 39b/03, 39b/05, 39b/09, 39b/10, 
39b/15, 40b/14, 41a/05, 41a/06, 41a/06, 41a/07, 
41a/08, 41a/10, 41a/11, 41b/12, 41b/18, 41b/21, 
42a/11, 42a/12, 42a/12, 42b/01, 42b/04, 42b/08, 
42b/13, 43a/08, 43a/08, 43a/17, 43a/17, 43b/04, 
43b/04, 43b/11, 43b/11, 43b/16, 44a/01, 44a/20, 
44a/20, 44b/09, 44b/18, 44b/18, 45a/02, 45a/14, 
45a/15, 45b/01, 45b/05, 45b/10, 45b/10, 46a/05, 
46a/11, 46a/21, 46b/02, 46b/08, 46b/12, 47a/02, 
47a/15, 47b/01, 47b/04, 47b/07, 47b/13, 48a/01, 
48a/04, 48a/12, 48b/12, 49a/03, 49a/12, 49b/09, 
49b/13, 50a/08, 50a/12, 50b/05, 50b/10, 51a/18, 
51a/19, 51a/21, 51b/01, 52a/02, 52a/07, 52b/03, 
52b/12, 52b/12, 52b/12, 52b/13, 52b/20, 52b/21, 
53a/10, 53a/15, 53b/06, 54a/02, 54a/02, 54a/03, 
54a/06, 54a/09, 54a/14, 54a/20, 54b/04, 54b/16, 
54b/21, 55a/04, 55a/04, 55a/05, 55b/04, 55b/15, 
55b/20, 55b/20, 56a/05, 56a/05, 56a/07, 56a/13, 
56a/14, 56a/15, 56b/08, 56b/18, 57a/02, 57a/02, 
57a/05, 57a/05, 57b/02, 57b/06, 57b/13, 57b/18, 
58a/02, 58a/04, 58a/08, 58b/08 
b.+de 46a/06 
b.+den 21b/14 
b.+er 38a/20, 41b/14, 41b/14 
 
birbir bkz. biribiri 
b.+ine 50b/03 
b.+lerine 08b/07 
 
biribiri Karşılıklı olarak biri öteki 
b.+ne 32a/04, 44b/10 
 
biri Biri, birisi 
b. 06a/12, 15b/01, 18a/14, 18b/10, 21b/04, 24b/17, 
27b/08, 28a/12, 28a/13, 32b/14, 48a/12, 48a/13, 
51b/10, 53b/08, 53b/08, 53b/09, 53b/09, 54a/10, 
54b/05, 55a/12, 55b/05 
b.+le 18b/10, 21b/04 
b.+n 27b/08 
b.+nden 48a/13 
b.+ne 06a/12, 15b/01, 47b/07, 47b/07, 51b/10, 
53a/16, 54a/10, 55a/12 
b.+ni 43b/06 
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b.+si 07a/13, 08b/09, 08b/20, 10b/16, 12b/12, 
28a/14, 28a/15, 28a/16, 36a/20, 41b/10, 46b/02, 
57b/14 
b.+sin 46b/01 
b.+sine 10b/13 
b.+sinde 13a/17 
b.+siyle 48a/12 
 
birinci Birinci. 
b. 09a/01 
 
birlik Tek, bir olma durumu, vahdaniyet 
b.+de 16b/03 
 
birķaç Çok olmayan, az sayıda 
b. 07a/13, 12b/11, 13a/02, 13a/05, 22a/17, 22a/19, 
29b/16, 38a/19, 40b/20, 56a/06 
 
bismilį öz. İs. 
b.+nüŋ 07b/13 
 
bisyār (Peh.) çok, pek çok, birçok 
b. 32b/11, 56a/13 
 
bit- Bitmek, tamamlamak. 
b.-di 32b/07, 32b/07 
b.-dükden 19a/09 
b.-ecek 13a/11 
b.-er 30a/04 
b.-mez 15b/01 
 
bitür- Bitirmek, tamamlamak 
b. 57a/20 
b.+ürsem 07b/06 
 
biďāǾa (Ar.) Sermaye, mal 
b.+dur 49b/16 
 
biç- Biçmek, kesmek 
b.-er 56b/02 
 
biçāre (Far.) Çaresiz, zavallı 
b. 35b/08, 43b/07 
 
biŋ Bin, sayı 
04b/07, 06b/03, 07a/03, 09a/01, 09a/01, 41a/14, 
41b/10 
 
bistāmį (Far.) Mercan 
b. 43a/01 
 
bįve (Far.) Dul 
b. 03a/19 
 
biz Biz 
b. 08b/21, 52b/14 
b.+den 05b/15, 15a/14 
b.+e 15a/08, 18a/08, 30b/14, 30b/14, 43b/16, 
53a/11, 54a/06 
b.+edür 05b/15 
b.+i 04b/20, 13b/07, 13b/07, 13b/10, 28b/19, 
34a/09, 34a/18, 43b/01, 44b/01, 52a/21, 52a/21, 
52b/14, 53a/10, 53a/11 
b.+im 15a/14 
 
biźźāt (Ar.) Aracısız, kendisi olarak 
b. 11a/02 

bolis öz. İs. 
b. 26b/17 
 
bosna öz. İs. 
b. 58a/10 
 
boya- Boyamak 
b.-yub 37a/21 
 
boynuz Boynuz 
b.+umı 14b/15 
b.+ uŋ 14b/09 
 
boy Boy, dikine uzunluk 
b.+uca 21b/06 
 
boyun Baş ile gövde arası 
b.+una 25b/03 
b.+ımı 25b/01 
b.+ını 25b/07 
b.+ça 20a/20 
 
boyun eğ- İtaat etmek 
b. 11b/09 
 
boz- Bozmak, geçersiz duruma getirmek 
b.-ub 58a/09 
 
bozul- Bozulmak, arızalanmak 
b.-du 11b/05 
b.-sa 18b/03 
 
boġaz Boğaz, imik, kursak 
b.+ı 40a/15 
 
boş Boş, dolu karşıtı 
b. 41a/12 
 
boşan- Sıyrılmak, kurtulmak, kaçmak 
b.-ub 39b/13 
 
bölük Parça, kısım 
b.+ine 57b/09 
 
böyle Bu türlü, bunun gibi 
b. 11a/06, 15b/08, 19a/11, 20a/07, 20a/13, 25a/04, 
36a/20, 42b/02 
 
bu Bu 
b. 03a/12, 03a/13, 03a/19, 03a/20, 03b/03, 03b/10, 
03b/12, 03b/16, 04a/03, 04a/05, 04a/09, 04a/11, 
04a/14, 04a/16, 04b/05, 04b/08, 04b/14, 04b/17, 
05a/02, 05a/03, 05a/03, 05a/04, 05a/08, 05a/11, 
05a/15, 05a/17, 05a/21, 05b/03, 05b/10, 05b/12, 
05b/14, 05b/17, 05b/21, 06a/04, 06a/07, 06a/14, 
06a/16, 06a/20, 06a/21, 06b/05, 06b/08, 06b/11, 
06b/15, 06b/17, 07a/08, 07a/15, 07a/17, 07a/21, 
07b/02, 07b/04, 07b/10, 07b/13, 07b/21, 08a/05, 
08a/09, 08a/21, 08a/21, 08b/02, 08b/03, 08b/07, 
08b/11, 08b/13, 08b/18, 09a/01, 09a/03, 09a/11, 
09a/17, 09a/20, 09a/21, 09b/11, 09b/12, 09b/16, 
09b/18, 10a/07, 10a/09, 10a/17, 10b/04, 10b/11, 
10b/18, 10b/20, 11a/01, 11a/03, 11a/07, 11a/20, 
11b/08, 11b/10, 11b/17, 11b/19, 12a/01, 12a/07, 
12a/16, 12a/20, 12b/04, 12b/09, 12b/10, 12b/12, 
12b/14, 12b/18, 13a/03, 13a/03, 13a/08, 13a/13, 
13a/14, 13a/16, 13a/19, 13b/04, 13b/11, 13b/14, 
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13b/18, 14a/01, 14a/07, 14a/10, 14a/18, 14b/07, 
14b/16, 14b/18, 14b/20, 15a/05, 15a/10, 15a/11, 
15a/18, 15b/04, 15b/08, 15b/13, 15b/15, 15b/21, 
16a/07, 16a/09, 16a/14, 16a/14, 16a/21, 16b/05, 
16b/06, 16b/10, 16b/15, 16b/21, 17a/08, 17a/13, 
17a/20, 17b/08, 17b/09, 17b/10, 17b/13, 17b/20, 
17b/21, 18a/03, 18a/04, 18a/12, 18a/16, 18a/21, 
18b/04, 18b/07, 18b/11, 18b/17, 19a/01, 19a/05, 
19a/19, 19a/21, 19b/04, 19b/06, 19b/07, 19b/11, 
19b/15, 19b/20, 20a/10, 20a/12, 20a/15, 20a/21, 
20a/21, 20b/02, 20b/07, 20b/09, 20b/13, 20b/17, 
20b/21, 21a/06, 21a/10, 21b/05, 21b/10, 21b/19, 
22a/04, 22a/10, 22a/16, 22a/21, 22b/07, 22b/10, 
22b/19, 22b/21, 23a/02, 23a/10, 23a/13, 23a/18, 
23a/20, 23b/01, 23b/05, 23b/07, 23b/08, 23b/11, 
23b/14, 23b/18, 24a/01, 24a/05, 24a/11, 24a/16, 
24b/01, 24b/04, 24b/10, 24b/19, 25a/01, 25a/03, 
25a/14, 25a/19, 25b/07, 25b/08, 25b/11, 25b/13, 
25b/20, 26a/04, 26a/08, 26a/17, 26a/17, 26a/19, 
26b/06, 26b/06, 26b/08, 26b/10, 26b/12, 26b/20, 
27a/04, 27a/08, 27a/13, 27b/01, 27b/11, 27b/15, 
27b/16, 28a/04, 28a/20, 28a/21, 28b/03, 28b/08, 
28b/12, 28b/18, 29a/03, 29a/08, 29a/16, 29b/06, 
29b/13, 29b/20, 30a/05, 30a/10, 30a/16, 30b/10, 
30b/16, 30b/20, 31a/04, 31a/10, 31a/13, 31a/19, 
31b/02, 31b/05, 31b/09, 31b/11, 31b/18, 31b/21, 
32a/05, 32a/12, 32a/16, 32a/19, 32b/01, 32b/03, 
32b/06, 32b/08, 32b/15, 32b/20, 33a/05, 33a/08, 
33a/11, 33a/12, 33b/01, 33b/07, 33b/10, 33b/16, 
33b/19, 33b/20, 34a/09, 34a/10, 34a/11, 34a/14, 
34a/17, 34a/21, 34b/01, 34b/07, 34b/09, 34b/15, 
34b/21, 35a/10, 35a/14, 35a/17, 35b/01, 35b/12, 
35b/21, 36a/03, 36a/08, 36a/10, 36a/13, 36a/21, 
36b/08, 36b/08, 36b/09, 36b/12, 36b/15, 36b/21, 
37a/04, 37a/04, 37a/13, 37a/16, 37a/17, 37b/02, 
37b/08, 37b/14, 37b/17, 37b/18, 38a/02, 38a/04, 
38a/09, 38a/17, 38a/18, 38b/02, 38b/06, 38b/09, 
38b/17, 39a/07, 39a/15, 39a/18, 39a/20, 39b/14, 
39b/15, 40a/01, 40a/01, 40a/10, 40a/12, 40a/16, 
40b/06, 40b/10, 40b/16, 40b/17, 41a/03, 41a/10, 
41a/15, 41a/16, 41b/03, 41b/13, 41b/16, 41b/18, 
42a/04, 42a/06, 42a/07, 42a/10, 42a/14, 42b/05, 
42b/11, 42b/15, 42b/19, 43a/05, 43a/11, 43a/14, 
43a/19, 43a/20, 43b/03, 43b/11, 43b/14, 43b/15, 
43b/18, 44a/03, 44a/12, 44a/18, 44b/03, 44b/04, 
44b/07, 44b/11, 44b/16, 44b/20, 45a/03, 45a/06, 
45a/16, 45a/17, 45a/20, 45b/03, 45b/08, 45b/11, 
45b/13, 45b/17, 46a/03, 46a/04, 46a/07, 46a/16, 
46a/19, 46b/06, 46b/12, 46b/14, 46b/18, 46b/21, 
47a/06, 47a/08, 47a/10, 47a/17, 47b/01, 47b/03, 
47b/11, 47b/12, 47b/13, 47b/13, 47b/17, 48a/07, 
48a/15, 48a/19, 48b/02, 48b/05, 48b/07, 48b/10, 
48b/20, 49a/04, 49a/10, 49a/14, 49a/19, 49b/03, 
49b/07, 49b/12, 49b/18, 50a/01, 50a/03, 50a/06, 
50a/10, 50a/13, 50a/16, 50a/20, 50b/12, 50b/18, 
50b/20, 51a/06, 51a/10, 51a/15, 51b/03, 51b/07, 
51b/11, 52a/10, 52a/15, 52a/17, 52a/19, 52b/02, 
52b/10, 52b/11, 52b/19, 53a/01, 53a/02, 53a/03, 
53a/06, 53a/12, 53a/18, 53a/21, 53b/01, 53b/02, 
53b/11, 53b/13, 53b/13, 53b/15, 53b/19, 54a/07, 
54a/12, 54b/01, 54b/03, 54b/09, 54b/15, 54b/19, 
55a/02, 55a/07, 55a/14, 55a/18, 55b/02, 55b/17, 
56a/03, 56a/05, 56a/16, 56a/17, 56a/21, 56b/21, 
57a/11, 57a/15, 57a/18, 57b/02, 57b/07, 57b/11, 
57b/20, 58a/13, 58a/17, 58b/06, 58b/06, 58b/09 
b.+dur 04a/17, 14b/01, 17a/15, 20b/01, 21b/18, 
23a/15, 25b/02, 26b/01, 27b/03, 32b/20, 34b/05, 

35a/12, 37a/18, 38b/13, 40a/19, 44a/15, 46a/11, 
46a/17, 48a/03, 50b/04, 50b/15, 51b/10, 51b/21, 
54b/12 
b.+nda 45b/12 
b.ndan 47b/12 
b.+nuŋ 35a/09, 52b/05 
 
būd (Far.) Varlık 
b. 22a/20 
 
buġa Boğa 
b.+nuŋ 03a/20 
 
buĥārā öz. İs. 
b. 22b/09, 31b/18, 34a/19, 48a/19 
b.+da31b/13, 38b/14 
b.+ya 31b/18 
 
buĥārį öz. İs. 
b. 31b/13 
b.+ler 38b/21, 56b/15 
b.+nüŋ 13a/07, 22b/10, 43b/18, 49a/09 
 
bul- Bulmak, aramak, kazanmak 
b.-dum 22b/07, 29b/12 
b.-duġı 56b/19 
b.-duġın 27b/05 
b.-mışdur 31a/05, 42b/15 
b.-sa 34a/17 
b.-salar 29b/10 
b.-ub 42a/13 
b.-ucı 23a/21 
b.-ur 04a/19, 23a/21, 48b/14, 56b/02 
b.-ursa 14b/05 
b.-uŋ 24b/16 
 
bulun- Bulunmak, durmak 
b.-mayuncu 34a/15 
b.-mayıcaķ 20b/15 
b.-ur 18a/14 
 
buluşdur- Kavuşturmak 
b.-ub 28b/07 
 
bulġārį öz. İs. 
b.+ler 43a/04 
 
buŋa 
b. 56b/18 
 
buncılayın Bunun gibi, bunun kadar 
b. 55b/07 
 
bur- Bükmek 
b.-ub 39b/11 
 
burlas öz. İs. 
b. 57b/09 
 
burusa öz. İs. 
b.+da 49a/07 
 
būs (Far.) Öpme, öpücük, öpüş 
b. 24b/17, 30a/11 
 
būstān (Far.) Bahçe; Şeyh Sādį’nin ünlü eseri  
b. 20b/03, 37b/07 
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b.+da 27a/13 
 
būstāncı (Far.) Bahçeye bakan, ekip diken 
b.+ya 34b/02 
 
buyur- Hükmetmek, emretmek 
b.-dılar 23b/06 
b.-duķları 21a/19 
b.-duķlarında 52b/08 
b.-mışlar 06a/04 
b.-uŋ 14b/14, 57b/15 
 
buz Buz 
b.+a 13a/16 
 
buzaġu Sığır yavrusu 
b. 21a/18 
 
buzaġı bkz. buzaġu 
b. 03a/19 
 
bürd (Ar.) Kumaş, aba 
b. 41a/14 
 
bürūdet (Ar.) Soğukluk 
b. 26b/21, 27a/02, 27a/03, 48a/16, 53b/09 
 
büyü- Büyümek, yetişmek 
b.-düŋ 06a/11 
b.-mişdür 26b/03 
b.-yüb 26a/20 
 
büyük Büyük, kocaman 
b. 04a/19, 52a/08, 54b/05 
 
büzürgį (Far.) Büyüklük, ululuk 
b. 08a/03 
 

C 
 
cāh (Ar.) İtibar, makam 
c. 14a/10 
 
cāhil (Ar.) Bilgisiz; genç, tecrübesiz 
c. 26b/15 
 
cān (Far.) Can, ruh; gönül; hayat 
c. 05b/06, 05b/07, 40a/02, 41a/21, 41b/02, 52b/08 
c.+da 41b/01 
c.+ı 38b/07 
c.+ından 38a/12 
c.+la 27a/20 
c.+um 19b/03, 35a/19 
c.+uma 51a/08 
c.+uŋ 39b/09 
 
cānān (Far.) Sevgili, gönül verilmiş 
c.+uŋ 07b/19 
 
cānib (Ar.) Taraf, cihet, yan 
c. 11a/13, 28a/19, 39b/12, 45b/19, 56a/10 
c.inden 09a/17, 10a/21, 46b/01 
 
cāni (Far.) Azįz, candan sevilen 
c.+ye 33b/15 
 

cāmį öz. İs. 
c. 07a/01, 11a/08, 13b/14, 28a/03, 28a/06, 38a/06, 
43a/01, 50b/07 
c.+nüŋ 13b/11, 21a/06, 23a/10, 25a/07, 33b/07, 
34b/09, 37b/02, 55b/02 
 
cāyį (Far.) Emre bağlı olmak; bağımlılık 
c. 12b/17 
 
cebel (Ar.) Dağ 
c. 42a/19 
 
cedd (Ar.) Dede, büyük baba, ata 
c. 24b/18 
 
cefā (Ar.) Zulüm 
c. 10b/13, 32a/10 
 
cefākeş (Far.) Cefa çeken, sıkıntıya katlanan 
c. 25a/17 
 
cehren (Ar.) Açıktan, alenen 
c. 38b/15 
 
cehūd (Ar.) Yahudi 
c.+ u 09b/02, 26b/17 
 
celle (Ar.) “Yüce ve aziz olun” duā sözü 
c. 06b/11, 45a/15 
 
cellād (Ar.) Cellat 
c. 25b/03 
c.+da 34a/05 
 
celāl öz. İs. 
c. 44b/15 
 
celāleddįn öz. İs. 
c. 06b/01 
 
cemāl1 öz. İs. 
c. 43a/20 
 
cemāl2 (Ar.) Yüz güzelliği, yüz 
c. 45a/14 
c.+i 37a/18 
 
cemǾ (Ar.) Toplama, yığma 
c. 24b/12, 25b/06, 25b/06, 31a/07, 50a/05 
 
cemǾiyyet (Ar.) Topluluk 
c. 23b/10, 57b/06 
 
ceng (Far.) Savaş, vuruşma 
c. 09a/15, 19a/02, 21b/13, 46a/08, 50b/09, 55b/09 
c.+e 42b/17 
c.+i 56b/21 
 
cenāb (Ar.) Şeref, onur 
c. 45a/14 
 
cesįm (Ar.) İri, büyük, kocaman 
c. 38b/06 
 
cevāb (Ar.) Cevap 
c. 14b/09, 22a/17, 23b/08, 24a/21, 39b/15, 39b/21, 
41a/15 
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cevāhir (Ar.) Cevher, elmaslar, kıymetli taşlar 
c. 20a/05 
 
cevān (Far.) Genç, taze, canlı 
c. 07b/07, 12a/21, 39b/09, 39b/09, 39b/10, 39b/15, 
39b/17, 44b/14, 48a/20 
c.+e 13a/07 
c.+ı 39b/16 
 
cevānlıķ (Far.) Civan olma durumu 
c.+dan 14a/04 
 
ceyħūn öz. İs. 
c.+ı 56a/11 
 
cezaǾ (Ar.) Sabırsızlıkla sızlanma 
c. 09a/20 
 
cezāǿir (Ar.) Adalar 
c. 28a/18 
 
cibilliye (Ar.) Yaratılışta olan, tabii 
c.+si 22a/14 
  
cihān (Far.) Dünya, ālem 
c. 10b/05 
 
cilāǿ (Ar.) Parlatma, parlaklık 
c. 34b/10 
 
cilve (Ar.) Tecelli, görünme, kırıtma 
c. 45a/14 
 
cinnį (Ar.) Cine mensup; ecinli, bir cin 
c.+ye 15b/04 
 
cins (Ar.) Çeşit, türlü; soy 
c. 11b/20, 11b/20, 12a/01 
c.+i 22a/06 
c.+ile 23a/08 
 
cüdā (Far.) Ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış 
c. 20a/17 
 
cühelā (Ar.) Bilgisizler, bilmezler 
c. 12a/18 
 
cümle (Ar.) bütün, hep, birikiş 
c. 04a/17, 27b/13 
c.+den 32b/14, 55b/04 
c.+si 17b/06 
c.+sine 46a/17 
 
cünūn (Ar.) Delirme, çıldırma, delilik 
c. 10a/19 
 
cürm (Ar.) Suç 
c.+lerin 40a/05 
 
cüzǿ (Ar.) Kısım, parça, bölük 
c. 15a/17 
 
cüzǿį (Ar.) Az, pek az, az miktarda 
c. 06b/06, 09b/10, 18b/03, 19a/16, 26a/06, 30a/13, 
42b/13, 47b/10, 51a/19 
 

cüzǿiyyāt (Ar.) Ehemiyetsiz, değersiz, ufak tefek 
şeyler 
c. 49b/14 

Ç 
 
cādū (Ar.) Büyüleyici 
ç. 07b/17 
 
çaġatay öz. İs. 
ç. 33a/16 
 
çaġatayį öz. İs. 
ç. 33a/20 
 
çāk (Far.) Yarık, yırtık; yırtmaç 
ç. 37a/11, 37a/12 
 
çaķışdır- Çakıştırmak 
ç.-ub 54a/10 
 
çal- 1- Vurmak, çarpmak, çırpmak. 2- Hırsızlık 
yapmak 
ç. 19a/09 
ç.-arlar 48a/05 
ç.-dı 51b/14 
ç.-dılar 48a/06 
ç.-maķ 23a/14, 23a/16, 33b/15 
ç.-mışdur 11b/14 
ç.-sa 33b/13, 48a/04 
ç.-ınsa 23a/14 
ç.-u 33b/13 
 
çalıķuşı öz. İs. 
ç. 45b/01 
 
çalış- Gayret göstermek, uğraşmak, çabalamak 
ç. 08b/06 
ç.-dı 15a/14 
ç.-sa 04b/01 
ç.-ub 05b/07, 15a/16, 51a/08 
ç.-ur 04b/04 
 
çanaġ Topraktan yapılan yayvan kap 
ç.+a 29a/19 
ç.+ı 47a/20 
 
çepār Kırçıl, alacalı at 
ç. 58a/12 
 
çār bkz. çehār 
ç. 20b/20, 21a/07 
 
çāre (Far.) Yol; yardım; ilaç, tedbir 
ç. 21b/16, 25b/07, 56a/15 
ç.+ye 07a/03 
 
çarp- Hızla değmek, vurmak 
ç.-ar 28b/15 
 
çārşū (Far.) Çarşı, pazar 
ç. 37b/10 
 
çatla- Yarılmak 
ç.-maķ 46b/17 
 
çat- Bir şeyi yapmak için bir araya gelmek, getirmek 
ç.-ub 43b/21 
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çav Ses, ün, haber 
ç. 43b/21 
 
çayır Otluk, düz ve nemli yer 
ç.+a 51a/15 
 
çıban İrin, çıban 
ç. 31a/01, 31a/02, 31a/03, 31a/06 
ç.+a 31b/13 
 
çehār (Far.) Dört, sayı 
ç. 21a/07, 21a/09, 21a/13 
ç.+uŋ 21a/09 
 
çegne- Ayak altına alıp ezmek 
ç.-k 13b/07 
ç.-seler 13b/06 
 
çek- Bir ucundan tutup uzatmak, katlanmak 
ç. 25b/01 
ç.-di 15a/14 
ç.-düm 09a/01 
ç.-e var- 22a/06 
ç.-en 45a/09 
ç.-er 25b/04, 27a/21, 39b/07, 51a/15 
ç.-erin 51a/15 
ç.-erler 31b/16 
ç.-mese 26a/20 
ç.-mekden 20b/19 
ç.-miş 08b/19 
ç.-mişim 45a/09 
ç.-se 25a/03, 51a/19 
ç.-üb 15a/14, 22a/15, 50a/09, 55a/05 
 
çekin- Saygı, korku, utanma 
ç.-mez 30b/03 
 
çekirdek Tohum, çekirdek, nüve 
ç. 09a/05 
ç.+ine 09a/06 
 
çekiş- Mücadele etmek, tutuşmak 
ç.-dükden 49b/20 
ç.-mek 10b/15 
 
çelebi Görgülü, terbiyeli, olgun 
ç.+lük 26a/20 
 
çemşįd öz. İs. 
ç. 34b/21, 35a/01, 39a/05, 39a/06, 39a/09, 51b/16 
ç.+i 51b/17 
 
çengį 
ç. 07a/01 (Far.) Çalgı eşliğinde oynayan kadın 
 
çenār (Far.) Çınar, çınarağacı 
ç. 22a/17, 22a/20 
ç.+a 22a/15 
ç.+uŋ 22a/13 
 
çeŋe Çene 
ç. 33b/13, 33b/15 
ç.+dür 34a/07 
ç.+lerin 17a/16 
 
 
 

çenįn (Far.) şöyle; böyle; bunun gibi 
ç. 25b/06 
 
çerez (Far.) Yenilen yaş veya kuru yemiş vb. şeyler 
ç. 20a/08 
 
çerān (Far.) Otlama, mera 
ç. 29a/15 
ç.+lik 29a/15 
 
çerāġ (Far.) Fitil, mum 
ç. 40b/05 
 
çeşen (Far.) Bayram; ziyafet, şölen; düğün 
ç. 24b/13 
 
çeşm (Far.) Göz 
ç. 07b/17, 07b/20, 20a/02, 35b/15, 35b/16, 35b/20, 
37b/03, 37b/11, 42a/20, 35b/17, 54a/15 
ç.+in 25b/11 
 
çeşmek (Far.) Güzellik 
ç. 18b/06 
 
çeşmān (Far.) Gözler 
ç. 36a/03 
ç.+uŋ 11a/11 
ç.+ında 11a/12 
 
çeşmār (Far.) Gözler 
ç.+ı 20b/06 
 
çevir- Çevirmek 
ç.-düb 32b/11 
 
çıķ- İçeriden dışarıya gitmek, ayrılmak 
ç.-ub 39a/19, 42b/08 
ç.-amazsın 54a/04, 54b/06 
ç.-ar 08a/17, 27a/20, 31b/15 
ç.-dı 15b/12, 47b/18, 47b/20 
ç.-duķda 31b/15, 36a/19 
ç.-ma 48a/17 
ç.-ması 31b/17 
ç.-mayan 41b/01 
ç.-mazsa 31b/17 
ç.-maġa 28a/14 
ç.-ub 04a/06, 24a/15, 28b/16, 56a/13 
 
çıķar- Çıkarmak, ayırmak 
ç.-an 31a/03 
ç.-dum 31a/02 
ç.-sa 31a/02 
ç.-sın 54a/05 
ç.-ub 27a/02, 39b/10 
ç.-ur 41a/14, 46b/10, 56b/16 
 
çiçek çiçek 
ç.+dür 06a/08 
ç.+lerden 06a/08 
 
çift (Far.) İki, ikiz 
ç. 04a/18 
ç.+ci 04a/18 
 
çįn (Far.) Kıvrım, büklüm, kırışıklık; toplayan, 
derleyen 
ç. 32b/02 
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çirkįn (Far.) Güzel karşıtı 
ç. 20a/13 
 
çorlı öz. İs. 
ç. 35a/06 
 
çoķ Çok 
ç. 05a/18, 09a/01, 14b/06, 15a/21, 17b/09, 17b/17, 
20b/08, 21b/07, 21b/07, 23a/02, 25a/03, 32b/11, 
39b/13, 50a/08, 50a/13 
ç.+dur 41a/08, 42b/18, 48a/17 
 
çūb (Far.) Ağaç değnek, odun, sopa 
ç. 48a/04 
 
çumra- Katlamak, çekmek 
ç.-yub 11b/15 
 
çuvāl (Far.) < cuvāl Çuval, büyük torba 
ç.+a 14a/14 
 
çünān (Far.) Öyle, böyle 
ç. 47b/05 
 
çök- Oturmak, birdenbire oturmak 
ç.-üb 29a/11 
 
çölmek Çömlek 
ç. 30b/13 
 
çöp bkz çūb 
ç. 35b/11 
 
çünki (Far.) Şu sebepten ki, zira 
ç. 40a/19 
 

D, Ď 
 
da, de da, de dahi 
d. 08b/16, 14b/11, 26b/15, 26b/13, 28a/13, 28a/19, 
34a/06, 39a/16, 42b/15, 48a/11, 52b/16, 55a/16 
 
dāden (Far.) Vermek 
d. 19b/21, 44a/13 
 
dad Tat, lezzet; damak tadı  
d.+ın 27b/05 
 
daĥı dahi, de, da 
d. 03a/14, 03b/15, 04b/10, 04b/19, 05b/09, 05b/12, 
06b/17, 07a/03, 07a/18, 07b/05, 08a/21, 09a/06, 
09a/09, 09a/09, 09a/10, 09a/22, 09b/15, 09b/18, 
10a/15, 10a/16, 10b/16, 11a/13, 11b/07, 11b/15, 
11a/17, 12a/03, 12a/06, 12a/19, 12b/08, 13b/13, 
14b/04, 14b/16, 15a/12, 15b/09, 15b/14, 16a/09, 
16a/13, 16a/20, 16b/03, 16b/06, 16b/08, 16b/14, 
17a/17, 17b/03, 17b/08, 18b/06, 19a/21, 19b/09, 
19b/15, 20a/20, 20b/01, 20b/02, 20b/18, 21a/09, 
22a/10, 22b/08, 23b/13, 24b/03, 24b/08, 25b/10, 
25b/12, 27a/12, 27a/21, 27b/08, 27b/08, 27b/09, 
28a/06, 28a/17, 28b/02, 28b/07, 28b/13, 29b/03, 
29b/11, 29b/17, 30a/10, 32a/11, 33a/03, 33a/17, 
33b/05, 33b/06, 33b/19, 34a/20, 34b/09, 35a/16, 
35a/16, 35b/18, 36a/02, 36b/07, 36b/08, 37a/12, 
37b/01, 37b/08, 38a/09, 38b/02, 38b/13, 38b/16, 
39a/03, 39a/13, 39b/07, 39b/12, 39b/20, 40a/04, 
40a/05, 40a/12, 40b/01, 40b/03, 40b/16, 41a/01, 

41b/11, 41b/16, 42a/05, 42b/04, 42b/10, 43a/20, 
43b/07, 43b/07, 44a/07, 44a/20, 44b/06, 45a/02, 
45a/20, 45b/07, 46a/21, 47a/05, 47a/07, 47b/04, 
47b/07, 47b/09, 47b/10, 48a/13, 48b/04, 48b/07, 
48b/14, 48b/20, 49b/11, 50a/03, 50a/15, 50a/19, 
51a/21, 51b/02, 51b/13, 52a/17, 52b/14, 52b/19, 
53a/09, 53a/16, 53a/17, 53b/18, 55a/05, 55a/16, 
55b/06, 56a/07, 56a/16, 57b/10, 58a/04 
 
daħı bkz. daĥı 
d. 29b/03 
 
dāǿimā (Ar.) Her vakit, sürekli olarak, daim 
d. 42a/08 
 
dal Dal, ağaç dalı 
d.+a 45b/01 
d.+dan 45b/01 
 
dāliyye (Ar.) Osmanlıca “dal” harfi 
d. 06a/05 
 
dāmān (Far.) Etek 
d. 38a/16 
 
dāne (Far.) Tane, adet 
d. 50b/05 
 
dārā (Far.) Kişi adı, hükümdar 
d. 25b/17, 25b/20, 25b/21 
d.+dan 26a/02 
d.+ya 25b/18 
d.+yı 25b/21 
 
ďarb (Far.) Kabul etmek; dikkat çekmek  
d.03a/13, 03b/03, 03b/07, 03b/15, 03b/21, 04a/08, 
05a/01, 05b/08, 05b/16, 05b/21, 06a/19, 06b/21, 
07a/12, 07b/02, 07b/13, 08a/07, 08a/09, 08a/12, 
08b/12, 08b/17, 09a/02, 09a/14, 09b/18, 09b/20, 
10a/09, 10b/10, 10b/18, 11a/04, 11a/08, 11b/02, 
11b/15, 11b/19, 11b/21, 12a/04, 12a/10, 12a/14, 
12b/06, 12b/11, 12b/13, 12b/19, 13a/07, 13a/13, 
13b/08, 13b/20, 14a/07, 14a/15, 14a/20, 15a/02, 
15a/08, 15a/09, 15a/16, 15a/17, 15a/20, 16a/02, 
16a/11, 16a/12, 16b/04, 17a/06, 17b/16, 18a/10, 
18a/13, 18a/20, 18b/02, 18b/04, 18b/11, 18b/19, 
19a/05, 19a/10, 19b/04, 21b/08, 22a/08, 22a/13, 
22b/07, 23a/07, 24b/02, 25a/11, 25a/21, 26a/07, 
26b/20, 27a/17, 27a/20, 29a/02, 29a/13, 29b/01, 
29b/09, 30a/05, 30b/04, 30b/05, 30b/10, 30b/15, 
30b/20, 31a/17, 32b/06, 32b/12, 33a/11, 33b/14, 
33b/16, 34a/09, 34a/10, 34a/14, 34b/04, 34b/12, 
34b/14, 35a/07, 35a/10, 35a/14, 35a/19, 36a/06, 
36a/07, 36a/13, 36b/19, 37a/04, 37b/05, 38a/01, 
38a/13, 38b/09, 38b/13, 38b/17, 40a/15, 40b/04, 
41a/01, 41a/09, 41b/06, 41b/10, 42a/03, 42a/14, 
42b/15, 43a/09, 43a/19, 43b/08, 43b/09, 43b/10, 
43b/17, 44a/08, 45a/10, 45b/01, 46b/11, 47a/03, 
47a/10, 47b/06, 48a/02, 48a/14, 48b/16, 49a/17, 
49a/18, 49b/02, 49b/07, 49b/13, 49b/17, 50a/01, 
50a/09, 50b/07, 50b/17, 51a/05, 51a/10, 51b/03, 
52a/05, 52a/09, 52b/12, 52b/16, 53a/02, 53a/12, 
53b/06, 53b/17, 54a/12, 54b/08, 55a/06, 55b/16, 
56a/02, 56a/08, 56a/18, 56b/08, 56b/11, 56b/20, 
57a/04, 57a/21, 57b/16, 57b/20, 58a/12 
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dayan- Yaslanmak, kendini dayamak 
d.-dı 46b/20 
 
daķįķ (Ar.) Düzenli işleyen, aksamayan 
d. 45a/17 
 
daǾvet (Ar.) Çağrı, çağırma 
d. 07a/13, 42a/20, 42b/17 
 
daǾvā (Ar.) Dava, iş, olay; sav 
d. 08a/03, 11b/01 
d.+sın 09b/10 
 
daǾįr (Ar.) Bir konu üzerine olan, üzerine, 
konusunda, ile ilgili, üstüne 
d. 08a/20 
 
defįne (Ar.) Para veya değerli şeyler, gömü 
d. 04a/19 
 
defǾ (Ar.) Savma 
d. 20a/02, 20a/17 
 
defǾa (Ar.) Kez, kere 
d. 07a/13, 56a/06 
 
defter (Ar.) Dikilmiş kağıt mecmuası 
d. 27b/20 
 
degiş- Başka bir biçim veya duruma girmek, 
tahavvül etmek 
d.-üb 24b/15 
 
deg- Birbirine yaklaşmak, dokunmak, temas etmek; 
ulaşmak, erişmek 
d.-medi 55b/21 
d.-mese 13a/02 
 
degnek Düzgün ağaç, sopa, çomak 
d.+lerini 23a/16 
 
degül Değil 
d. 26b/06, 36a/11, 38b/14 
d.+dür 06a/18, 07b/04, 07b/11, 08b/11, 10a/19, 
13a/17, 14b/21, 15a/01, 21a/20, 22a/18, 41b/06, 
43b/07, 44a/11, 44b/03, 44b/06, 51b/20, 53a/05, 
53b/13, 53b/13 
d.+em 52a/03 
d.+sün 08b/17 
d.+üz 52b/15 
 
dehüm (Far.) Onuncu 
d. 25a/15, 50a/02 
 
dehlevį öz. İs. 
d. 07a/19 
 
dehān (Far.) Ağız 
d. 50b/05 
d.+ı 53b/07 
d.+ına 25a/06 
 
dek Bir durumun sona erdiği zaman veya yer, kadar, 
değin 
d. 27a/21, 42a/21 
 
 

deknį öz. İs. 
d. 38a/21, 52b/17 
d.+nüŋ 18b/04, 43a/05 
 
del- Delik açmak, delmek 
d.-üb 31b/17 
 
delük Dar, küçük açıklık 
d.+e 04a/18 
d.+i 04a/19 
 
demür Demir 
d.+ine 18b/15 
 
demāǿil (Ar.) bkz. dümmel Çıbanlar  
d. 31a/07 
 
dendān (Far.) Diş 
d. 50b/10 
 
denį (Ar.) Alçak, rezil, soysuz 
d. 03a/11, 22a/06, 35a/04, 35a/08 
 
depe Bir şeyin en üstteki bölümü 
d.+si 37b/21 
 
depren- Kımıldamak, hareket etmek, sarsılmak 
d.-meyüb 39b/09 
d.-ür 31b/15 
 
der (Far.) -de, içinde 
d. 12a/02, 19a/06, 19a/02, 19b/21, 20b/03, 23b/15, 
26a/09, 29a/09, 29b/21, 30a/11, 35b/02, 36a/14, 
36b/16, 37a/06, 37a/07, 40a/16, 44a/13, 45b/18, 
46a/07, 46a/20, 47a/17, 48b/03, 49a/04, 50a/02, 
50a/20, 52a/18, 54a/12, 55a/14, 55a/18, 57b/11, 
58a/06 
 
derbān (Far.) Kapıcı, kapıya bakan 
d.+lıġa 35b/08 
 
derhem (Far.) Karışık, karmakarışık; incinme 
d. 25a/02, 28b/21, 39b/02 
 
dermān (Far.) İlaç; çāre; tākat; güç 
d.+de 21b/13 
 
dernek Dernek; cemiyet 
d. 23b/10 
 
derūn (Far.) İç, içeri, dahil; gönül, lab, yürek 
d.08a/14 
d.+unda 30a/14 
 
derūnį (Far.) İçten, gönülden 
d. 49a/03, 49b/20 
 
dervįş (Far.) Tarikat ehlinden kimse, alperen 
d. 12b/08, 14b/08, 26a/14, 47b/06, 57a/12 
d.+lik 24b/15 
 
dervįşān (Far.) Dervişler 
d.+uŋ 29a/19 
 
deryā (Far.) Deniz 
d.+da 28a/18 
d.+nuŋ 19b/08 
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dest (Far.) El 
d. 14b/14, 21b/10, 34a/05 
d.+lerinde 39a/10 
 
destār (Far.) Sarık, tülbent 
d. 51b/06 
d.+a 22b/08 
d.+e 51b/05 
d.+ın 23a/05 
d.+ını 23a/04 
 
destūr (Far.) İzin, müsāade, ruhsat 
d. 23b/06 
 
deşt (Far.) Bozkır, çöl, kır, ova 
d. 16a/21, 30a/16 
 
deve Deve 
d. 16b/18, 17a/03, 17a/04, 23a/06, 29a/07 
d.+den 06a/02, 52a/08 
d.+ye 16b/19, 22b/17 
d.+yi 06a/01, 45a/19 
 
devende (Far.) Gezen, dönüp dolaşan 
d. 35b/18 
 
devlet (Ar.) Devlet; büyüklük, mevki 
d.+e 17a/18 
 
dış Hariç, iç karşıtı 
d. 56a/12 
 
diş Diş 
d. 29b/04 
 
dib Bir şeyin en alt bölümü 
d. 08b/05 
d.+i 40b/05 
d.+inde 22a/14 
 
dįbāçe (Ar.) Başlangıç, önsöz 
d. 37b/07 
 
dicle öz. İs. 
d.+ye 14b/06, 14b/15 
 
dįde (Far.) Göz 
d. 50a/12 
 
di- Söylemek, demek 
d.-di 14b/07, 14b/08, 14b/09, 14b/15, 14b/16, 
24b/17, 24b/21, 25a/04, 25a/05, 34b/07, 39b/18, 
39b/19, 40a/03, 58b/10 
d.-diler 22b/16, 40a/05, 46a/18, 52b/10 
d.-dügi 04b/03, 18b/14, 18b/14, 22a/19, 23a/06, 
39a/07, 39a/13, 44b/16 
d.-düginüŋ 46a/17 
d.-dügleridür 42b/07 
d.-dükde 14b/10, 24b/16, 24b/19, 39b/18 
d.-dükleri 06a/08, 20b/02, 21b/21, 24b/21, 28b/13, 
31a/17, 32a/14, 53b/06 
d.-düklerinüŋ 46a/10 
d.-meden 40a/15 
d.-mek 06a/01, 17b/07, 28b/18 
d.-mekden 05a/04, 05b/06, 27a/21 
d.-mekdür 03a/19, 04b/05, 10a/20, 10a/21, 13a/16, 
13b/10, 14a/06, 15b/19, 15b/20, 16b/10, 17b/08, 

21b/21, 23a/06, 25b/17, 27a/20, 28a/05, 29b/03, 
31b/07, 32a/19, 33a/16, 34b/19, 34b/19, 35b/17, 
36b/03, 39a/14, 40a/20, 45a/19, 46a/14, 46a/18, 
48b/14, 54b/01, 55a/07 
d.-melük 24b/09 
d.-meyeler 32a/04 
d.-mez 46b/10, 56b/16 
d.-miş 21a/16, 22a/16, 22a/17, 24b/13, 26b/04, 
32b/13, 34a/16, 36b/08, 45a/12 
d.-mişdür 03a/21, 03b/17, 04b/09, 05a/10, 07a/05, 
07a/19, 09a/18, 12a/07, 12a/21, 13a/20, 13b/20, 
14a/02, 15b/05, 17b/21, 18a/06, 18b/01, 19a/01, 
19b/12, 19b/16, 20a/11, 20b/16, 21a/11, 22b/10, 
22b/21, 23a/18, 26a/09, 26a/13, 27b/21, 28a/07, 
28a/21, 28b/09, 29a/03, 29a/17, 30a/06, 30a/17, 
30a/21, 30b/11, 32a/12, 33a/05, 33a/13, 33b/08, 
33b/11, 34b/07, 35a/01, 35a/17, 36a/03, 37b/03, 
38a/07, 38a/21, 38b/18, 39a/16, 41a/17, 41b/15, 
41b/19, 42a/16, 42b/05, 43a/05, 43a/11, 43a/15, 
43b/19, 44b/12, 45a/03, 46b/07, 48a/20, 48b/05, 
48b/07, 48b/21, 49a/20, 50a/16, 50b/21, 52a/16, 
54a/18, 54b/02, 55b/13, 56b/21, 57a/08, 57a/11, 
57b/04, 57b/21, 58a/06, 58a/18 
d.-mişlerdür 33b/05, 35b/16 
d.-r 34a/16, 36a/20, 41a/12, 46a/12, 46a/13, 
46a/16, 47b/11, 48b/13 
d.-rler 03a/16, 03a/18, 03a/20, 03b/05, 03b/09, 
04a/01, 04b/10, 04b/11, 04b/19, 04b/20, 04b/21, 
05b/09, 06a/03, 06a/07, 06a/14, 06b/04, 06b/14, 
06b/15, 07b/07, 07b/17, 07b/17, 07b/18, 08a/04, 
08a/16, 08a/18, 08b/02, 09a/06, 09a/10, 09a/22, 
09b/15, 09b/18, 10a/01, 10a/04, 10a/06, 10a/16, 
10b/02, 10b/16, 11a/17, 11a/19, 11b/06, 11b/07, 
11b/08, 11b/10, 11b/17, 11b/20, 12a/06, 12a/18, 
12a/20, 12b/03, 12b/08, 13a/03, 13a/06, 13a/18, 
13b/03, 13b/09, 13b/13, 13b/14, 13b/18, 14a/10, 
15a/04, 15a/10, 15b/20, 16a/04, 16a/05, 16a/07, 
16a/14, 16a/19, 16a/21, 16b/09, 16b/13, 16b/14, 
16b/19, 17a/15, 17a/18, 17a/19, 17b/05, 17b/08, 
17b/19, 18b/06, 18b/14, 18b/15, 18b/17, 18b/21, 
19a/18, 19b/08, 19b/09, 20a/08, 20a/21, 20b/02, 
20b/12, 21a/09, 21a/09, 21a/13, 21a/21, 21b/01, 
21b/02, 21b/02, 21b/03, 22a/01, 22a/01, 22a/10, 
22b/06, 22b/08, 22b/09, 22b/14, 22b/15, 22b/18, 
22b/18, 23a/06, 23a/10, 23a/15, 23b/01, 23b/05, 
24a/01, 24a/09, 24a/10, 24a/16, 24b/08, 25b/02, 
26a/15, 26a/17, 26b/05, 26b/16, 27a/01, 27a/02, 
27a/07, 27a/12, 27b/04, 27b/06, 27b/07, 27b/10, 
28a/03, 28a/06, 28a/21, 28b/06, 28b/07, 28b/08, 
28b/13, 28b/14, 28b/17, 29a/07, 29a/11, 29a/14, 
29a/16, 29a/19, 29b/02, 29b/12, 29b/17, 29b/18, 
30a/15, 30a/20, 30b/07, 31a/03, 31a/12, 31b/01, 
31b/01, 31b/05, 31b/08, 31b/16, 31b/21, 32a/03, 
32a/09, 32a/10, 32a/12, 32a/15, 32b/03, 32b/08, 
33a/05, 33a/19, 33b/01, 33b/03, 33b/04, 33b/06, 
33b/06, 34b/18, 35a/07, 35a/16, 35a/20, 35b/15, 
35b/18, 35b/20, 36b/12, 36b/15, 36b/20, 37a/12, 
37b/13, 37b/18, 38a/01, 38a/02, 38a/06, 38a/20, 
39a/01, 39a/01, 39a/13, 39a/20, 40a/10, 40b/13, 
40b/14, 41b/02, 41b/11, 41b/12, 41b/13, 42a/09, 
42b/04, 42b/08, 42b/10, 42b/10, 42b/21, 43a/08, 
43a/14, 43b/02, 43b/12, 43b/14, 44a/01, 44a/03, 
44a/09, 44a/12, 44a/17, 44b/02, 44b/04, 44b/07, 
44b/10, 44b/11, 44b/15, 44b/19, 44b/20, 45a/02, 
45b/07, 45b/07, 45b/11, 45b/16, 45b/17, 46a/03, 
46a/07, 46b/04, 46b/21, 47a/05, 47a/17, 47a/21, 
47b/07, 47b/21, 48a/18, 48b/09, 48b/09, 49a/07, 
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49a/08, 49b/11, 49b/12, 49b/15, 50a/06, 50a/14, 
50a/16, 51a/04, 51a/14, 51b/05, 51b/06, 51b/15, 
52a/12, 52a/14, 52b/01, 52b/06, 52b/16, 53a/02, 
53a/06, 53a/09, 53a/16, 53a/17, 53a/17, 53a/20, 
53b/10, 53b/14, 53b/16, 53b/17, 54a/01, 54a/17, 
54a/21, 54b/12, 54b/18, 54b/19, 55a/01, 55a/17, 
55a/21, 55b/07, 55b/13, 56a/11, 56a/20, 56b/02, 
56b/04, 56b/13, 56b/13, 56b/14, 56b/14, 56b/15, 
56b/17, 57a/07, 57a/10, 57a/14, 57a/17, 57b/02, 
57b/09, 57b/10, 57b/10, 58a/03, 58a/06, 58a/12, 
58a/15, 58a/16 
d.-rlerdi 06b/01 
d.-se 08b/09, 08b/09, 08b/21, 08b/21, 33a/01, 
37b/17, 43a/18, 43b/06, 43b/06, 43b/07, 43b/13, 
46b/08, 48a/13, 52a/02, 54a/04, 54b/06, 55b/21, 
57b/14, 57b/14 
d.-seler 11a/06, 21a/03, 21a/04, 52b/04 
d.-ye 45a/15, 56a/02 
d.-yecek 03b/06, 03b/09, 03b/14, 03b/21, 04a/02, 
04b/10, 04b/18, 04b/19, 04b/21, 05a/13, 05b/02, 
05b/09, 05b/15, 06a/02, 06a/12, 06a/13, 06a/18, 
06b/14, 06b/20, 07b/06, 07b/12, 08a/11, 08a/15, 
08a/17, 08b/01, 08b/06, 08b/11, 08b/17, 09a/02, 
09a/10, 09a/16, 10a/15, 10a/21, 10b/03, 10b/09, 
10b/15, 11b/02, 11b/05, 11b/09, 11b/16, 11b/20, 
12a/11, 12b/07, 13a/13, 13b/03, 13b/07, 14a/09, 
14a/14, 14a/20, 15a/01, 15a/03, 15a/08, 15a/15, 
15a/17, 15b/10, 15b/12, 15b/19, 16a/03, 16a/04, 
16a/06, 16a/13, 16b/13, 17a/07, 17a/14, 18a/09, 
18a/20, 18b/20, 19a/04, 19a/09, 19b/04, 19b/19, 
20b/08, 21a/13, 21b/03, 22a/02, 22a/09, 22b/05, 
23a/09, 23a/15, 23a/21, 23b/04, 23b/17, 24a/04, 
24a/08, 24a/09, 25a/13, 25a/17, 25b/02, 26a/14, 
26b/03, 27a/06, 28b/05, 28b/16, 29a/07, 29a/21, 
29b/04, 29b/12, 30a/04, 30b/03, 30b/06, 30b/14, 
31a/08, 31a/17, 31a/18, 31b/08, 32a/09, 32a/15, 
32b/07, 32b/11, 33a/02, 33a/04, 33a/10, 33a/17, 
33a/19, 33b/04, 33b/05, 34a/07, 34a/10, 34a/18, 
34b/03, 35a/09, 35a/20, 36a/12, 36b/11, 38a/02, 
38a/05, 38b/21, 39a/01, 39a/12, 40a/09, 40b/04, 
40b/13, 41a/09, 41b/01, 41b/07, 41b/11, 42b/18, 
42b/21, 43a/07, 43b/01, 43b/07, 43b/10, 43b/13, 
43b/17, 44a/02, 44a/06, 44a/08, 44a/11, 44a/17, 
44b/02, 44b/03, 44b/07, 44b/10, 45a/09, 45b/15, 
46b/10, 47a/03, 47a/11, 47a/21, 47b/05, 47b/18, 
47b/20, 48a/01, 48a/07, 48a/14, 48a/17, 48b/16, 
49a/18, 49b/02, 49b/06, 49b/11, 49b/16, 50a/15, 
50b/02, 50b/07, 50b/17, 50b/18, 51a/04, 51a/05, 
51a/10, 51a/20, 51b/01, 51b/02, 51b/14, 51b/15, 
51b/18, 52a/04, 52a/08, 52b/01, 52b/05, 52b/15, 
53a/05, 53a/08, 53a/11, 53a/20, 53b/05, 53b/14, 
53b/16, 53b/21, 54a/05, 54b/07, 54b/12, 54b/19, 
55a/17, 55a/21, 55b/12, 56a/07, 56a/20, 56b/02, 
56b/04, 56b/07, 56b/09, 56b/12, 56b/17, 57a/06, 
57a/09, 57a/10, 57a/14, 57a/20, 57b/01, 57b/10, 
57b/15, 58a/05 
d.-yenüŋ 35a/06 
d.-yicek 40a/02, 46a/02 
d.-yüb 17a/18, 36b/05, 36b/05, 46b/08, 52b/14 
d.-yübdür 34b/06 
 
dihlevį öz. İs. 
d. 27b/19 
d.+nüŋ 11b/17, 12a/01, 12b/09, 23b/14, 30b/20 
 
dik- Ayakta durdurmak 
d.-mişler 22a/14 

 
diķķat Düşünceyi bir şey üzerinde toplama, 
uyanıklık; ilgi, özen;  
d.+e 08a/20 
dil Dil 
d. 09b/08, 11a/12, 15a/08, 20a/04, 26a/06, 26a/08, 
26a/14, 31b/21, 33b/13 
d.+den 05b/06, 05b/07, 08b/20, 10b/13, 37b/17, 
52b/09 
d.+e 42a/07 
d.+im 32b/08 
d.+imde 32b/07, 32b/07 
d.+imi 33a/01 
d.+inde 33a/20 
d.+inden 46a/06 
d.+ine 36a/11 
d.+lerde 45b/10 
 
dilber (Far.) Alımlı, güzel kadın 
d. 15b/16, 30a/21 
d.+e 35b/16 
d.+i 51b/21 
 
dile- Kendi düşünce, görüş ve isteğini yapmak; rica 
etmek, arzu etmek 
d.-dügi 57b/14 
d.-dügünde 23b/07 
d.-mege 10a/08 
d.-r 24b/10 
d.-se 12a/14, 19b/03 
d.-seler 53b/08 
d.-yenler 20a/18 
d.-yin 45a/18 
 
dįn (Far.) Allah’a inanma ve bağlanma 
d. 42a/21 
 
din- Söylenmek, sözü edilmek 
d.-nmişdür 23b/12 
d.-nür 45a/02 
 
dinül- Söylenmek, sözü edilmek 
d.-dükde 35b/16 
d.-se 23a/14 
d.-seydi 05b/01, 06a/10 
d.-dügi 40a/12 
 
dinle- İşitmek için kulak vermek 
d.-se 10b/01 
 
diŋlen- Dinlenmek 
d.-mez 50b/16 
d.-ür 50b/18 
 
dirhem (Ar.) Dirhem, gümüş para 
d. 28a/14, 41a/11, 41a/14 
d.+e 41a/14 
d.+dür 41a/15 
 
dirāz (Far.) Uzun 
d. 22a/15 
 
diril- Güçlenip canlanmak 
d.-ür 55a/21 
 
dįrįne (Far.) Eski 
d.+sin 55a/05 
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dįvān (Ar.) Büyük meclis 
d. 39a/05 
 
dįvāne (Far.) Deli, budala, alık 
d. 22b/21, 23a/05, 54b/11 
d.+nüŋ 23a/03 
 
dįvānį (Ar.) Ferman, berat 
d. 55b/05 
 
dįv (Far.) Dev; şeytan; cin 
d.+leri 39a/10 
 
diyār (Ar.) Memleket, ülke 
d. 04b/12, 17a/04, 17a/15, 17b/05, 19b/09, 20a/21, 
22a/01, 23a/15, 25a/06, 26b/05, 26b/20, 29a/02, 
31b/13, 34a/14, 40a/08, 40b/15, 40b/16, 42b/07, 
43b/10, 44b/19, 47b/17, 49b/01, 51b/04, 53a/14, 
53b/02, 54b/12 
d.+dansın 14b/09 
d.+ına 22b/09 
d.+ında 04a/21, 22b/08, 58a/10 
d.+ından 39a/09 
 
diyü Herhangi bir yargıya vararak; niteleyerek; 
sanarak, diyerek 
d.-yü 03a/12, 03a/17, 03b/07, 03b/15, 04a/02, 
04a/08, 04a/13, 04a/20, 04b/02, 05a/14, 05b/03, 
05b/08, 05b/16, 06a/12, 06a/19, 06b/07, 06b/12, 
06b/21, 07a/12, 07b/01, 07b/13, 08a/12, 08b/01, 
08b/06, 08b/17, 09a/02, 09a/16, 09b/12, 09b/20, 
10a/09, 10b/10, 10b/18, 11a/03, 11a/07, 11a/08, 
12a/12, 12a/14, 12b/13, 12b/19, 13b/08, 13b/19, 
14a/15, 15a/02, 15a/09, 15a/15, 15a/17, 15b/19, 
16a/12, 16b/04, 16b/15, 17a/05, 17a/06, 17a/08, 
17a/17, 17b/16, 18a/10, 18a/13, 18b/04, 18b/11, 
19a/05, 19a/10, 19b/05, 19b/08, 19b/20, 20a/05, 
20b/06, 20b/09, 21b/08, 21b/09, 22a/03, 22a/08, 
22b/07, 23a/17, 23b/18, 24a/05, 24b/03, 25a/13, 
25a/18, 26a/07, 26a/21, 26b/03, 27a/20, 27b/14, 
28b/20, 29a/01, 29a/13, 29b/01, 29b/03, 29b/05, 
29b/11, 30a/05, 30b/04, 30b/06, 30b/10, 30b/15, 
30b/20, 31a/02, 31a/09, 31a/15, 31a/18, 32b/12, 
32b/15, 32b/18, 33a/03, 33a/11, 33a/18, 33b/14, 
33b/16, 34a/19, 34b/04, 34b/14, 35a/07, 36a/06, 
36a/07, 36a/13, 36a/17, 36b/02, 36b/19, 37a/03, 
37b/05, 38a/01, 38a/13, 38b/05, 38b/16, 38b/17, 
38b/18, 39b/15, 40a/07, 40b/04, 41a/01, 41a/02, 
41a/09, 41a/15, 41b/03, 41b/10 42a/03, 42a/14, 
42b/15, 43a/09, 43b/08, 43b/17, 44a/06, 44a/08, 
45a/10, 45b/03, 46b/11, 47a/03, 47b/06, 47b/13, 
47b/19, 48a/02, 48a/14, 48b/16, 49a/13, 49b/07, 
49b/17, 50a/01, 50a/09, 50a/15, 50b/03, 50b/05, 
50b/07, 50b/17, 51a/05, 51a/20, 51b/01, 51b/09, 
52a/05, 52a/09, 53a/02, 53a/12, 53b/06, 54a/12, 
54a/16, 54b/08, 55a/06, 55b/05, 55b/16, 56a/02, 
56a/08, 56b/08, 56b/10, 56b/20, 57a/04, 57a/21, 
57b/15, 57b/20, 58a/12 
 
doyur- Açlığını gidermek 
d.-umadın 29a/14 
 
dojĥįm (Far.) Huysuz, tıynetsiz; gardiyan; cellat 
d. 25b/04 
 
dolaş- Gezmek, gezinmek 

d.-ub 06b/13 
doldur- Dolmasını sağlamak, dolu duruma getirmek 
d.-asın 45a/05 
d.-dı 25a/06 
d.-ub 24b/09, 37a/21 
 
donanma Donanmak işi  
d. 04b/11, 04b/14 
d.+sına 04b/10 
 
donat- Süslemek 
d.-dılar 04b/10 
 
doķun- El sürmek, temas etmek 
d.-mış 51b/05, 51b/05 
d.-ub 50b/10 
 
doŋ- Üşümek, soğuktan zarar görmek 
d.-arlar 03a/17 
 
doŋdur- Donmasını sağlamak; soğutmak 
d.-an 03a/20 
 
doyur- Doyurmak 
d.-umadın 29a/15 
 
dögün- Çok üzülmek 
d.-di 47b/18 
 
dök- 1-Çok söylemek; 2- Dökmek, boşaltmak 
d.-üb 06a/17, 33b/13 
 
dön- 1- Bir şeyi andıracak duruma girmek, 
benzemek; 2- telafisi olmayan işlere girmek; 3- 
Kendi ekseni üzerinde veya başka bir şeyin 
dolayında hareket etmek 
d.-di 48a/17 
d.-mez 57b/15  
d.-se 11a/19 
 
dört Dört, sayı 
d. 21b/12, 41a/07 
 
döv- Dövmek, tokat, yumruk, tekme vurarak canını 
acıtmak 
d.-düklerin 48a/06 
 
döşe- Döşemek 
d.-dükleri 25b/13 
d.-r 25b/04 
 
duǾā (Ar.) Yalvarma, niyaz 
d.+sı 06b/13, 06b/14 
 
duǾāǿ bkz. duǾā 
d. 10b/09, 24b/07 
 
dūçār (Far.) Uğramış, yakalanmış, tutulmuş 
d. 55a/11 
 
duĥūl (Ar.) İçeri girme, içine girme 
d.+ünden 35b/09 
 
dur- Bir yerde olmak veya bulunmak 
d.-an 46a/13 
d.-ur 23a/17 
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ďurūb (Ar.) Döğmeler, vurmalar, çarpmalar 
d. 20a/15, 20a/15, 33a/09, 58b/07 
 
duy- Duymak, işitmek 
d.-ub 52b/04 
 
duyul- Duyma işi, başkasından duyma 
d.-sa 42a/01 
d.-dı 47a/03 
 
dūzaĥ (Far.) Cehennem 
d. 52b/09 
 
dügün 1- Düğüm; 2- Tören, eğlence, cemiyet 
d. 26a/12, 26a/12 
d.+e 25b/16 
 
dükeli Hep, cümle, hepsi, bütün, herkes. 
d. 55b/04 
 
düken- Bitmek, sona ermek, kalmamak 
d.-di 47b/19 
 
dümell (Ar.) Büyük kan çıbanı 
d. 31a/06 
 
dünyā (Ar.) İçinde yaşadığımız alem, yer yuvarlağı 
d. 24b/14 
d.+da 45a/16 
d.+yı 06b/12 
 
dürr (Ar.) İnci 
d. 50b/11 
 
dū (Far.) İki, 2 
d. 07a/16, 11b/14, 27b/20 
 
dūr (Far.) Uzak 
d. 44a/15 
 
dūst (Far.) Sevilen, güvenilen, yakın arkadaş 
d. 16a/06, 31a/08, 31a/10, 31a/21, 44a/20, 48a/12, 
48a/15, 54b/18 
d.+ı 44a/20 
d.+ın 30b/06 
d.+luķ 44b/01, 54b/17 
d.+una 19b/03, 30a/14 
 
dūstān (Far.) Dostlar, arkadaşlar 
d.+la 16a/19 
 
düş- Düşmek 
d.-di 42a/07, 44a/02 
d.-dükde 14b/07, 25b/19 
d.-e 25b/07 
d.-erse 46b/03 
d.-mez 47b/13, 49b/13, 53a/05 
d.-üb 13b/17, 47a/15 
 
düşmen (Far.) < duşmān Dost karşıtı 
d. 21b/03, 31a/07, 54b/18 
d.+dur 31a/07, 31a/08 
d.+i 43a/07 
 
düşmenān Düşmanlar, yağılar 
d. 31a/10 

 
düşme- Düşmemek 
d.-se 24b/07 
d.-yicek 08a/03 
düşnām (Far.) Sövme, sövüp, sayma 
d. 21b/09 
 
düşür- Düşmesine sebep olmak 
d.-üb 57a/13 
 
düşvār (Far.) Güç, zor 
d. 22a/18 
 
dütün Duman 
d. 29b/16, 29b/18, 29b/20 
 
düz Düz 
d. 39a/13, 39a/14 
 
düzd (Far.) Hırsız, uğru 
d. 55b/20 
d.+e 25a/11 
d.+lük 27a/10 
 
düz- Düzmek 
d.-di 28a/11 
 
düz- Düzmek 
d.+mekle 20a/14 
 
düzdān (Far.) Hırsızlar 
d.+ile 30b/19 
d.+la 30b/18 
 
düzgün Düzenli, kusursuz 
d.+lü 20a/13 
 
düzil- Tamamlanmak, intizama girmek 
d.-en 55b/02 
 

E 
 
eǾādį (Far.) Düşmanlar, hasımlar, yağılar 
e. 14a/01 
 
ebrū (Far.) Kaş 
e. 15b/15, 30a/20, 52a/15, 55a/14 
e.+sını 23a/04 
 
 
ebyāt (Ar.) İki mısradan meydana gelen manzum 
e.+a 41a/07 
e.+dan 04b/14 
e.+larında 20b/12 
e.+ı 33b/11 
e.+ında 09b/03 
e.+ından 45b/17 
 
ebü’l-beşer (Ar.) Hz. Adem, insanların babası 
e. 12a/15 
ebā (Ar.) Baba 
e. 28a/17 
 
ebū (Ar.) Baba, ata 
e. 42a/19 
 
ebūbekrü’l-śıddıķ öz. İs. 
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e. 50b/04 Ö 
 
ecdād (Ar.) Dedeler, atalar, babalar 
e.+uŋ 39b/17 
e.+ından 28a/17 
e.+ıŋuzdan 39b/20 
 
ecl (Ar.) Sebep, illet 
e.+den 14b/17, 17a/17, 18a/03, 19b/11, 23a/17, 
34a/17, 50b/06, 54b/14 
 
edeb (Ar.) İyi, terbiye 
e. 06a/11 
e.+e 45a/17 
 
edebsiz Utanmaz, sıkılmaz, terbiyesiz  
e. 21b/06 
e.+dür 16a/13 
e.+lik 16a/11 
 
ednā (Ar.) Pek aşağı, bayağı, en alçak 
e. 48b/17, 56a/12 
 
edrinevį öz. İs. 
e.+nüŋ 38b/06 
 
edā (Ar.) Tarz, ifade, üslūp 
e. 05a/03, 05b/21, 07a/21, 08b/18, 10b/18, 10b/19, 
11b/11, 20b/06, 35b/01, 36a/10, 36a/13, 38a/18, 
49a/17 
e.+da 11b/08 
e.+dur 09a/21, 32a/14 
e.+lar 03b/03, 04a/16, 04b/06, 04b/17, 05a/01, 
07b/04, 07b/10, 09b/18, 10b/02, 14a/07, 14a/18, 
14b/17, 14b/20, 16a/17, 16b/01, 16b/10, 17a/13, 
17b/13, 23a/13, 25b/07, 26a/17, 26a/19, 26b/20, 
27a/12, 29b/20, 32b/06, 44a/10, 45b/17, 51a/06, 
52b/11, 52b/16 
e.+ları 07b/14, 10b/03, 21b/05, 27a/13, 52b/17 
e.+nuŋ 31a/18 
e.+sı 03b/08, 03b/10, 09b/03, 10b/14, 17b/03, 
18a/16, 25b/09, 26b/07, 26b/10, 31b/02, 32b/16, 
33a/12, 33a/20, 33b/07, 33b/11, 37b/02, 44a/09, 
44a/13 
e.+sını 26b/04, 51b/19 
e.+sınuŋ 16a/21, 36b/19 
e.+ya 53a/02 
 
edāni (Ar.) Alçak, aşağılık kimseler 
e. 14a/01 
 
efendi (Rum.) Efendi, sahip, bey 
e. 19a/10, 42a/05 
 
efgende (Far.) Yıkılmış, yıkık, düşürülmüş, yere 
atılmış 
e. 36b/11 
 
efrāsiyāb öz. İs. 
e. 24b/11 
 
efśaħ (Ar.) Daha, fasih, uzdilli 
e. 03b/09, 04a/08, 09a/22, 10b/11, 15b/14, 38a/20 
 
efżal (Ar.) En, erdemli; en üstün 
e. 03a/21, 30a/06 
 

eg- Eğmek, bükmek 
e.-di 36b/11 
e.-mez 11b/09 
 
egdür- Eğik duruma getirmek, getirtmek 
e.-üb 44a/06 
 
eger (Far.) Eğer, şayet 
e. 12a/19, 14b/05, 42b/16, 46a/14, 46a/15 
 
egerçi Her ne kadar, olsa da, ise de 
e. 09a/05, 10b/02, 15b/07, 20b/12, 21a/07, 24b/21, 
30a/03, 31b/12, 35b/15, 39a/02, 41b/05, 44a/10, 
45b/11 
 
eglence Eğlenme işi, sefahat 
e.+si 28a/05 
 
eglen- Neşeli, hoşça vakit geçirmek 
e.-ür 49b/11 
 
egril- Eğri duruma gelmek 
e.-üb 31b/17 
 
ehl (Ar.) Sāhip, mālik; mahāretli, usta 
e. 08b/20, 26b/01, 26b/05, 26b/15, 43a/13, 55b/01 
e.+i 10b/17, 16b/09, 35b/06, 35b/10 
e.+ine 41b/18, 53b/21 
 
ehemm (Ar.) Önemli 
e. 10b/03 
 
ekber (Ar.) Daha, büyük 
e. 45a/15 
e.+üŋ 06b/01 
 
ek- Ekip, biçmek 
e.-digin 56b/02 
 
ekl (Ar.) Bir şey yemek, yenilme 
e. 53a/01, 53b/09 
 
ek Parça, ilave 
e.+li 51b/20 
 
eknāf (Ar.) Canipler, taraflar, sığınacak yerler 
e.+a 34b/05 
 
eksük Noksan, tam olmayan 
e. 16b/12, 21b/13, 34b/12, 46a/17, 52a/12 
 
eksüklük Eksik olma durumu 
e.+i 36a/16, 36a/20 
e.+iŋi 36a/19 
 
ekābir (Ar.) Rütbece, görgü ve faziletçe büyük olan 
e.+üŋ 18a/14 
 
 
ekŝer (Ar.) En çok, daha ziyāde 
e. 18a/18 
 
ekŝeriyyā (Ar.) Çok defa olarak, çok zaman; sık sık 
e. 11b/20, 41b/09, 55b/01, 57b/02 
 
ekūl (Ar.) Çok fazla yiyen, obur 
ö. 27b/04 
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el1 El 
e. 20b/19, 28a/05, 30b/18, 33a/03, 34a/03, 48a/11, 
52a/08, 52a/08, 52a/20, 55a/05 
e.+e 10a/12, 31b/20 
e.+den 37b/17 
e.+i 25a/12, 47a/16 
e.+ile 28b/14 
e.+inde 18b/16, 27b/08, 28a/10 
e.+inden 13a/11, 21b/13, 24a/15, 25b/05, 30b/18, 
52b/13 
e.+ine 46a/12 
e.+lerine 39a/06 
 
el2 Yabancı, başkası, halk 
e.+e 24b/12, 51b/17 
e.+lerüŋ 47a/15 
e.+ile 13a/12 
 
elān (Ar.) Şimdi, henüz, hala, daha, şu anda 
e. 20a/21 

elbette (Ar.) Her hâlde, şüphesiz, kuşkusuz, elbet 
e. 18a/14 
 
elbise (Ar.) Giysi 
e. 20a/04, 20a/18 
 
elem (Ar.) Acı, üzüntü, dert, keder 
e. 15a/14, 51a/19 
e.+im 09a/01 
e.+siz 24a/08 
 
elif (Ar.) Doğru ve düzgün 
e. 24b/17 
e.+i 23b/21 
 
emįn (Ar.) Güvenli, emniyetli 
e.+i 49a/19 
 
emįr (Ar.) Bir kavim, şehir veya ülkenin başı 
e. 30b/20, 49a/08 
 
emir bkz. emr  
e.+dür 08b/06, 15b/08 
 
emr (Ar.) Buyruk, komut, talimat, ferman 
e. 15a/16, 20b/16, 24b/20, 39b/16, 39b/19, 52b/06, 
54a/01 
 
emrullah öz. İs 
e. 37a/19 
 
emŝāl (Ar.) Örnekler 
e. 17b/21, 28b/09, 56a/20, 58b/07, 58b/10 
e.+den 20a/15, 33a/09 
e.+dendür 03a/16, 03b/20, 05a/07, 06b/19, 07b/04, 
08a/16, 08b/18, 09a/13, 11a/17, 11b/01, 12b/02, 
15a/20, 16a/18, 18a/08, 19a/03, 19b/18, 20a/01, 
20a/15, 21a/02, 22a/05, 22a/12, 27a/17, 28b/04, 
29b/09, 30b/05, 31a/16, 32a/02, 34a/08, 34b/12, 
35a/19, 36b/14, 37b/04, 38b/04, 38b/08, 38b/12, 
38b/21, 39a/18, 40a/14, 40b/01, 41a/21, 41b/09, 
43a/07, 43b/09, 46a/10, 47a/14, 49a/02, 49b/05, 
51b/08, 51b/13, 56a/19 
e.+üŋ 11b/01 

 
 
emvāt (Ar.) Ölüler 
e.+da 20b/21 
 
enbiyā (Ar.) Peygamberler 
e.+dan 30a/07 
 
endāz (Far.)Atıcı 
e. 37a/19 
 
endįş (Far.) Düşünen, ölçülü davranan  
e. 09b/19, 10a/06 
 
endūh (Far.) Gam, keder, tasa, kaygı, üzüntü, sıkıntı 
e. 39b/06 
 
engüşt (Far.) Parmak 
e. 28a/13 
 
engįz (Far.) koparan, karıştıran; depreten 
e. 54a/09 
 
engūr (Far.) Üzüm 
e.+e 42b/04 
 
enśārį (Ar.) Hz. Muhammed’e yardım eden kimseler 
e. 06a/04 
 
enverį öz. İs. 
e.+nüŋ 53b/19, 54b/19 
 
envār (Ar.) Aydınlıklar, ışıklar, parlaklıklar 
e. 12a/02, 30a/08, 45a/06 
 
envāǾ (Ar.) Çeşitler, türlüler 
e. 20a/04 
 
epsem Ses çıkarmayan, susan 
e. 50b/02 
 
erbāb (Ar.) Bir işten anlayan, bir işi iyi yapan kimse 
e. 08a/14, 10b/13, 22a/07 
 
er İşini iyi bilen, yetenekli kimse 
e.+i 55b/15 
e.+idür 26b/02 
 
erit- Erimesine yol açmak 
e.-ici 03a/19 
 
erişte (Far.) İnce ince kesilip kurutulan hamur 
e.+ye 28b/14 
 
erkān (Ar.) Yol, yöntem 
e. 36b/15 
 
erāzil (Ar.) Reziller 
e.14a/01 
 
esās (Ar.) Ana öge, temel 
e. 09a/09 
 
esedį öz. İs. 
e.+nüŋ 31b/11 
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eŝer (Ar.) Nişan, iz, basılmış kitap 
e. 11a/12, 30b/07 
 
esb (Far.) At, beygir 
e. 21a/09, 21a/10, 21a/13, 21a/13, 40b/05 
e.+e 21a/08, 21a/19, 54b/13 
 
eski Eski 
e. 50a/14 
 
esmā (Ar.) İsim, ad 
e.+ların 54b/13 
 
esrār (Ar.) Gizler, sırlar 
e. 11b/18, 23b/15, 50a/02 
e.+ında 25a/14 
 
esrü- Sarhoş olmak, aklını kaybetmek, delirmek, 
kızmak 
e.-dükde 17a/04 
 
ester (Far.) Katır 
e. 04a/17 
 
esterābādį öz. İs. 
e.+nüŋ 11b/10, 19a/19, 32a/19, 33a/12 
 
esterān (Far.) Katırlar 
e. 16b/21 
 
esved öz. İs. 
e. 47b/07 
e.+i 47b/09, 47b/10 
eş- Eşmek 
e.-di 14a/20 
 
eşek Eşek 
e. 24a/19, 48a/01, 56b/07 
e.+e 40a/21 
e.+i 24a/18, 25b/16 
e.+lerin 24a/18 
 
eşref (Ar.) Daha, şerefli 
e. 48b/17 
 
et Et 
e.+üŋ 44a/17 
 
et- Bir işi yapmak 
e.-en 28a/18 
 
etek Etek, yamaç 
e.+i 44b/15 
e.+lerin 11b/15 
 
etmek Ekmek 
e.+e 56b/14, 56b/15 
 
eťrāf (Ar.) Çevre 
e. 34b/05 
e.+a 07a/10, 09b/21 
e.+ına 10a/05 
e.+ında 29b/15 
 
ev Ev, konut, yapı 
e. 26b/05, 48b/17 

e.+de 14b/10, 25a/12 
e.+i 25a/11 
e.+in 46a/12 
 
evāhid (Ar.) Bir, birlik 
e.12b/19 
 
evāǿil (Ar.) İlk vakitler, evvel zamanlar 
e. 42a/18 
 
evħadü’d-dįn öz. İs. 
e. 05b/12, 15a/04, 16b/15, 18b/06, 18b/17, 25a/18, 
29b/06, 31b/08, 33b/16, 34b/14, 36a/08, 36b/20, 
37a/15, 37b/08, 42a/03, 46b/17, 46b/21, 49b/17, 
51a/06, 53a/06, 55a/07 
e.+üŋ 06b/08, 16a/14, 16b/06 
 
evlen- Evlenmek 
e.-düginden 21b/12 
e.-se 21b/07 
 
evlendür- Evlendirmek 
e.-mek 39b/04 
 
evlād (Ar.) Çocuklar, oğul, kız çocuk 
e. 27b/20 
e.+ı 08a/07, 10b/08, 25a/03 
 
evlā (Ar.) Daha uygun, daha layık, daha iyi 
e.+dur 20b/13 
 
evliyā (Ar.) Keramet sahibi olanlar, erenler 
e.+sında 45a/11 
 
evvel (Ar.) Önce, ilk, birinci, başlangıç 
e. 16a/05, 20a/05, 25b/01, 49b/21, 51b/10, 51b/21 
e.+inde 13a/01 
e.+inden 11a/01 
 
evvelā (Ar.) Birinci olarak, her şeyden önce, ilk önce  
e. 20a/18 
 
evvelį (Ar.) Önceki 
e.+sinde 20b/05 
e.+sinden 32b/16 
 
evvelki (Ar.) Evvelki, önceki; ilk 
e.+nden 36a/19 
 
evzān (Ar.) Ölçüler 
e. 13a/05 
 
ey “Ey”, seslenme sözü 
e. 14b/08, 34a/16, 39b/17, 53a/11, 54a/04, 54b/06 
 
eyā (Ar.) “ey, hey”  
e. 47b/03 
 
eyle- Kılmak, yapmak, gerçekleştirmek 
e. 04a/01, 15b/02, 16a/05, 20a/21, 28b/17, 40a/06, 
40a/08, 46a/18, 50b/02, 56a/01 
e.-di 03b/14, 04b/18, 08b/09, 13b/07, 13b/07, 
24b/20, 29a/21, 32a/08, 32b/11, 39b/15, 39b/16, 
39b/17, 39b/19, 51b/14 
e.-dükden 35b/11 
e.-düm 15b/08, 33a/19 
e.-dügi 32b/20, 55b/09 
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e.-dügimize 55b/21 
e.-dük 28a/19, 34a/06, 39b/20 
e.-dükde 38b/16 
e.-düŋ 28b/20, 57a/13 
e.-me 11b/02, 14a/08 
e.-medügi 18a/03 
e.-mek 08a/11, 33b/10, 53b/21, 57b/06 
e.-mez 11b/09 
e.-miş 07a/15, 26a/01, 34a/03, 56a/12 
e.-mişdür 09a/08, 13b/15, 14a/16, 17b/11, 37a/05, 
39a/04, 39a/11, 47b/14, 48b/19, 50b/08 
e.-mişlerdür 15b/10, 15b/11, 15b/12, 32b/15, 32b/18 
e.-ŋ 39b/16 
e.-r 03a/16, 06b/12, 22a/06, 35b/12, 39b/02, 42b/16 
e.-rdi 11a/10 
e.-rken 55b/09 
e.-rlerdi 52b/09 
e.-se 08a/03, 08b/20, 09b/10, 10b/17, 11a/07, 
13b/18, 16a/11, 17b/15, 18a/11, 18a/12, 19a/17, 
31a/02, 31b/21, 32b/02, 35a/15, 38a/12, 42a/12, 
46a/06, 51a/13, 55a/05, 56a/06, 56b/19 
e.-seydi 22a/07 
e.-sün 45a/18 
e.-ye 29a/15, 51b/11 
e.-yecek 50a/05 
e.-yen 34a/15, 52a/20, 53a/11 
e.-yerek 09b/22 
e.-yüb 06b/20, 07a/15, 09b/19, 10a/04, 10b/10, 
13b/17, 14b/03, 14b/14, 22b/07, 34a/03, 34b/21, 
35a/10, 35b/10, 35b/10, 38a/16, 39b/14, 42b/14, 
45a/17, 46a/06, 49b/14, 52b/04, 53b/05, 56a/10, 
57b/19, 58a/03 
 
eyü İyi 
e. 30a/03, 30a/03, 35a/08, 35a/13, 36b/18, 41a/07, 
41a/08 
e.+dür 47b/03, 47b/03 
e.+si 30a/04 
e.+sinden 41a/06, 41a/08 
e.+ye 56b/16 
 
eyülik İyilik 
e. 56b/03 
 
ez (Far.) “den, dan” 
e. 05b/09, 06a/04, 09a/18, 10b/04, 11b/17, 12a/02, 
12b/14, 13a/14, 13b/12, 13b/15, 14b/09, 15a/18, 
16b/01, 17a/01, 17a/10, 19a/02, 19a/19, 19b/12, 
20b/03, 20b/16, 22b/19, 23a/01, 23b/12, 23b/15, 
24a/06, 26a/09, 28b/01, 29a/09, 29b/21, 30a/10, 
30a/17, 31a/05, 31a/10, 31a/13, 32b/04, 33b/08, 
33b/19, 34a/12, 34b/10, 34b/08, 35b/02, 36b/16, 
37a/06, 37b/07, 40a/11, 40a/13, 40b/18, 41a/03, 
41b/04, 41b/15, 44a/13, 45a/07, 45b/04, 45b/18, 
46a/20, 46b/14, 47a/13, 48b/03, 49a/04, 49a/05, 
50a/02, 51a/10, 51b/03, 54a/08, 54b/15, 55a/18, 
55b/14, 56a/21, 57a/12, 57b/04, 57b/07, 58a/13 
 
ez- Ezmek 
e.-er 21b/15 
 
eźā (Ar.) İncinme, incitme, can yakma, eziyet 
e. 21a/05 
 
ezān (Ar.) Ezan 
e. 42b/01 
 

eżdād (Ar.) Karşı olan şeyler 
e.+dandur 26a/04 
 
ežher (Ar.) Pek beyaz, güzel ve parlak 
e. 36a/13 
 
ezkiyā (Ar.) Hālisler, faziletliler 
e.+lar 30b/05 
 
ezlās öz. İs. 
e. 57b/08 
 
ežlem (Ar.) Pek ziyade zulüm eden 
e. 52b/21 

F 
 
fāĥire (Ar.) Şanlıi şöhretli; kıymetli, değerli 
f. 20a/04, 20a/18 
 
faĥreddįn öz. İs. 
f. +üŋ 06a/14 
 
fāǿide (Ar.) Yarar 
f. 04b/01, 04b/04, 24a/15, 24b/01 
 
fānį (Ar.) Ölümlü, gelip geçici 
f.+de 24b/14 
 
faķįr (Ar.) Yoksul, fukara, zengin karşıtı 
f. 04a/11, 08a/03, 20a/08, 20a/14, 30b/02, 35b/09, 
54a/02, 54a/04, 54b/04, 54b/06 
f.+dür 25a/01 
f.+e 18a/11, 54a/04, 54b/06, 57a/05 
f.+i 37b/12 
f.+üz 50b/16 
f.+üŋ 13b/17, 27b/18, 57a/06 
 
farażā (Ar.) Farzedelim ki, diyelim ki 
f. 13a/01 
 
fāriġ (Ar.)Sıkıntısız, rahat; vazgeçmiş 
f. 20b/19 
 
fars (Ar.) Fars, İran 
f. 33a/15, 56a/11 
f.+da 41a/19 
 
fārsį (Ar.) Farsça, İranlı 
f. 20b/01 
f.+de 07b/01, 12a/19, 16b/18 
f.+den 43a/15 
 
farķ (Ar.) Ayrılık, başkalık 
f.+ı 26b/01, 27b/03 
 
faśl (Ar.) Ayrıntı; ayırma, ayrılma, kesme 
f. 55a/04 
 
faśįħ (Ar.) Güzel, düzgün ve açık konuşan 
f.+dur 53b/18 
 
fāş (Ar.) Meydana çıkma, duyulma, açığa vurma 
f. 31a/18, 40b/21 
 
fażl (Ar.) Fazla, ziyade 
f. 26b/15 
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fażlullah öz. İs. 
f. 23b/07 
 
fedā (Ar.) Gözden çıkarma, uğruna verme 
f. 19b/04 
 
fedāyį (Ar.) Canını esirgemeyen 
f. 32a/03, 32a/04, 41b/14 
f.+dür 22b/05 
f.+ler 41b/14 
 
fehm (Ar.) Anlama, kavrama 
f. 03b/10, 04a/03, 04a/14, 04b/06, 04b/14, 05a/02, 
05a/05, 05a/10, 05a/15, 05b/18, 06b/08, 07a/06, 
07b/02, 07b/21, 08a/05, 08b/13, 09a/03, 09a/18, 
09b/12, 09b/16, 10a/09, 10a/17, 10b/04, 11a/01, 
11b/11, 11b/17, 12a/01, 12a/07, 12b/04, 12b/09, 
13a/08, 13a/14, 13b/04, 13b/11, 14a/01, 14b/18, 
15a/05, 15a/10, 15b/05, 15b/21, 16a/09, 16b/01, 
16b/05, 16b/16, 17a/01, 17a/20, 17b/11, 17b/21, 
18a/06, 18b/01, 18b/05, 18b/11, 19a/01, 19a/06, 
19a/19, 19b/06, 19b/12, 19b/16, 19b/21, 20a/11, 
20a/16, 20b/03, 20b/10, 20b/14, 20b/18, 20b/21, 
21a/06, 21a/10, 21b/11, 21b/19, 22a/04, 22a/10, 
22a/21, 22b/11, 22b/19, 22b/21, 23a/10, 23a/18, 
23b/01, 23b/12, 23b/18, 24a/01, 24a/05, 24a/11, 
24b/04, 25a/08, 25a/15, 25a/19, 25b/09, 26a/03, 
26b/11, 27a/04, 27a/08, 27b/01, 27b/11, 27b/16, 
27b/21, 28a/04, 28a/07, 28b/01, 28b/03, 29a/04, 
29a/08, 29a/17, 29b/13, 29b/21, 30a/07, 30a/17, 
30a/21, 30b/11, 30b/16, 30b/20, 31a/13, 31a/19, 
31b/09, 31b/11, 31b/18, 32a/01, 32a/05, 32a/12, 
32a/19, 32b/04, 32b/09, 33a/06, 33b/01, 33b/08, 
34a/12, 34a/21, 34b/15, 35a/02, 35a/17, 35b/01, 
35b/21, 36a/04, 36a/08, 36b/12, 36b/16, 36b/21, 
37a/16, 37b/03, 37b/08, 37b/14, 37b/19, 38a/08, 
38a/17, 38b/01, 38b/06, 38b/09, 38b/18, 39a/16, 
40a/10, 40a/16, 40b/10, 41a/03, 41a/16, 41b/04, 
41b/08, 41b/15, 41b/19, 42b/06, 42b/11, 42b/16, 
42b/19, 43a/05, 43a/11, 43a/15, 43a/20, 43b/15, 
44a/03, 44a/13, 44a/18, 44b/01, 44b/04, 44b/07, 
44b/12, 44b/16, 44b/21, 45a/07, 45b/04, 45b/08, 
45b/13, 45b/18, 46a/04, 46a/07, 44b/09, 46a/20, 
46b/07, 46b/12, 46b/18, 47a/01, 47a/06, 47a/17, 
48a/08, 48a/20, 48b/02, 48b/05, 48b/10, 49a/04, 
49a/14, 49a/20, 49b/03, 49b/08, 49b/18, 50a/07, 
50a/10, 50a/16, 50a/20, 51a/06, 51a/10, 51a/15, 
51b/07, 51b/11, 52a/17, 53a/07, 53a/18, 53a/21, 
53b/02, 53b/11, 53b/19, 54a/08, 54a/12, 54b/01, 
54b/09, 54b/15, 55a/02, 55a/08, 55a/14, 55a/18, 
55b/13, 56a/03, 56a/21, 57a/01, 57a/12, 57a/15, 
57b/07, 58a/06, 58a/18 
 
fehmį (Ar.) Fehm ile ilgili, fehme mensup 
f.+den 49a/05 
 
felek (Ar.) Felek, gökyüzü 
f. 15b/12, 22a/06, 45b/08 
f.+de 18a/05 
 
 
felekiyāt (Ar.) Gökyüzü ilmi, astronomi 
f. 19a/19 
 
fenā (Ar.) Kötü; hoşa gitmeyen 
f. 41a/07 

ferāġat (Ar.) Vazgeçme, el çekme 
f. 29b/02 
 
ferāħşāħ öz. İs. 
f. 21a/20 
 
ferāmūş (Far.) Unutma 
f. 25b/18, 42b/09 
 
ferdā (Far.) Yarın, yarınki gün; öbür dünya, kıyamet 
f.+da 26a/16, 56b/11 
f.+dan 43b/06 
f.+ya 43b/06 
 
fermān (Far.) Buyur, emir 
f. 40a/04, 40a/07 
 
feryād (Far.) Feryat, haykırış 
f. 11a/10 
 
ferzendį (Far.) Evlatlık 
f. 28a/13 
 
feteħnā öz. İs. 
f. 21a/05 
 
fetħ (Ar.) Feth etme; açma, açılma 
f. 20b/16, 23b/12, 54a/17, 55b/08 
f.+ile 13b/11 
 
fevrį (Ar.) Birdenbire, düşünmeden yapan 
f. 48b/14 
 
fezaǾ (Ar.) Korkma, bağırıp çağırma; dayanamama 
f. 09a/21 
 
feħvā (Ar.) Mana anlam, kavram 
f.+sı 36b/06 
 
fırśat (Ar.) Uygun zaman, elverişli durum, hal ve 
münasebet 
f. 04b/21 
 
fısıltı Güçlükle duyulan sesin adı 
f. 44a/01 
 
fışķır- Basınçla yukarıya doğru birdenbire ve hızla 
çıkmak 
f.-ub 18b/20 
 
fį (Ar.) İçinde 
f. 18a/13 
 
fįh (Ar.) Onda, içinde 
f. 08b/02 
 
fik(i)r (Ar.) Düşünce 
f. 09b/19, 10a/02, 10a/03, 10a/05, 16a/05 
f.+de 49b/10 
f.+i 49b/10 
 
fįl (Ar.) Fil 
f. 52a/08 
 
filfil (Ar.) Biber 
f.+e 53b/07 
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filān (Ar.) Falan 
f. 03b/13, 04a/01, 04a/16, 04b/20, 06b/14, 07b/05, 
07b/06, 07b/11, 07b/12, 07b/12, 08b/09, 09a/14, 
10a/14, 10a/14, 10a/15, 10b/08, 11b/05, 11b/08, 
13b/02, 13b/06, 14a/05, 14a/06, 14a/08, 14a/19, 
14a/20, 14b/21, 15a/02, 15a/13, 16a/12, 17a/07, 
18a/08, 22b/05, 26a/14, 26b/01, 28b/05, 28b/15, 
29a/06, 29a/20, 29b/02, 30b/13, 31a/07, 31b/07, 
32b/10, 33a/03, 33a/19, 34b/02, 36b/10, 43b/09, 
44a/08, 46a/02, 47b/18, 47b/18, 48a/01, 48a/06, 
48a/16, 48b/15, 49a/16, 49b/06, 49b/06, 49b/15, 
51a/09, 51b/15, 53b/04, 53b/04, 53b/10, 54a/15, 
54a/21, 55a/16, 55a/20, 57a/20, 57a/21 
f.+ı 49a/16 
 
fį’l-vāķiǾ (Ar.) Gerçi, gerçekten 
f. 21a/18, 22a/19 
 
firdevsį öz. İs. 
f. 04b/14, 15b/11, 17a/08 
 
firār (Ar.) Kaçma, kurtulma 
f. 25b/17 
 
fitne (Ar.) Karışıklık, kargaşa 
f. 15b/20, 54a/09 
 
fiǾl (Ar.) İş, kār, amel 
f.+ini 27a/18 
 
fuķarā (Ar.) Yoksul, fakir 
f. 10a/07, 15b/20, 36b/20, 37b/18 
f.+ya 17b/15 
 
fuśaħā (Ar.) Güzel, düzgün ve açık konuşanlar, 
fasihler 
f. 04a/17, 05b/16, 08b/02, 09a/16, 10b/02, 12a/06, 
12a/14, 15a/01, 17b/15, 21a/03, 25a/13, 26a/05, 
26a/16, 30a/04, 30b/15, 30b/19, 34a/18, 34a/20, 
35b/12, 36b/18, 37b/05, 37b/13, 40b/13, 42a/02, 
42a/13, 44b/04, 44b/19, 46b/21, 47a/03, 49a/17, 
50a/06, 51b/02, 52a/04, 52a/09, 52a/14, 53a/20, 
54a/05, 54a/11, 54a/16, 54b/21, 55b/16, 56b/07, 
56b/19, 57b/19, 58a/11 
 
fūťa (Ar.) Peştamal; sarık, destar 
f. 48a/04 
 
fürūmāye (Far.) Sütü bozuk, mayası bozuk 
f. 36a/11 
 

G, Ġ 
 
ġabrā (Ar.) Yer, yeryüzü 
ġ. 39a/13 
 
ġaddār (Ar.) Katı yürekli, insafsız davranan, kıyıcı  
ġ. 22a/06 
 
ġudūd (Ar.) Tümör, bez, ur 
ġ. 06a/06 
 
ġadr (Ar.) Hainlik, vefasızlık; zulüm, merhametsizlik 
ġ. 19a/06 
 

ġaflet (Ar.) Dalgınlık, boş bulunma, bilmezlik 
ġ. 05a/19, 08b/04, 08b/16, 10b/13, 11b/12, 14a/21, 
15b/09, 17b/03, 17b/09, 18a/18, 20b/05, 24a/19, 
26b/12, 31b/04, 32b/17, 34b/04, 35b/05, 39a/04, 
39a/08, 42a/18, 46b/16, 48b/02, 49a/12, 55a/13, 
55a/16 
 
ġāǿib (Ar.) Gözden kaybolan, hazır olmayan, kayıp 
ġ. 15a/16 
 
gāh (Far.) Zaman bildiren edat 
ġ. 04b/20, 05b/08, 06a/09, 06a/13, 09a/21, 09b/14, 
09b/14, 10a/11, 10b/14, 10b/16, 11a/16, 11b/06, 
11b/07, 11b/21, 12b/08, 13b/13, 15a/02, 15a/09, 
15a/16, 15b/10, 16a/05, 16a/12, 16b/08, 16b/13, 
17a/06, 17b/07, 17b/17, 18a/19, 20b/01, 21a/08, 
21a/12, 21b/08, 22a/01, 22a/08, 22b/06, 24a/09, 
24b/02, 26a/15, 29b/01, 29b/03, 31a/15, 32a/15, 
32b/07, 33a/18, 33b/05, 33b/14, 35a/16, 35b/15, 
36a/07, 36b/19, 38a/01, 40b/12, 41a/07, 41b/02, 
41b/06, 41b/11, 42b/10, 43a/08, 44a/08, 44b/10, 
45b/07, 47a/04, 48b/14, 50a/15, 50b/18, 51a/21, 
51b/01, 51b/14, 52a/06, 52b/03, 52b/15, 53a/08, 
53a/16, 54b/18, 55b/12, 56b/03, 57a/02, 57a/10, 
57a/16, 57a/21, 57b/09, 58a/02 
g.+i 13b/10, 23b/21 
 
ġalať (Ar.) Yanlış kelime veya söz; yanılma 
ġ. 12a/18 
 
ġālib (Ar.) Üstün gelen, yenen 
ġ. 07a/10, 21b/07, 45b/06 
 
ġālibā (Ar.) Görünüşe göre, sanılır ki, anlaşıldığı gibi 
ġ. 03a/19, 19b/09, 40b/04, 44b/19 
 
ġalūl (Ar.) Yumuşak yiyecek 
ġ. 51b/16 
 
ġamm (Ar.) Tasa, kaygı, üzüntü 
ġ. 26a/16, 41b/06, 56b/11 
ġ+ı 42b/09 
ġ.+ıŋ 43a/18 
 
ġammāz (Ar.) İspiyoncu 
ġ. 32b/02 
 
ġamze (Ar.) Yüzde bulunan küçük çukur 
ġ. 15b/15 
ġ.+n 42b/17 
 
ġarb (Ar.) Batı 
ġ.+a 42b/02 
 
ġār (Ar.) Mağara, in 
ġ.+da 42a/19 
 
ġarįm (Ar.) Alacaklı, hasım, rakip 
ġ. 43a/07 
 
ġassāl (Ar.) Ölü yıkayıcı 
ġ.+a 39a/19, 39b/07, 42b/08 
 
ġavġā (Far.) Kavga, dövüş 
ġ. 21b/13 
ġ.+ya 09a/15 
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ġayb (Ar.) gizli olan, göze görünmeyen şey 
ġ. 58b/09 
 
ġāyet (Ar.) Pek, çok, pek çok, aşırı bir biçimde 
ġ. 12b/21, 14b/10 
ġ.+de 35b/18 
ġ.+le 16b/11 
 
ġayr (Ar.) Başka kimse, başkası 
ġ. 09a/05, 22a/01, 22b/17, 43a/03, 43a/14, 44b/14, 
45a/01, 46b/16, 55a/10, 57b/06 
ġ.+dan 28b/21 
 
ġayri Başka, başkası, başkasıyla ilgili 
ġ.+i 13a/04, 13a/12, 14b/07, 31b/17, 34a/06, 
36a/16, 40b/14 
ġ.+ye 56b/12 
ġ+ler 13a/11 
 
ġażab (Ar.) Öfke, kızgınlık, hiddet 
ġ. 37a/07 
 
ġazel (Ar.) Gazel 
ġ. 35b/10, 45a/07 
ġ.+i 35b/10, 35b/12 
 
ġazālį öz. İs. 
ġ. 18a/15, 29a/16 
 
ġāzį (Ar.) Savaş yapmış kimse 
ġ. 58a/08 
 
geç- Geçmek 
g. 03b/21, 30a/03, 30a/03, 30a/15 
g.-di 06b/02 
g.-emez 55a/20 
g.-ene 44b/19 
g.-er 04a/19, 15a/03 
g.-mez 32a/18 
g.-se 47b/02 
g.-üb 12a/13, 43b/16 
 
geçür- Geçirmek 
g.-dügi 41b/14 
g.-elüm 24b/19 
g.-mişdür 05b/02 
g.-mişem 20b/08 
g.-üb 25b/05, 26a/16, 29a/12 
 
gel- Gelmek 
g. 06b/13, 17b/17, 30a/03, 35a/01, 36b/04, 55a/12 
g.-di 30a/03, 30a/03, 40b/13, 45a/15 
g.-digi 46a/19 
g.-digini 31b/04 
g.-dise 46a/14 
g.-dügi 12a/01, 15b/13, 15b/16, 17b/17, 19b/10, 
22b/11, 22b/19, 23b/14, 32a/07, 35b/21, 36b/06, 
39a/14, 40b/16, 42b/05, 42b/11, 49a/09, 51b/06, 
52a/15, 57a/18, 57b/11 
g.-dügin 15b/09, 39a/03, 48b/02 
g.-dügini 04b/11, 05a/19 
g.-dügünden 35b/05 
g.-dük 28a/13 
g.-dükde 15b/20, 24a/19, 24b/09, 33a/10, 35a/01, 
39a/07, 46b/01 
g.-düklerinde 22b/09 
g.-e 06b/13 

g.-ecek 08b/10 
g.-en 12a/20, 22b/20, 39a/09, 40b/02, 47b/04 
g.-eni 24a/04 
g.-mek 55a/12 
g.-meyüb 07a/13 
g.-mez 04b/07, 13a/11, 54a/06 
g.-mezdi 42b/16 
g.-miş 36b/07 
g.-mişmidür 39b/21 
g.-se 06a/01, 10a/08, 10b/08, 17b/07, 21b/04, 
35a/09, 35a/14, 37b/21 
g.-sün 12a/10 
g.-üb 10a/11, 11a/07, 19a/17, 24b/09, 24b/10, 
30a/07, 35b/09, 37b/16, 39b/08, 42a/21, 56a/12 
g.-ür 03b/15, 04b/09, 05a/17, 08b/05, 08b/10, 
09a/05, 09a/06, 09a/09, 09a/21, 10b/15, 12a/19, 
15b/03, 15b/09, 16b/18, 21a/08, 22b/04, 23b/11, 
31a/07, 32a/21, 32b/19, 33a/15, 33a/17, 33a/20, 
35a/16, 35b/04, 35b/05, 36a/02, 36b/04, 37a/12, 
37a/15, 37b/05, 39a/03, 39b/09, 39b/10, 40b/01, 
40b/10, 40b/12, 42b/20, 43a/04, 44a/01, 45b/12, 
46a/10, 46b/05, 46b/17, 48b/01, 49a/07, 51b/13, 
51b/16, 52a/08, 55a/11, 55a/12, 55a/12, 55a/16 
g.-ürdi 11a/11 
g.-ürse 40a/21, 47a/20 
 
genc İhtiyar karşıtı 
g. 04a/16, 04b/03, 28a/17, 28a/20, 28b/02 
g.+ile 04a/17 
g.+üŋ 04a/20 
 
gencevį öz. İs. 
g.+nüŋ 40a/16, 49b/03 
 
gencį öz. İs. 
g. 20a/10 
 
gerd (Far.) Toz, toprak 
g. 49a/05, 49a/05 
 
gerdān (Far.) Dönen, dönücü 
g.+um 54b/12 
 
gerden (Far.) Gerdan; boyun 
g. 14b/14 
g.+ime 25b/01 
g.+ine 41a/13 
 
gerdiş (Far.) Dönüş, dönme, dolaşma 
g. 26a/01 
 
gerdūn (Far.) Dönücü, dönen, devreden 
g. 22a/06, 49a/05 
 
gerek Gerek, şart, ihtiyaç 
g. 24b/16, 39b/09, 51b/21, 56b/03, 56b/03 
g.+dür 07b/06, 21a/18, 23a/15, 25a/03, 34a/17, 
53b/10 
g.+siz 40a/21 
 
germ (Far.) Sıcak 
g. 39b/08 
 
gerçi (Far.) Her ne kadar ... ise de, vakıa 
g. 53b/17 
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getür- Getirmek 
g.-üb 14b/13, 16b/19, 34a/05, 37b/01, 37b/11 
g.-di 14b/04 
g.-diler 39b/16 
g.-düm 14b/15 
g.-e 22a/07 
g.-eyim 14b/10 
g.-miş 21a/16 
g.-ür 08a/11 
g.-ürler 17b/08, 20b/12, 39b/12 
 
getürici Getiren kişi 
g.+si 19a/16 
 
getüril- Gelmesini sağlanmak 
g.-en 31a/21 
 
gevher (Far.) Elmas, cevher, inci 
g.+in 19a/17 
 
geylānį öz. İs. 
g.+nüŋ 47a/07 
 
gez- Gezmek 
g.-er 42b/08 
g.-üb 29a/15, 45b/02 
 
ġıdā (Ar.) Besin 
ġ. 55a/20 
ġ.+dan 55a/20 
ġ.+dur 55b/02 
 
ġılžet (Ar.) Sertlik, kalınlık, kabalık 
ġ. 38a/12 
 
gibi Benzer 
g. 04b/02, 17a/05, 17b/04, 18b/20, 20b/02, 21a/19, 
21b/21, 22a/19, 26a/12, 28a/10, 28a/11, 31b/15, 
31b/15, 35a/06, 38a/11, 38a/16, 40b/14, 41b/17, 
45b/01, 47b/02, 58a/04, 58a/11 
g.+dür 09b/08, 26b/07, 32a/18 
 
gice Gece 
g. 38a/14, 42a/07, 56b/11 
g.+den 56b/13, 56b/14 
g.+yle 55b/05 
 
gir- Girmek, katılmak, erişmek 
g.-di 12b/06 
g.-digim 14a/14 
g.-en 27a/20 
g.-me 14a/06, 48a/16 
g.-mek 14a/14, 35b/09 
 
girdāb (Far.) Dönme, eğrim, çevri, anafor 
g. 05a/09 
 
girec (Far.) Kireç 
g. 27b/19 
 
girgünlük Çok girip çıkma 
g.+i 48a/16 
 
girifte (Far.) Tutulmuş, yakalanmış 
g.+nüŋ 36b/02 
 

girye (Far.) Ağlama, gözyaşı 
g. 11a/10, 11a/12, 49a/05 
girü Yine, tekrar, bir daha; geri 
g.+ye 12b/12 
 
girān (Far.) Ağır, şekil 
g. 37a/11 
 
git- Gitmek 
g.-en 47b/03, 47b/04 
g.-er 47a/20, 47b/09, 49a/16 
g.-erken 36b/04, 39b/08 
g.-ersin 05a/13 
g.-erüm 57b/14 
g.-dükde 10a/04, 24b/03 
g.-dükden 16b/12 
g.-mek 23b/06, 57b/13 
g.-se 35a/12, 47b/02 
 
giy- Giymek 
g.-dikleri 22b/13 
g.-dügi 44b/15 
 
giydür- Giydirmek 
g.-üb 20a/04 
 
giz Sır 
g. 30a/14 
 
gizle- Gizlemek, saklamak 
g.-nüb 09b/10 
g.-yüb 11a/11 
 
gizlü Gizli, gizemli 
g. 08a/14, 39b/05, 41a/02, 42a/11 
g.+dür 31b/07 
g.+çe 40b/20 
 
ġonçe (Far.) Gonca, çiçek 
ġ. 31a/04, 43a/05 
 
göger- Büyümek, yeşillenmek, yeşermek 
g.-di 32b/08 
 
gölge Gölge 
g. 34b/19 
g.+ye 03b/08 
 
gölgelik Gölge altında bulunan yer 
g. 03b/08 
 
göŋül Gönül, yürek 
g. 30b/06 
g.+den 30b/05 
g.+e 30b/06 
g.+lü 51a/04 
g.+süz 51a/05 
 
gör- Görmek, bakmak, değerlendirmek 
g. 05a/12, 43a/18 
g.-dü 14b/05, 39b/10 
g.-dügi 04a/21, 04b/02, 26a/06, 29a/11, 35a/04, 
45b/02 
g.-düklerinde 51b/09 
g.-düler 36a/19 
g.-düm 07b/05 
g.-ecek 54a/16 
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g.-icek 11b/05, 26a/01 
g.-ür 20a/14 
g.-mek 20a/05 
g.-memişdür 45a/16 
g.-miş 05b/17 
g.-mişdür 05b/01 
g.-se 24a/16 
g.-üb 05b/01, 11a/10, 20b/08, 25b/20, 43b/19, 
44b/03, 44b/06 
g.-ür 49b/12 
g.-üriz 43b/07 
 
göre Uygun olarak gereğince 
g. 06b/02, 10b/18, 35b/17, 46b/04, 57a/17 
 
görin- Görünmek 
g.-üb 10b/13, 54b/17 
 
görül- Görülmek, görülme eylemi 
g.-dükde 07a/10 
 
gūsfend (Far.) Koyun 
g. 39b/14 
 
göster- Göstermek, gördürmek, işaret etmek 
g.-mez 06a/02 
g.-üb 41b/14, 55a/04 
g.-ürler 20a/06, 20a/19 
 
götür- Yakından uzağa alıp gitme 
g.-di 24b/01 
g.-dükde 55b/20 
g.-dükleri 25b/03 
g.-mege 44b/18 
g.-meyüb 47b/10 
g.-miş 24a/19 
g.-mişlerdür 10b/03 
g.-se 33b/15 
g.-üb 04b/13, 14b/14, 24b/12, 51b/17, 53b/09 
 
gözet- Korumak, bakmak, özen göstermek 
g.-üb 37b/10 
g.-ür 04b/19 
g.-medüŋ 25a/05 
g.-mekde 24a/18 
 
göz Görme organı, çeşm, ayn 
g.+i 54a/16 
g.+in 09b/21, 25b/04, 25b/21, 40a/06, 40a/08 
g.+leri 53b/07 
g.+üm 27a/06 
g.+üne 19a/17 
 
gū (Far.) Söyleyen, diyen 
g. 42a/02, 42a/06 
 
ġubār (Ar.) Toz 
ġ. 26b/21, 27a/02 
 
gūderz öz. İs.  
g. 04b/12, 24b/12, 24b/13 
 
ġulām (Ar.) Genç; köle, esir  
ġ. 48a/18 
ġ+ı 48b/09 
 
 

gūrdān öz. İs. 
g. 57b/03 
 
gūristān (Far.) Mezarlık, mezarlıklar 
g.+a 37a/21 
 
ġurūr (Ar.) Boş şeylerle böbürlenme, kibir 
ġ. 17a/19 
 
 
gūş (Far.) Kulak 
g. 05b/09 
g.+ına 34a/04 
 
gūşe (Far.) Köşe, bucak 
g. 14b/10, 21b/16 
g.+lere 50a/06 
 
gūyā (Far.) Sözde, sanki 
g. 47b/11, 47b/12 
 
güzende Sarhoş olmak 
g. 39a/19, 40a/09 
g.+dür 40a/09 
 
güden Gütmek, gütme işini yapan 
g. 45a/19 
 
güft (Far.) Söz, laf, lakırdı, söyledi, dedi 
g. 42a/02, 42a/06 
 
güften (Far.) Söyleyen, diyen 
g. 19a/06 
 
güher (Far.) Elmas, cevher, inci 
g. 50b/10 
 
gül (Far.) Çiçek, gül 
g. 43a/05 
g.+de 31a/04 
 
gül- Gülmek 
g.-er 49a/13 
g.-mege 31b/05 
 
gülgūn (Far.) Gül renkli, pembe 
g.+a 20a/03 
 
gülşen (Far.) Gül bahçesi 
g. 30a/08 
 
gün Gün 
g. 21b/13, 21b/14, 22a/17, 23b/05, 33a/10, 35b/07, 
36b/03, 39b/03, 47b/07 
g.+de 12b/18 
g.+den 08a/08, 11a/18, 13a/02, 13a/05, 22a/19 
g.+e 08a/08, 11a/18 
g.+i 03a/16 
g.+ünde 40a/19 
 
gündüz Gündüz 
g.+in 37b/10, 55b/05 
 
güneş Güneş 
g.+e 03a/16, 03a/18, 03a/19, 03b/04, 03b/06, 
13a/16 
g.+üŋ 03a/17 
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günāh (Far.) Kötü iş, kötü davranış, vebal 
g.+ından 42b/18 
 
güreş Güreşmek 
g. 17a/03, 17a/05 
 
gürz (Far.) Uzun saplı, demir topuz 
g. 39a/03, 39a/03 
 
güsel bkz. güzel 
g.+sün 10b/09 
 
güzel Güzel 
g. 13a/01, 20a/14 
 
güzellen- Güzel olmak, güzel bir durum almak 
g.-ür 36a/20 
 
güzergāh (Far.) Geçilen yer, geçit 
g.+da 53a/15 
 
güzįde (Far.) Seçkin, seçilmiş, beğenilmiş 
g. 35a/19 
g.+sidür 35a/21 
g.+sini 35a/20 
 

H, Ħ, Ĥ 
 
ĥabāŝet (Ar.) Kötülük, alçaklık, çirkeflik 
ĥ.+i 47b/02 
 
ĥaberdār (Far.) Haberi olan, haberli 
ĥ. 03a/11 
 
ĥabįr (Ar.) Haberle ilgili  
ĥ. 29b/19 
 
ĥabįŝ (Ar.) Kötü, alçak pis 
ĥ. 52b/20, 53a/02, 54a/01 
 
ĥvāce (Far.) Hoca, efendi, ağa, çelebi 
ĥ. 09a/11, 05a/04, 05b/03, 06b/15, 10a/16, 14b/03, 
20b/21, 21a/14, 21a/15, 21b/16, 21b/19, 21b/21, 
24a/01, 26b/08, 27a/03, 27a/21, 27b/11, 27b/20, 
37b/14, 40a/10, 43b/18, 49a/09, 50a/19 
ĥ.+si 14b/04 
 
ĥvācevį (Far.) Hoca ile ilgili 
ĥ. 32b/03 
 
ħācı (Ar.) Hacca giden 
ħ. 47b/07, 47b/08, 47b/09, 47b/09 
 
ħācį (Ar.) Eskimiş, kalmış 
ħ. 56b/14 
 
ĥācib (Ar.) Vezir ve amirler için kullanılan bir ünvan 
ĥ. 14b/09, 35a/01 
ĥ.+i 14b/14 
ĥ.+e 14b/04 
ĥ.+üŋ 14b/16 
 
ħadd (Ar.) Sınır; insanın değeri 
ħ.+in 54a/02 
ħ.+inden 16a/02 
 

ĥādim (Ar.) Hizmet eden, hizmetçi 
ĥ. 21b/21  
 
ħāfıž (Ar.) Saklayan, koruyan 
ħ. 05a/04, 10b/11, 37b/14, 38b/09 
ħ.+uŋ 20b/21, 24a/01, 26b/08, 27a/03, 27b/01, 
27b/11, 40a/10, 50a/19 
 
ĥafį (Ar.) Gizli, saklı 
ĥ. 07a/03 
 
ĥvāh (Far.) İsteyen, ister 
ĥ. 53a/15 
 
ĥāk (Far.) Toprak 
ĥ. 22a/07, 25b/0, 25b/03 
 
ĥāķānį öz. İs. 
ħ.+nüŋ 31a/13 
 
ħaķla- Bozmak, perişan etmek, yenmek 
ħ.-rlar 53a/15 
 
ħaķķ (Ar.) Allah; hakikat, doğruluk; pay, hisse 
ħ. 06b/11, 25b/18, 58b/06 
ħ.+dan 45a/15 
ħ.+dur 17a/09 
ħ.+ında 09a/18, 12a/16, 26a/09, 26b/17, 28a/06, 
28a/21, 30a/16, 34b/13, 35a/17, 41a/16, 41b/14, 
41b/19, 44b/16, 47b/12, 52b/09, 55a/02, 58a/18 
ħ.+ından 52a/07 
ħ.+ını 35a/05 
ħ.+uŋ 04a/21 
 
ĥāksār (Far.) Toz toprak içinde kalmış 
ĥ. 58a/09 
 
ħāl (Ar.) Hal, durum 
ħ. 05a/09, 30b/07, 33a/10, 36b/06, 49a/03 
ħ.+i 04a/06, 32b/14 
ħ.+de 25b/20, 38a/15, 56a/12, 57b/14 
ħ.+in 44a/01 
ħ.+iŋ 43a/18 
ħ.+inde 47b/04 
ħ.+ine 36b/07 
ħ.+üŋde 19b/19 
ħ.+üm 31b/07 
 
ħālāt (Ar.) Haller, suretler, keyfiyetler; nitelikler 
ħ. 30b/09 
 
ħaleb öz. İs. 
ħ.+e 23b/06 
 
ħālet (Ar.) Keyfiyet, nitelik, durum, hal 
ħ. 56a/06 
 
ħāletį öz. İs. 
ħ.+nüŋ 51b/11 
 
ĥalf (Ar.) Art, arka 
ĥ. 43b/05 
 
ĥalife (Ar.) Hz. Muhammed’in vekili ve dünyadaki 
müslümanların başı olan kimse; hükümdar 
ĥ. 14b/02 
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ħalįmį öz. İs. 
ħ. 35b/04, 39a/03, 46b/16, 48b/01, 49a/12, 55a/12 
 
ĥāliś (Ar.) Hilesiz katkısız 
ĥ. 33b/04 
 
ħāliyā (Ar.) Şimdiki zamanda, şimdiki halde 
ħ. 24a/01 
 
ĥalķ (Ar.) Halk, topluluk, kamu 
ĥ. 30a/19, 36b/01, 42a/20, 46a/06, 49b/16, 55b/06 
ĥ.+a 49a/03, 49b/15, 52b/04, 55a/04 
ĥ.+da 42a/02 
ĥ.+dan 31b/07, 42a/11 
ĥ.+ı 17b/06 
 
ĥalķa (Ar.) Halka, çember 
ĥ. 50b/20  
 
ĥalķullah (Ar.) Allahın yarattıkları, mahlukat 
ĥ. 26a/05, 52b/21 
ĥ.+uŋ 08a/07 
 
ĥalť (Ar.) Karıştırma 
ĥ. 36a/06 
 
ħalvāger öz. İs. 
ħ.+üŋ 07b/07, 40b/10 
 
ħamāķat (Ar.) Ahmaklık, beyinsizlik 
ħ.+ı 21b/07 
ħ.+ında 40a/20 
 
ĥāmeşāĥ öz. İs. 
ĥ. 21a/21 
 
ĥām (Far.) Olgun olmayan, olmamış 
ĥ.+ından 04b/04 
 
ħamįş (Ar.) İç yağı 
ħ.+luġın 50b/03 
 
ħammāmcı (Ar.) Hamam işleten kimse 
ħ.+ları 48a/03 
ħ.+ına 48a/17 
ħ.+larda 48a/03 
 
ĥamrā (Far.) Kırmızı 
ĥ. 40b/21 
 
ĥāmūş (Far.) Susmuş, sessiz 
ĥ. 50b/06 
 
ĥān (Far.) Han, kervansaray, otel 
ĥ. 09a/18, 20b/15, 23b/12, 30a/16, 37a/06, 38b/14, 
55b/08, 55b/08 
ĥ.+da 55b/09 
ĥ.+dan 38b/15 
 
ĥāne (Far.) Ev 
ĥ. 24b/15, 25b/19 
ĥ.+sinde 21b/13 
ĥ.+sine 27b/18, 39b/07 
ĥ.+sinden 39b/13 
 
ħarām (Ar.) Haram, yasak 
ħ.+ile 08a/07 

ħarāmzāde (Ar.) Haram yiyen 
ħ.+lere 30b/18 
 
ħarāret (Ar.) Sıcaklık; susama, susuzluk 
ħ. 03b/04, 54b/11 
ħ.+inden 03a/17 
 
ĥarc (Ar.) Harcanan para, masraf 
ĥ. 07a/04 
 
ĥarclıķ Ufak tefek gereksinimler için harcanacak 
para 
ĥ. 32a/21 
 
ħarem (Ar.) Saray ve konaklarda kadınlara ayrılan 
bölüm, selamlık karşıtı; karı, eş 
ħ.+den 28a/14 
 
ħarf (Ar.) Dildeki bir sesi gösteren ve alfabeyi 
oluşturan işaretlerden her biri, kod 
ħ. 23b/20, 41a/20, 41b/16 
 
ħarįż (Ar.) Güçsüz, takatsiz kimse 
ħ. 12b/03, 24a/19 
 
ĥārūn (Ar.) Huysuz, inatçı 
ĥ. 23a/06 
 
ħasan öz. İs. 
ĥ. 27b/19 
 
ħased (Ar.) Kıskançlık, çekememezlik, günü 
ĥ. 18a/12 
ĥ.+inden 54a/16 
 
ħāsid (Ar.) Haset eden, kıskanan, kıskanç 
ħ. 54a/14 
 
ĥasįs (Ar.) Cimri, pinti 
ĥ. 18a/11, 20b/03, 35a/08, 52b/21 
ĥ.+ler 37b/10 
 
ħasįsān (Ar.) Cimriler, pintiler 
ħ. 17b/20 
 
ĥaśm (Ar.) Düşman 
ĥ. 38a/20, 46a/11 
ĥ.+ına 46a/12, 46a/15 
ĥ.+ından 18b/16 
ĥ.+uŋ 11b/14, 46a/11 
 
ħāşā (Ar.) Bir durum veya davranışın kesinlikle 
kabul edilmediğini anlatan bir söz 
ħ. 49a/16 
 
ħaşr (Ar.) Toplanma, cem’etme 
ħ. 48a/13 
 
ĥaťb (Ar.) Güç, iş, büyük iş 
ħ.+a 23a/04 
 
ħāťır (Ar.) Düşünme, akılda tutma, hafıza, zihin, akıl, 
yâd 
ħ.+da 05b/18 
 
ĥaťť (Ar.) Çizgi, yazı, biçim 
ĥ. 25b/01, 25b/04, 34a/01, 39a/09 
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ĥ.+ıla 43a/09 
 
ħattā (Ar.) Bile, hem de 
ħ. 03b/05, 09a/06, 15b/11, 21a/14, 22b/09, 32a/03, 
35a/21, 45b/06, 49a/07, 55b/04, 56b/14 
 
ĥatr (Ar.) Ahdini bozmak, birini aldatmak 
ĥ. 49a/05 
 
ĥāťır (Ar.) Birine karşı duyulan saygı, sevgi 
ĥ. 07a/14, 26a/11, 26b/21, 31a/12 
ĥ.+ı 27a/02, 30b/14 
ĥ.+ın 10a/12, 26a/06, 31b/20, 46a/02 
ĥ.+ına 39b/08 
ĥ.+ında 07a/16 
ĥ.+içün 16b/20, 24a/18 
ĥ.+umuź 15a/14 
 
ĥāťıra (Ar.) Anı 
ĥ.+m 15a/01 
 
hātifį öz. İs. 
h. 55b/08, 58b/09 
h.+nüŋ 09a/17, 10b/04, 16a/09, 18b/21, 20b/13, 
22b/19, 23b/11, 30a/16, 35a/17, 37a/04, 40b/17, 
41b/13, 48b/02, 48b/07, 54a/07, 54a/17, 57b/02, 
57b/07, 58a/13, 58a/17 
 
ĥātime (Ar.) Son, sonuç 
ĥ. 30a/07, 36a/14, 58a/19 
ĥ.+sinde 54a/18 
 
havā (Ar.) Hava 
ĥ. 28a/16 
 
ħavāle (Ar.) Yollama, gönderme 
ħ. 32a/08, 32a/11, 32a/11 
 
ĥavf (Ar.) Korku 
ĥ. 06b/07, 55b/09 
ĥ.+larından 40a/02 
ĥ.+ından 28a/18 
 
ħavśala (Ar.) Zihnin bir şeyi anlama ve kavrama 
yetisi 
ħ.+sı 49b/16 
 
havuç (Far.) Havuç 
h. 42b/07 
 
ħāvut (Far.) Deve semeri 
ħ+ı 06a/01 
 
ħayālį öz. İs. 
ħ. 30a/20 
 
ĥāye (Far.) Er bezi 
ĥ.+sine 21b/15 
 
ĥayır (Ar.) Yok, öyle değil, olmaz, hayır 
ĥ. 139b/19 
 
ĥayl (Ar.) At, at sürü; atlı sürüsü; zümre, takım 
ĥ. 45a/17 
 
ĥayr (Ar.) Hayır, iyilik 
ĥ. 12a/10, 28a/14, 49a/04, 49a/05 

ĥayretį öz. İs. 
ĥ. 36a/19, 36a/21, 36b/01, 36b/03, 36b/05 
ĥ.+nüŋ 36a/17, 36b/06 
ĥ.+ye 36a/18 
 
ħayvān (Ar.) Hayvan 
ħ.+a 21b/21, 22a/02 
 
ħayy (Ar.) Diri, canlı 
ħ. 42a/19 
 
ĥazāyin bkz. ĥazįne 
ĥ.+ini 28a/18, 28a/20 
 
ħaźf (Ar.) Aradan çıkarmak, çıkarılma, yok etmek 
ħ. 15b/10, 29b/04, 47a/04, 49a/07, 49a/17 
 
ħāżır (Ar.) Hazır olmak 
ħ. 11b/16, 48b/12 
ħ.+ıdur 48b/15 
 
ħażırlan- Hazır duruma getirilmek 
ħ.-sunlar 15a/16 
 
ĥazįne (Ar.) Hazine 
ĥ. 04a/19 
ĥ.+ye 28a/20 
ĥ.+si 04a/20 
 
ħażret (Ar.) Yüce kabul edilen kimselerin adlarının 
başına saygı, övme, yüceltme amacıyla getirilen 
unvan 
ħ. 08b/03, 09b/01, 09a/07, 10b/19, 10b/21, 11a/09, 
11a/20, 12a/02, 12a/15, 12b/14, 17a/09, 17b/19, 
21a/06, 24a/01, 24a/05, 26b/17, 29b/20, 33b/07, 
37b/06, 39a/15, 41b/03, 42a/18, 42a/21, 43a/01, 
44a/03, 45a/11, 45a/19, 49a/09, 52b/07 
ħ.+leri 11b/10 
ħ.+lerinüŋ 42a/15 
ħ.+leri 06a/04, 06b/11, 19b/07, 43b/02, 45a/13, 
50b/04 
ħ.+lerini 47b/08 
ħ.+lerinüŋ 27b/21, 30a/06, 38a/07, 45a/06, 48b/18, 
49a/08, 50b/10 
 
ħažž (Ar.) Hoşa giden duygulanma, hoşlanma, zevk 
ħ. 14b/06, 25a/02, 29b/19, 39b/14, 57b/13 
 
heft 
h. 46b/14, 49a/04 
 
ħekįm (Ar.) Bilge 
ħ. 15b/04, 33b/16, 53b/19  
 
helāk (Ar.) Ölme, öldürme, yok etme, yok olma 
h. 04b/18, 04b/19, 39b/01 
h.+ından 39b/01 
 
ħelvā (Ar.) Helva  
ħ.+yı 40b/09 
 
hem (Far.) Hem bağlacı 
h. 41b/19, 47b/05 
 
hemān (Far.) Çabucak, hemen 
h. 10a/04 
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hemşehrį (Far.) Memleketli 
h.+ye 40b/03 
 
hep (Far.) Sürekli olarak, her zaman, daima 
h. 58b/07, 58b/08 
 
her (Far.) Her, hepsi, bütün, daima 
h. 04a/21, 04b/02, 08b/10, 09a/09, 10a/19, 12b/17, 
12b/18, 21b/13, 23a/08, 23a/08, 24a/17, 27b/20, 
31b/13, 35a/21, 41a/01, 45b/02, 46b/09, 49b/15, 
52a/07, 55a/20, 56b/01, 56b/03, 56b/08 
 
heravį öz. İs. 
h.+nüŋ 51a/15 
 
ħerįf (Ar.) Adam 
ħ.+den 24a/20 
 
herkes (Far.) Herkes 
h.+e 35a/07, 57b/18 
h.+i 56b/16 
h.+üŋ 08a/13, 06b/13 
 
hevā (Ar.) Keyif, âlem 
h.+sına 47a/15 
 
heyǿet (Ar.) Heyet, kurul 
h.+de 14b/03 
h.+dür 06a/11 
h.+üŋ 06a/10 
 
heykel (Ar.) Heykel 
h. 09b/09 
 
ĥezān (Far.) Sonbahar 
ĥ. 54a/13 
 
hezār (Far.) Bülbül 
h. 40a/04 
 
hezārān (Far.) Bülbüller 
h. 42b/16 
 
hezārį (Far.) Bin 
h. 06b/04, 41b/11 
 
ĥıfž (Ar.) Saklama, ezberleme 
ĥ. 28a/18 
 
ĥırlu Yaramaz, şımarık, kötü kimse  
ĥ. 08b/16 
 
ĥırsız Başkasının malını çalan kimse, uğru 
ĥ. 17a/18 
ĥ.+dur 17a/14 
 
ħırś (Ar.) Sonu gelmeyen istek, aşırı tutku 
ħ.+la 04b/01 
 
ĥıśm (Ar.) Evlilik yoluyla birbirine bağlı olan kimseler 
ĥ.+ından 55a/17 
 
ĥışm (Far.) Öfke, kızgınlık 
ĥ.+ı 26b/16 
 
ĥışt (Far.) Kerpiç, tuğla 
ĥ. 18b/15 

hibe (Ar.) Bağış 
h. 07a/03 
 
ħicāb (Ar.) Utanma, sıkılma 
ħ. 39b/05 
 
hicrān (Ar.) Ayrılma, ayrılık 
h. 34a/02 
 
hicret (Ar.) Hicret 
h. 36b/05 
 
hicv (Ar.) Eleştirme, yergi 
h. 14a/15, 21b/17 
h.+inde 03a/21, 17a/20, 17b/21, 18a/15, 22b/10, 
22b/21, 29a/17, 30b/11, 44b/12, 46b/07, 48a/20, 
49a/20 
 
hįç (Far.) Hiç; anlam pekiştiren söz 
h. 24b/14, 47b/12 
 
hidāyet (Ar.) Doğru yol, hak olan Müslümanlık yolu 
h.+e 42a/20 
 
ħikmet (Ar.) Bilgelik, gizli sebep 
ħ. 28a/10 
ħ.+i 08a/21 
 
ħikāyet (Ar.) Hikayeler 
ĥ. 09b/02, 20b/03, 46a/20, 49a/04,  
ħ.+inde 09b/03 
 
ĥilǾat (Ar.) Süslü elbise, kaftan 
ĥ. 24b/14 
 
ħįle (Ar.) Hile, düzen, dolap, oyun, ayak oyunu, 
alavere dalavere, desise, entrika 
ħ. 41a/13, 43b/16, 43b/19, 54b/21 
 
ħįlekār (Far.) Hileci 
ħ. 27a/14 
 
ħįlekārlik (Ar.) Hile yapma 
ħ. 27a/11 
 
hilālį öz. İs. 
h.+nüŋ 19b/11, 48b/04, 57a/11 
 
hindį öz. İs. 
h.+ler 06a/21, 41b/09 
h.+leri 21b/08 
h.+lerüŋ 22b/15 
 
hindū bkz. hindį 
h. 50b/12 
h.+laruŋ 22b/13 
 
hindistān öz. İs. 
h. 07a/19, 11b/21 
 
hindistānį öz. İs. 
h.+ler 12a/03, 22b/10, 55b/04 
 
hindūstān bkz. hindistān 
h. 22b/08 
h.+da 17b/06, 55b/08 
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ħiśār (Ar.) Küçük kale 
ħ.+ın 56a/12  
 
ĥiťāb (Ar.) Sözü birine veya birilerine yöneltme, 
seslenme 
ĥ. 14b/08, 25a/03, 30a/11, 31a/15, 33a/05, 34a/16, 
46a/12, 50a/20, 55a/18, 56a/12 
ĥ.+a 11a/04 
 
ĥiźmet (Ar.) Birinin işini görme veya birine yarayan 
bir işi yapma 
ĥ. 05b/07, 15b/02, 40a/15 
ĥ.+in 11b/05 
ĥ.+de 15b/01 
ĥ.+e 27a/14 
ĥ.+i 15b/01 
 
ĥiźmetkār (Far.) İş gören genellikle erkek işçi, uşak 
ĥ. 25a/11, 25a/12 
ĥ.+ı 15a/21 
ĥ.+lerine 06b/02 
 
ħocedį öz. İs. 
ħ.+nüŋ 43a/20 
 
ĥorāsānį öz. İs. 
ĥ. 18a/15, 29a/16 
ĥ.+ler 05a/01, 32b/07, 53b/15 
 
ĥorden (Far.) Yemek, dokunmak 
ĥ. 51b/13 
 
ĥoş (Far.) Hoş, iyi, beğenilen 
ĥ. 14b/21, 56b/06 
ĥ.+dur 23a/09 
 
ĥūb (Far.) Güzel, hoş, iyi 
ĥ. 29b/16 
 
ĥūbān (Far.) Güzeller, iyiler 
ĥ. 18a/21 
 
ħucendį öz. İs. 
ħ. 13a/19, 13b/20, 14a/15 
ħ.+nüŋ 06a/19, 22a/21, 24a/10, 24b/04, 30b/10, 
33b/10, 44a/18, 47b/06, 53a/03, 53a/12 
 
hucūm (Ar.) Saldırı 
h. 08b/20, 35a/15 
 
ĥūd (Far.) Zırh, başlık, miğfer 
ĥ. 16a/19 
 
ĥudā (Far.) Allah 
ĥ. 30b/09 
ĥ. 50b/05 
ĥ.+nuŋ 42a/18 
 
ĥuddām (Ar.) Hizmetçiler 
ĥ. 25b/18 
 
ĥūde (Far.) Hak, sahih, doğru 
h. 25b/19 
 
ĥullān (Ar.) Sadık dostlar 
ĥ.+ı 37a/20 
 

ĥūn öz. İs. 
ĥ. 11a/12, 24b/11 
 
ĥurmā (Far.) Hurma meyvesi 
ĥ. 09a/07, 09a/06, 24a/11 
ĥurşįd öz. İs. 
ĥ.+e 34b/21 
ĥ.+i 51b/17 
ĥ.+inde 51b/16 
 
ĥūrşįd bkz. ĥurşįd 
ĥ. 39a/05 
ĥ.+de 39a/09 
 
ħseynį öz. İs. 
ħ. 51a/15 
 
ħusūd öz. İs. 
ĥ.+da 54a/18 
 
ħuśūmet bkz. ĥuśūmet 
ħ. 43a/08, 48a/12 
 
ĥuśūmet (Ar.) Hasım olma durumu 
ĥ. 49b/21, 54b/21 
 
ĥuśūś (Ar.) Konu, madde 
ĥ. 26a/06 
ĥ.+da 44a/20 
ĥ.+çün 33a/01 
 
ĥuşk (Far.) Kuru 
ĥ. 11a/13 
 
ĥūy (Far.) Mizaç, tabiat 
ĥ. 41a/10 
ĥ.+ı 27a/18, 41a/08, 41a/08 
 
ħużūr (Ar.) Gönül rahatlığı, rahatlık, erinç 
ħ. 18b/03, 30a/14, 30b/14, 34a/04, 40a/02 
 
hükemā (Ar.) Hakimler, bilginler 
h. 28a/10 
 
hülāgū öz. İs. 
h.+nüŋ 14b/12 
h.+ya 14b/13 
 
ĥülāśa (Ar.) Kısaca 
ĥ. 44a/15 
 
hümām (Ar.) Himmetli, azimli 
h. 40b/06 
 
hümāyūn (Far.) Mübarek, kutlu 
h. 38a/21 
h.+uŋ 50b/12 
 
hüner (Far.) Beceri, beceriklik 
h. 22a/18 
 
ħüseyin öz. İs. 
ħ. 10b/05, 43b/02, 46a/20, 52b/01 
 
ħüsn (Ar.) Güzel, iyi 
ħ. 30a/01, 36a/18, 43a/09 
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ħüsniyyāt (Ar.) Güzeller, iyiler 
ħ.+ı 14b/08 
 
ĥüsrev öz. İs. 
ĥ. 07a/19, 11b/17, 12a/01, 13a/14, 19a/06, 19b/21, 
23b/14, 24b/17, 25a/02, 28a/10, 28a/11, 28a/17, 
28a/20, 28a/21, 28b/01, 29b/21, 30a/11, 30b/20, 
35b/02, 36a/14, 40a/13, 40b/18, 41b/04, 44a/13, 
44a/14, 45b/04, 45b/18, 45b/18, 45b/19, 47a/12, 
47a/13, 51a/11, 56a/21 
ĥ.+e 28a/11, 28a/19 
 

I, ǾI 
 
ıraķ Uzak 
ı. 43b/07 
 
Ǿırāķį öz. İs. 
Ǿı.+ler 41b/09 
 
ırmaķ Akarsu, nehir 
ı. 06a/18 
 
Ǿırż (Ar.) İffet, namus 
Ǿı.+ ımuz 06a/18 
 
ıssı Sıcaklık, hararet 
ı. 26a/20, 50a/08 
 
ısıcaķ Sıcak 
ı. 16a/20 
 
ıśfahān 
ı.+ıŋ 16a/14, 25a/18, 37b/08, 46b/17, 49b/18 
 
ıśfahānį öz. İs. 
ı.+nüŋ 05b/12, 15a/04, 15a/05, 16a/14, 16b/15, 
18b/07, 18b/17, 29b/06, 31b/09, 33b/16, 34b/15, 
36a/08, 36b/20, 37a/15, 42a/03, 45b/08, 46b/21, 
51a/06, 53a/06, 55a/07 
 
ıślat- Islak duruma getirmek 
ı.-ub 48a/05 
 
ıślan- Islak duruma gelmek 
ı.-maz 13b/03 
 
ıśmarla- Sipariş etmek, söylemek 
ı.-maġa 13b/09 
ı.-mışdur 25a/11 
 
ıťlāķ (Ar.) Salıverme, koyuverme 
ı. 06a/10 
 
ıťťılāǾ (Ar.) Boş şeylere heves etme. 
ı.+ı 25a/01 
 

İ, Į, Ǿİ 
 
Ǿibādet (Ar.) Bir dinin buyruklarını yerine getirme 
Ǿi. 42a/19 
 
Ǿibadullāh öz. İs. 
Ǿi. 06a/03 
 
 

Ǿibāret (Ar.) Oluşan, meydana gelen 
Ǿi. 04a/12 
Ǿi.+dür 05a/04, 05b/06, 20b/19, 27a/21, 40a/15, 
41b/18 
 
ibn öz. İs. 
i. 14b/04, 14b/09, 14b/14, 14b/16, 17a/09, 39b/21, 
56b/11 
 
ibtidā (Ar.) Başlama, başlangıç 
i. 31b/15 
i.+dan 47b/12 
 
įcād (Ar.) Buluş 
į. 30a/19 
į.+ından 30a/19 
 
icrā (Ar.) Yapma, yerine getirme, bir işi yürütme 
i. 20a/21, 25a/07 
 
içerü İç yan, iç bölüm, dışarı karşıtı 
i. 35b/09 
i.+de 35b/08 
i.+ye 31b/17 
 
iç Herhangi bir durumun, cismin veya alanın sınırları 
arasında bulunan bir yer, dâhil, dış karşıtı 
i.+imizdendür 31a/07 
i.+inde 06a/07, 08a/19, 19b/09, 20a/09, 22a/17, 
23a/16, 26b/03, 28a/15, 31b/14, 41a/06, 45a/13 
i.+ine 19b/08, 20a/08, 35b/10, 43a/13, 45a/02 
i.+inden 08a/17 
i.+lerinden 12b/12 
 
iç- 
i.-mekle 19a/16, 39b/01, 40a/07 
i.-se 31b/13 
i.-üb 40a/08 
 
içil öz. İs. 
i.+de 49b/12 
 
içil- İçme işi 
i.-en 31a/12 
i.-dükde 28a/15 
i.-mesün 40a/06 
i.-sün 40a/05 
 
içir- İçmesine yol açmak, içmesini sağlamak 
i.-dük 40a/04 
i.-mişsiz 40a/02 
 
içün Amacıyla, maksadıyla 
i. 07a/05, 08b/03, 13b/10, 15a/14, 17a/05, 17b/09, 
20a/02, 20a/17, 20b/05, 23b/06, 24b/11, 26a/06, 
28a/18, 28b/19, 31a/21, 31a/21, 32b/13, 41a/13, 
46b/16, 47a/11, 47a/12, 51a/08, 52b/02, 53b/13, 
56a/05 
i.+dür 33a/10 
 
idĥāl (Ar.) İçine alma 
i. 35b/10 
 
idici Edici, yapan, işleyen 
i. 17a/03 
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idin- Kendini bir şeye sahip kılmak, kendine 
sağlamak, iktisap etmek 
i.-se 17b/15, 32a/10, 52b/13 
i.-üb 08a/03, 17b/14, 27a/13 
 
ifāde (Ar.) Anlatım 
i.+siçün 23b/21 
 
iĥlāś (Ar.) Temiz sevgi ve yürekten bağlılık 
i. 21a/03 
 
ihmāl (Ar.) Boşlama, savsaklama, savsama, önem 
vermeme 
i. 13a/12, 42b/14 
 
iħsān (Ar.) İyilik etme, iyi davranma 
i. 07a/04, 18a/11, 57a/05 
i.+ına 18a/12 
 
iħtiyāc (Ar.) Gereksinim 
i. 28a/14 
 
iĥtiyār (Ar.) Yaşlı, kocamış olan, pir (kimse), genç 
karşıtı, seçme 
i. 21b/17, 24b/15, 25b/20, 30b/03, 36b/03, 46b/12 
 
iĥvān (Ar.) Yakın dostlar, arkadaşlar 
i. 26a/08, 31a/09, 37a/20 
i.+ı 12b/12 
 
iħyā (Ar.) Diriltme, lutfetme 
i. 10a/14, 10a/20, 34a/18 
 
iħżār (Ar.) Hazırlama, hazır etme 
i. 39b/16, 39b/19, 39b/20, 57a/16, 57a/17 
i.+a 24b/20 
 
iki İki, sayı 
i. 05b/19, 06b/12, 06b/12, 08a/11, 15b/11, 22a/12, 
27a/14, 28b/20, 37a/05, 38a/19, 38b/08, 39b/11, 
46a/11, 47b/06, 48a/12, 48a/15, 49a/19, 49b/20, 
53b/08, 55a/12, 57b/09 
i.+de 46a/06 
i.+nci 56a/10 
i.+si 48a/13 
i.+sinüŋ 47b/02, 47b/03, 47b/12 
i.+ye 21b/02 
 
iķlįm (Ar.) Ülke, diyar 
i. 14b/11 
 
iķtidār (Ar.) Bir işi yapabilme gücü, erk, kudret 
i.+um 52a/03, 56a/07 
 
ile İle, birlikte, ve 
i. 05a/19, 06a/01, 06b/04, 10a/11, 10a/15, 10b/17, 
11b/01, 11b/01, 11b/02, 12b/11, 12b/21, 14a/06, 
14a/13, 14b/21, 17a/19, 17b/17, 18a/05, 18a/19, 
20a/05, 20a/18, 21a/02, 22a/14, 23b/07, 24a/16, 
24b/02, 26a/07, 26a/20, 26a/21, 26b/21, 27a/02, 
27a/11, 27a/20, 27b/03, 27b/04, 27b/19, 28a/10, 
28b/07, 29a/12, 31b/16, 32a/02, 32b/15, 32b/18, 
33b/15, 34a/09, 35a/11, 35a/12, 35a/14, 35a/19, 
35b/19, 36b/05, 37a/20, 39a/09, 40a/04, 40a/15, 
41b/19, 42a/06, 43a/04, 43b/05, 43b/12, 44a/20, 
44b/06, 44b/18, 46a/18, 46b/16, 47a/16, 48a/03, 
48a/06, 48a/19, 49a/11, 49b/06, 49b/13, 50b/03, 

50b/05, 51a/21, 51b/02, 51b/04, 51b/05, 52b/13, 
53a/17, 53b/04, 53b/08, 53b/09, 53b/10, 54b/06, 
55b/08, 56a/10, 56a/12, 56a/14, 56a/15, 56b/21, 
57b/03, 57b/09, 58a/09, 58b/08 
i.+dür 34b/03 
 
ilet- Götürmek, ulaştırmak, nakletmek, geçirmek 
i.-di 34b/03 
 
ile’l-ān (Ar.) bu ana kadar, şimdiye kadar, hala 
i. 25a/07 
 
ileyh (Ar.) Erkek olan tek kişiye, ona 
i. 07a/05, 11a/13, 52b/10 
i.+üŋ 15b/13, 20b/17, 21a/15, 21b/19, 38a/16 
 
ileyhā (Ar.) Dişi olan tek kişiye, ona 
i.+yı 07a/02 
 
ilk Önce gelen, son karşıtı 
i. 24a/18 
 
Ǿilm (Ar.) Bilmek, bilim 
Ǿi. 14b/03 
Ǿi.+ile 14b/12 
 
įǿmā (Ar.) İşaret, dolayısıyla anlatma 
į. 29b/06, 06a/13 
 
imām (Ar.) En önde bulunan kimse, önder, namaz 
kıldıran kimse 
i. 11b/10, 38b/16 
i.+ı 38b/14, 38b/15 
i.+uŋuz 38b/16 
 
imdi Şimdi 
i. 21a/19, 39b/21 
 
Ǿinād (Ar.) Ayak direme, diretme, direnim 
Ǿi. 46a/06 
 
inan- Bir şeyi doğru olarak benimsemek 
i.-ma 34a/06 
 
inandır- İnanmasını sağlamak 
i.-sa 52b/04, 
 
ince İnce; hafif 
i.+cik 31b/15 
 
incel- İnce duruma gelmek 
i.-üb 11a/18 
 
incin- 
i.-di 30b/14 
i.-elüm 05b/15 
i.-se 10a/11, 30a/14 
 
incit- İncinmesine yol açmak 
i.-dü 08b/09 
i.-me 46a/02 
i.-mege 04b/21 
i.-mez 29b/20 
i.-se 10b/14 
i.-seydi 29b/18 
i.-ürsin 53a/10 
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inek İnek 
i. 21a/18 
i.+e 21a/20 
 
inkār (Ar.) Yaptığını saklama, gizleme 
i.+a 29b/10 
i.+ı 28a/07 
 
in- Yüksekten veya yukarıdan aşağıya doğru 
gelmek 
i.-mesün 14a/06 
 
inśāf (Ar.) Acımaya, vicdana veya mantığa dayanan 
adalet 
i.+mıdur 44b/02 
 
insān (Ar.) Ādemoğlu, ādem evladı 
i. 17a/04 
i.+a 21b/21, 53b/08 
i.+ı 07b/19 
 
inşā (Ar.) Yapma, meydana getirme 
i. 34a/03, 35b/10, 38a/16 
 
inşallah (Ar.) Tanrı dilerse, Tanrı nasip ettiyse 
i. 53a/10 
 
intiħāb (Ar.) Seçme, seçilme, seçim 
i. 46b/01 
 
intihā (Ar.) Son, sona erme, sonu gelme 
i.+sı 24b/11 
 
intiķāl (Ar.) Bir yerden başka bir yere geçme, geçiş 
i. 28a/18 
 
ipek İpek böceği kozaları çözülerek yapılmış çok 
ince, esnek ve parlak tel 
i. 51b/04, 51b/05 
 
ip İp 
i.+i 14a/06 
i.+ile 14a/06 
i.+im 24b/01 
i.+ini 24a/19 
i.+lik 31b/12, 31b/15 
 
įrād (Ar.) Getirme, söyleme 
į. 03a/14, 04b/14, 06a/04, 07a/15, 07b/08, 09a/08, 
11a/14, 13b/15, 14a/11, 14a/16, 15b/03, 15b/11, 
15b/12, 17b/11, 26a/02, 26b/18, 27a/13, 34a/07, 
37b/06, 38a/04, 40b/18, 42a/06, 43b/03, 47a/13, 
47b/17, 48b/19, 50b/07, 51b/19, 52b/02, 53b/15 
 
irāde (Ar.) Dileme, isteme, emir, buyruk 
i. 15a/17, 18b/10 
 
įrān öz. İs. 
į.+a 04b/13 
 
įrāniyān öz. İs. 
į. 04b/13 
 
iriŋlen- İltihaplanmak, cerahatlenmek 
i.-ür 31b/14 
 
 

irişdir- Erişmek, ulaşmak, varmak 
i.-ürler 34a/04 
 
irsāl (Ar.) Gönderme, yollama, salıverme 
i. 06b/12, 28a/19, 34a/03, 35b/11 
 
irtikāb (Ar.) Uygunsuz ve kötü iş yapma 
i. 11a/06 
 
iśābet (Ar.) Hedefe varma, hedefi vurma 
i. 03b/05, 20a/06, 20a/19 
 
isħāķ öz. İs. 
i.+uŋ 08b/02 
 
iskender öz. İs 
i. 05a/09, 11b/03, 15a/18, 16b/19, 17a/01, 18a/21, 
25b/20, 26a/02, 34a/12, 36b/16, 40a/17, 47a/18 
i.+den 25b/17 
i.+i 25b/21 
 
iskenderū öz. İs. 
i.+ya 16b/20 
 
islām öz. İs. 
i.+a 42a/21 
 
ism (Ar.) İsim, ad 
i. 22b/16 
i.+idür 06a/09, 20a/16 
 
ismaǾįl öz. İs. 
i. 38b/17, 45b/08, 46a/08, 46a/08, 55a/01, 56b/21 
i.+üŋ 15b/15, 42a/14, 50b/20 
 
Ǿiśmet öz. İs. 
Ǿi. 13a/07, 43b/18, 49a/09 
 
isnād (Ar.) İftira etme 
i. 26b/06 
 
isrār (Ar.) Sır tutma, gizleme 
i.+ında 07a/19 
 
iste- İstemek; dilemek; aramak; sormak 
i.-dügi 28a/11 
i.-dükde 28b/15, 35b/09 
i.-düklerinde 38b/16 
i.-seler 23a/16 
i.+yenlere 20a/05 
 
istiǾāre (Ar.) Ödünç, borç veya eğreti alma, 
ödünçleme 
i. 07b/20, 13a/06, 23b/20, 41a/01, 41a/20, 50b/06 
 
istidlāl (Ar.) Dalālette bulunmasını isteme, 
ayartmaya çalışma 
i. 05a/20, 06b/05, 32b/15, 58b/08 
 
istimāǾ (Ar.) Dinleme, işitme, kulak verme 
i. 11b/13, 21b/12 
 
istiǾmāl (Ar.) Kullanma 
i. 05a/12, 09a/22, 13a/17, 19b/20, 23b/20, 26b/14, 
30a/02, 33a/08, 34a/20, 35b/17, 41a/20, 46a/18, 
48a/05, 49a/03, 50a/15, 53a/17, 58a/04 
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istinād (Ar.) Dayanma, güvenme 
i. 17b/14, 49b/06 
 
istişhā (Ar.) Şahit  
i. 21b/18 
 
istişhād (Ar.) Şahit getirme, şahit gösterme 
i. 14a/21, 32b/15, 32b/18, 32b/20 
 
iş İş, hal, durum 
i. 13a/11, 45b/10, 46b/20, 53a/05, 53b/13 
i.+de 13a/11, 46a/16 
i.+den 39b/14 
i.+e 10a/02, 12b/03 
i.+i 34b/18 
i.+in 42a/12 
i.+ini 07b/06, 57a/20 
i.+iŋ 30a/03 
i.+iŋe 12a/10 
i.+üŋ 16b/09 
 
işǾār (Ar.) Yazı ile bildirme 
i. 11a/03 
 
işāret (Ar.) Bir şeyi gösterme, iz, alāmet, nişan 
i. 18a/05 
i.+dür 06a/09, 29b/17, 30a/08, 50b/11 
 
işit- İşitmek, duymak 
i.-üb 44b/06 
i.-me 44b/03 
 
işkenbeci İşkembe veya işkembe çorbası satan 
kimse 
i.+dür 35a/11 
 
işle- İşlemek, etmek, yapmak 
i.-ye 45b/10 
i.-nmiş 33b/04 
 
işrāb (Ar.) İçirme, içirilme 
i. 52b/08 
 
işte İşte, işaret sözü 
i. 14b/15, 20a/05, 39a/12, 39a/12 
 
it- Etmek, yapmak, işlemek 
i.-düŋ 11a/06 
i.-di 08b/21, 14b/09, 18a/09, 24b/17, 38b/06, 
39b/11, 39b/11, 39b/18, 40a/07, 42b/20, 43b/16, 
44a/06 
i.-diler 04b/14, 46a/19 
i.-dügi 04b/14, 20b/05, 21b/10, 31a/10, 32b/13, 
32b/15, 44a/21 
i.-dügimüzde 06b/04 
i.-dügin 49b/15 
i.-düginde 09b/19, 57b/03 
i.-düginüŋ 14b/01, 48a/10 
i.-dügün 14b/12 
i.-dügünde 15b/04 
i.-dügünden 36b/10 
i.-dükde 07a/13, 07a/14, 14b/04, 16b/20, 20b/15, 
20b/16, 28a/17, 39a/10, 51b/17 
i.-dükden 08a/11, 24b/12, 48a/12 
i.-dükleri 17a/16, 17b/09, 20a/02, 43a/13, 46b/16, 
58a/04 
i.-düklerinde 38b/09 

i.-düklerinde 21b/09 
i.-düklerinüŋ 04a/17, 34a/14 
i.-dükleriçün 48b/02, 49a/12 
i.-düm 05a/18, 17b/09, 23b/06 
i.-üb 03b/17, 04a/12, 06a/10, 07a/03, 07b/17, 
08b/09, 08b/20, 10a/02, 11a/13, 12a/18, 13a/07, 
13b/14, 14b/08, 15a/16, 15b/01, 18b/10, 19b/03, 
20a/04, 20a/06, 20a/17, 20a/18, 20a/19, 20b/06, 
22a/15, 22b/06, 24a/01, 24a/19, 24b/13, 24b/15, 
24b/17, 25a/04, 25b/18, 29b/18, 30b/03, 32b/17, 
33a/05, 34b/17, 35a/14, 35b/20, 36b/04, 39b/16, 
40a/03, 40a/05, 41a/13, 42a/20, 44a/15, 44b/01, 
44b/01, 45a/03, 46a/13, 46b/01, 47a/04, 47b/09, 
47b/11, 48a/13, 48a/18, 49a/17, 51b/18, 55b/21, 
56a/11 
i.- dürdi 40a/05 
i.- dürüb 20a/07, 25b/06 
i.- dürür 25b/07 
i.-e 04b/19, 07a/04, 45a/14, 45a/14 
i.-emeyüb 36b/03 
i.-emez 55a/20 
i.-ene 41a/14 
i.-er 10a/20, 11a/03, 11a/08, 21b/17, 34a/10, 
34a/16, 39b/04, 40a/15, 43b/10, 47b/09, 49b/06, 
54b/07, 55b/10, 56a/18, 56b/03 
i.-erdi 11a/13 
i.-erek 36b/06 
i.-erin 20a/14 
i.-erken 09a/14, 25b/17, 34b/21 
i.-erler 03a/13, 03b/07, 03b/15, 03b/21, 04a/02, 
04a/08, 04a/13, 04b/02, 05a/14, 05b/03, 05b/08, 
05b/16, 06a/13, 06a/19, 06b/02, 06b/08, 06b/13, 
06b/21, 07a/12, 07b/02, 07b/13, 08a/09, 08a/12, 
08b/01, 08b/07, 08b/12, 08b/17, 09a/02, 09a/16, 
09b/12, 09b/20, 10a/09, 10b/10, 10b/18, 11b/21, 
11b/21, 12a/12, 12a/14, 12b/13, 12b/19, 13a/04, 
13a/07, 13a/13, 13b/08, 13b/20, 14a/15, 15a/02, 
15a/09, 15a/16, 15a/17, 15b/02, 15b/03, 15b/10, 
15b/20, 16a/12, 16b/04, 16b/15, 17a/06, 17a/08, 
17a/18, 17b/16, 18a/10, 18a/13, 18a/20, 18b/04, 
18b/11, 19a/05, 19a/10, 19b/05, 19b/20, 20a/09, 
20a/10, 20a/20, 20b/09, 21b/05, 21b/08, 22a/03, 
22a/08, 22a/13, 22b/07, 23a/17, 23b/18, 23b/20, 
24a/05, 24a/20, 24b/02, 25a/07, 25a/14, 25a/18, 
26a/08, 26a/21, 26b/04, 26b/15, 27a/20, 27b/15, 
29a/02, 29a/13, 29b/01, 29b/04, 29b/05, 29b/06, 
29b/09, 29b/11, 29b/19, 30a/05, 30b/04, 30b/10, 
30b/15, 30b/20, 31a/09, 31a/16, 31a/19, 32b/12, 
33a/03, 33a/11, 33a/18, 33b/14, 33b/16, 34a/19, 
34a/20, 34b/04, 34b/14, 35a/07, 35a/10, 35a/14, 
35b/19, 36a/07, 36a/07, 36a/10, 36a/13, 36a/17, 
36b/19, 37a/04, 37b/06, 38a/01, 38a/04, 38a/13, 
38b/05, 38b/13, 38b/15, 38b/17, 40b/04, 41a/01, 
41a/02, 41a/10, 41a/20, 41b/03, 41b/08, 41b/10, 
42a/03, 42a/14, 42b/15, 43a/09, 43a/19, 43b/08, 
43b/17, 44a/07, 44a/08, 45a/10, 45b/03, 46b/11, 
47a/04, 47b/06, 47b/19, 48a/02, 48a/06, 48b/16, 
49a/14, 49a/19, 49b/07, 49b/17, 50a/01, 50a/09, 
50a/15, 50b/03, 50b/07, 50b/17, 50b/19, 51a/05, 
51a/21, 51b/01, 51b/03, 51b/10, 52a/05, 52a/09, 
53a/12, 53b/06, 53b/09, 54a/12, 54b/08, 54b/14, 
55a/06, 55b/05, 55b/05, 55b/16, 56a/02, 56a/08, 
56b/08, 56b/10, 56b/20, 57a/04, 57a/11, 57a/21, 
57b/16, 57b/20, 58a/12 
i.-erlerdi 42a/20 
i.-erse 49b/16, 56b/01, 56b/03 
i.-ersin 34a/18, 52a/21, 52a/21 
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i.-erüm 33a/17, 40a/03, 56a/07 
i.-eyim 47b/13 
i.-eyor 19a/04 
i.-erler 39b/06 
i.-me 27a/14, 31a/18 
i.-medügiçün 40b/17 
i.-medüm 45a/17 
i.-mege 21b/01, 44a/01, 56a/07 
i.-megin 04b/12 
i.-mek 10b/08, 20a/02, 20a/17, 20a/18, 51b/21, 
53b/08 
i.-mekle 35b/09, 58a/10 
i.-meleri 53b/18 
i.-mem 29b/02 
i.-mese 27a/19 
i.-meseler 40b/21 
i.-mesün 14a/09 
i.-meye 13a/12, 13a/13, 20a/07 
i.-meyüb 04a/21, 10a/02, 10a/03, 10a/05, 14b/06, 
22a/02, 25a/02, 32a/11, 41a/08, 42a/19 
i.-mez 08a/17, 20a/19 
i.-mezler 49a/17 
i.-mezsem 41a/11 
i.-miş 07a/04, 09a/07, 09a/11, 14b/05, 24b/13, 
32b/15, 32b/18, 37a/19, 41a/11, 51a/09, 56a/14 
i.-mişdür 04b/05, 07b/21, 10a/14, 11a/14, 14a/11, 
16b/21, 20a/13, 20a/16, 21b/17, 22b/15, 23a/04, 
26a/03, 26b/18, 27a/14, 31b/04, 34a/08, 35b/05, 
37b/06, 40b/18, 42a/06, 43b/03, 45a/17, 46b/12, 
47a/13, 47b/17, 51b/19, 52b/02, 52b/11, 52b/17, 
55b/18 
i.-mişler 28a/11, 28a/11 
i.-mişlerdür 05a/19, 28b/19, 32b/14, 53a/03, 55a/13 
i.-se 03b/05, 04a/06, 06b/07, 10a/08, 12b/18, 
30a/19, 30b/09, 30b/19, 32a/11, 36a/06, 42b/09, 
42b/14, 42b/17, 43a/08, 43a/17, 44a/20, 47a/16, 
52a/02, 53a/01, 54b/05, 54b/17, 55a/05, 57a/05 
i.-seler 12b/12, 36b/19, 40b/21 
i.-seydi 05b/07, 29b/16, 37a/20 
i.-seŋ 04b/07 
i.-sünler 39b/19 
 
iǾtibār (Ar.) Saygı gösterme, şeref haysiyet 
iǾ. 50b/16 
 
ittifāķ (Ar.) Anlaşma, uyuşma, bağlaşma 
i. 12b/11, 38b/08, 39b/03 
 
iťťibāķ (Ar.) Kapaklamak, kapamak, ittifak etmek 
i. 38b/08 
 
iy Seslenme sözü 
i. 21a/17, 21a/18, 24b/13, 24b/17, 25a/04, 39b/09 
 
Ǿiyāl (Ar.) Bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu 
kimseler, kadın, eş 
Ǿi. 20b/06, 26b/05 
 
iyü İyi, kötü karşıtı 
i.+ye 46b/09 
 
iz 
i.+ine 23a/06 
 
iźāle (Ar.) Giderme, giderilme 
i.+si 24b/02 
 

ižhār (Ar.) Gösterme, meydana çıkarma 
i. 37b/17, 44b/01 
 
ižlām (Ar.) Zulmette, karanlıkta bırakma; karanlık 
etme 
i. 26a/05 
 

K, Ķ 
ķabaġ Kabak 
ķ.+ından 29a/19 
 
ķabar- Böbürlenmek, gururlanmak 
ķ.+sa 17b/05 
 
ķābe öz. İs. 
ķ. 48b/17 
 
ķābil (Ar.) Olabilir, muhtemel, olası, mümkün 
ķ. 51b/20, 51b/21 
ķ.+indendür 15a/18 
 
ķabl (Ar.) Ön, önce, öndeki, evvelki 
ķ. 16b/03,  
 
ķabuķ Kabuk, kendiliğinden oluşan sert kısım 
ķ. 47b/19 
 
ķabūl (Ar.) Benimsemek, onaylamak 
ķ. 52b/09 
 
ķaçan Ne zaman, nasıl, ne suretle 
ķ. 51a/13 
 
ķaç- Kaçmak, uzaklaşmak 
ķ.-ar 31b/17, 42b/16 
ķ.-arken 05a/08 
ķ.-ub 24a/19 
 
ķadar (Ar.) Değer, kıymet, miktar 
ķ. 15a/21, 22a/18, 30b/02, 40a/06, 40a/07, 40b/03, 
46a/15, 54a/15, 56a/14 
 
ķadd (Ar.) Boy 
ķ. 22a/15, 22a/17, 23a/18, 34b/14 
ķ.+e 22a/16 
ķ.+įn 24b/17 
 
ķadem (Ar.) Ayak 
ķ. 22a/19 
 
ķadeħ (Ar.) Ayaklı bardak 
ķ. 40a/04, 40a/08 
ķ.+e 31a/12 
 
ķāďį (Ar.) Şeriat hükümlerini uygulayan hakim 
ķ. 06a/14, 17a/20, 48a/19 
ķ.+si 17b/04, 48a/19 
 
ķādir (Ar.) Her şeye gücü yeten 
ķ. 04a/12, 12b/03, 37b/16, 45b/06 
 
ķadįm (Ar.) Eski 
ķ.+de 24a/17, 33a/15, 49b/13, 56a/11 
 
ķafes (Ar.) Kafes 
k. 19b/09, 37a/19 
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ķāfile (Ar.) birlikte hareket eden topluluk 
ķ.+den 55b/20 
 
kāfir (Ar.) Allah’ı inkar eden kimse 
k. 58a/09 
k.+lerdür 17b/06 
 
kāġıt (Far.) Kağıt 
ķ.+a 13b/13 
 
ķahve (Ar.) Kahve 
ķ.+den 45b/02 
ķ.+ye 45b/02 
 
ķāǾide (Ar.) Kural, usul, yol, ayaklık 
ķ. 20a/21, 25a/07, 26b/20, 27b/18, 37a/18, 51b/09 
 
kāǿināt (Ar.) Evren, yaratılmış her şey 
k. 30a/05, 42a/15 
 
ķāl (Ar.) Söz, laf 
ķ. 17a/06 
 
ķal- Kalmak, sürdürmek, olmak 
ķ.-an 56b/12, 56b/13, 56b/14 
ķ.-duķda 56a/14 
ķ.-dı 30b/14 
ķ.-ıcaķ 25a/12 
ķ.-madı 24b/14 
ķ.-mamış 19b/19 
ķ.-mayub 56a/14 
ķ.-maz 47a/20, 48a/16 
ķ.-mazdı 28a/14 
ķ.-mışdur 41a/15, 56a/18 
ķ.-sa 50a/13, 52b/21, 56a/06 
ķ.-salar 49b/21 
ķ.-ub 12b/12, 25a/07 
ķ.-ur 18b/16, 52a/03 
 
ķalem (Ar.) Kalem 
k. 29a/09, 57a/11 
 
ķaldur- Bulunduğu yerden almak 
ķ.-dı 14a/20 
ķ.-ub 09b/21 
 
ķalpaķ Kesik koni biçiminde deri, kürk veya 
kumaştan yapılmış başlık 
ķ. 17b/10, 48b/05 
 
ķalįl (Ar.) Az, çok olmayan 
ķ. 55b/21 
ķ.+de 22a/16 
 
ķalķ- Gitmek üzere yerinden ayrılmak 
ķ.-ub 24b/21, 34a/06 
 
kāmil (Ar.) Kamil, olgun, eksiksiz 
k. 10b/14, 11a/02, 36b/14, 55b/15 
 
 
kān (Far.) Bir şeyin kaynağı, maden ocağı 
ķ. 37a/08 
 
ķan Kan; suç, kargaşa 
ķ. 53b/05 
ķ.+uŋ 18b/20 

ķanāǾat (Ar.) Kanıklık, yeter bulma, yetinme 
ķ. 04a/21, 36b/16 
 
ķanat Kanat 
ķ.+ı 22b/14, 49b/06 
 
ķanġı Hangi 
ķ. 14b/09 
 
ķanı Hani 
ķ. 14b/09, 16a/20, 18b/19 
 
ķanťūre (Ar.) Ön eteği olmayan bir tür üstlük 
ķ. 44b/15 
 
ķapa- Kapamak, kapatmak 
ķ.-dı 33a/02 
ķ.-dum 33a/04 
 
ķapan- Kapalı duruma gelmek 
ķ.-maz 45a/05 
ķ.-sun 10b/08 
 
ķapla- Kaplamak, sarmak, istila etmek 
ķ.-ma 32a/18 
 
ķapu Kapı 
ķ.+da 56b/07 
ķ.+dan 10a/08, 29a/14 
ķ.+sı 10b/08 
ķ.+ya 29a/14 
ķ.+yı 28b/07 
ķ.+ŋdan 44a/15 
k.+sın 27b/19 
 
kār (Far.) Kazanç 
k. 22a/18, 50a/12, 53b/13, 57a/20 
k.+a 09b/18, 28b/20, 29a/20, 29a/21 
k.+dan 07b/12, 29b/02 
k.+e 14a/08, 14a/09, 42a/12 
k.+ı 11a/06, 47a/04 
k.+ın 34b/19 
k.+i 25b/19 
k.+lar 55b/06 
k.+ları 55b/04 
k.+uŋ 09b/19, 16b/03 
 
ķara Kara, siyah, esmer 
ķ. 03a/20, 33a/10, 56b/06 
 
ķaraŋu Karanlık 
ķ. 40b/05 
 
ķarār (Ar.) Düzgünlük, sağlamlık 
ķ. 07a/01, 22a/19, 22a/20, 36b/03, 41b/06, 52b/09, 
54b/11 
 
ķarġa Karga 
ķ.+lar 40a/06, 40a/08 
 
ķarınca Karınca 
ķ. 12b/07 
 
ķarışuķ Karışık, anlaşılması güç 
ķ. 51b/05 
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ķarįb (Ar.) Yakın, yakın olan 
ķ. 18b/15 
 
ķarın Mide 
ķ.+ ın 29a/14, 29a/15 
ķ.+ına 40a/15 
ķ.+ında 47a/20 
 
ķarşı Karşı 
ķ. 56a/11 
 
ķarşu bkz. ķarşı 
ķ. 03b/04, 03b/06, 36a/21, 54a/03, 54b/05 
ķ.+dur 03b/08 
ķ.+sından 39b/08, 56a/15 
 
ķartal Kartal, kuş 
ķ.+a 05b/16 
 
ķasāvet (Ar.) Donukluk, soğukluk, acımasızlık 
ķ. 41b/06 
 
ķāsım öz. İs. 
ķ. 45a/06 
 
ķaśd (Ar.) Hedef, amaç 
ķ. 04b/05, 10a/03, 13a/06, 18b/10, 22b/15, 27b/15, 
28a/17, 29b/18, 35a/10, 35a/14, 37a/05, 55b/18, 
57b/19, 58a/03 
ķ.+ları 51b/10 
 
kāse (Far.) Tas, çanak 
k. 28a/15 
 
ķaśįde (Ar.) Bir manzume türü 
ķ. 06a/04, 16b/01, 17b/20, 19a/19, 19b/12, 21b/19, 
23a/01, 26a/12, 31a/05, 31a/13, 34b/08, 34b/10, 
38a/21, 41a/15, 52b/17, 55b/14 
ķ.+nüŋ 21b/18 
ķ.+sinde 55a/02 
ķ.+sinden 21b/10 
ķ.+sinüŋ 18a/16 
 
ķaśśāb (Ar.) Sığır, koyun gibi eti yenecek hayvanları 
kesen kişi 
ķ. 44a/16 
 
ķaśśābān (Ar.) Kasaplar 
ķ. 21a/20 
 
ķaş Kaş 
ķ.+ın 04b/18 
 
ķaşı- Kaşımak, hafifçe ovmak 
ķ.-yıcak 31b/14 
 
ķaşıġ Kaşık 
ķ.+ı 53a/05, 53b/13 
ķ.+dan 28b/15 
 
kāşį öz. İs. 
k. 38a/14 
k.+nüŋ 42b/18, 43a/10, 46a/04, 52a/15 
 
ķaťf (Ar.) Meyva devşirme 
ķ.+lerden 11a/11 
 

ķatı Yumuşak karşıtı 
ķ. 03b/01, 03b/17, 04a/09, 05b/04, 05b/10, 05b/12, 
07a/17, 07b/16, 09a/12, 15b/14, 15b/16, 16b/07, 
26a/09, 27a/15, 28b/10, 29a/02, 32b/20, 33a/13, 
33b/11, 34b/10, 40b/06, 42b/03, 43b/11, 47b/17, 
49a/10, 52a/16 
 
ķat Kat, tabaka 
ķ.+ına 24a/19 
ķ.+ında 08a/14, 14b/01, 14b/17, 15a/03 
 
kātib (Ar.) Yazman 
ķ.+i 27a/14 
 
kātibį öz. İs. 
k. 10a/12 
k.+nüŋ 04a/03, 10a/09, 13b/03, 14a/10, 23a/17, 
23b/18, 27b/15, 30a/05, 31b/02, 33b/01, 42a/09, 
45b/13, 52a/10, 53a/18, 55b/17 
 
ķatl (Ar.) Öldürme 
ķ. 24b/12, 38b/15 
 
ķatlǾāmm (Ar.) Katliam, kırım 
ķ. 56a/12 
 
kāv (Ar.) Ağaç kabuğu; iğneli konuşma 
k. 14b/01, 14b/17 
k.+ile 48a/10 
 
kāvį (Ar.) Dağlayan, yakan, yakıcı 
k. 04a/17, 04a/20, 48a/04 
k.+yle 14a/21 
 
ķavį (Ar.) Sağlam, güçlü, kuvvetli 
ķ. 09b/09 
 
ķavseyn öz. İs. 
ķ.+ i 48b/17 
 
ķavuş- Kavuşmak, bir araya gelmek 
ķ.-maz 49b/01 
ķ.-ur 49b/02 
 
ķayd (Ar.) Kaydetme, deftere geçirme 
ķ. 20a/13 
 
ķayış Bağlamak, tutmak veya sıkmak amacıyla 
kullanılan, dar ve uzun kösele dilimi 
ķ.+la 18b/16 
 
ķaymaķ Bir yerden bir yere geçmesi, yer 
değiştirmesi 
ķ.+a 18b/06 
 
ķays öz. İs. 
ķ. 26a/12 
 
ķayśer öz. İs. 
ķ. 28a/17 
ķ.+e 28a/20 
ķ.+üŋ 28a/17 
 
kebūter (Far.) Güvercin 
k. 37b/01, 52a/19 
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keçi Keçi, oğlak, teke, çebiç 
k. 16b/14, 16b/14, 56b/08 
k.+ye 21a/21 
 
kedi Kedi 
k. 41a/13, 41a/14 
 
kedū (Far.) Kabak 
k. 22a/14, 22a/20, 47b/08 
k.+yı 22a/14 
 
keff (Ar.) Avuç, el içi 
k.+ini 52a/13 
 
keffe (Ar.) Kefe, terāzi 
k.+sine 52a/05 
 
kefş (Far.) Ayakçı 
k.+lerden 24b/17 
 
kefşger (Far.) Ayakkabıcı, eskici 
k. 39b/03, 39b/04, 39b/07, 39b/18, 39b/21 
 
kefşgerā bkz. kefşger 
k.+yız 39b/21  
 
keĥyūsrev öz. İs. 
k.+i 04b/12 
 
ke’l-evvel (Ar.) Evvelki gibi, eskisi gibi 
k. 49b/21 
 
kelām (Ar.) Söz 
k. 36a/06, 36b/06, 38b/08, 48a/15 
k.+da 03a/13 
k.+ında 08a/14 
k.+ınuŋ 18b/09 
 
kelle (Far.) Baş, kafa 
k.+yi 23b/04 
 
kem (Far.) Kötü, fena 
k. 24b/08, 46b/08, 46b/10 
k.+üm 46b/10, 56b/17 
k.+lik 56b/03 
 
kemer-best (Far.) Kahraman, yiğit 
k. 36b/14 
 
kemik Kemik 
k. 09a/05 
k.+e 46b/20 
 
kemnūn (Ar.) Kimyon 
k. 34a/13, 34a/17 
 
kemün bkz. Kemik 
k. 44a/17 
 
kemāl öz. İs. 
k. 06a/19, 13a/19, 13b/20, 14a/15, 15b/15, 22a/21, 
24a/10, 24b/03, 30b/10, 32b/04, 33b/10, 40b/15 
42a/14, 44a/18, 45b/07, 47b/06, 53a/03, 53a/12 
 
kemāleddįn öz. İs. 
k. 50b/20 
 

kemāl (Ar.) Olgunluk, yetkinlik, erginlik, eksiksizlik 
k.+lerine 45a/14 
 
kemān (Far.) Yay 
k. 15b/15, 52a/15 
 
kemānçe (Far.) Kemençe 
k. 43a/04 
 
kemįne (Far.) Noksan, eksik 
k. 05a/17, 15b/08, 17b/09, 22b/07, 45a/17 
k.+dür 26b/06 
k.+nüŋ 09b/12 
 
kenār (Far.) Kenar, kıyı 
k.+a 55b/20, 57a/13 
 
kendi Kendi, öz 
k. 04b/18, 05b/17, 07b/04, 07b/10, 13a/11, 13a/16, 
14a/07, 14b/20, 32a/11, 33b/11, 34b/17, 34b/18, 
34b/19, 43a/18, 43a/18, 45b/12 
 
kendü bkz. kendi 
k. 52b/21, 54a/02, 56b/03, 56b/08 
k.+den 54b/04 
k.+m 51a/08 
k.+ŋden 11b/02 
k.+ŋe 41b/07 
k.+ŋçe 26b/16 
k.+si 37b/20 
k.+sinden 52b/03 
k.+ye 16a/03, 38a/15, 42b/13, 49b/10, 56b/03 
k.+yi 03a/12, 30b/08, 35a/01, 46b/09, 47a/11, 
47a/12, 49b/12, 56b/16 
 
kendüz Kendisi, şahsı 
k.+in 25b/20, 49b/10 
 
kenįz öz. İs. 
k.+üŋ 07a/02, 15b/04 
 
kerāhet (Ar.) İğrenme, tiksinme 
k.+lü 37a/02 
 
kerāmet (Ar.) Kerem, bağış  
k.+in 21a/15 
 
kerān (Far.) Kenar, uç, kıyı 
k. 56a/10 
k.+e 20b/15 
 
kerem (Ar.) Soyluluk, ululuk, büyüklük, asalet 
k. 06b/20, 07a/02, 07a/05, 18a/11 
 
keremullah (Ar.) Allah’ın büyüklüğü 
k. 11b/10, 17b/19 
 
kerpiç Güneşte kurutulmuş saman ve balçık 
karışımı tuğla 
k. 46b/03, 46b/06 
 
kerrāt (Ar.) Kerreler, defalar, kezler 
k. 58a/08 
 
kerre (Ar.) Defa, kez 
k. 08a/11, 51a/19, 56a/07 
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kerret (Ar.) Sabah ve akşam 
k. 11b/21 
 
kertenkele Kertenkele 
k.+den 51a/21, 51b/02 
 
kerįm (Ar.) Soylu, cömert 
k.+de 54a/01 
 
kerįme (Ar.) Kız evlat 
k.+leri 52b/07 
 
kes (Far.) Kimse, kişi 
k. 10a/14, 14a/19, 15b/02, 51b/15, 57b/01 
k.+den 07b/11 
k.+üŋ 04a/01, 06b/14 
 
kes- Kesmek 
k.-üb 14b/16 
k.-se 58a/02 
 
kesici Kesme işine yarayan 
k. 17a/15 
 
kesil- Kesme işi yapılmak 
k.-ür 33b/06 
 
keŝret (Ar.) Çokluk, bolluk, ziyadelik 
k. 12a/04, 46a/18, 48a/05, 53a/17 
k.+den 48a/17 
 
keşkūl (Far.) Keşkül 
k. 29a/18 
 
keşįden (Peh.) Çekmek, çizmek, tartmak, germek, 
örmek 
k. 29b/21, 37a/08 
 
keşt (Ar.) Keşif etme, bakma, inceleme, bilgi edinme 
k. 06b/13 
 
keştį (Far.) Gemi 
k.+ye 28a/18 
k.+yi 28a/19 
 
ketĥudā (Far.) Kahya 
k. 39a/21, 40a/07 
 
kevkeb (Ar.) Yıldız 
k. 06b/12, 06b/12 
 
kevneyn (Ar.) Dünya ve ahiret 
k. 38a/06, 39a/15, 45a/12 
 
keyf (Ar.) Sağlık, āfiyet 
k.+e 55b/01 
 
keyāniyān öz. İs. 
k.+dan 25a/01 
k.+uŋ 24b/11, 24b/16 
k.+ı 25a/04 
 
keyĥüsrev öz. İs. 
k. 24b/11, 24b/21 
 
keyū öz. İs. 
k. 04b/12 

keźālik (Ar.) Keza, bu; bu da öyle 
k. 03a/14, 03b/07, 04b/20, 10a/01, 17a/17, 28b/14, 
31a/17, 40b/16, 45b/16, 50b/18, 56a/01, 58a/04 
ķıble (Ar.) Kâbe'nin bulunduğu yön 
k.+den 25b/05 
 
ķıç Kuyruk sokumu bölgesi 
ķ.+ı 11b/05 
 
ķıl- Kılmak, etmek, eylemek 
ķ.-dı 32a/08 
ķ.-ub 20a/05, 22b/16 
ķ.-ur 28a/19 
 
ķılıç Kılıç 
ķ. 39a/02, 39a/12 
 
ķın Kılıç kabı 
ķ.+ında 29b/12 
 
ķıpçaķ öz. İs. 
ķ. 30a/16 
 
ķıpçāķiyān öz. İs. 
ķ. 37a/08 
 
ķırān (Ar.) Yakınlık, iki şeyin birleşmesi 
k. 19a/01, 37a/06, 41b/13 
 
ķır- Kırmak, parçalamak 
ķ.-maz 05a/13 
 
ķırım öz. İs. 
ķ. 17b/04 
 
ķısm 
ķ. 22b/08, 22b/13, 28b/14, 40b/14, 42b/04, 45a/02 
ķ.+ı 52b/15 
ķ.+ına 22b/15, 35b/18 
ķ.+ından 32b/19 
 
ķısım (Ar.) Bölüm, bölük, cüz, kısım 
ķ. 36a/02 
 
ķıśśa (Ar.) Hikaye, rivayet 
ķ. 09a/10, 09a/11, 11b/03 
ķ.+sı 31b/07 
ķ.+ŋ 44a/02 
ķ.+sını 57b/01 
 
ķış Kış mevsimi 
ķ. 03a/16 
 
ķıťǾa (Ar.) Dörtlük 
ķ. 03b/01, 08b/13, 12a/20, 12a/21, 13a/20, 14a/02, 
17a/10, 17b/21, 22a/21, 22b/11, 26a/09, 28b/10, 
28b/18, 29a/04, 30b/11, 41a/03, 41a/17, 44b/12, 
46b/06, 47b/13, 47b/14, 48a/08, 48a/20, 49a/20, 
49b/03, 50a/17, 58b/05 
ķ.+da 28b/12, 28b/17 
ķ.+sındaki 03a/20 
ķ.+sından 08b/13, 12b/14, 14a/01, 17a/08, 17b/20, 
19b/11, 22a/21, 22b/10, 26a/08, 28b/08, 29a/03, 
30b/10, 37a/04, 41a/03, 41a/16, 44b/11, 48a/08, 
48a/19, 49a/19, 49b/03, 50a/16 
ķ.+yı 13a/19, 47b/13 
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ķıy- Doğramak 
ķ.-ar 44a/17 
 
ķıyāmet (Ar.) kıyamet, mahşer günü 
ķ. 40a/19 
 
ķıyās (Ar.) Karşılaştırma, oranlama, mukayese 
ķ. 45a/14 
 
ķıyl u kāl (Ar.) Dedikodu 
ķ. 17a/05 
 
ķızılbaş Şii mezhebinin bir kolundan olan 
ķ. 56a/14, 56a/15 
ķ.+uŋ 56a/17 
 
ki (Far.) Ki, bağlama sözü 
k. 03a/16, 03a/19, 03b/03, 03b/04, 03b/06, 03b/08, 
03b/13, 03b/21, 04a/05, 04a/11, 04a/16, 04a/19, 
04b/10, 04b/17, 04b/19, 04b/20, 05a/07, 05a/07, 
05a/09, 05a/12, 05a/21, 05b/01, 05b/08, 05b/15, 
05b/15, 05b/17, 05b/21, 06a/01, 06a/07, 06a/09, 
06a/10, 06a/11, 06a/13, 06a/17, 06a/21, 06b/01, 
06b/02, 06b/06, 06b/11, 06b/19, 07a/04, 07a/05, 
07a/09, 07b/05, 07b/11, 07b/16, 07b/18, 07b/18, 
08a/02, 08a/07, 08a/07, 08a/10, 08a/13, 08a/16, 
08a/19, 08b/05, 08b/08, 08b/09, 08b/11, 08b/16, 
08b/18, 08b/18, 08b/21, 08b/21, 09a/14, 09a/21, 
09a/22, 09b/08, 09b/09, 09b/14, 09b/14, 09b/18, 
10a/02, 10a/04, 10a/07, 10a/11, 10a/14, 10a/19, 
10a/21, 10b/05, 10b/07, 10b/08, 10b/13, 10b/14, 
10b/16, 11a/04, 11a/06, 11a/16, 11b/01, 11b/04, 
11b/06, 11b/07, 11b/08, 11b/10, 11b/12, 11b/13, 
11b/15, 11b/19, 12a/05, 12a/10, 12a/13, 12a/21, 
12b/02, 12b/06, 12b/08, 12b/11, 12b/17, 12b/17, 
12b/21, 13a/04, 13a/10, 13a/17, 13b/02, 13b/06, 
13b/09, 13b/13, 13b/16, 14a/01, 14a/07, 14a/13, 
14a/19, 14a/21, 14b/01, 14b/02, 14b/05, 14b/05, 
14b/08, 14b/09, 14b/09, 14b/21, 15a/02, 15a/08, 
15a/09, 15a/13, 15a/16, 15a/20, 15b/04, 15b/08, 
15b/10, 15b/15, 16a/02, 16a/05, 16a/11, 16a/12, 
16a/18, 16b/03, 16b/08, 16b/11, 16b/13, 17a/04, 
17a/08, 17a/13, 17a/15, 17a/16, 17a/18, 17b/03, 
17b/04, 17b/07, 17b/14, 17b/17, 17b/20, 18a/04, 
18a/05, 18a/10, 18a/18, 18a/19, 18a/19, 18a/21, 
18b/02, 18b/09, 18b/14, 18b/15, 18b/19, 19a/01, 
19a/04, 19a/08, 19a/11, 19a/15, 19b/02, 19b/03, 
19b/07, 19b/09, 19b/11, 19b/15, 19b/18, 20a/01, 
20a/03, 20a/06, 20a/10, 20a/13, 20a/14, 20a/16, 
20a/19, 20b/01, 20b/06, 20b/08, 20b/13, 21a/08, 
21a/12, 21a/16, 21a/16, 21a/20, 21b/05, 21b/08, 
21b/12, 21b/15, 21b/18, 21b/18, 22a/01, 22a/05, 
22a/09, 22a/12, 22a/13, 22a/16, 22a/17, 22b/06, 
22b/07, 22b/08, 22b/10, 22b/14, 22b/15, 22b/21, 
23a/08, 23a/13, 23a/14, 23a/15, 23a/18, 23b/03, 
23b/06, 23b/11, 23b/16, 24a/09, 24a/15, 24a/17, 
24a/20, 24a/21, 24b/02, 24b/06, 24b/11, 24b/13, 
24b/14, 24b/17, 24b/21, 25a/02, 25a/04, 25a/11, 
25a/17, 25b/01, 25b/02, 25b/07, 25b/16, 26a/05, 
26a/08, 26a/14, 26a/15, 26a/19, 26a/21, 26b/01, 
26b/04, 26b/06, 26b/10, 26b/12, 26b/15, 26b/20, 
26b/20, 27a/02, 27a/06, 27a/10, 27a/14, 27a/18, 
27b/03, 27b/04, 27b/07, 27b/15, 27b/18, 28a/06, 
28a/09, 28a/12, 28a/13, 28a/15, 28a/16, 28a/17, 
28a/21, 28b/05, 28b/08, 28b/13, 28b/18, 28b/19, 
29a/03, 29a/11, 29a/14, 29a/16, 29a/20, 29b/01, 
29b/03, 29b/09, 29b/15, 29b/18, 30a/03, 30a/05, 

30a/16, 30b/05, 30b/05, 30b/11, 31a/03, 31a/04, 
31a/15, 31a/16, 31a/18, 31b/13, 32a/04, 32a/10, 
32a/12, 32a/15, 32b/01, 32b/06, 32b/07, 32b/13, 
33a/01, 33a/09, 33a/12, 33a/18, 33a/20, 33b/03, 
33b/05, 33b/06, 33b/07, 33b/10, 33b/14, 34a/01, 
34a/04, 34a/06, 34a/09, 34a/14, 34a/16, 34b/02, 
34b/04, 34b/05, 34b/07, 34b/12, 34b/12, 34b/21, 
35a/10, 35a/12, 35a/16, 35a/17, 35a/19, 35b/15, 
35b/18, 36a/03, 36a/07, 36a/10, 36a/11, 36a/15, 
36a/17, 36a/20, 36a/20, 36b/04, 37a/04, 37a/18, 
37a/18, 37b/17, 38a/01, 38a/04, 38a/12, 38a/19, 
38b/13, 38b/17, 39a/08, 39a/15, 39a/19, 39a/21, 
39b/02, 39b/06, 39b/09, 39b/10, 39b/15, 39b/16, 
39b/17, 39b/18, 39b/19, 39b/20, 39b/21, 40a/03, 
40a/05, 40a/06, 40a/15, 40a/19, 40b/02, 40b/04, 
40b/05, 40b/12, 40b/12, 40b/14, 40b/17, 41a/01, 
41a/10, 41a/11, 41a/16, 41a/21, 41b/02, 41b/06, 
41b/13, 41b/18, 42a/14, 42a/18, 42a/21, 42b/05, 
42b/10, 42b/15, 43a/05, 43a/07, 43a/08, 43a/11, 
43a/15, 43a/18, 43a/18, 43a/19, 43b/06, 43b/06, 
43b/07, 43b/09, 43b/13, 43b/18, 44a/05, 44a/08, 
44a/15, 44b/07, 44b/10, 44b/12, 44b/15, 45a/02, 
45a/03, 45a/05, 45a/09, 45a/12, 45a/14, 45a/14, 
45a/15, 45a/15, 45a/16, 45a/19, 45b/01, 45b/07, 
45b/10, 45b/15, 46a/11, 46a/13, 46a/17, 46b/07, 
46b/08, 46b/10, 46b/12, 46b/16, 47a/04, 47a/10, 
47a/15, 47b/03, 47b/11, 48a/03, 48a/10, 48a/13, 
48a/19, 48b/05, 48b/09, 48b/14, 48b/15, 48b/21, 
49a/07, 49a/19, 49b/06, 49b/09, 49b/09, 50a/15, 
50a/16, 50b/04, 50b/12, 50b/15, 50b/20, 51a/13, 
51b/09, 51b/10, 51b/14, 51b/17, 51b/21, 52a/02, 
52a/07, 52a/12, 52a/15, 52b/03, 52b/04, 52b/15, 
53a/08, 53a/16, 53b/15, 54a/04, 54a/15, 54b/01, 
54b/04, 54b/06, 54b/12, 54b/18, 55a/16, 55b/12, 
55b/17, 55b/21, 56a/09, 56a/09, 56a/11, 56a/14, 
56a/19, 56b/03, 56b/11, 56b/11, 56b/17, 56b/21, 
57a/02, 57a/02, 57a/10, 57a/11, 57a/16, 57a/21, 
57b/03, 57b/09, 57b/14, 57b/15, 57b/20, 58a/02, 
58a/16, 58a/17 
 
kibr (Ar.) büyüklük, ululuk 
k. 17a/19 
k.+i 39a/21 
 
kiçi bkz. keçi 
k.+nüŋ 52a/07 
 
kifāyet (Ar.) Yetişme, elverme 
k. 34a/10 
 
kilk (Far.) Kamış kalem 
k. 13b/14 
 
kim Hangi kişi 
k. 03a/16, 04a/17, 25a/11, 29a/03, 31b/13, 39b/15, 
41a/08, 53b/11, 56b/01, 56b/03, 58b/06 
k.+den 05b/15, 29b/16 
k.+e 46b/09 
 
kimesne Soru zamiri kimseler, bazıları 
k. 03a/11, 04a/11, 04a/16, 04a/21, 04b/20, 05b/06, 
06b/06, 07a/01, 07a/17, 08b/09, 08b/19, 08b/20, 
09b/09, 09b/18, 10a/02, 10a/08, 10a/15, 10b/13, 
11a/06, 11b/05, 11b/08, 12a/05, 12b/06, 13b/02, 
13b/06, 13b/16, 14b/21, 15a/02, 15a/14, 15b/02, 
16a/02, 16a/11, 16a/13, 16a/18, 16a/20, 16b/11, 
17a/05, 17a/07, 17b/04, 17b/14, 18a/03, 18a/08, 
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18a/11, 18b/03, 18b/09, 19a/16, 19b/03, 22b/05, 
24a/03, 24a/15, 24a/17, 24b/06, 24b/08, 26a/05, 
26a/14, 26a/15, 26a/20, 26b/01, 26b/15, 27a/10, 
27b/13, 27b/19, 28a/02, 28a/06, 28b/05, 28b/14, 
29a/06, 29a/20, 29b/16, 30a/13, 30a/18, 30b/14, 
30b/18, 31a/01, 31a/07, 31b/20, 32a/12, 32b/02, 
33b/14, 34a/15, 34b/02, 34b/12, 34b/13, 34b/17, 
35a/15, 36a/05, 36b/10, 36b/14, 37a/01, 37a/11, 
37b/16, 38a/19, 38b/04, 38b/08, 39a/19, 40b/20, 
41b/12, 42a/11, 42b/08, 42b/13, 43a/17, 43b/09, 
43b/11, 43b/11, 43b/13, 43b/16, 44b/09, 44b/18, 
45b/05, 45b/10, 46a/05, 46b/08, 47a/15, 48a/01, 
48a/04, 49a/12, 49b/06, 49b/09, 49b/13, 49b/15, 
49b/20, 50a/08, 50a/12, 51a/18, 51a/19, 52a/02, 
52b/03, 53a/11, 53b/04, 53b/08, 54a/03, 54a/09, 
54a/20, 54a/21, 54b/06, 54b/16, 54b/21, 55a/04, 
55a/16, 55b/15, 56a/05, 56b/18, 57a/02, 57b/13, 
57b/18, 58a/02 
k.+de 54a/15 
k.+den 03b/13, 08b/08, 11a/04, 12a/13 
k.+ler 13a/12, 20a/09, 46b/02 
k.+nüŋ 04a/06, 07a/09, 07a/16, 07b/05, 07b/06, 
09a/14, 10b/08, 13a/17, 14a/05, 14a/08, 14a/08, 
14b/06, 15a/21, 15b/01, 27a/18, 28b/16, 31a/03, 
31b/07, 31b/20, 33a/09, 35a/08, 35a/13, 35a/15, 
36b/18, 37b/20, 39b/13, 41a/10, 41b/21, 44a/01, 
46a/02, 46b/04, 47a/02, 48b/12, 48b/15, 49a/03, 
49b/06, 51a/09, 57a/20, 57a/21 
k.+ye 03a/12, 05a/21, 06a/01, 09b/11, 10b/07, 
11b/09, 13b/18, 17a/18, 19a/17, 23a/13, 23a/16, 
27b/04, 27b/09, 29b/17, 30b/09, 32a/10, 33a/03, 
33b/13, 33b/15, 37a/03, 37b/13, 43a/08, 44b/20, 
47a/16, 48a/06 
k.+yi 29b/19, 32a/11, 51a/21, 51b/01, 52a/02 
 
kim Bazısı, birtakımı, kimi 
k.+i 41a/06 
k.+lerdür 39b/17 
k.+üŋ 39b/17 
 
kimse Herhangi bir kişi 
k. 05a/13, 10a/11, 14a/06, 21b/06, 32a/10, 33a/01, 
38a/11, 39b/03, 43a/08, 43b/04, 46b/10, 47a/10, 
47a/10, 51a/09, 51a/09, 52a/01, 53b/04, 54a/06, 
54a/14, 56b/16 
k.+den 08b/11, 10a/11 
k.+nüŋ 38a/11, 41a/08, 47a/19, 47a/20 
k.+ye 12b/03, 13a/02, 16a/19, 17b/14, 26b/15, 
27b/07, 29a/11, 29a/14, 30b/03, 32a/10, 33a/19, 
37b/16, 40b/02, 43a/17, 43b/04 
k.+yi 21b/06 
 
kįn (Far.) Öç alma isteği, garaz 
k. 29a/06 
 
kināye (Ar.) Kapalı ve dolaylı anlatım 
k. 03a/13, 03b/13, 04a/02, 04a/05, 04a/11, 04a/13, 
04b/02, 04b/17, 05a/14, 05a/21, 05b/03, 06a/12, 
06a/17, 06b/08, 07a/09, 07b/05, 08a/10, 08a/13, 
08a/16, 08a/19, 08b/01, 08b/07, 08b/18, 09a/16, 
09b/12, 10a/14, 10b/18, 11b/08, 11b/21, 12a/05, 
12a/12, 12a/12, 12b/16, 13a/04, 13a/10, 13b/02, 
13b/06, 13b/16, 15a/13, 15b/19, 16a/18, 16b/11, 
16b/15, 17a/08, 17b/03, 18b/09, 19a/04, 19a/08, 
19a/15, 19b/05, 19b/18, 20b/08, 20b/09, 22a/05, 
23a/13, 23a/17, 23b/03, 23b/18, 24a/05, 24a/14, 
24b/03, 24b/06, 25a/13, 25a/18, 26a/05, 26a/14, 

26a/19, 26a/21, 26b/03, 27a/06, 27a/10, 27b/14, 
28b/05, 29a/20, 29b/03, 29b/11, 31a/19, 33a/03, 
34a/19, 35a/09, 36a/10, 36a/17, 37a/01, 38b/05, 
39a/18, 40b/02, 41a/02, 41a/21, 41b/03, 42b/18, 
43a/11, 44a/05, 44a/07, 44a/10, 44a/10, 45b/03, 
45b/15, 47a/12, 47a/15, 47b/12, 48a/18, 49a/13, 
49b/09, 50b/03, 50b/19, 51a/12, 51a/21, 51b/01, 
51b/10, 54a/18, 54b/14, 55b/01, 56b/10, 58b/08 
k.+si 13a/07 
 
kināyeten bkz. kināye 
k. 28b/16 
 
kįnlü (Far.) Kindar 
k.+dür 29a/07 
 
kirlü Leke, toz vb. ile kaplı, pis, murdar,  
k. 29a/12 
 
kirmān (Far.) Kurtlar 
k. 34b/06 
k.+da 34a/14 
 
kirmānį öz. İs. 
k.+nüŋ 32b/03 
 
kirpās (Far.) Ham beze, keten bezine ve pamuklu 
beze verilen ad 
k. 52a/12 
 
kįse (Far.) Kese, küçük, büyük, torba kap 
k. 04b/04 
 
kişi Kişi, kimse 
k. 08b/08, 55a/12 
 
kişt (Far.) ekin, tarla 
k. 34a/15 
 
kişverį öz. İs. 
k. 48b/18 
k.+nüŋ 22a/10 
 
kitāb (Ar.) Kitap 
k. 09a/10, 11a/09, 11b/17, 12a/02, 14b/03, 14b/05, 
21a/15, 29a/09, 30a/11, 32b/04, 36b/16, 37a/06, 
39a/09, 45b/18, 46a/20, 51b/16, 55b/17, 57a/12, 
58b/06, 58b/11 
k.+larda 43a/10 
k.+uŋ 14b/07 
k.+ında 32b/13, 39a/05, 52b/06 
k.+ını 14b/15 
 
ķo- Koymak 
ķ. 13a/16, 53a/11 
ķ.-duķda 46a/12 
ķ.-duķları 46b/05, 46b/06 
ķ.-duŋ 57a/14 
ķ.-maķdur 20b/21 
ķ.-mış 19b/19 
ķ.-r 04a/20, 46b/02 
ķ.-sa 54a/03 
 
ķocun- Bir şeyden alınmak, gücenmek 
ķ.-dı 55a/17 
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ķon- Konmak, konaklamak 
ķ.-a 45b/01 
 
ķoŋşu Komşu 
ķ. 47a/20 
 
ķonul- Koyma veya konma işi yapılmak 
ķ.-an 52a/13 
ķ.-ur 45a/02 
 
ķopar- Koparmak, ayırmak 
ķ.-maķ 45b/11 
ķ.-mış 39b/14 
 
ķorķ- Korkmak 
ķ.-ar 51a/20, 51a/21, 51b/02 
ķ.-maŋ 40a/03 
ķ.-sa 09b/11 
 
ķorķaķ Korkan kimse 
ķ. 06b/06 
 
ķorķut- Korkutmak 
ķ.-sa 43b/12 
 
ķoru- Korumak 
ķ.-r 35a/13 
 
ķov- Kovmak, defetmek, savmak 
ķ.-dı 42b/20 
ķ.-ma 46a/02 
 
ķoy- Koymak, yerleştirmek 
ķ.-ub 28a/18, 35b/08, 37b/16, 54b/05 
 
ķoyun Koyun 
ķ.+a 21a/21 
 
köhne (Far.) Eskiyip yıpranmış, bakımsız kalmış 
k. 22a/02, 22a/02 
 
köpek Köpek, it 
k. 35a/12, 35a/13 
k.+i 35a/06, 50a/14 
k.+üŋ 35a/12 
 
körel- Keskinliğini yitirmek 
k.-mek 32a/14 
 
körpe Taze olan, kart karşıtı, çok genç 
k. 21a/21 
 
kötek (Far.) Sopa, dayak 
k. 23a/14, 23a/14, 23a/16, 48a/01, 48a/05, 48a/06 
k.+üŋ 48a/03 
 
ķubeys öz. İs. 
ķ.+de 42a/19 
 
kūçe (Far.) Çarşı, pazar 
k. 04b/13, 22b/13, 42a/02 
 
kūçik (Far.) İtibarı küçük olan  
k. 48a/19 
 
ķuddüs öz. İs. 
ķ. 09b/01, 10b/19, 43a/01, 45a/11 

ķudret (Ar.) Güç, erk, erke, iktidar 
ķ.+i 20a/08 
 
kūh (Far.) Dağ 
k. 19b/15 
 
kūhe bkz. kūh 
k. 25b/20 
 
kūhistānį öz. İs. 
k.+ler 35b/19, 43a/04 
 
ķul İnsan, köle 
ķ. 53a/19 
ķ.+uŋ 08b/10 
ķ.+ı 06b/01 
ķ.+ıdur 51b/15 
 
ķūl (Ar.) demek, söylemek 
ķ. 31b/10 
 
ķulaķ Kulak 
ķ. 06a/02, 50b/18 
ķ+ından 39b/11 
ķ.+larından 50b/11 
 
ķumār (Ar.) Kumar, para koyarak oynanan oyun 
ķ. 38a/19, 46a/11, 46b/02 
 
ķumārbāz (Far.) Kumar oynayan kişi 
ķ. 46a/10, 46a/18, 46a/19 
 
ķūmį öz. İs. 
ķ.+nüŋ 29a/08 
 
ķunbāra (Far.) İçine para atılan küçük kap 
ķ. 46b/05 
ķ.+ya 45a/02 
 
ķurā (Ar.) Köylü 
ķ. 04b/13 
 
ķurān öz. İs. 
ķ. 54a/01 
 
ķureşį öz. İs. 
ķ.+de 56a/13 
 
ķurı Heyecanı, tadı olmayan, tekdüze 
ķ. 34a/17 
 
ķur- Kurma işi 
ķ.-sa 54b/21 
 
ķurś (Ar.) Bir gök cisminin teker biçimde görülen 
yüzü 
ķ. 18a/05 
 
ķurut- Suyunu ve ıslaklığını gidermek 
ķ.-ub 48a/03 
 
ķuş Kanatlı, havada uçan hayvan 
ķ.+a 19b/09 
ķ.+dan 06a/10 
ķ.+lar 35b/19 
ķ.+una 19b/10 
ķ.+uŋ 06a/10 
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ķuťb (Ar.) Bir konuda yüksek bilgisi ve yetkisi olan 
kimse 
ķ. 06a/03, 09b/01, 10b/19, 11a/19, 45a/10 
 
ķuvvet (Ar.) Fiziksel güç, takat 
ķ. 14b/12, 25a/02 
ķ.+de 57a/06 
 
ķuyruķ Kuyruk 
ķ.+ı 26a/11 
 
ķuyu Kuyu 
ķ.+suna 37b/12 
ķ.+ya 14a/06, 14a/06 
 
ķużāt (Ar.) Kadılar 
ķ. 03a/21 
 
ķuzġun Karanlık, gölgelik; kötü 
ķ. 18a/08 
 
küçicek Küçük, küçücük 
k. 53b/07 
 
küffār (Ar.) Kafirler, dini inkar edenler 
k. 52b/09 
k.+dan 42a/20 
 
küfv (Ar.) Eş, benzer, denk, arkadaş 
k.+idür 56a/20 
 
küll (Ar.) Hep, bütün, çok 
k. 15a/18, 28b/21 
 
küllāb (Ar.) Çengel, kanca 
k.+dan 35a/13 
 
külāh (Far.) Külah, başlık 
k.+a 24b/15 
 
künk (Far.)  pişmiş topraktan yapılmış kalın su 
borusu, su yolu 
k.+üŋ 43a/13 
 
kürre (Far.) Sıpa, tay 
k. 37a/08 
 
kürş (Ar.) bkz. kürs Göğün arş kısmının altındaki 
kürs 
k.+ü 56a/16 
 
küstāĥlıķ (Far.) Küstah olma durumu, terbiyesizlik 
k. 10a/08, 16a/11, 45a/17 
k.+ın 24b/09 
 
küttāb (Ar.) Katipler, yazıcılar 
k.+dan 27a/10 
 
küşende (Far.) Öldüren, öldürücü 
k. 17a/09 
 

L 
 
lāden (Far.) Bir cins çalı 
l. 28a/10 
 

lafž (Ar.) Söz 
l. 46b/12, 47a/04 
l.+ı 09a/20 
l.+ın 22a/02 
 
lāġar (Far.) Arık, zayıf, cılız 
l. 11a/18 
 
laħm (Ar.) Et 
l.+ i 40b/15 
 
lākin (Ar.) Ama 
l. 07a/15, 41a/20, 44a/11, 45b/12 
 
lāmiyye (Ar.) Lam şeklinde olan 
l. 19b/12, 23a/01, 31a/05 
l.+sinde 26a/12, 38a/21, 41a/16 
 
lāťįf (Ar.) Hoş, güzel, nazik 
l. 58b/06 
l.+e 13a/19, 29b/18, 47b/10 
l.+si 14b/17 
l.+sinden 47b/08 
 
lāyıķ (Ar.) Yakışan, yaraşır 
l. 16a/03, 50a/06 
 
lāzım (Ar.) Gerek 
l. 06a/01, 10b/08, 15b/03, 17b/07, 21b/04, 23a/14, 
24b/09, 25b/16, 29b/04, 32b/19 
 
lāzime (Ar.) Gerekli şey 
l.+si 05b/19 
 
leb (Far.) Dudak 
l. 32b/13 
l.+e 33b/13 
 
lebān (Ar.) Göğüs 
l.+un 11a/13 
 
leff (Ar.) Sarma; dürüp bir zarf içine koyma; devşirip 
kaldırma 
l. 04b/05 
 
lehrāseb öz. İs. 
l. 24b/18, 24b/21 
l.+i 24b/20 
 
lekāt öz. İs. 
l. 06b/04 
 
leng (Far.) Topal, aksak 
l. 42b/16 
 
leşker (Far.) Asker 
l. 37a/08, 39a/05, 48b/03, 56a/10 
 
leyl (Ar.) Gece 
l. 33a/13 
l.+e 39b/04 
l.+i 51b/03 
 
leźįź (Ar.) Lezetli, tatlı, hoşa giden 
l.+dür 40b/15 
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lisān (Ar.) Dil 
l. 05a/12, 12a/20, 23b/20, 32b/01, 40a/21 
l.+ına 24a/03 
l.+ında 06a/21, 53b/15 
 
luġat (Ar.) Kelime, söz, lugat kitabı, sözlük 
l. 05a/18, 09a/05, 16b/17, 16b/21, 17b/09, 19b/16, 
20b/12, 22b/17, 43a/03, 43a/14, 44b/14, 45a/01, 
46b/15, 55a/10, 57b/06 
l.+a 18a/03 
l.+da 16b/14 
l.+dan 17b/09, 20a/21 
l.+ı 09a/08, 15b/16, 19b/07, 26b/12, 31b/03 
l.+ın 06b/04 
l.+ınuŋ 20a/12 
l.+ını 49a/11 
l.+lara 40b/14 
 
luġavį (Ar.) Lugata mensup, lugat anlayan 
l.+si 14a/05, 35a/21 
l.+yesi 55b/01 
 
luķme (Ar.) Lokma 
l. 08a/07 
l.+sı 47a/20 
l.+yı 27b/07, 27b/09 
l.+ler 51b/14 
l.+sin 55a/07 
 

M 
 
maǾāric (Ar.) Merdivenler 
m. 52b/06 
 
mābeyn (Ar.) Ara, iki şeyin arası 
m.+inde 21a/20, 36b/01 
m.+lerinde 27a/03, 29b/05, 34a/20, 48a/15, 53b/09 
m.+inde 12a/04, 41b/09, 44a/10, 46a/03, 56b/10 
 
mācerā (Ar.) Ortaya çıkan, geçen, olup geçen şey 
m. 16b/12 
 
mādde (Ar.) Madde 
m.+de 38b/08 
 
māder (Far.) Anne, ana 
m. 21a/17 
m.+i 37a/20 
m.+ini 39b/19 
 
maġlūb (Ar.) Yenik  
m. 25b/17, 37b/04 
 
maġrūr (Ar.) Kurumlu, gururlu, kibirli, kendini 
beğenmiş 
m. 36a/18, 36a/19 
 
maħāfil (Ar.) Oturulacak, görüşülecek yerler 
m. 42a/01 
m.+e 50a/06 
m.+de 56b/19, 57b/18, 58a/02 
 
maħall (Ar.) Yer 
m. 09b/10, 52b/16, 53b/17 
m.+de 07a/04, 11a/07, 13a/17, 23b/04, 33a/08, 
35a/01, 38b/13, 39b/05, 41b/05, 43b/14, 46b/21, 
52b/12, 55b/09, 58b/08 

m.+e 04b/08, 10b/18, 38b/15, 50a/05 
m.+inde 18a/18, 18a/19, 19a/11, 22a/13, 58a/04 
m.+ine 35b/17, 57a/17 
maħbūb (Ar.) Muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen 
m. 04b/17, 12b/17, 12b/21, 14a/10, 17b/10, 23a/18, 
34b/14, 36a/03, 36b/04, 37a/18, 37b/03, 44a/08, 
41b/19, 48b/05, 50b/21, 54b/01, 55a/14, 57b/21 
m.+a 12b/18, 13a/03, 26b/06, 36b/04, 44a/11, 
45b/03 
m.+da 52a/15 
m.+dadur 26b/11 
m.+uŋ 07b/20, 28b/20, 36b/07 
m.+ı 32b/14 
 
maħbūbān (Ar.) Sevgili 
m. 44a/10 
 
maĥbūn (Ar.) Kıtlık için saklanan şey 
m. 51b/03 
 
māhį (Far.) Ay 
m. 18a/05 
m.+ye 40b/14 
 
māhįce (Far.) Ay gibi 
m. 28b/13, 28b/18 
 
maħlaśį öz. İs. 
m. 55a/13 
 
maħśūl (Ar.) Ürün 
m. 40a/19 
 
maĥśūś (Ar.) Özgü 
m. 10a/19, 21a/19, 44a/11 
 
maĥśūśa (Ar.) Mahsus, hususi 
m.+dur 20a/03 
m.+nuŋ 20a/16 
m.+ya 20b/01 
 
maǾhūd (Ar.) Ahdolunmuş, bilinen, sözü geçen 
m. 21a/20 
m.+ı 21b/15 
 
maǾhūdāne (Ar.) Sözü geçene yakışır 
m. 21b/04 
 
māhiyye (Os.) Aylık  
m. 28b/16 
 
maħżā (Ar.) Ancak, yalnız, tek 
m. 29a/14 
 
maħzen (Ar.) Gizli yer, içinde eşya saklana yer, yer 
altı  
m. 07a/19, 11b/17, 23b/15, 25a/14, 50a/02 
 
maħźūr (Ar.) Engel, sakınca 
m.+dan 38b/12 
 
maħžūž (Ar.) Hazetmiş, hoşlanmış 
m. 24b/20, 27b/14 
 
māǿil (Ar.) Bir yana eğilmiş, eğik, eğri 
m. 07a/01, 45b/02, 54a/10 
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maķāle (Ar.) Söz, nutuk 
m. 25a/15, 50a/02 
 
maķbūl (Ar.) Kabul olunmuş 
m. 42a/13 
 
maķreme (Ar.) Sofra havlusu, el bezi, başa sarılan 
nakışlı örtü 
m. 32a/03, 32a/07 
m.+ye 32a/03 
 
maķśūd (Ar.) Kasdolunan, istenilen şey 
m. 20b/20, 21a/02, 24b/02 
m.+u 36a/12 
 
maķťaǾ (Ar.) Divan edebiyatında gazelin veya 
kasidenin son beyti 
m.+ından 16b/05, 36a/08, 55b/02 
 
maķūle (Ar.) Akıllıca, akla uygun 
m. 03a/12, 03a/19, 08b/02, 09b/11, 09b/22, 11a/07, 
12b/12, 12b/18, 13a/03, 13b/18, 15b/03, 18a/12, 
19a/17, 22a/08, 26b/06, 27a/19, 27b/06, 27b/09, 
29a/13, 29b/10, 30a/19, 30b/09, 35a/06, 37a/03, 
37b/13, 37b/17, 38a/12, 44b/20, 45b/02, 45b/11, 
46b/20, 47a/16, 49a/03, 49b/12, 50a/13, 53a/01, 
53a/02 
m.+sin 20a/08 
 
māl (Ar.) Varlık, servet 
m. 22a/07, 32b/11, 56a/01 
m.+larına 37a/21 
m.+um 19b/04 
 
māldār (Far.) Malı olan, zengin 
m. 29b/17 
 
mālik (Ar.) Sahip bir şeye sahip, bir şeyi olan 
m. 28a/20 
 
māliyye (Ar.) Mala, paraya mensup, mal ile ilgili 
m.+den 04a/12 
 
maǾlūm (Ar.) Bilinen, belli 
m.+dur 25a/12 
 
maǾmūr (Ar.) Bayındır 
m.+dur 10a/15 
 
maǾnā (Ar.) Anlam 
m. 05b/04, 05b/18, 08a/03, 08a/20, 09a/11, 14a/05, 
18a/06, 19b/08, 20b/07, 21b/15, 29a/08, 34a/11, 
35a/21, 35b/12, 35b/13, 37a/05, 39a/07, 45a/16, 
51b/13, 52a/05, 55b/01 
m.+dur 44b/10 
m.+sı 13a/16, 15b/19, 16b/09, 32b/19, 33a/15, 
36b/02 
m.+sın 20a/12 
m.+sını 15b/12 
m.+sına 03b/15, 04b/09, 04b/11, 05a/17, 05a/18, 
07b/04, 07b/10, 08b/05, 09a/05, 09a/05, 09a/09, 
09a/21, 10b/15, 11b/21, 12a/01, 12a/04, 12a/19, 
12a/20, 13a/16, 14a/07, 14b/20, 15b/08, 15b/09, 
15b/09, 15b/13, 15b/16, 16b/18, 17a/03, 19b/10, 
21a/08, 22b/04, 22b/11, 22b/18, 22b/20, 23b/11, 
23b/14, 28b/12, 31b/04, 32a/05, 32a/07, 32a/21, 
33a/15, 33a/17, 33a/20, 35a/16, 35b/04, 35b/05, 

35b/21, 36a/02, 37a/12, 37a/15, 37b/05, 39a/03, 
39a/03, 39a/14, 40b/09, 40b/09, 40b/12, 42b/04, 
42b/11, 42b/20, 43a/04, 44a/01, 44a/09, 45b/12, 
46a/10, 46a/19, 46b/05, 46b/17, 48b/01, 48b/01, 
49a/07, 51b/06, 51b/13, 51b/16, 55a/11, 55a/11, 
55a/12, 55a/16, 57a/17, 57a/18, 57b/06, 57b/10 
m.+sınadur 07b/01, 09b/15, 11a/17, 14a/04, 16b/14, 
17a/04, 18a/03, 21a/14, 23b/21, 24a/12, 26b/13, 
28b/13, 30b/13, 31a/06, 31b/10, 31b/12, 32a/03, 
33a/12, 34a/01, 34a/13, 39a/02, 43b/14, 45a/06, 
45b/12, 52a/20, 58a/15 
m.+ya 22b/14, 40a/21, 40b/01, 40b/16, 43a/13, 
45b/12, 49a/09, 52a/14 
m.+yadur 14a/19 
 
manśıb (Ar.) Devlet hizmeti, memuriyet, makam, 
rutbe 
m. 22a/07 
 
manśūr (Ar.) Galip, üstün gelinmiş 
m. 03a/20, 19a/02 
 
manťūķį (Ar.) Söylenilmiş, denilmiş 
m.+si 37a/05 
 
maraż (Ar.) Hastalık, dayanılması güç durum 
m.+dur 31b/13 
 
maǾrifet (Ar.) Ustalık, hüner, uzmanlık 
m.+den 03a/11, 40b/02 
m.+i 22a/07, 40b/03 
 
maǾrūf (Ar.) Herkesçe bilinen, tanınan, belli, sanlı 
m. 06a/08, 09a/21 
 
masĥara (Ar.) Eğlendirici, sevimli, güldürücü, 
soytarı, hoş 
m. 52a/21 
m.+ya 43b/01 
 
maślaħat (Ar.) İş, önemli iş, mesele 
m. 39b/05, 40a/04, 56a/05 
m.+um 19a/09 
m.+ın 07b/05 
 
maǾşūķ (Ar.) Sevilen, âşık olunan erkek 
m. 26b/21, 28b/07 
m.+ı 44b/18 
m.+ıla 29b/10 
 
māt (Far.) Yenilme 
m. 43b/18 
 
mātem (Ar.) Yas 
m.+inde 37a/20 
 
maťlaǾ (Ar.) Divan edebiyatında kaside veya gazelin 
ilk beyti 
m. 03a/13, 12a/02 
m.+ı 21b/18 
m.+ında 21b/10 
m.+ından 10a/17, 32a/01, 42b/11, 57a/15 
 
maťlūb (Ar.) Talep edilen, istenilen şey 
m. 24b/02 
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māverāǿü’n-nehr öz. İs. 
m. 09a/16, 21b/04, 50b/06, 54a/05 
m.+e 56a/10 
m.+de 14b/12, 38b/13 
 
maǾyūb (Ar.) Ayıplanmış; ayıplanan 
m. 35b/15, 35b/21, 44a/21, 44a/21 
 
mażarrat (Ar.) Zararlar, ziyanlar 
m.+ı 20a/06 
m.+ın 20a/02 
 
mażbūť (Ar.) Ele geçirilmiş, zaptolunmuş 
m.+umdur 24a/17, 24b/10 
 
mażmūmat (Ar.) Zamme ile, ötre ile okunan, ötreli 
m. 03a/02, 09a/04, 17a/12, 19a/07, 22b/17, 27a/05, 
30b/17, 31b/20, 40b/20, 42b/13, 44a/04, 45a/01, 
48b/11, 53a/09, 53b/12 
 
mazmūm (Ar.) İlave olunmuş 
m.+dur 14b/17 
 
mażmūn (Ar.)Nükteli, sanatlı ince söz 
m. 31a/04, 47b/13, 53b/15 
m.+ı 47b/13 
 
mažlūm (Ar.) Zulüm görmüş 
m. 08b/21 
m.+a 08b/21 
 
maǾźūr (Ar.) Özürü olan, özürlü 
m. 04a/01, 14b/14 
 
mebźūl (Ar.) Bol, çok 
m. 55a/04 
 
mecāl (Ar.) Güç, kuvvet, takat 
m. 29b/10 
 
mecālis (Ar.) Meclisler, toplantılar 
m. 42a/01, 50a/05, 56b/19, 57b/18, 58a/02 
 
mecāzen (Ar.) Mecaz yoluyla, mecaz olarak 
m. 27b/10 
 
meclis (Ar.) Oturulacak, toplanılacak yer 
m. 19b/03, 27a/01, 27b/13, 31a/12, 36a/15, 36a/18, 
54a/10 
m.+de 19a/16, 21b/06, 27a/01, 29b/17, 36a/16, 
57a/02 
m.+inde 47b/08 
m.+inden 39a/21 
 
mecmaǾ (Ar.) Toplanılacak yer 
m.+da 24b/16 
 
mecnūn (Ar.) Deli, divane 
m. 21a/10 
m.+a 10a/19 
 
meddāħ (Ar.) Medheden, halkı eğlendiren kimse 
m.+ı 57b/18 
 
medrese (Ar.) Fakülte, İslam dini kurallarına uygun 
bilimlerin okutulduğu yer 
m.+yi 21b/17 

medħ (Ar.) Övme 
m. 03b/07, 09b/20, 18a/19, 26b/06, 35b/16, 57b/19, 
58a/03 
 
mefhūm (Ar.) Kavram 
m.+ıdur 05a/07 
 
meftūn (Ar.) Sihire düşmüş, sihirlenmiş, gönül 
vermiş, tutkun 
m. 25a/17, 38a/14 
 
meftūħat (Ar.) Açılımış, açık; fetha ile, üstün ile, e ile 
okunan  
m. 03a/01, 03a/09, 05a/19, 06b/04, 10a/06, 18a/02, 
19b/02, 23b/03, 24a/14, 26b/13, 27b/17, 31a/15, 
32a/17, 34b/16, 38a/04, 41a/19, 41b/16, 41b/21, 
42b/03, 43a/03, 43b/01, 44a/16, 45a/08, 48a/10, 
48a/11, 50b/01, 51a/03, 53b/14, 54a/14, 55a/10, 
55b/19, 57a/04 
 
meger (Far.) Meğerse, oysa, oysaki 
m. 25b/16, 53b/10 
 
meh (Far.) Ay 
m. 42a/07 
 
mehįn (Ar.) Hor, hakir; zayıf 
m. 45b/19 
 
meǿĥūź (Ar.) Alınmış; çıkarılmış, tutulmuş 
m.+dur 41b/17 
 
mekbūd (Ar.) Ciğer ağrısı olan kişi 
m. 56b/15 
 
mekrūha (Ar.) Mihnet, keder, şiddet 
m.+yı 49a/17 
 
mekrūhį (Ar.) Mekruh olan 
m. 41b/18 
 
meksūf (Ar.) Keşfolunmuş, meydana çıkarılmış 
m. 37a/19 
 
meksūre (Ar.) Kesre ile, esre ile, yani i sesi ile 
okunan harf 
m. 08a/18, 15b/07, 18b/13, 22b/04, 26b/14, 31b/04, 
34a/08, 37a/10, 39a/02, 43b/21, 47b/21, 50b/01, 
53a/14 
 
mektūb (Ar.) Mektup 
m. 07a/14, 34a/01, 34a/03 
m.+ı 34a/03 
m.+una 34a/06 
 
melāmet (Ar.) Ayıplama, kınanama; azarlama, 
çıkışma 
m. 53a/11 
 
melįħa (Ar.) Güzel, şirin, sevimli 
m. 36b/10 
 
men (Far.) Ben 
m. 25a/18, 45b/18 
 
menǾ (Ar.) Men etme, yasak etme 
m. 35b/09 
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menām (Ar.) Uyku, rüya, düş 
m.+ında 11a/10 
 
menķūl (Ar.) Nakledilmiş, taşınmış 
m.+dur 28b/18, 34a/14, 39a/20, 41a/10 
 
mennāǾü’l-ĥayr (Ar.) Hayra, iyiliğe mani olan 
m. 18a/12 
 
mensūb (Ar.) Bir yerle veya bir kimseyle bağlantısı 
olan, ilişkili, -den olan, -e bağlı (kimse) 
m. 31b/18 
 
menzil (Ar.) Mesafe 
m.+li 10a/14 
 
merām (Ar.) İstek, maksat, niyet 
m. 36a/12 
 
merātib (Ar.) Rütbeler, dereceler 
m.+in 45a/12 
 
 
merbūť (Ar.) Bağlanmış, bağlı 
m. 18b/09 
 
merd (Far.) Adam, insan, erkek, özü sözü doğru 
m. 11b/01, 20b/03, 46a/20, 52b/21 
 
merdüm (Far.) İnsan, adam, gözbebeği 
m. 30b/02, 30b/03 
m.+dür 30b/03 
 
merdümzāde (Far.) İnsanoğlu 
m. 30b/02 
 
merġūb (Ar.) Beğenilmiş, istenilen, sevilen 
m.+ı 36a/10 
 
merħūm (Ar.) Ölmüş, ölü 
m. 42a/05 
 
merk (Far.) Vefat 
m. 38b/06, 38b/07 
 
merrāt (Ar.) Defalar, bir çok defalar 
m. 58a/08 
 
merre (Ar.) Defa, kere 
m. 20b/07, 23b/09, 29b/15, 37a/17, 39a/18 
m.+si 26b/07 
 
mertebe (Ar.) Aşama, derece, rütbe 
m. 19a/11, 38a/12 
m.+de 12b/17 
 
mervį (Ar.) Sağlam olarak bilinmeyen 
m.+dür 36a/17 
 
meŝel (Ar.) Örnek alınacak söz 
m. 03a/21, 03b/12, 03b/17, 04a/05, 04a/11, 05a/11, 
05a/21, 05b/10, 05b/14, 06a/08, 06a/16, 06a/21, 
06b/05, 06b/11, 06b/17, 07a/05, 07a/08, 07a/15, 
07a/17, 07a/20, 07b/08, 08b/03, 08b/07, 08b/13, 
10a/01, 10a/07, 11a/01, 11a/03, 12a/16, 12b/10, 
13a/03, 15a/11, 16a/14, 17a/09, 18a/18, 19a/11, 
21b/05, 23a/20, 25a/08, 26a/03, 26a/04, 26a/09, 

27a/14, 27b/16, 29a/02, 30a/06, 31a/05, 32b/01, 
32b/16, 33a/08, 34a/19, 34b/01, 34b/10, 35a/02, 
36a/08, 36b/08, 37a/04, 37a/05, 38a/08, 38a/17, 
38b/13, 38b/18, 40a/10, 40a/16, 40b/06, 41a/15, 
41b/04, 41b/05, 42a/16, 42b/02, 42b/10, 43b/03, 
43b/10, 43b/11, 45b/13, 46a/03, 47b/11, 48a/11, 
48a/20, 48b/08, 48b/18, 48b/21, 50b/13, 50b/21, 
52a/10, 53b/01, 54b/03, 55b/18, 56a/09, 56a/18, 
57b/04, 57b/21 
m.+de 33a/11, 45a/18, 57b/16 
m.+dür 08b/11, 13a/10, 34a/10, 35a/10, 40b/05, 
43a/19, 47a/10, 47b/01, 49b/09, 50b/19, 56a/05 
m.+i 09b/08, 11a/14, 15a/04, 15b/03, 16a/09, 
19a/11, 19a/21, 24a/11, 24b/01, 26a/02, 26b/08, 
26b/18, 27b/10, 29b/06, 32a/18, 32b/20, 33b/01, 
34a/07, 34a/14, 35a/14, 37a/04, 37b/06, 38a/04, 
41b/08, 42a/06, 47a/13, 47b/11, 47b/17, 50a/19, 
50a/21, 52b/02, 52b/10, 53a/09, 53b/19, 56b/18 
m.+inde 53b/15 
m.+inden 20b/05, 29b/19 
m.+ine 12b/10 
m.+inüŋ 34b/20 
m.+üŋ 05a/07, 13a/16, 23b/05, 24a/16, 24b/10, 
39a/20, 41a/10, 45a/17, 58b/09 
 
meŝelā (Ar.) Söz gelişi 
m. 05b/06, 10a/21, 21a/21, 22a/01, 22b/05, 33a/17, 
41a/06, 41b/12, 47b/19, 48a/06, 49a/18, 52b/12, 
54a/15, 58a/10 
 
mesĥare (Ar.) Soytarı, kepaze 
m. 28b/18 
 
mesmūǾ (Ar.) İşitilmiş, duyulmuş 
m.+dur 07b/18, 56a/09 
 
meŝnevį (Ar.) Uyaklı bir divan edebiyatı nazım 
biçimi 
m. 09b/03, 11a/14, 24a/06, 28a/07, 30a/08, 35a/02, 
37a/08, 41b/04, 45b/19 
m.+sinde 09b/02, 12a/15 
 
mest (Far.) Sarhoş 
m. 19a/16 
 
mestāne (Far.) Sarhoşça, sarhoşçasına 
m. 42b/08 
 
mesǾūd (Ar.) Mutlu, sevinçli, ongun 
m. 29a/08 
m.+dur 57a/06 
 
meşhedį öz. İs. 
m.+nüŋ 18a/15, 29a/16 
 
meşhūr (Ar.) Ünlü, tanınmış, herkesçe bilinen, angın 
m. 07b/16, 13a/01, 26a/07, 27a/11, 29a/02, 35b/13, 
46a/03, 53b/02, 54b/03, 58a/10 
m.+dur 31a/03, 43b/11, 54b/04 
 
meşhūre (Ar.) Ün salmış, ün kazanmış 
m. 43a/14 
m.+den 16b/17 
m.+dendür 16b/18, 22b/17, 43a/03, 44b/14, 45a/01, 
46b/16, 55a/11, 57b/06 
m.+dür 09a/05, 29b/15 
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meşġūl (Ar.) Bir işle uğraşan, iş görmekte olan 
m. 50b/05 
 
meşķ (Ar.) Bir öğretmenin aynısını yazmaları için 
öğrencilerine verdiği yazı örneği 
m. 13b/13 
 
meşrūħ (Ar.) Açıklanmış 
m. 32b/17 
 
metn (Ar.) El yazması parça, tekst 
m. 09a/10 
 
mevlānā öz. İs. 
m. 03a/13, 03b/10, 03b/16, 04a/08, 04b/14, 05a/01, 
05b/09, 05b/12, 06b/08, 07a/01, 07a/04, 07b/07, 
07b/13, 08b/02, 09a/10, 09a/17, 09b/01, 10b/04, 
10b/19, 11a/08, 11a/13, 11b/17, 12a/15, 13b/11, 
13b/14, 13b/21, 14b/18, 15a/04, 15b/13, 17a/08, 
17b/19, 18a/04, 18a/14, 18b/06, 19a/21, 19b/15, 
20a/10, 20b/04, 20b/17, 21a/10, 21b/09, 21b/18, 
22a/10, 22b/10, 23a/10, 25a/07, 26b/04, 26b/10, 
28a/03, 28b/08, 28b/18, 29a/08, 29a/16, 31a/04, 
31a/19, 31b/11, 32b/03, 32b/19, 33b/07, 34b/07, 
34b/09, 35a/16, 36a/03, 36a/08, 37a/04, 37b/02, 
38a/06, 39a/14, 40b/06, 40b/18 41a/02, 43a/01, 
46b/06, 47a/05, 47a/07, 50b/07, 50b/12, 51a/15, 
51b/11, 51b/18, 52b/01, 52b/06, 52b/10, 56a/12, 
57b/20, 58a/17 
m.+nuŋ 11a/01, 11a/20, 24a/05, 26b/17, 44a/03 
 
mevķūf (Ar.) Vakfedilmiş 
m. 25b/08 
 
mevrid (Ar.) Varacak yer, varılacak yer 
m. 38b/13 
m.+i 24a/17, 24b/10, 39a/20, 41a/10, 56a/09 
m.+in 45a/18 
m.+ini 23b/05 
 
mey (Far.) Şarap 
m. 50a/16 
 
meydān (Ar.) Alan, saha 
m. 25b/03, 34a/05, 39a/12, 39a/13, 39a/14 
m.+a 42b/16 
m.+ına 46a/11 
 
meyyit (Ar.) Ölmüş 
m. 20b/20 
 
mezbūr (Ar.) Adı geçen, yukarıda söylenmiş olan 
m. 11b/13 
 
mezbūre (Ar.) Adı geçen, yukarıda söylenmiş olan 
m.+ye 39b/04 
 
meze (Far.) İçki içilirken yenilen yiyecek 
m.+si 28b/16 
 
meźellet (Ar.) Alçalma, bayağılaşma, aşağılaşma 
m.+de 22a/07 
 
mezemmet (Ar.) Kınama, yerme 
m. 58a/06 
 
 

meźkūr (Ar.) Zikrolunmuş, adı geçmiş, anılmış 
m. 03a/21, 04b/06, 11a/01, 11b/11, 19b/16, 20a/15, 
25b/05, 28b/19, 29a/02, 35b/12, 40a/07, 40a/16, 
40b/18, 41b/05, 47b/12, 50b/13, 51b/18, 52a/10 
m.+da 34a/07 
m.+ı 07a/15, 19a/11, 31a/04, 34a/19, 36b/08, 
42b/02, 48b/18 
m.+ına 45a/18 
m.+lar 27a/14 
m.+uŋ 16b/21, 20b/05, 28b/02, 42b/11, 56a/09 
 
meźkūre (Ar.) Zikrolunmuş, adı geçmiş, anılmış 
m.+nüŋ 21b/19 
 
mıśraǾ bkz. mıśrāǾ 
m. 05b/19, 07a/16, 08a/09, 08a/09, 08b/11, 08b/12, 
11a/01, 11a/02, 15b/14, 20b/05, 23b/08, 32a/07, 
34a/10, 34a/11, 36a/21, 36b/09, 43a/19, 43a/19, 
46b/12, 47b/01, 49b/08, 49b/11, 50b/18, 50b/19, 
56a/05, 56a/17 
m.+ı 19b/04, 36a/21 
m.+ından 49b/07 
 
mıśrāǾ (Ar.) Dize 
m. 13a/10, 32b/16, 35a/10, 47a/10, 49b/09 
m.+ı 13a/13 
m.+ından 15b/13 
 
mızrāķ (Ar.) Uzun saplı, sivri demir uçlu silah 
m.+dur 18b/14 
m.+ın 18b/15 
 
mihmān (Far.) Misafir, konuk 
m. 19b/03, 27b/19, 45b/19 
 
miħnet (Ar.) Zahmet, eziyet, gam, keder 
m. 26a/01 
 
mihr (Far.) Güneş 
m. 33b/19, 34a/01, 34a/02 
m.+i 34a/04 
 
miķdār (Ar.) Bir şeyin ölçülebilen, sayılabilen veya 
azalıp çoğalabilen durumu, nicelik 
m. 06b/01, 14b/04, 36a/18 
 
mįl (Ar.) Türlü işlerde kullanılmak için yapılan ince 
ve uzun metal çubuk 
m. 52a/20 
 
mimiyye (Ar.) Mim harfi ile ilgili 
m. 16b/01 
 
min (Ar.) –den beri 
m. 20b/01, 55a/20 
 
mįr (Far.) Baş, kumandan, amir 
m. 22b/21, 23a/03, 23a/05 
 
mesā (Ar.) Kötü bir başkasına kötü davranmak ya 
da can sıkıcı davranmak 
m.+sı 44b/10 
 
miŝāl (Ar.) Örnek olarak alınabilen, gösterilen şey, 
örnek 
m. 58b/06 
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miskįn (Ar.) Çok uyuşuk olan  
m. 52b/06 
 
mįve (Far.) Meyve 
m.+ye 13a/04, 13a/07 
 
mįz-bānį (Far.) Ev sahibilik 
m. 37b/11 
 
mollā (Ar.) Büyük kadı, bilgin 
m. 19b/05 
 
monlā bkz. mollā 
m. 21a/15, 21b/12, 21b/14, 21b/16, 49a/19 
m.+nuŋ 21b/15 
 
mū (Far.) Kıl 
m. 42b/05 
 
muǾaťťal (Ar.) Tatil edilmiş, bırakılmış 
m. 15b/02 
 
muǾāmele (Ar.) Davranma, davranış 
m. 30b/19 
 
muǾāvenet (Ar.) Yardım, yardım etme 
m.+ine 13b/18 
m.+iyle 14a/08, 14a/09 
 
muǾāvin (Ar.) Yardımcı 
m. 13b/17 
 
muǾavveź (Ar.) Nüsha, Nazarlık yeri 
m. 21a/02 
 
muǾayyen (Ar.) Tayin edilmiş, belli, belirli 
m. 17b/15, 30b/18, 42a/08 
 
muǾciz (Ar.) İcazeden, acze düşürülen 
m. 43b/03, 52b/02 
 
muǾcize (Ar.) Olağanüstü, şaşırtıcı 
m. 18a/04 
 
muħabbet (Ar.) Sevgi, dostça konuşma, yârenlik 
m. 15b/04, 53b/04, 53b/08, 53b/10 
 
muħabbeten (Ar.) Muħabbet istinaden 
m. 19b/03, 31a/12, 37b/16 
 
muħabbetli Muhabbeti güzel olan 
m. 16a/18, 16a/20 
 
muħaķķıķįn (Ar.) Gerçeği bulup ortaya çıkaranlar 
m. 45a/12 
 
muħāl (Ar.) Mümkün olmayan 
m. 13a/18 
 
muĥālif (Ar.) Bir tutuma, bir görüşe, bir davranışa 
karşı olan, aykırı olan kimse 
m. 24b/06, 28a/19 
 
muħammed öz. İs. 
m. 08b/12, 27b/20, 33b/19, 34a/07, 42a/15, 45a/15, 
48b/17 
 

muħammedį (Ar.) Hz. Peygamber ile ilgili 
m. 42b/01 
 
muħanneŝ (Ar.) Korkak, alçak, kalleş 
m. 06b/07 
 
muħārebe (Ar.) Savaş, çarpışma 
m.+de 09b/10 
 
muĥāťıb (Ar.) Hitabeden, söz söyleyen 
m. 51a/13 
 
muħįť (Ar.) Çevre, yöre, etraf 
m. 20b/01 
m.+e 05a/09 
 
muĥliśį öz. İs. 
m. 19b/15, 36a/03, 39a/15 
m.+nüŋ 18a/04 
 
muħterem (Ar.) Saygıdeğer 
m. 42b/04, 42b/04 
 
muħteşem öz. İs. 
m. 15a/21, 27b/18, 38a/14, 42b/18, 43a/10, 46a/04, 
52a/15, 57a/05 
m.+e 54a/03 
m.+üŋ 32a/12, 44b/16 
 
muǾįn (Ar.) Yardımcı 
m. 52b/06 
 
muķaddem (Ar.) Sunulan, takdim edilen 
m. 16b/11 
 
muķallid (Ar.) Bir şeyi takan, kuşatan; taklitçi 
m.+de 30b/07 
 
muķarrer (Ar.) Kararlaşmış; şüphesiz, sağlam 
m. 49b/21 
m.+dür 31b/17, 54a/07, 54b/14 
 
muķābele (Ar.) Karşılık verme, karşılama, karşılık 
m.+sinde 37b/12, 44b/01 
 
muķābil (Ar.) Bir şeye karşılık olarak yapılan, bir 
şeyin karşılığı olan 
m.+inde 58a/03 
 
muķāmir (Ar.) Kumarbaz 
m.+e 46a/10 
 
muķāmirān (Ar.) Kumar oynayanlar, oynaşanlar 
m. 38a/18, 46a/21 
 
muķķades (Ar.) Kutsal 
m.+dür 14b/02 
 
multān öz. İs. 
m. 22b/16 
 
multānį öz. İs. 
m. 22b/15, 22b/16 
m.+ler 22b/08 
 
mūm (Far.) Mum 
m. 44a/06 
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m.+ını 51b/20 
 
mūmā (Ar.) İma 
m. 07a/04 
 
munķaťıǾ (Ar.) Kesilen, kesilmiş 
m. 10b/08, 41b/01 
 
murdār (Far.) Kirli, pis 
m. 53b/21 
 
murād (Ar.) İstek, dilek 
m. 03b/15, 07a/14, 07b/17, 08a/03, 10b/09, 11a/02, 
15a/16, 17a/18, 20b/01, 20b/20, 21a/04, 21a/04, 
21a/05, 22b/06, 24b/07, 24b/18, 27a/13, 32a/10, 
35b/15, 36b/19, 39b/04, 45a/19, 46a/14, 46a/18, 
48b/14, 51b/17, 52b/13, 54b/14, 56a/06 
m.+ı 08a/13, 23a/05, 51b/21 
m.+um 03b/13, 06b/20, 15a/03, 24b/14 
m.+uma 03b/14, 06b/20 
 
murādāt (Ar.) İstekler, dilekler 
m.+a 13a/12 
 
murġ (Far.) Kuş 
m. 37a/19 
 
musallať (Ar.) Bir kimse veya şeyin üzerine 
bıktıracak kadar düşen (kimse) 
m. 32a/08 
 
muśāħebet (Ar.) Sohbet, etme, konuşma, görüşme 
m. 36b/05, 44a/01, 50a/05 
m.+de 48b/14 
m.+ler 48b/15 
 
muśāħib (Ar.) Sohbet eden, konuşan, arkadaş 
m. 40b/09 
m.+i 39a/21 
 
mūsį (Ar.) Vasiyet eden, tavsiye eden 
m. 12a/20, 12a/20 
 
muśťafa öz. İs. 
m. 27b/20, 32b/13, 42a/15, 48b/17, 58a/10 
 
muşt (Far.) Yumuruk, tokat 
m.+ın 54a/06 
 
muştuluķ müjde 
m. 24a/18 
 
muťťaliǾ (Ar.) Bilgili, haberli 
m. 36b/07, 07a/02 
 
muǾteber (Ar.) İtibar, hatırı sayılır, saygın 
m. 04a/05, 40b/15 
m.+dür 40b/16 
m.+in 09b/01 
 
muťlaķ (Ar.) Kesinlikle 
m. 51b/16 
 
muťlaķā (Ar.) Kesinlikle 
m. 03b/15, 21a/13, 32a/21, 37a/12, 44a/11, 56b/13 
 
 

mutażaccır (Ar.) İçi sıkılan, sıkıntılı 
m. 30a/19 
 
mutażammun (Ar.) İçine alan; kefil olan, içinr alan  
m. 14a/02 
 
mūy (Far.) Kıl 
m. 12a/05 
 
mūz (Ar.) Muz 
m. 45a/03 
 
mużāf (Ar.) Katılmış, bağlanmış, bağlı 
m. 22b/16 
 
mużťarib (Ar.) Iztırabı, sıkıntısı olan 
m. 05a/09 
 
mübārek (Ar.) Bereketli, feyizli 
m. 16b/14, 43b/10 
 
mübāşeret (Ar.) Bir işe başlama, girişme 
m. 09b/19, 10a/02, 14a/08, 29a/20, 42a/12 
 
mübtelā (Ar.) Bağımlı 
m. 10a/03 
 
mübteźel (Ar.) Saygınlığını yitirmiş, değersiz 
m. 13a/02 
 
mücerrebāt (Ar.) Tecrübe olunmuş, denenmiş, 
sınanmış 
m. 54b/13 
 
mücevvef (Ar.) Oyuk, içi boş 
m. 35b/10 
 
mücrim (Ar.) Suçlu 
m. 25b/07 
m.+i 25b/02, 25b/04 
m.+üŋ 25b/03, 25b/06, 25b/10 
 
müdām (Ar.) Devam eden, süren, sürekli 
m. 23a/16 
 
müdārā (Far.) Yüze gülme, dost gibi görünme 
m. 09a/14 
m.+nuŋ 09a/15 
 
müdbir (Ar.) Düşkün, talihsiz 
m. 20a/10 
 
müddet (Ar.) Süre 
m. 38b/07, 55a/05 
 
müdevver (Ar.) Döndürülmüş; yuvarlak, tekerlek 
m. 18a/03 
 
müǿeddį (Ar.) Eda eden, sebep olan, doğuran 
m. 11a/05 
 
müǿellif (Ar.) Kitap yazan, eser sahibi 
m.+e 09b/13, 18b/12, 19a/13 
 
müferraġ (Ar.) Boş 
m. 20b/20 
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müferriħ (Ar.) Ferahlık veren, iç açan, iç açıcı 
m. 50a/06 
 
müft (Far.) Beleş, bedava 
m. 28b/12 
m.+e 05a/13 
m.+üŋ 51b/15 
 
müftāzenlik (Far.) Beleşçilik 
m. 51b/14 
 
müheyyā (Ar.) Hazır, hazırlanmış 
m. 11b/16 
 
mükemmel (Ar.) Kusursuz 
m. 55b/16 
m.+üm 11a/03 
 
mülāyim (Ar.) Yumuşak huylu 
m. 28a/10, 51b/21 
 
mülcem (Ar.) Gemli, yularlı 
m. 17a/09 
 
mülk (Ar.) Ev, dükkân, arazi vb. taşınmaz mal 
m. 53a/19, 58b/13 
m.+i 52b/21 
m.+üne 28a/17 
 
müllev öz. İs. 
m. 55b/08 
 
mülūk (Ar.) Hükümdarlar 
m.+ınuŋ 14b/11 
 
mümāŝil (Ar.) Benzeyen, andıran 
m. 53b/07 
 
müǿmin (Ar.) İman etmiş, müslüman 
m.+lere 52b/08 
 
münācāt (Ar.) Yalvarma, dua etme 
m. 09a/07, 12b/14 
m.+ında 56a/16 
 
münāfaķat (Ar.) Münafıklılıklar, ikiyüzlülükler 
m. 54b/17 
 
münāfıķ (Ar.) İkiyüzlülük eden, iki yüzlü 
m. 32b/02 
m.+uŋ 45a/05 
 
münaķķaş (Ar.) Nakşedilmiş, nakışlı, resimli 
m. 21a/08 
 
münāsebet (Ar.) Uygunluk; ilişik, ilgi, yakınlık 
m.+i 18b/10, 22a/13, 34b/04, 35a/09, 35a/12, 
48a/03, 50b/03 
m.+in 35a/14 
 
münāsib (Ar.) Uygun, yerinde 
m. 04b/08 
 
münfekk (Ar.) Ayrılan, ayrılmış, çıkmış; sökülmüş 
m. 38a/11, 39b/01 
 

münhezim (Ar.) Hazimete uğrayan, bozguna 
uğrayan 
m. 46a/08 
 
müntefiǾ (Ar.) Yararlanmış 
m. 03a/17 
 
münteşir (Ar.) Yayılmış, açılmış; dağınık 
m. 07a/10, 07a/10, 34b/05 
 
münzevį (Ar.) Çekilip bir köşede oturan 
m. 08a/20 
 
mürācaǾat (Ar.) Başvurma, danışma, yardım isteme 
m.+a 14b/11 
 
mürekkeb (Ar.) Yazı yazmak, desen çizmek veya 
basmak için kullanılan, türlü renklerde sıvı madde 
m.+dür 32a/03 
 
müretteb (Ar.) Dizilmiş, yerli yerine konmuş 
m. 04b/05, 57a/16, 57a/17 
 
mürselįn (Ar.) Peygamberler 
m. 30a/07 
 
mürūr (Ar.) Geçme, geçip gitme, sona erme 
m. 51b/10 
 
müsāfir (Ar.) Misafir, yolcu 
m. 37b/11, 37b/12 
 
müsāvį (Ar.) Eşit, denk 
m. 22a/18 
 
müsebbeb (Ar.) Sebep olan 
m. 18b/10 
 
müselleme (Ar.) Mesele  
m.+dür 26b/20, 27b/18, 37a/18, 51b/09 
 
müstaġrıķ (Ar.) Dalmış, dalgın, düşünen  
m. 10b/17 
 
müstaǾmel (Ar.) Kullanılmış, eski, köhne 
m. 32b/17 
m.+dür 04a/16, 05b/14, 06a/21, 06b/06, 06b/11, 
07a/21, 07b/11, 07b/16, 08a/02, 08b/08, 09b/09, 
10a/07, 10b/07, 11b/04, 12b/21, 14a/07, 14a/13, 
14a/19, 14b/21, 16b/03, 17a/13, 17b/14, 18a/10, 
18a/19, 19b/02, 21b/05, 23b/16, 25a/17, 25b/16, 
29a/02, 29b/04, 31a/16, 32b/01, 34b/02, 36a/15, 
38a/19, 46a/03, 48b/15, 53b/02, 54b/04, 57a/17, 
57b/02, 58a/04 
 
müstaǾśım öz. İs.  
m. 14b/02, 14b/03 
 
müstecāb (Ar.) Kabul olunmuş 
m. 06b/14, 06b/14 
 
müstevlį (Ar.) Ele geçen 
m. 34a/02, 38a/15 
 
müşābehet (Ar.) Benzeme, benzeyiş 
m.+i 19b/10 
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müşābih (Ar.) Benzer, benzeyen 
m. 08a/08, 20a/17, 22a/18, 22b/14, 31b/14, 53b/07, 
56b/18 
m.+dür 12b/11, 53b/08 
 
müşāhede (Ar.) Görme 
m. 07a/11 
 
müşār (Ar.) İşaret olunan 
m. 07a/02, 11a/13, 15b/13, 20b/17, 21a/15, 21b/18, 
38a/16, 52b/10 
 
müşevveş (Ar.) Karışık, düzensiz, karmakarışık 
m.+im 25a/17 
 
müşfiķį öz. İs. 
m. 22b/10 
m+nüŋ 22b/21, 23a/02, 49a/19 
 
müşterį (Ar.) Alıcı 
m. 33b/19 
m.+den 34a/01 
m.+nüŋ 34a/06 
m.+ye 34a/02 
 
müťālaǾa (Ar.) Okuma, tetkik, düşünce 
m. 14b/04 
 
müteǿaĥĥirįn (Ar.) Son zamanlarda gelenler, 
yetişenler 
m. 08b/17, 13a/06, 26a/13, 29b/05, 44a/09, 46a/03, 
47a/05 
m.+i 49a/17 
 
müteǾalliķ (Ar.) Asılı, bağlı 
m. 52b/07 
 
müteǿellim (Ar.) İçi sızlayan, acı duyan 
m. 41b/07, 57a/03 
 
müteħaķķıķįn (Ar.) Doğruluğu meydana çıkanlar 
m. 21a/14 
 
müteĥĥayirįn (Ar.) Hayrette kalanlar, şaşırmışlar 
m. 09a/22 
 
müteķķaddimįn (Ar.) Eskiler, eski insanlar  
m. 04a/08, 04a/17, 09b/01, 15b/15 
 
mütekellim (Ar.) Söyleyen, konuşan 
m.+üŋ 51a/13 
 
mütemeŝŝil (Ar.) Bir şeyin şekline giren 
m. 07b/19 
 
mütevehhim (Ar.) Vahimlenen, kuruntulu 
m. 51a/20 
 
müteyaķķıž (Ar.) Uyanık bulunan, uyanmış 
m. 23b/17 
 
müteşekkį (Ar.) Şikayette bulunan, şikayetçi 
m. 46a/06 
 
müttefik (Ar.) Müttefik, bağlaşık 
m. 07b/11 
 

müyesser (Ar.) Kolayı bulunup yapılan; kolay gelen 
m. 38a/14, 56a/06 
 
müzeyyen (Ar.) Süslenmiş, süslü 
m. 20a/05 

N 
 
nā (Far.) –mayan, –meyen  
n. 15b/02, 16b/14, 18b/09, 22a/06, 22a/20, 24b/19, 
26b/15, 26b/16, 44b/09, 50b/10, 53a/15, 54b/13 
 
nāb (Far.) Saf, arı; katıksız; berrak 
n. 29a/03, 39b/06, 40a/01 
n.+dan 39b/08 
 
nādān (Far.) Bilgisiz, cahil 
n. 20a/10, 52b/12 
n.+uŋ 17b/17 
 
nādir (Ar.) Seyrek, az bulunur 
n. 58b/09 
n.+e 28a/12 
 
naĥl (Ar.) Hurma ağacı 
n. 24a/11 
 
nāǿil (Ar.) Erişmiş, ele geçirmiş, başarmış, 
kazanmış, ulaşmış 
n. 22a/17 
 
nākes (Far.) Cimri, pinti 
n.+i 22a/06 
 
nāķıs (Ar.) Noksan, eksik, tam olmayan 
n. 52a/05 
 
naķl (Ar.) İletme, aktarma, taşıma, geçirme, aktarım 
n. 20b/01, 22a/13, 55b/09 
 
naķş (Ar.) İşleme, el işi, ince iş 
n. 20a/17, 21a/14 
n.+ı 04b/04 
 
naķşbendį öz. İs. 
n.+ye 21a/15 
 
naǾl (Ar.) Ayakkabı, papuç, nal 
n. 54b/13 
 
nāle (Far.) İnleme, inilti 
n. 11a/19 
 
nām (Far.) İsim, ad, ün 
n. 09b/02, 11b/14, 24b/18, 30b/11, 35b/07, 35b/19, 
36a/16, 36a/19, 36a/20, 39a/05, 39a/21, 39b/03, 
48a/20, 49a/19, 52b/06, 54a/20, 56a/11 
n.+ı 07a/10, 07a/10 
n.+ın 58b/10 
n.+ında 48a/19 
n.+ını 04a/20 
 
namāz (Far.) Namaz 
n.+ında 20b/20, 38b/14 
 
nāmdār (Far.) Namlı, ünlü 
n. 58a/10 
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nāme (Far.) Yazılı, yazılmış; mektup 
n. 07a/12, 09a/18, 12b/14, 15a/19, 17a/01, 17a/10, 
19a/02, 20b/16, 22b/19, 23b/12, 26a/09, 30a/17, 
31a/10, 32b/04, 34a/12, 36b/16, 37a/06, 40a/11, 
41a/03, 41b/15, 48b/03, 54a/08, 54b/15, 55a/18, 
57b/04, 57b/07, 58a/13, 58a/18 
n.+dür 10b/05 
n.+sinde 26a/02, 55b/08 
n.+sinden 50a/20 
n.+sinüŋ 54a/17 
 
nāmūs (Ar.) Toplumsal değerlere bağlılık, iffet 
n. 10b/17 
 
nān (Far.) Ekmek 
n. 25b/18, 35a/05, 56b/14 
 
naǾra (Ar.) Haykırma, bağırma 
n. 39b/09 
 
nās (Ar.) İnsanlar 
n.+a 17b/18 
 
naśįb (Ar.) Kısmet, talih, baht 
n. 28a/12, 51a/09, 56b/12 
n.+in 51a/09 
n.+inden 04b/07 
 
naśįr (Ar.) Yardımcı 
n. 14b/03, 14b/05, 14b/08, 14b/14 
 
naśįħat (Ar.) Öğüt 
n. 15b/04, 26a/01, 27a/13, 40a/16, 43a/17, 47a/17, 
54a/03 
 
naťǾ (Ar.) Döşek 
n. 25b/04, 25b/05, 25b/13 
 
naǾt (Ar.) Hz. Peygamberi övmek için yazılan şiir 
n. 12a/02, 27b/21, 30a/06, 38a/07, 42a/16, 48b/18 
 
nāťıķ (Ar.) Söyleyen, konuşan, lakırtı 
n.+a 22a/01 
 
nāvek (Far.) Ok 
n. 18b/14 
 
nāzik (Far.) İnce yapılı, narin 
n. 07a/17 
 
nažar (Ar.) Bakış, bakma, göz atma 
n. 08b/02, 09b/21, 10a/05 
n.+ına 24b/10, 39b/16 
n.+ında 17a/04 
 
nažįr (Ar.) Benzer, eş 
n. 20a/03, 58b/06 
n.+i 38a/05 
 
nažm (Ar.) Şiir 
n. 15b/05, 21b/17, 27a/15, 38a/15, 47b/14, 58b/03, 
58b/06 
n.+da 10b/03 
 
ne Hangi şey 
n. 05b/01, 05b/01, 06a/08, 06a/10, 06a/11, 06a/11, 
06a/11, 08b/10, 10b/15, 15a/21, 24a/21, 25a/12, 

29b/04, 30b/02, 36a/11, 40a/21, 40b/03, 45a/15, 
49b/10, 49b/15, 52a/03, 53b/10, 54b/14, 56b/01, 
56b/03, 58b/08 
n.+dür 11a/07 
neberd (Far.) Harp, savaş 
n. 56a/14 
 
nebiyyįn (Ar.) Nebiler, peygamberler  
n.+e 12a/16 
 
nebį (Ar.) Haberci, peygamber 
n. 58b/06 
 
necāt (Ar.) Kurtulma 
n. 54b/13 
 
neccāran (Ar.) Dülger, marangoz 
n. 21a/20 
 
neccārį (Ar.) Dülgerlik, marangozluk 
n.+ler 55a/21 
n.+nüŋ 57b/20 
 
necm (Ar.) Yıldız 
n. 34b/07, 41a/16, 55b/13, 56a/09 
 
nedįm öz. İs. 
n. 40b/09 
 
nefs (Ar.) Öz varlık, kişilik 
n. 28b/21 
 
nefsānį (Ar.) Gereksinim ve isteklerle ilgili, beden 
arzularıyla ilgili 
n. 21b/07 
 
nehy (Ar.) Yasak etme 
n.+e 52b/07 
 
nekbet (Ar.) Talihsizlik, bahtsızlık, düşkünlük 
n. 46a/19, 47b/01, 47b/02, 47b/04 
n.+i 35a/08 
 
nemā (Ar.) Artma, çoğalma 
n.+da 22a/14 
 
nemek (Far.) Tuz 
n. 35a/05 
n.+i 25b/18 
 
nereye Hangi yere 
n. 14b/15 
 
nesef öz. İs. 
n. 56a/11 
 
nesįmį öz. İs. 
n. 23b/06 
n.+ye 23b/07 
 
nesl (Ar.) Kuşak 
n.+i 10b/09 
n.+iŋde 39b/18 
n.+üŋüzde 39b/21 
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nesne Her türlü cansız varlık, şey, obje 
n. 19b/19, 19b/19, 23a/08, 23a/08, 31b/15, 41a/01, 
47b/04, 47b/18, 47b/18, 55b/20 
n.+den 06b/06, 09b/10, 18b/03, 20b/19, 30a/14, 
42b/13, 47b/10, 51a/19 
n.+nüŋ 09a/09, 35a/21 
n.+sin 52b/13 
n.+ye 13a/04, 31a/21 
n.+yi 13b/06, 45a/14 
 
neŝr (Ar.) Düzyazı 
n. 04b/07, 18a/18, 19a/21, 21b/12, 23b/20, 25b/10, 
25b/12, 26a/11, 26b/09, 26b/12, 28b/12, 29a/18, 
30a/10, 31a/06, 31b/03, 32a/07, 32a/21, 33a/14, 
33b/09, 33b/19, 33b/20, 34a/11, 34a/13, 34b/09, 
35b/15, 36a/02, 36b/01, 36b/09, 37b/08, 38a/09, 
38a/15, 38b/02, 39a/08, 40a/12, 40b/11, 41b/05, 
42a/05, 42a/17, 42b/07, 43a/20, 44a/15, 44a/20, 
44b/06, 45a/04, 46a/21, 46b/14, 47a/07, 47b/17, 
48a/10, 48b/04, 48b/07, 48b/20, 49a/11, 50a/21, 
50b/09, 50b/19, 51b/20, 52a/12, 52a/17, 52a/19, 
52b/18, 53a/08, 55a/16, 55b/12, 57a/02, 57a/16, 
57b/08, 58a/01, 58b/04 
n.+ile 58b/06 
 
neşr (Ar.) Yayma, dağıtma 
n. 04b/05 
 
neşv (Ar.) Büyüme, yetişme 
n. 22a/14, 34a/17 
 
netįce (Ar.) Sonuç 
n. 47b/03 
 
nev (Far.) Yeni 
n. 17a/18, 39b/15, 42a/07 
 
nevǾ (Ar.) Çeşit, tür 
n. 18b/14, 18b/14, 28a/09 
 
nevā (Far.) Ses, seda, makam 
n. 33a/20 
n.+da 22b/18, 33a/16 
 
nevādir (Ar.) Nadir olan 
n. 20b/12, 58b/10 
 
nevāyį öz. İs. 
n.+de 10a/21, 20b/11, 58a/12 
n.+dür 10b/02 
 
nevāzlıķ (Far.) Okşayan, okşayıcılık 
n. 31b/21 
 
nevbet (Ar.) Sıra 
n. 13a/02 
 
nevende (Far.) Hızlı giden at; postacı 
n.+yi 53a/15 
 
nevrez (Far.) Yeni yetişen, yeni biten 
n. 24b/12, 24b/13 
 
nevį (Far.) Yenilik 
n.+siŋ 21a/10 
 

neye Hangi şeye 
n. 37b/16 
 
nezāket (Ar.) İncelikle davranma, incelik, naziklik 
n.+i 23a/03 
 
niǾāl (Ar.) Ayakkabıların bırakıldığı yer  
n.+e 12a/13 
 
nice Kaç, ne kadar 
n. 22a/16, 38b/16, 40b/15 
 
niçe bkz. nice 
n. 22a/20, 43b/06, 46b/03, 53a/10, 55b/06, 58a/09 
 
niçün Hangi amaçla, hangi sebeple, neden, niye 
n. 06a/17, 11a/06, 25a/04 
 
nidā (Ar.) Ses, bağırma, çağırma 
n. 40a/05, 45a/15 
 
nigāh (Far.) Bakma, bakış 
n.+ın 43a/08 
 
nigār (Far.) Resim, sevgili 
n. 28b/05, 38b/21, 51b/17 
n.+a 07a/01, 38a/14, 38a/16 
 
nihāvendį öz. İs. 
n.+nüŋ 08b/12 
 
nihāyet (Ar.) Son 
n.+de 40b/15 
 
nįlgūn (Far.) Lacivert 
n.+a 15b/12 
 
niǾmet (Ar.) İyilik, lütuf, ihsan 
n.+in 55a/04 
 
niǾmetullah öz. İs. 
n. 04b/09, 04b/11, 15b/09, 19b/07, 20a/13, 20a/15, 
31b/03, 35b/04, 39a/03, 40b/16, 46b/16, 48b/01, 
49a/11, 55a/12 
 
nisbet (Ar.) Bağlılık, ilgi 
n. 28b/20 
 
nisbiyye (Ar.) Nisbetlen olan 
n. 17b/07 
n.+ye 22b/16 
 
nişābūrį öz. İs. 
n.+nüŋ 37a/13 
 
nişān (Far.) Nişan, iz, belirti 
n. 34b/13 
 
nişānla- (Far.) Hedeflemek 
n.-mış 27b/09 
 
nitekim Gerçekten, hakikaten 
n. 03a/13, 03a/20, 03b/09, 04a/03, 04a/08, 05a/04, 
05a/08, 05a/14, 05b/03, 05b/17, 06a/03, 06a/14, 
06a/19, 06b/08, 06b/15, 06b/21, 07b/02, 07b/07, 
07b/13, 07b/21, 08a/04, 08b/01, 09a/02, 09a/07, 
09b/12, 09b/15, 10a/09, 10a/16, 10b/04, 10b/10, 
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11a/08, 12a/06, 12a/14, 12b/13, 13a/19, 13b/03, 
13b/11, 13b/14, 13b/20, 14a/10, 14a/15, 15a/10, 
15a/18, 15b/21, 16a/07, 16b/04, 17a/19, 18a/14, 
18b/04, 18b/11, 18b/17, 18b/21, 19a/05, 19a/10, 
19a/18, 19b/05, 19b/11, 20a/10, 20b/09, 20b/13, 
20b/21, 21a/06, 21a/10, 22a/03, 22a/21, 23a/10, 
23a/17, 23b/01, 23b/11, 23b/18, 24a/05, 24a/10, 
24b/03, 25a/07, 25a/14, 25a/18, 25b/08, 25b/17, 
26a/08, 26a/17, 26b/13, 26b/17, 27a/03, 27a/07, 
27a/12, 27a/21, 27b/15, 27b/19, 28a/03, 28a/06, 
29a/02, 29a/08, 29b/12, 30a/05, 30a/16, 30a/20, 
30b/10, 30b/15, 30b/20, 31a/12, 31a/19, 31b/08, 
31b/18, 31b/21, 32a/15, 32a/19, 32b/03, 33a/05, 
33a/12, 33b/10, 33b/16, 34a/20, 35b/06, 36a/02, 
36a/08, 36a/17, 36b/20, 37a/04, 37a/15, 37b/06, 
37b/13, 37b/18, 38a/02, 38a/06, 38a/13, 38a/20, 
38b/05, 38b/17, 39a/04, 40a/10, 40b/10, 40b/17, 
41a/02, 41a/15, 41b/08, 41b/13, 41b/18, 42a/03, 
42a/09, 42a/14, 42b/03, 42b/15, 42b/18, 43a/01, 
43a/04, 43a/10, 43b/02, 43b/14, 43b/18, 44a/12, 
44a/17, 44b/11, 44b/20, 45a/06, 45b/07, 45b/13, 
46a/04, 46b/11, 46b/17, 47a/05, 47b/06, 48a/07, 
48b/17, 49a/14, 49b/02, 49b/07, 49b/17, 50a/10, 
50a/16, 50b/07, 50b/20, 51a/14, 51b/03, 52b/01, 
52b/16, 53a/03, 53a/06, 53a/12, 53a/17, 53b/10, 
53b/14, 53b/17, 53b/18, 54a/01, 54a/07, 54a/12, 
54a/17, 54b/01, 54b/08, 54b/14, 54b/19, 55a/01, 
55a/13, 55a/18, 55b/17, 56a/02, 56b/20, 57a/07, 
57a/11, 57b/07, 58a/06, 58a/12 
 
niyyet (Ar.) İsteyip düşünme, maksat 
n. 51a/08, 54b/14 
 
niyāz (Far.) Yalvarma, yakarma 
n. 37b/17 
 
nižāmį öz. İs. 
n. 04b/05, 09a/07, 09a/19, 26a/02, 40a/16, 47a/12, 
49b/02 
n.+nüŋ 05a/08, 06b/17, 08a/04, 12b/04, 13a/13, 
15a/18, 15b/03, 16b/19, 18a/21, 19a/05, 19b/20, 
25a/14, 25b/13, 28a/21, 29b/20, 30a/10, 31b/05, 
34a/11, 35b/01, 36a/13, 36b/12, 36b/15, 40a/12, 
41b/03, 43a/14, 44a/12, 45b/03, 45b/17, 46b/14, 
47a/17, 49a/04, 50a/01, 51a/10, 51b/03, 52a/17, 
53b/02, 56a/20 
n.+dür 11b/03 
 
nižām (Ar.) Düzen 
n. 07a/19, 11b/10, 19a/19, 23b/15, 32a/19, 33a/12 
 
nūnniye (Ar.) Nun harfi ile ilgili 
n. 17b/20, 45a/07, 55b/14 
 
nuśħ (Ar.) Nasihat verme, öğüt 
n. 43a/17 
 
nūş (Far.) Tatlı, bal 
n. 40b/21 
 
nübüvve (Ar.) Nebi, haberci 
n. 52b/06 
 
nücūm (Ar.) Yıldızlar 
n. 33a/13 
 

nükte (Ar.) Düşündürücü ve şakalı söz, espri 
n. 08a/20, 36b/10, 52b/12 
n.+nüŋ 08a/21 
n.+ye 08b/02 
 
nümā (Far.) Gösteren, bildiren 
n. 34a/17 
n+da 31a/10 
 
nüzūl (Ar.) Aşağı inme 
n. 52b/07 
 

O 
 
o O 
o. 11b/08, 11b/20, 14b/07, 26b/02, 30a/07, 31a/07, 
37b/12 
 
odun Yakılmak için kesilmiş ağaç 
o.+la 25b/16 
 
oġ(u)l Erkek evlat 
o.+ı 04b/12, 24b/20, 26b/02 
o.+ıdur 14b/13 
o.+ısın 39b/17 
o.+u 16b/20 
o.+un 34a/05 
o.+nuŋ 43b/18 
 
oġlan Oğlan, oğul, erkek çocuk 
o. 28b/06 
 
oķ Ok 
o. 05b/16, 18b/20 
o.+dur 18b/14 
o.+ıla 04b/19 
 
oķu- Okumak, çağırmak, davet etmek 
o.-duġıçün 38b/15 
o.-mış 36a/21 
o.-mışlar 25b/16 
o.-rlar 13b/11 
o.-yub 42b/01, 54b/13, 56a/17 
 
oķut- Okutmak 
o.-urlar 34a/02 
 
ol o 
o. 03a/17, 03a/18, 03b/05, 04a/19, 04a/20, 05b/01, 
05b/04, 05b/10, 05b/18, 06a/09, 06b/12, 07a/04, 
07a/20, 08a/20, 08b/03, 08b/19, 08b/20, 08b/21, 
08b/21, 09a/07, 09b/19, 10b/03, 10b/14, 11a/06, 
11a/07, 11a/14, 14b/04, 14b/16, 14b/16, 15a/21, 
15b/02, 16a/19, 16b/01, 16b/09, 17a/17, 18a/06, 
18a/12, 18b/15, 19a/11, 19a/17, 20a/06, 20a/07, 
20a/19, 21a/09, 21a/16, 21a/18, 21b/18, 22a/06, 
22a/14, 22a/18, 22b/14, 23a/14, 23a/17, 23b/04, 
23b/17, 24a/15, 24b/01, 24b/06, 24b/08, 24b/10, 
24b/16, 25a/06, 25a/07, 25b/03, 26b/17, 27a/01, 
27a/19, 27b/06, 27b/09, 28a/20, 28b/20, 29a/08, 
29b/19, 30a/19, 31b/14, 31b/17, 32a/11, 32b/18, 
32b/19, 34a/03, 34a/07, 34a/17, 34b/09, 35a/06, 
35b/01, 35b/07, 35b/08, 35b/10, 35b/12, 36a/08, 
36a/13, 36b/03, 36b/04, 36b/07, 36b/07, 37a/02, 
37a/03, 37b/06, 37b/12, 38a/11, 38a/12, 38a/20, 
38a/20, 38b/18, 39a/07, 39b/05, 39b/11, 39b/12, 
40b/01, 40b/06, 41b/03, 43b/05, 44b/10, 45a/16, 
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46a/12, 46a/13, 46a/14, 46a/15, 46b/02, 46b/03, 
46b/04, 47a/12, 47b/03, 48a/04, 48b/15, 49a/17, 
49b/10, 50b/02, 50b/06, 50b/11, 51a/15, 51a/19, 
51b/17, 52a/13, 52b/07, 52b/09, 52b/12, 52b/13, 
52b/17, 53a/05, 53b/08, 54a/03, 54b/05, 54b/06, 
54b/06, 54b/14, 54b/18, 55a/20, 55b/20, 56a/06, 
56a/12, 56a/14, 56a/15, 56a/17, 56b/11, 57a/03, 
57a/06, 57b/13 
o.+dur 11b/08 
 
ol- Olmak, meydana gelmek 
o.-a 27b/09, 29a/13, 33b/04, 51b/21 
o.-acaġı 25a/12 
o.-alum 03a/17 
o.-an 06a/07, 09a/21, 09b/03, 12a/16, 12b/03, 
12b/14, 14b/02, 17a/09, 17b/20, 18a/15, 20a/08, 
20a/08, 20a/09, 20b/06, 20b/14, 20b/20, 21a/08, 
22b/14, 23b/07, 24b/11, 28a/15, 28b/14, 29b/19, 
32a/07, 41a/16, 41b/08, 42a/09, 42a/19, 43b/03, 
43b/21, 45a/19, 48a/19, 50a/20, 50b/18, 51b/11, 
52a/02, 52a/05, 52a/12, 55a/02, 55b/17, 56a/16, 
56b/15 
o.-ana 26b/05, 40a/09 
o.-anlar 36a/11 
o.-anuŋ 52a/07 
o.-anı 20a/09 
o.-ayın 50b/05 
o.-du 06b/14, 11b/16, 12b/07, 12b/07 
o.-dular 10b/15 
o.-dum 22a/17, 24a/08, 38b/07 
o.-duġu 08a/14 
o.-duġuna 29b/17, 30a/08 
o.-duġunda 05a/09, 07a/02, 35b/07 
o.-duġundan 32b/17, 48a/05 
o.-duġunuŋ 07a/10 
o.-duġuŋ 22a/16 
o.-duġı 04a/07, 21b/19, 31b/19, 32a/05, 37a/05, 
38a/15, 41b/19 
o.-duġın 17b/11, 20a/15, 43b/18, 44a/21, 44a/21, 
52b/14 
o.-duġıçün 04b/08, 10b/03, 16b/14, 25b/08, 26b/02, 
31b/16, 34b/06, 35b/18, 43a/14, 49a/08 
o.-duķda 06b/03, 06b/03, 11a/10, 13a/05, 13a/18, 
22a/15, 34a/03, 36b/07, 38a/14, 41b/11, 52b/07 
o.-duķdan 20a/09, 21b/16, 27b/08, 45b/06 
o.-dı 03b/13, 09a/15, 24b/20, 25a/02, 28a/20, 
28b/16, 28b/18, 30b/14, 36a/21, 36b/11, 38b/16, 
42a/06, 44a/07, 54b/01, 58b/06, 58b/08 
o.-dısa 10a/20 
o.-ıcaķ 11a/05, 13a/12, 14a/21, 15b/02, 28b/17, 
33b/09, 39b/08, 40a/08, 42b/02, 46a/18, 56a/01 
o.-ma 56b/11 
o.-maduġı 22a/13, 41b/17 
o.-maduġından 10a/06, 50b/16 
o.-madı 51b/18 
o.-mam 07b/12 
o.-mamaġa 41a/12 
o.-mamaġla 05b/19 
o.-masa 16b/12, 18b/10, 19a/16, 26a/16, 29b/10, 
38a/11, 45b/06, 53b/09, 54a/16 
o.-masayıdı 03a/11, 04a/12 
o.-ması 54a/07, 54b/14 
o.-masın 19b/03 
o.-masına 50b/11 
o.-maya 12b/03 
o.-mayan 16a/03 

o.-mayub 11a/12, 21b/14, 30b/08, 43a/18, 45b/12, 
56a/06 
o.-maz 14a/14, 27a/03, 40b/05, 41b/01, 50b/16 
o.-mazdı 39b/01 
o.-mazsa 56b/06 
o.-maġla 07a/16, 22b/14 
o.-maķ 15b/02, 17b/17, 22a/18, 32b/19 
o.-maķdur 22a/19 
o.-mış 28a/12 
o.-mışdur 07a/17, 23b/09, 25b/16, 35b/13 
o.-sa 03b/06, 07a/10, 08a/08, 08a/20, 08b/19, 
09b/20, 10a/03, 11a/05, 12a/05, 12a/13, 13a/02, 
13a/18, 13b/17, 15a/21, 16a/19, 16a/20, 16b/03, 
16b/11, 17a/06, 21a/09, 21b/07, 23a/14, 26a/07, 
26b/16, 27a/11, 27a/18, 28a/02, 28a/03, 28b/21, 
30b/18, 32b/02, 36a/16, 36b/18, 37a/03, 37a/11, 
38a/19, 41a/02, 41a/05, 41a/06, 41a/07, 41a/07, 
41b/10, 41b/12, 42a/02, 42a/08, 42a/13, 42b/05, 
42b/09, 44b/09, 45b/06, 46b/09, 48b/13, 49a/13, 
52b/21, 54a/15, 54a/20, 55b/16, 57b/19, 58a/10 
o.-salar 26b/21, 27b/14, 30a/19, 46a/06, 48a/13, 
57a/03 
o.-sam 24b/16 
o.-sayıdı 04a/07, 06b/07, 12b/17, 27b/19, 36b/14, 
45b/02, 49a/03 
o.-sun 09a/02, 19b/04, 20a/08, 20a/21, 41a/12, 
41a/13, 46a/17, 56b/04 
o.-ub 03a/11, 03b/04, 04a/12, 06b/06, 07a/01, 
07a/02, 07a/14, 07b/19, 08a/08, 08a/20, 09b/09, 
10b/09, 11a/18, 12b/17, 13a/01, 13a/05, 16a/19, 
16a/20, 17a/19, 18a/12, 18b/03, 19a/16, 20b/19, 
21b/06, 21b/07, 21b/13, 22a/20, 23b/17, 25a/05, 
25b/17, 25b/19, 26a/06, 26b/21, 27b/04, 27b/05, 
27b/13, 28a/19, 30a/14, 30b/18, 31b/18, 32b/02, 
32b/16, 33a/09, 34a/04, 34a/07, 34b/05, 35b/06, 
35b/18, 36b/14, 37a/11, 37a/19, 38a/14, 38a/15, 
39a/06, 39b/02, 41a/12, 41b/07, 42a/08, 42b/09, 
43b/05, 44a/07, 44b/18, 45b/05, 48a/16, 48b/12, 
49a/13, 49b/21, 50a/05, 50a/13, 51a/20, 53b/07, 
54a/10, 54a/15, 55b/15, 55b/21, 56a/20, 57a/06, 
57b/18, 58b/07 
o.-ur 03b/06, 04b/20, 05b/08, 06a/09, 06a/13, 
06b/14, 09a/21, 09b/14, 09b/14, 10a/11, 10b/14, 
10b/16, 11a/16, 11b/06, 11b/07, 12b/08, 13b/13, 
14b/06, 15a/02, 15a/03, 15a/09, 15a/16, 15b/02, 
15b/10, 16a/12, 16b/08, 16b/13, 17b/07, 17b/17, 
18a/19, 20b/01, 21a/08, 21a/12, 21a/19, 21b/08, 
22a/01, 22a/04, 22a/09, 22a/21, 22b/06, 24a/09, 
24b/02, 26a/15, 29b/01, 29b/03, 31a/04, 31a/15, 
31b/14, 32a/15, 32b/07, 32b/09, 33a/18, 33b/05, 
33b/14, 34b/05, 35a/16, 35b/15, 36a/07, 36a/19, 
38a/01, 39b/01, 39b/05, 40b/05, 40b/12, 41b/02, 
41b/06, 42b/10, 43a/08, 43a/20, 44a/08, 44b/10, 
45b/07, 46a/12, 47a/04, 48b/14, 50a/15, 51b/14, 
52a/07, 52b/03, 52b/15, 53a/08, 53a/16, 54b/18, 
55b/12, 56b/03, 56b/12, 57a/02, 57a/10, 57a/16, 
57a/21, 57b/09, 58a/02 
o.-urdı 28a/14, 28a/15 
o.-ursa 20a/20, 24b/19, 56b/06, 58b/08 
 
olun- Olunmak, edilmek 
o. 24b/14 
o.-an 05a/01, 07b/08, 07b/14, 09a/11, 09b/08, 
10b/02, 10b/19, 13a/10, 15b/03, 16a/08, 16a/17, 
19a/21, 20b/01, 21a/04, 21b/04, 22b/15, 24b/02, 
26a/02, 26b/04, 26b/07, 27a/12, 28b/09, 28b/12, 
28b/17, 29b/20, 31a/18, 32a/11, 32b/16, 33b/01, 
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33b/07, 33b/20, 34a/13, 34b/20, 35b/20, 39a/10, 
41b/05, 41b/07, 44a/10, 45b/12, 45b/17, 46b/05, 
49a/09, 49b/09, 50a/19, 51a/06, 52a/14, 52a/19, 
52b/16, 57b/16 
o.-asıŋ 40a/20 
o.-duġı 34a/20, 37a/04, 38b/12 
o.-duķda 35b/15, 39b/20 
o.-dı 04b/08, 04b/12, 05b/19, 07a/16, 10b/04, 
11b/13, 17b/10, 18a/04, 19a/12, 19b/11, 20b/13, 
21b/12, 21b/18, 25b/08, 28a/13, 35b/05, 39a/04, 
40b/17, 42b/03, 43a/14, 46b/16, 48a/11, 48b/02, 
49a/12, 55a/13 
o.-maduġı 19b/10 
o.-maķdan 41b/18 
o.-masa 57b/13 
o.-masun 08b/05, 14a/21, 17a/16, 17b/03, 18a/18, 
26b/12, 39a/08, 42a/18, 55a/16 
o.-maya 08b/16, 10b/13, 11b/12, 34b/04 
o.-maz 14a/07, 40b/03 
o.-mış 26b/13, 28a/16, 47b/12 
o.-mışdur 03a/14, 05a/20, 07b/08, 23b/21, 27b/15, 
50b/01, 52a/01, 53b/15, 54a/01 
o.-sa 07a/11, 14b/01, 47b/03 
o.-ub 18a/19, 24b/07 
o.-ur 03b/03, 03b/11, 03b/13, 04a/03, 04a/05, 
04a/11, 04a/14, 04b/06, 04b/15, 04b/17, 05a/01, 
05a/02, 05a/05, 05a/10, 05a/12, 05a/15, 05a/21, 
05b/18, 05b/21, 06a/17, 06b/03, 06b/05, 06b/08, 
07a/06, 07a/09, 07b/02, 07b/05, 07b/21, 08a/05, 
08a/07, 08a/10, 08a/13, 08a/16, 08a/19, 08b/13, 
08b/18, 09a/03, 09a/14, 09a/18, 09a/22, 09b/12, 
09b/16, 09b/18, 10a/09, 10a/14, 10a/17, 10b/04, 
10b/19, 11a/01, 11a/04, 11b/02, 11b/11, 11b/15, 
11b/17, 11b/19, 12a/01, 12a/04, 12a/05, 12a/07, 
12a/10, 12a/13, 12b/04, 12b/06, 12b/09, 12b/11, 
12b/17, 13a/08, 13a/10, 13a/14, 13a/17, 13b/02, 
13b/04, 13b/06, 13b/11, 13b/16, 14a/01, 14a/20, 
14b/18, 15a/05, 15a/08, 15a/10, 15a/13, 15a/20, 
15b/05, 15b/21, 16a/02, 16a/05, 16a/09, 16a/11, 
16a/18, 16b/01, 16b/05, 16b/11, 16b/16, 17a/01, 
17a/20, 17b/04, 17b/11, 17b/21, 18a/06, 18b/01, 
18b/02, 18b/05, 18b/09, 18b/11, 18b/19, 19a/01, 
19a/04, 19a/06, 19a/08, 19a/15, 19a/19, 19b/05, 
19b/06, 19b/12, 19b/16, 19b/18, 19b/21, 20a/11, 
20a/21, 20b/03, 20b/08, 20b/10, 20b/14, 20b/18, 
20b/21, 21a/05, 21a/06, 21a/10, 21b/11, 21b/19, 
22a/05, 22a/10, 22a/13, 22a/21, 22b/11, 22b/19, 
22b/21, 23a/08, 23a/10, 23a/13, 23a/18, 23b/01, 
23b/03, 23b/12, 23b/18, 24a/02, 24a/06, 24a/11, 
24a/15, 24b/03, 24b/04, 24b/06, 25a/08, 25a/11, 
25a/15, 25a/19, 25b/01, 25b/09, 26a/03, 26a/05, 
26a/14, 26a/19, 26b/11, 26b/20, 27a/04, 27a/06, 
27a/08, 27a/10, 27a/12, 27a/18, 27b/01, 27b/11, 
27b/16, 27b/21, 28a/04, 28a/07, 28b/01, 28b/03, 
28b/05, 29a/04, 29a/08, 29a/17, 29a/20, 29b/13, 
29b/21, 30a/03, 30a/07, 30a/17, 30a/21, 30b/05, 
30b/11, 30b/16, 30b/20, 31a/13, 31a/17, 31a/19, 
31b/09, 31b/11, 31b/18, 32a/01, 32a/05, 32a/13, 
32a/20, 32b/04, 32b/06, 33a/06, 33a/09, 33b/01, 
33b/08, 34a/09, 34a/10, 34a/12, 34a/21, 34b/12, 
34b/15, 35a/02, 35a/17, 35a/19, 35b/02, 35b/17, 
35b/21, 36a/04, 36a/08, 36b/12, 36b/16, 36b/21, 
37a/16, 37b/03, 37b/09, 37b/14, 37b/19, 38a/08, 
38a/17, 38b/01, 38b/06, 38b/09, 38b/09, 38b/18, 
39a/16, 39a/19, 40a/10, 40a/15, 40a/16, 40b/02, 
40b/03, 40b/10, 41a/03, 41a/16, 41a/21, 41b/04, 
41b/06, 41b/08, 41b/15, 41b/19, 42b/06, 42b/11, 

42b/16, 42b/18, 42b/19, 43a/05, 43a/11, 43a/15, 
43b/09, 43b/10, 43b/15, 44a/03, 44a/05, 44a/10, 
44a/10, 44a/13, 44a/18, 44b/05, 44b/08, 44b/12, 
44b/16, 44b/21, 45a/07, 45b/01, 45b/04, 45b/08, 
45b/13, 45b/15, 45b/18, 46a/04, 46a/07, 46a/20, 
46b/07, 46b/12, 46b/18, 47a/01, 47a/06, 47a/10, 
47a/12, 47a/15, 47a/17, 48a/08, 48a/15, 48a/20, 
48b/03, 48b/05, 48b/10, 49a/04, 49a/04, 49a/14, 
49a/20, 49b/02, 49b/03, 49b/08, 49b/09, 49b/13, 
49b/18, 50a/07, 50a/10, 50a/17, 50a/20, 51a/06, 
51a/10, 51a/10, 51a/13, 51a/15, 51b/07, 51b/11, 
52a/18, 52b/12, 52b/16, 53a/07, 53a/10, 53a/18, 
53a/21, 53b/03, 53b/11, 53b/17, 53b/19, 54a/08, 
54a/12, 54b/01, 54b/09, 54b/15, 55a/02, 55a/08, 
55a/14, 55a/18, 55b/01, 55b/13, 56a/03, 56a/21, 
56b/11, 57a/01, 57a/12, 57a/15, 57b/07, 58a/06, 
58a/18 
 
on On, 10 
o. 33b/03 
 
ora Ora, orası, o yer 
o.+dan 14b/10 
 
orta Orta 
o. 19b/08 
o.+ya 30b/08 
 
ortalıķ Yer, çevre 
o. 57a/03 
o.+a 04a/07, 42a/01, 44a/02, 47a/02 
o.+ı 54a/10 
 
otarıcı Ot otlatan kimse 
o.+ya 29a/15 
 
ot Ot 
o.+dan 53b/09 
o.+dur 53b/06 
 
otur- Oturmak, yerleşmek, bulunmak 
o.-an 46b/04 
o.-mayub 45b/01 
o.-sa 17b/04 
o.-sayıdı 29b/16 
o.-ub 14b/11 
 
oturaķ Oturulacak yer veya şey 
o. 14a/04 
oturt- Oturtmak 
o.-urlar 46b/01 
 
oy- Yontarak veya delerek çukur oluşturmak 
o.-acaķ 40a/06 
o.-ub 43a/13 
o.-mışıdı 40a/08 
 
oyala- Meşgul etmek 
o.- ma 57b/01 
o.- rsaŋ 34a/09 
 
oyna- Oynamak, eğlenme, vakit geçirme, bir şeyle 
uğraşmak 
o.-duķda 46a/11 
o.-rlar 46a/16, 46b/04 
o.+yan 46b/02 
o.+yub 38a/19 



198 
 

oynat- Oynatmak, istenen şeyi yaptırmak 
o.-urdı 28a/10 
o.-maġla 04b/18 
 
oynaġ Kımıldayan, yerinde sağlam durmayan, 
hareketli 
o.+ı 13b/07 
 
oyun Oyun, eğlence 
o.+dan 06a/09 
o.+uŋ 06a/09 
 

Ö, ǾÖ 
ögren- Öğrenmek 
ö.-mişdür 35a/12  
 
ögret- Bir kimseye bir konuda bilgi ve beceri 
kazandırmak 
ö.-memişler 06a/11 
 
öküz Öküz 
ö.+den 04a/16 
ö.+i 04b/02 
ö.+lerinüŋ 04a/18 
ö.+üŋ 04b/02 
 
öl- Ölmek 
ö.-dükde 40a/07 
ö.-dükden 05a/13 
ö.-düklerinde 38b/18 
ö.-meyi 05a/12 
ö.-meyince 27a/18 
ö.-miş 43b/09, 47a/11 
ö.-mişüŋ 47a/11 
ö.-se 38b/05 
ö.-seyidi 39a/19 
 
öldür- Öldürmek 
ö.-dükde 47a/12 
ö.-mez 47a/11 
ö.-üb 03a/18, 37b/12 
 
öŋ Ön, ileri 
ö. 44b/15 
ö.+ünde 27b/08, 46a/13 
ö.+ünden 41b/14 
ö.+üne 10a/05, 13b/17, 37b/16, 46b/02, 46b/06 
 
Ǿömer öz. İs. 
Ǿö. 42a/21 
 
Ǿömr (Ar.) Yaşa 
Ǿö.+ümde 38b/07 
Ǿö.+in 26a/15 
 
Ǿöşr (Ar.) Öşür, onda bir, ondalık 
Ǿö. 21a/04 
 
öte Arkadan gelen bölüm; daha fazla, çok 
ö. 50a/13 
ö.+si 08a/21 
 
ötüri Ötürü 
ö. 04a/20, 15a/14, 29a/15, 38b/12 
 
öz Kendine, kendi kendini 
ö. 51a/08 

Ǿöźr (Ar.) Sebep, mazeret; kusur, eksiklik 
Ǿö. 42b/16 
Ǿö.+i 42b/18 
Ǿö.+in 10a/08, 12a/13, 24b/10 
 

P 
pādişāh (Far.) Padişah, hükümdar 
p. 09b/02, 24b/19, 24b/21, 25a/02, 26b/17, 34a/04, 
34a/04, 38a/21, 39b/01, 39b/14, 39b/16, 39b/17, 
39b/18, 40a/03, 40a/05, 55b/05 
p.+a 33a/17 
p.+da 34a/02 
p.+dan 34a/06 
p.+ı 14b/02, 27a/13 
p.+lar 17a/04 
 
pādişāhzāde (Far.) Padişah oğlu 
p. 24b/18 
p.+dür 24b/18 
 
pādişāhį (Far.) Padişaha ait 
p.+de 40a/02 
p.+ye 39b/12 
 
pahalı Fiyatı yüksek olan, ucuz karşıtı 
b. 13a/05 
 
pāre (Far.) Parça, kısım 
p. 20a/20, 20a/20 
p.+sile 52a/06 
p.+sine 35b/11, 52a/12, 52a/13 
 
paślu Pas tutmuş, paslanmış 
p. 29a/12 
 
pāsuĥ (Far.) Cevap, karşılık 
p. 35b/02 
 
patlıcan (Ar.) Patlican 
p. 47b/20 
 
pavlus öz. İs. 
p. 09b/02 
 
pāy (Far.) Ayak 
p. 22a/07, 25b/05, 25b/06, 25b/06 
p.+iŋden 25b/01 
 
pāzeng (Far.) Pezevenk 
p.+ine 28b/06 
 
peder (Far.) Baba 
p. 34a/04, 37a/20, 39b/19 
p.+i 24b/11 
p.+ine 08a/08, 49a/08 
 
pehlevān (Far.) Pehlivan, güreşçi 
p. 18a/15, 23b/18, 39b/19, 39b/20, 40a/01, 45b/13, 
58a/17 
 
pehlevį öz. İs. 
p. 37a/07 
 
pejmürde (Far.) Eski, püskü 
p. 28b/21 
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pek Sert, katı 
p. 29a/21 
 
penbe (Far.) Pembe renk 
p. 18a/15 
 
pend (Far.) Nasihat, öğüt 
p. 43a/17 
 
penç (Far.) Beş  
p. 21a/04 
 
pençe (Far.) Pençe, Yırtıcı hayvanların ön ayak 
tırnakları 
p.+dür 28a/13 
 
perenden (Far.) Uçucu, uçan 
p.+dür 05b/17 
 
perest (Far.) Tapan, tapınan, taparcasına seven 
p. 38b/21 
 
perįşān (Far.) Dağınık, düzensiz, karmakarışık 
p. 28b/21, 35b/06, 36a/05, 37a/07, 38a/15, 54b/11 
 
pertev Far Işık, parlaklık, yalım 
p. 37a/19 
 
pertāb (Far.) Atılma, sıçrama 
p. 20a/07 
 
pervāz (Far.) Uçma, uçuş 
p. 37a/20 
 
pervįz (Far.) Üstün 
p. 09a/17, 28a/10 
 
pesrek öz. İs. 
p. 48a/19 
 
peş (Far.) Arka, art 
p.+inde 48b/13 
 
peşįmān (Far.) Üzülen, pişman 
p. 25a/05, 41a/12 
p.+lıķ 08a/11 
 
peten öz. İs. 
p. 17a/20 
 
peydā (Far.) Belli, açık 
p. 20a/02, 22a/20, 28a/16, 28a/19, 31b/14, 52b/04 
p.+sıdur 52b/05 
 
peyker (Far.) Yüz, surat 
p. 20a/02, 20a/16, 20b/01, 46b/14, 49a/04 
p.+e 20a/06 
p.+i 20a/19 
 
pezeveng (Far.) Pezevenk 
p.+idür 28b/05 
 
peźįr (Far.) Kabul eden, edici, alan; kabul edilebilir 
p. 20a/04, 43a/18 
 
pįl (Far.) Fil 
p. 39a/06 

p.+lerinden 55b/09 
 
pilāv (Far.) Pilav 
p.+a 56b/14 
 
pinhān (Far.) Gizli 
p. 34b/17 
 
pįr-zen (Far.)İhtiyar kadın, koca karı 
p.+üŋ 39b/05 
 
pįrāhen (Far.) Gömlek 
p.+lerin 27a/01 
 
pįrį (Far.) İhtiyarlık 
p. 23b/07 
 
pįş (Far.) Ön, ileri, ön taraf 
p. 37a/06 
 
pįşānį (Far.) Alın 
p. 21a/09, 21a/11, 21a/13, 21a/19 
 
piş- Pişmek, yenilebilir duruma gelmek 
p.-se 50a/09 
 
piyāz (Far.) Soğan 
p. 37b/17 
 
pū (Far.) Araştırma, inceleme 
p. 05a/18, 22b/07, 39b/16, 45a/18 
 
pul (Far.) Süs olarak kullanılan parlak, incecik, 
genellikle metal levhacık 
p. 21a/08, 21a/08 
 
pür (Far.) Dolu 
p. 28a/15, 35b/12, 42a/06 
 
pürdād (Far.) İhsan dolu 
p.+dur 44a/09 
 
pusu Saldırmak için saklanarak beklenilen yer 
p.+ya 12b/06 
 
pūşįde (Far.) Örtülmüş 
p. 42a/20 
p.+dür 31b/07 
p.+si 42a/01, 47a/02 
p.+sini 34b/17 
 
püser (Far.) Oğul, çocuk 
p. 50b/12 
p.+in 39b/04 
 
püserān (Far.) Çocuklar, oğullar 
p. 10b/05 
 

R 
 
rāh (Far.) Yol 
r. 35b/11, 42a/20 
 
raķįb (Ar.) Rakip 
r. 41b/19, 43a/11 
r.+de 14a/16, 32a/12 
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rām (Far.) İtaat eden, boyun eğen 
r. 44a/07, 44a/09, 51b/18 
 
rāst (Far.) Doğru 
r. 06b/13, 17b/17, 35a/01, 36b/04, 55a/12 
r.+ın 25b/05, 25b/06 
 
redd (Ar.) Geri çevirme, kabul etmeme 
r. 42b/20 
 
rencįde (Far.) İncinmiş, kalbi kırılmış 
r. 07a/14, 15a/01, 28b/19, 52a/02, 52a/02 
 
renk (Far.) Renk 
r. 43b/16 
 
resm (Ar.) Resim 
r. 20a/04 
 
resūl (Ar.) Peygamber, haberci 
r. 18a/04, 38a/06, 42a/18, 45a/15 
 
resūlullah (Ar.) Hz. Peygamber 
r. 50b/09, 50b/11, 52b/08 
 
revnāķ (Ar.) Parlaklık, güzellik, tazelik 
r. 13a/05, 42b/01 
r.+ı 14b/06 
 
reźālet (Ar.) Kepazelik, maskaralık, rezillik 
r. 30b/02 
 
riǾāyet (Ar.) Gütme, gözetme; sayma, saygı 
r. 13b/10, 35a/05, 37b/11, 40b/02, 40b/03, 45a/17, 
57b/19 
 
ricā (Ar.) Dileyiş, dileme, dilek 
r. 34a/06 
 
ricǾat (Ar.) Geri dönme 
r. 25a/05 
 
rįg (Far.) Toz 
r. 25b/04, 25b/13 
 
rįsmān (Far.) İp, halat 
r.+a 23a/03 
 
rįş-ĥande (Far.) Alay etme, gülme 
r. 52b/13, 52b/14 
 
rindān (Far.) Kalenderler 
r. 39b/06 
 
riyāyį öz. İs. 
r. 58a/07 
 
riyāżį öz. İs. 
r. 54b/08 
 
rū (Far.) Yüz, çehre 
r. 17a/18, 17a/19, 25b/19, 25b/21, 37a/21, 39b/03 
 
rubāǾį (Ar.) Rubai, şiir, dördül 
r. 03b/17, 05a/15, 07a/06, 14a/16, 15a/05, 15b/17, 
16a/15, 17a/20, 24a/12, 25a/08, 25a/19, 29b/07, 

33a/06, 33b/17, 38b/10, 38b/19, 40b/06, 50b/13, 
50b/21, 55a/08 
r.+dür 05b/18, 07a/15 
r.+siden 50b/12 
r.+sinde 03b/16 
r.+sinden 05a/15, 15a/05, 15b/15, 16a/14, 17a/20, 
24a/11, 25a/07, 25a/19, 29b/06, 33a/05, 33b/16, 
38b/09, 38b/17, 40b/06, 50b/20, 55a/08 
 
ruĥ (Far.) Yanak, yüz çehre 
r. 26b/10 
 
rūħ (Ar.) Can, nefes 
r. 34b/10 
 
rūħį (Ar.) Ruhla ilgili, ruhca 
r. 37a/19 
 
ruĥsār (Far.) Yanak 
r. 20a/03, 20a/17 
 
rūm öz. İs. 
r. 46a/08, 46a/08 
r.+da 18b/15, 22a/01, 29a/02, 40b/15, 42a/05, 
42b/07, 43b/10, 44b/19, 49b/01, 53b/02 
 
rūmį öz. İs. 
r.+nüŋ 20a/10 
 
rūspį (Far.) Orospu 
r. 17a/07 
 
rūşen (Far.) Aydın, parlak 
r.+dür 08a/15 
 
rūy (Far.) Tunç 
r. 03b/05, 03b/08, 03b/10, 29b/17, 36b/05 
r.+uŋ 03b/08 
 
rūz (Far.) Gün 
r. 11a/10, 20b/07, 26b/07, 23b/08, 29b/15, 37a/17, 
39a/18, 39a/21, 57b/11 
  
rūze (Far.) Oruç 
r.+yi 55a/20 
 
rūzgār (Far.) Rüzgar 
r. 17b/21, 22a/20, 26a/08, 28a/12, 41b/06, 43a/15, 
50a/12 
r.+a 22a/18 
r.+da 25a/14, 28b/09 
r.+dan 03b/16, 05b/01, 14a/01, 22a/16, 26a/01 
r.+um 54b/11 
r.+uŋ 08b/19, 09a/01, 50a/13, 50a/14 
r.+ın 29a/12 
 
rükūb (Ar.) Binme 
r. 52a/12 
 
rüşvet (Ar.) Rüşvet 
r. 33a/03 
 
 

S, Ŝ, Ś 
 
śabāħ (Ar.) Sabah 
ś. 11a/10, 38b/14 
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ś.+a 56b/12 
 
 
śabāvet (Ar.) Sabilik, çocukluk 
ś.+den 26b/02 
 
sābıķ (Ar.) Geçici, geçen, geçmiş 
s. 07a/06, 17a/01 
 
 
ŝābit (Ar.) Sabit, hareketsiz, yerinde duran 
ŝ. 22a/19, 22a/20 
 
śabūħ (Ar.) Sabah şarabı 
s. 08b/16 
 
śaç- Saçmak, dağıtmak, dökmek 
ś.-arlar 37b/01 
 
saǾd (Ar.) Kutluluk, uğur 
s. 14b/12 
 
śadā (Ar.) Ses 
ś.+sı 42b/02 
ś.+sından 30b/08 
ś.+yı 15b/11 
 
sāde (Far.) Sade 
s. 22b/14 
s.+sine 22b/13 
 
śādır (Ar.) Çıkan 
ś. 11a/05, 12a/13 
 
saǾdį öz. İs. 
s. 09a/06, 20b/02, 27a/13, 37b/06, 53a/02 
s.+nüŋ 46a/19 
s.+ye 28a/07 
 
śadį Far Yüz, 100 
ś. 06b/03 
 
śadr (Ar.) Göğüs 
ś. 42a/14 
 
śafā 
ś. 43b/14, 51b/10 
ś.+larından 04b/13 
ś.+ŋdan 19b/18 
ś.+ya 24a/08, 54a/20, 54a/21 
ś.+yıla 26a/16 
 
śaff (Ar.) Sıra, saf 
ś. 12a/13 
ś.+dan 15b/11 
 
śaġ Sağlam, esen 
ś. 10a/21 
 
śaġ Sağ, sağ yan sol karşıtı 
ś.+ından 55b/06 
 
 
śaħān (Ar.) Kap 
ś.+da 27b/09 
 
 

saĥāvet (Ar.) Cömertlik 
s. 55a/04 
 
śāħib (Ar.) Sahip, koruyan 
ś. 07a/02, 07a/05, 07a/12, 07a/16, 12a/05, 18a/11, 
19a/01, 37a/06, 41b/13, 48b/17, 56a/16 
ś.+i 26b/05, 56a/01 
 
saĥn (Ar.) Sıcaklık, hararet 
s. 32b/02 
 
śaħrā (Ar.) Kır, ova, çöl 
ś. 19b/12 
ś.+larda 35b/18 
ś.+yı 19b/15 
 
sāǾid öz. İs. 
s. 32b/14, 40b/18 
 
sāǿil (Ar.) Saldıran; soru soran 
s.+e 53a/17 
 
sāǿir (Ar.) Seyreden 
s. 30a/07 
 
śaķal Sakal 
ś.+a 31b/05 
 
ŝaķaleyn (Ar.) İnsan ve cin 
ŝ. 38a/07 
 
śaķar (Ar.) Cehennem 
ś. 21a/09, 21a/14, 21a/18 
 
śaķın Sakınma, koruma 
ś. 21b/03, 23b/04 
 
śaķız Sakız 
ś. 38a/11, 38a/16 
 
sāķį (Ar.) Su veya şarap dağıtan 
s. 12b/14, 26a/09, 31a/10, 40a/11, 41a/03, 50a/19, 
50a/20, 54b/15, 55a/18 
s.+ye 33a/05 
 
śaķį öz. İs. 
ś. 21a/15 
 
ŝaķįl (Ar.) Ağır 
ŝ. 47b/02, 47b/02, 47b/04, 57b/13 
 
sākin (Ar.) Dingin, durgun 
s. lerinden 20b/14 
 
śaķla- Saklamak 
ś.-maz 13b/02 
ś.-r 39b/06 
 
śallallah (Ar.) Allah 
ś. 27b/20, 38a/07, 39a/16, 42a/15, 45a/13, 48b/17, 
50b/09, 52b/08 
 
śalavāt (Ar.) Namazlar, peygambere okunan dua 
ś. 12a/15, 30a/06 
 
śalın- Salınmak 
ś.-sa 17a/19 
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śal- Salmak, bırakmak, serbest bırakmak 
ś.-ursın 43b/06 
ś.-maduġıçün 10a/05 
ś.-ub 11a/11 
 
sālif (Ar.) geçen, geçmiş 
s. 03a/14, 03b/17, 06b/17, 08b/13, 12a/16, 14b/17, 
25a/08, 26a/03, 35a/02, 40a/10, 41b/08, 43b/03, 
43b/10 
 
salyar (Rum.) Salya 
s.+ları 23a/03 
 
salťanat (Ar.) Sultanın egemenliği 
s. 25a/01 
s.+ı 16b/20 
 
śām öz. İs. 
ś. 24b/20 
 
śan- Sanmak işi, zannetme, zanneyleme 
ś. 12a/10 
ś.-ub 04b/04 
ś.-ur 04b/03 
 
sana bkz. saŋa 
s. 30a/04 
 
saŋa Sana 
s. 06a/11, 08b/21, 23a/14, 36a/20, 48a/14, 52b/14 
 
śanǾat (Ar.) Sanat, ustalık, hüner 
ś. 04b/05, 26b/02 
ś.+ınuŋ 26b/02 
 
śanāyiǾ (Ar.) Sanatlar, zanaatlar 
ś. 26b/01, 32b/12 
 
ŝānį (Ar.) İkinci 
ŝ. 34b/07, 40a/19, 41a/16, 55b/13, 56a/09 
ŝ.+de 11a/02, 32a/07 
ŝ.+si 23b/08, 56a/18 
 
ŝāniye (Ar.) İkinci, akabinde 
ŝ.+sinde 36b/10 
 
śar- Sarmak 
ś.-arlar 22b/08 
 
śarar- Sararıp solmak, sararmak 
ś.-mış 23a/05 
ś.-sa 11a/18 
 
śarf (Ar.) Harcama, tüketme, kullanma 
ś. 07a/04 
 
śarı Sarı, renk 
ś. 38a/16 
 
śarıl- Sarılmak 
ś.-mışdur 38a/16 
 
 
śarıġ Sarılarak meydana getirilen başlık 
ś.+a 51b/05 
 

śaplama Yemek, tutmaç 
ś. 28b/13 
 
śataş- Sataşmak, karışmak 
ś.-maķ 55a/11 
 
śat- Satmak 
ś.-dı 58a/05 
ś.-sa 17b/18, 12b/12 
 
sāvecį öz. İs. 
s.+nüŋ 03b/10, 04a/09, 04a/13, 05b/10, 27a/07, 
34b/20, 39a/04, 44b/11, 46b/06 
 
śavl (Ar.) Saldırış, atılış 
ś. 10a/21 
 
śavul- Savunmak, korumak 
ś. 39b/09 
 
śay- Saymak, farzetmek, tutmak 
ś.-ub 46a/14 
 
saǾy (Ar.) Çalışmak, çabalamak, gayret etmek 
s. 04b/07, 13b/18 
 
sāye-bān (Far.) Gölgelik 
s. 05a/17, 26b/12 
 
śayd (Ar.) Av, avlama 
ś. 35b/19 
 
sāyir (Ar.) bkz. sāǿir Seyreden, yürüyen 
s. 35a/13 
 
sebeb (Ar.) Sebep 
s. 18b/10, 29b/21, 36b/05, 44b/18 
s.+i 10a/15, 24a/16, 46a/18, 53a/17 
s.+ile 17b/15 
 
sebū (Far.) Testi, şarap kabı 
s.+ya 20a/03 
s.+yı 20a/07 
 
secce öz. İs. 
s. 13b/12, 13b/15, 33b/08 
s.+sinde 28a/06 
 
sefer (Ar.) Sefer, yolculuk 
s. 20b/15, 36b/03 
 
seg (Far.) Köpek, it 
s. 14a/13 
 
seħħāre (Ar.) Büyüleyici, büyü 
s.+sine 07b/20  
 
seksen Seksen, 80 
s. 21b/17 
 
ŝelāŝe (Ar.) Üç, 3 
ŝ. 39a/19, 39b/07, 42b/08 
 
sellem (Ar.) Selamete ermek 
s. 11a/09, 12a/02, 18a/05, 27b/21, 38a/07, 39a/16, 
42a/15, 45a/13, 48b/18, 50b/09, 52b/08 
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selmān öz. İs. 
s. 03b/10, 04a/09, 04a/13, 05b/09, 27a/07, 34b/20, 
39a/04, 44b/11, 46b/06, 51b/16 
selįm öz. İs. 
s. 46a/08, 56b/21 
 
semer (Rum.) At, eşek, katır vb. hayvanların sırtına 
yerleştirilen ağaçtan araç 
s. 09b/10 
 
semerķand öz. İs. 
s. 34a/18 
 
semerķandān öz. İs. 
s. 54b/07, 54a/16 
 
semerķandį öz. İs. 
s.+ler 08a/15, 32a/03, 53b/16, 53b/18, 54b/04 
se.+nüŋ 54b/08 
 
semir- Şişmanlamak 
s.-üb 12b/02 
 
semmūr (Ar.) Samur 
s. 48b/01, 48b/01, 48b/05 
 
semǾe (Ar.) İşitme, duyma 
s. 25b/08 
 
sen Sen 
s. 08b/16, 28b/19, 52b/14, 54a/04, 54b/06 
s.+i 05a/13 
s.+iŋdür 08b/16, 40a/04 
s.+üŋ 44a/02, 44a/15, 48a/13, 53a/05, 53a/05, 
53b/13, 53b/13 
s.+üŋle 54b/07 
 
sene Yıl 
s.+sinde 30a/04 
 
seng (Far.) Taş 
s. 50b/10, 50b/11, 56a/13 
s.+ler 56a/14 
s.+üŋ 46a/13 
 
seper bkz. siper 
s. 13b/11 
 
ser (Far.) Baş, kafa, kelle 
s. 25b/21, 27b/20, 36a/16, 36b/02, 36b/11, 37a/08, 
37a/11, 39b/08, 47a/02, 53b/08, 54b/12 
s.+den 06b/02 
 
serā (Far.) Söyleyen 
s. 21b/21, 21b/16, 21b/19 
 
serāy (Far.) Saray, hükümdarın bulunduğu yapı 
s. 34a/02, 39b/12 
 
serd (Far.) Esnekliği az olan, kolayca eğilip 
bükülmeyen 
s. 44a/05 
 
śerħad (Far.) (Ar.) Sınır boyu 
ś.+dan 25b/04 
 
 

serkeş (Far.) Kafa tutan, başkaldıran 
s. 11b/08, 44a/05, 44a/07 
s.+lük 51b/18 
 
sermāye (Far.) Varlık, servet 
s.+müŋ 35a/19 
 
server (Far.) Baş, başkan, resi, ulu 
s. 30a/05 
 
serverį (Far.) Başlık, başkanlık 
s. 26b/04, 32b/12 
s.+nüŋ 32b/19 
 
servį öz. İs. 
s. 20b/04 
 
serĥoş (Far.) Sarhoş 
s.+a 40a/12 
 
sevād (Ar.) Karalık, siyahlık, karartı 
s. 33a/13 
 
sevdā (Ar.) Güçlü sevgi, aşk 
s. 10a/19, 10b/17 
 
sevgend (Far.) And, yemin, kesem 
s. 40a/03 
 
sevin- Sevinmek 
s.-meden 38b/04 
 
sevķ (Ar.) Gönderme, götürme 
s. 28a/19 
 
śevķ bkz. sevķ 
ś. 16a/18 
 
seyfį öz. İs. 
s. 35b/19, 57b/20 
 
seyirci Seyirci, izleyici 
s. 38a/19 
s.+lere 38a/20 
 
seyr (Ar.) Gidiş, yürüyüş, ilerleyiş 
s. 20a/18 
s.+in 12b/12 
 
seyyid (Ar.) Efendi 
s. 23b/06 
 
seyyiǿ (Ar.) Fena, kötü 
s. 30a/18 
 
seyyāħ Yolcu, gezici 
s. 26a/14 
 
śıfat (Ar.) Yüz, kılık ve dış görünüş 
ś. 16a/19 
 
śıçra- Sıçramak 
ś.-masını 18b/20 
 
śıġa- Sıvamak, okşamak, meshetmek 
ś.-dı 11b/15 
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śıķ- Sıkmak 
ś.-ar 21b/15 
 
ŝıķlet (Ar.) Sıkıntı 
ŝ. 29a/12 
 
sirr (Ar.) Gizli kalan, gizli tutulan şey 
s.+in 34b/17 
 
śıyrıl- Sıyrılmak 
ś.-ub 28b/15 
 
silsile (Ar.) Dizi, sıra 
s. 10a/19 
 
sįme (Ar.) Damga, işaret 
s. 32b/14 
 
sįne (Far.) Göğüs 
s. 37a/11, 35b/12 
s.+sine 23a/05 
 
siŋek Sinek 
s. 22b/14 
 
sįnį (Far.) Büyük tepsi, sini 
s. 18a/03 
 
siper (Far.) Korunulacak, saklanılacak yer 
s. 29a/09 
s.+den 13b/09 
 
sipāh (Far.) Asker 
s. 20b/15, 23b/11, 55b/09 
s.+dan 41b/09 
 
sipāriş (Far.) Sipariş, ısmarlama 
s. 13b/17 
 
sįr (Far.) Tok, doymuş 
s. 25a/15 
 
sirişt (Far.) Yaratılış, huy, tabiat 
s. 45a/13 
 
sirke (Far.) Sirke, üzüm, elma, limon suyu 
s. 22a/02, 22a/03 
 
śįt (Ar.) Ün, şöhret, iyi 
ś. 42b/01 
 
sitān (Far.) Alan, alıcı 
s. 25b/07 
 
sitāre (Far.) Yıldız 
s. 57a/06 
 
siyāh (Far.) Siyah, kara 
s. 35b/07, 35b/09, 37b/02 
s.+a 37a/21 
 
siyāset (Ar.) Siyaset, politika 
s.+e 25b/03, 34a/05 
 
siyāvūş öz. İs. 
s. 04b/12 
 

siz Siz 
s. 40a/01 
s.+e 47b/13 
s.+i 40a/03 
 
soġātį (Far.) Armağan 
s. 31b/01 
 
śoķ- Sokmak 
ś.-maķ 51a/21, 51b/02 
 
soķrāť öz. İs. 
s. 40a/17 
 
śol Sol, sol yan, sağ karşıtı 
ś.+undan 55b/06 
 
śoŋ Son, nihayet, sonuç 
ś.+unda 37a/02 
ś.+ın 10a/03, 10a/05 
 
śoŋra Sonra 
ś. 05a/13, 07a/13, 07b/01, 08a/11, 13a/02, 13a/05, 
16a/06, 16b/12, 19a/09, 20a/10, 21b/16, 22a/20, 
24b/12, 24b/14, 25b/01, 27a/01, 27b/08, 30a/07, 
35b/11, 36b/01, 41a/12, 44a/21, 45b/06, 48a/12, 
48a/15, 49b/20, 50b/02 
śor- Sormak 
ś.-ar 36b/04 
ś.-duŋ 51a/04, 51a/05 
ś.-saŋ 46b/09 
 
śorut- Sordurmak, sorma işini yapmak 
ś.-ub 17b/04 
 
śovuķ Soğuk 
ś. 26a/20, 50a/08 
ś.+luķ 37a/03 
 
söyle- Söylemek 
s. 16a/04, 16a/06 
s.-di 16a/03 
s.-dikde 26b/15 
s.-düŋ 25a/04 
s.-meden 32b/08 
s.-mek 44b/06, 44b/06 
s.-meyüb 50b/04 
s.-ŋ 40a/03 
s.-riz 44b/03 
s.-rler 21b/09 
s.-rsiŋ 15a/08 
s.-se 24a/04, 24b/06, 24b/08, 34b/13, 34b/13, 
37a/02, 42a/08 
s.-yi 32b/06, 32b/06 
s.-yüb 16a/03, 18b/09, 21b/06, 36a/06, 37a/02, 
56b/19 
 
söylen- Söylenmek 
s.-dükden 48a/15 
s.-e 45b/10 
s.-se 57a/02 
s.-ür 36b/02 
 
söylet- Söyletmek 
s.-mese 21b/06 
s.-meyüb 33a/02 
s.-seŋ 56b/16 
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söyleş- Söyleşmek, sohbet etmek 
s.-mege 52a/03, 54b/07 
s.-mek 21b/04 
 
söz Söz, laf, kelam 
s. 08a/19, 08a/20, 08b/06, 13b/02, 21b/06, 24b/06, 
24b/07, 24b/08, 25a/04, 36a/10, 37a/02, 44b/10, 
50b/04, 57a/02 
s.+de 44b/03 
s.+den 24b/19, 25a/01, 25a/03, 57a/03 
s.+i 16a/03, 56b/19 
s.+imüze 50b/16 
s.+in 51a/13 
s.+inden 08a/14 
s.+ler 37a/02 
s.+üm 15a/03 
s.+ümüz 50b/16 
s.+ünden 25a/05 
s.+üŋ 08a/21, 16a/04, 37a/02 
 
śu Su 
ś. 23a/16, 25b/16, 34a/15, 46b/01 
ś.+ya 14b/07, 48a/05 
ś.+yı 06a/18, 06a/18, 28a/15 
ś.+yın 06a/17, 31b/13 
ś.+yından 31b/18 
 
suǿāl (Ar.) Sorma, soru 
s. 23b/05, 24a/20, 38b/16, 39b/14, 39b/17, 39b/18, 
39b/20, 41a/14 
 
śuç Suç, aykırı davranış 
ś.+umdan 03b/21 
ś.+ın 04a/01 
 
śūfį (Ar.) Sofu 
ś. 30b/07, 30b/11 
 
suĥan (Far.) söz, lakırtı 
s. 08a/08, 08a/14, 12a/05, 12a/07, 36a/12, 42b/05, 
44b/09 
s.+uŋ 50b/11 
 
śuħbet (Ar.) Sohbet, söyleşi, hasbihal 
ś.+inden 27b/13 
 
suĥnān (Ar.) Sıcak gün, sıcak 
s. 37a/07 
 
sūķ (Ar.) Baldır, incik 
s. 43a/13 
 
sulťān (Ar.) Hükümdar, padişah 
s. 10b/05, 21a/14, 21a/16, 32b/13, 38a/06, 39a/15, 
45a/11, 45a/12, 46a/08, 49a/08, 56b/21, 57b/03 
s.+uŋ 30a/07 
 
sūre (Ar.) Kur'an'ın yüz on dört bölümünden her biri 
s. 21a/05, 43b/02 
s.+lerdür 21a/04 
 
śūret (Ar.) Görünüş, biçim 
ś. 20a/04, 20a/13, 20a/17, 34b/21, 49b/10 
ś.+inde 31a/08, 43b/19 
ś.+ine 07b/19 
ś.+ler 28a/11 

ś.+dür 20a/14 
 
śūretā (Ar.) Görünüşte 
ś. 49b/20 
 
śuvar- Su vermek, suvarmak 
ś.-acaķ 34a/15 
 
süt Süt 
s. 40b/14 
 
süfte (Far.) Delinmiş, delikli  
s. 50b/10 
 
sükūt (Ar.) Susma, söz söylememe 
s. 50b/02 
 
sükkān (Ar.) Oturanlar 
s. 57b/21 
 
süleyman öz. İs. 
s. 46a/08 
 
süngi Süngü, delici silah 
s. 56a/15 
 
sürǾat (Ar.) Çabukluk, hız 
s. 22a/14 
 
sür- Pulluk veya sabanla toprağı işlemek 
s.-erken 04a/18 
 
sürç- Yürürken yanlış adım atıp dengesini yitirmek 
s.+di 38a/02 
s.-üb 37b/21 
 
sürgün Sürgün, sürülme, sürülen yer 
s. 20b/11, 20b/15 
 
sürre (Ar.) Göbek, merkez 
s. 09b/02, 10b/19, 43a/01, 45a/11 
 
sürūş (Far.) Haberci, melek 
s. 47a/18 
 
süvār (Ar.) Binici, ata binmiş 
s. 39a/05 
 

Ş 
 
şād (Far.) Sevinçli, neşeli 
ş. 38b/07 
 
şādį öz. İs. 
ş. 38b/06, 38b/07 
 
şāfiǾį öz. İs. 
ş. 38b/13 
 
şāh (Far.) Padişah 
ş. 07a/14, 07a/19, 08b/12, 10b/05, 11b/13, 17a/10, 
18b/04, 23b/15, 24b/16, 38b/17, 43a/05, 46a/08, 
46a/08, 55a/01, 56a/09, 56b/21, 57a/12 
 
şāhān (Far.) Şahlar 
ş. 07a/13 
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şāhį (Far.) Şahlık, hükümdarlık 
ş. 24b/15 
 
şāhid (Ar.) Şahit, tanık 
ş. 33a/15 
ş.+i 48b/12, 48b/12 
 
şāhįn (Far.) Şahin 
ş. 52a/14, 52a/14 
 
şaĥś (Ar.) Kişi 
ş. 53a/15 
ş.+a 09b/22, 18a/13, 27a/19, 27b/06, 29a/13, 
30a/19, 35a/06, 38a/13, 50a/13 
 
şāhzāde (Far.) Şah oğlu, prens 
ş. 10b/05, 19a/02, 35b/07, 35b/08 
ş.+ye 35b/06, 35b/11 
ş.+yi 34a/01 
 
şāǾir (Ar.) Şiir söyleyen, yazan kimse 
ş. 14a/21, 22b/15, 34b/06, 42b/02 
ş.+üŋ 04b/07, 05a/14, 05b/17, 07b/02, 07b/21, 
09a/03, 09b/15, 12a/07, 12a/20, 15a/10, 16a/07, 
17a/20, 17b/10, 18b/11, 20b/09, 22a/03, 23b/01, 
25b/08, 29b/13, 31b/18, 31b/21, 32a/04, 32b/08, 
32b/15, 32b/20, 33a/05, 34a/21, 37b/18, 38a/09, 
38b/02, 38b/17, 41a/06, 41b/18, 42b/05, 43b/15, 
44b/04, 44b/07, 44b/20, 45a/02, 45a/20, 46b/11, 
48a/10, 48b/10, 49a/19, 49b/07, 50a/16, 51b/07, 
51b/20, 53a/20, 53b/11, 54b/01, 57a/07 
 
şaķāvet (Ar.) Bedbahtlık, bahtı kara 
ş.+i 08a/08 
 
şaķį (Ar.) Bahtsız, fena, hareketli 
ş. 46b/02 
 
şākir (Ar.) Şükreden 
ş. 09b/03 
 
şaķķ (Ar.) Yarma, yarılma, çatlama 
ş. 18a/05 
 
şarķ (Ar.) Doğu 
ş. 42b/02 
 
şāťır (Ar.) Neşeli, şen, keyifli 
ş. 44b/15 
ş.+laruŋ 44b/15 
 
şāyiǾ (Ar.) Duyulmuş, herkesçe bilinmiş 
ş. 04a/07, 38b/14 
 
şeb (Far.) Gece 
ş. 11a/10, 36a/18, 39a/21, 57b/11 
 
şebįh (Far.) Benzeyen 
ş.+i 38a/05 
 
şebistān (Far.) Yatak odası, harem dairesi 
ş. 18a/21 
 
şecāǾat (Ar.) Yiğitlik, yüreklilik 
ş. 40a/01 
 

şedd (Ar.) Sıkı bağlama, sıkı bağlanma 
ş. 44a/09 
 
şedāyid (Ar.) (şedāǿid) Şiddet, çetin işler 
ş. 05b/01 
ş.+ün 08b/19, 09a/01 
 
şehįt (Ar.) Şehit 
ş. 50b/10 
 
şehir bkz. şehr 
ş.+de 36b/03, 38a/05 
ş.+dür 22b/16 
 
şehr (Far.) Şehir, kent 
ş. 04b/10, 14b/09, 42a/06, 45b/19 
ş.+e 56a/11 
ş.+i 04b/10 
ş.+üŋ 17b/06, 17b/06, 38a/05 
 
şeker (Far.) Şeker 
ş. 49b/21, 51b/06 
 
şekker (Far.) bkz. şeker 
s.+i 27b/04 
 
şekm (Ar.) Sertlik, güç, kuvvet 
ş. 07a/16, 29a/15, 29a/15 
 
şemm (Ar.) Koklama, koklanma, koku 
ş. 40a/04 
 
şemme (Ar.) Bir kere koklama; pek az şey 
ş. 03a/11 
 
şems (Ar.) Güneş 
ş. 03b/04 
 
şen Sevinçli, neşeli 
ş. 49a/12 
 
şenǿiyye (Ar.) Gerçeklik 
ş.+sinde 52b/17 
 
şerr (Ar.) Kötülük, fenalık 
ş. 49a/05 
 
şerāb (Ar.) Alkollü içki, mey 
ş. 22a/03, 29a/03, 40a/05, 42b/11 
ş.+dandur 40a/01 
ş.+da 42b/09 
 
şerbetçi Şerbetçi, şerbet yapan kişi 
s.+ye 13a/19 
 
şeref (Ar.) Değer, onur 
ş. 07a/12, 07a/14, 07a/16 
 
şerįf (Ar.) Kutsal, şerefli 
ş. 21a/04, 21a/05, 52b/07 
ş.+lerinde 30a/06 
ş.+dür 21a/03 
ş.+e 58a/11 
ş.+ine 50b/10 
ş.+iŋüz 24b/19 
ş.+lerinde 27b/21, 38a/07, 42a/16, 48b/18 
ş.+lerine 50b/05 
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şerǾįyye (Ar.) Şeriata ait, şeriata uygun 
ş. 41a/13 
 
şerm (Far.) Utanma 
ş. 38a/15, 39b/05 
 
şerze (Far.) Kudurmuş, kuduruk 
ş. 39b/10 
 
şevķ (Ar.) İstek, arzu 
ş. 10b/17 
 
şeyĥ (Ar.) Hoca, şeyh 
ş. 04b/05, 05a/08, 06a/19, 06b/17, 07a/18, 08a/04, 
09a/06, 09a/07, 09a/22, 13a/13, 13b/20, 15a/18, 
16b/19, 16b/21, 17a/18, 17a/19, 18a/20, 19a/05, 
19b/20, 20b/02, 23b/06, 23b/07, 26a/02, 27a/12, 
28a/07, 28a/21, 28b/02, 29b/20, 30a/10, 34a/11, 
35b/01, 36a/13, 37b/06, 41b/03, 44a/12, 44a/18, 
45a/11, 45a/16, 45b/03, 46a/19, 46b/14, 47a/12, 
47b/06, 47b/07, 47b/08, 47b/09, 47b/10, 49b/02, 
51a/10, 53a/02 
ş.+üŋ 41b/08, 45a/18 
 
şeyĥį öz. İs. 
ş. 37a/13 
 
şeyǿ (Ar.) Şey 
ş. 24a/15, 24b/02, 28a/12, 38b/12, 41a/05, 55b/20 
ş.+i 08a/10, 13a/17, 49b/14, 55b/20 
ş.+den 04a/21, 24a/15 
ş.+dür 36a/11 
ş.+e 04a/12 
ş.+üŋ 22a/12, 44a/21 
 
şikāf (Far.) Yarık, yırtık, çatlak  
ş. 12a/05, 42b/05 
 
şikārį (Far.) Ava mensup, av ile ilgili 
ş. 52b/21 
 
şikāyet (Ar.) Sızlanma, yakınma 
ş. 03b/16, 08b/08, 14a/02, 21b/10, 25a/14, 28b/09, 
31a/02, 31a/09, 33a/17, 33a/17, 44b/01, 48a/13 
ş.+üŋ 48a/14 
 
şiken (Far.) Kıran, kırıcı 
ş. 26a/08 
ş.+lik 26a/06 
 
şikest (Far.) Kırılmış, kırık 
ş. 14b/06, 20a/07, 20a/09, 20a/20, 20a/21 
 
şimden Şimdiden  
ş. 07b/01, 24b/14, 50b/02 
 
şimdi Şimdi 
ş.+lik 40a/08 
 
şimşįr (Far.) Kılıç 
ş. 56a/15, 58a/09 
 
şinās (Far.) Anlayan, tanıyan 
ş. 12a/05, 12a/07, 42b/05 
ş.+a 52b/12 
 
 

şināsān (Far.) Anlayanlar, tanıyanlar 
ş. 08a/08 
ş.+dadur 36a/12 
 
şįr (Far.) Arslan 
ş. 27a/20, 39a/10, 39b/10, 39b/11, 39b/12, 51b/06 
ş.+lere 39a/05 
 
şirā (Ar.) Alım satım 
ş. 44a/20 
 
şįrāzį öz. İs. 
ş. 35b/06 
ş.+ler 42b/08 
ş.+nüŋ 05a/04, 10b/11, 20b/02, 37b/14, 38b/09, 
47a/05 
 
şiǾr (Ar.) Anlama 
ş. 34a/21 
ş.+de 32b/12 
ş.+inde 41a/06 
ş.+inden 34a/21 
 
şirįn bkz. şįrįn 
ş. 13a/14, 35b/02, 35b/02, 36a/14, 40a/13, 41b/04, 
56a/21 
 
şįrįn (Far.) Tatlı, sevimli 
ş. 19a/06, 19b/21, 28b/01, 29b/21, 29b/21, 30a/11, 
40b/09, 40b/12, 40b/13, 40b/18, 40b/18, 44a/13, 
44a/14, 45b/04, 45b/18, 47a/12, 47a/13, 51a/11 
 
şiş- Şişmek, büyüklenmek, gururlanmak 
ş.-üb 17b/05 
 
şįve (Far.) Naz, eda 
ş. 04b/19 
 
şoden (Peh.) Olmak, yapılmak; geçmek, gitmek 
ş. 37b/05, 37a/07, 46a/08, 49a/05 
 
şol Şu 
ş. 03a/16, 03b/03, 03b/12, 03b/20, 04a/05, 04a/11, 
04a/16, 04b/17, 05a/07, 05a/12, 05a/21, 05b/14, 
05b/21, 06a/17, 06b/05, 06b/11, 07a/09, 07b/05, 
07b/11, 07b/18, 08a/02, 08a/06, 08a/10, 08a/13, 
08a/16, 08a/19, 08b/08, 08b/18, 09a/13, 09b/08, 
09b/18, 10a/07, 10a/14, 10b/07, 11a/03, 11b/04, 
11b/14, 11b/19, 12a/04, 12a/09, 12a/12, 12b/06, 
12b/11, 12b/16, 12b/21, 13a/10, 13a/17, 13b/01, 
13b/05, 13b/16, 14a/07, 14a/13, 14a/19, 14b/21, 
15a/07, 15a/13, 15a/20, 16a/02, 16a/10, 16a/18, 
16b/03, 16b/11, 17a/13, 17a/18, 17b/03, 17b/14, 
18a/10, 18b/02, 18b/08, 18b/19, 19a/04, 19a/08, 
19a/15, 19b/02, 19b/18, 20b/08, 21b/05, 22a/05, 
23a/07, 23a/13, 23b/03, 23b/16, 24a/14, 24b/06, 
25a/10, 25a/16, 25a/21, 25b/15, 26a/05, 26a/13, 
26a/19, 26b/14, 26b/20, 27a/06, 27a/10, 27a/17, 
27b/04, 27b/07, 28b/04, 29a/11, 29a/14, 29a/20, 
30a/02, 30b/05, 31a/16, 32a/10, 32b/01, 32b/06, 
33a/08, 33b/06, 34a/09, 34b/01, 34b/12, 35a/19, 
36a/10, 36a/15, 38a/04, 38a/18, 39a/18, 40a/14, 
40b/01, 40b/05, 41a/21, 42a/21, 43b/09, 44a/05, 
44b/20, 45a/21, 45b/15, 46a/16, 47a/10, 47a/14, 
48b/09, 49b/09, 51a/12, 52a/12, 54a/15, 54b/04, 
56a/14, 56b/10 
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şorbā (Far.) Çorba 
ş.+sı 27b/05 
 
şöhret (Ar.) Ün 
ş. 14b/05, 42a/13 
ş.+inde 42a/18 
 
şöyle Şunun gibi, şuna benzer biçimde 
ş. 07b/18, 21b/15, 24a/17, 24b/10, 31a/03, 34a/14, 
39a/20, 39b/02, 41a/10, 45a/13, 45a/14, 56a/09 
 
şu Şu 
ş. 09b/22, 15b/03, 16b/11, 22a/07, 29a/13, 29b/10, 
30b/09, 33b/03, 45b/02, 46b/20, 47a/16, 49a/03 
 
şuǾarā (Ar.) Şairler, ozanlar  
ş. 03b/10, 03b/16, 07b/20, 07a/12, 08b/17, 12b/19, 
13a/06, 19a/11, 20b/12, 28b/19, 36a/13, 38a/20, 
50b/20 
ş.+da 36a/18 
 
şuǾarāǿ bkz. şuǾarā 
ş. 04a/08, 15b/14, 47a/05 
 
şūm (Far.) Uğursuz, şom 
ş.+da 43a/11 
 
şümār (Far.) Hesapsız, sayısız 
ş. 01b/03, 23b/12 
 
şurb (Ar.) İçmek, içilecek nesneyi yudum yudum 
içmek 
ş. 39b/06 
 
şuyūĥ (Ar.) Şeyhler, yaşlı kimseler 
ş. 09b/01 
 

T, Ť 
 
tā (Far.) Kadar, dek, değin 
t. 11a/10, 20a/06, 41a/21 
 
taǾaddį (Ar.) Geçme, öteye geçme, saldırmaeçme, 
öteye geçme, saldırma 
t. 17b/15, 47a/16 
 
taǾāla (Ar.) Hakk teālā  
t. 27b/20, 37a/19, 38a/07, 39a/16, 42a/15, 45a/13, 
48b/18, 50b/09, 53a/10 
t.+ya 56a/16 
 
taǾallül (Ar.) Vesile ve bahane arama  
t. 13a/12 
 
ťaǾām (Ar.) Yemek, aş 
ť. 27b/07, 51b/16 
ť.+a 56b/13 
 
ťāǾat (Ar.) İbadet etme 
ť. 42a/19 
ťabǾ (Ar.) Tabiat, huy, yaratılış 
ť. 12a/05 
 
taban Taban; kitle 
t. 14a/20 
 
 

taǾbįr (Ar.) İfade, anlatma 
t. 04a/17, 06b/02, 06b/03, 07b/21, 09a/07, 09a/11, 
14b/01, 16b/21, 18a/19, 20b/06, 21b/05, 22a/03, 
27a/12, 31a/09, 33a/18, 47b/19, 48a/06, 48a/10, 
51a/13, 52b/11, 53a/02, 53b/18, 57a/11 
 
tābūt (Ar.) Tabut, sal, ölü salı 
t.+ı 37b/01, 37b/02 
 
tāc (Ar.) Taç, başlık 
t.+ı 24b/15 
 
ťaġ Dağ 
ť. 48b/21, 49b/01 
ť.+a 49b/01 
 
ťaġıt- Dağıtmak, saçmak 
ť.-sa 54a/11 
 
taħakküm (Ar.) Zorbalık etme 
t. 09a/20 
 
taĥıl (Ar.) Tahıl, hububat 
t. 49b/12 
 
ťāhir öz. İs. 
ť. 18b/04, 38a/21, 43a/04, 52b/16 
ť.+üŋ 52b/18 
 
taħķįķ (Ar.) Doğruluğunu, gerçekliğini araştırma 
t. 40a/20, 50b/01 
 
ťahmās öz. İs. 
ť.+uŋ 56a/09 
 
taħmįķ (Ar.) Ahmak olduğunu söyleme 
t. 52a/21 
 
taħrįr (Ar.) Yazma, yazılma 
t. 04b/08, 04b/12, 05b/19, 07a/16, 10b/04, 17b/10, 
18a/04, 19a/12, 19b/11, 20b/13, 25b/08, 31a/10, 
35b/05, 36b/06, 39a/04, 40b/17, 43a/14, 46b/16, 
48a/11, 48b/02, 49a/12, 55a/13, 58b/07 
 
taħśįl (Ar.) Öğrenim 
t.+i 16b/03 
 
taĥśįś (Ar.) Bir şeyi bir kimseye veya bir yere ayırma 
t. 22a/02, 41a/07 
 
taħta (Far.) Tahta, işlenmiş ağaç parçası 
t.+sına 27a/21 
 
taĥt (Far.) Hükümdarlık makamı 
t.+ına 24b/16 
t.+uŋuza 24b/19 
 
ťāǿife (Ar.) Kavim, kabįle 
ť.+sinüŋ 57b/09 
 
 
taķayyüd (Ar.) Bağlanma, bağlı olma; çalışma 
t. 04b/11, 18a/03, 19b/10, 40b/17 
 
ťaķıl- Takılmak 
ť.+ub 12b/18 
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taķlįd (Ar.) Benzemeye veya benzetmeye çalışma 
t. 30b/08 
 
ťalāķ (Ar.) Boşanma 
ť. 21b/16, 41a/12, 41a/12 
 
ťālib (Ar.) İsteyen, istekli 
ť. 47a/07 
 
ťāliǾ (Ar.) Şans, talih 
t.+i 14b/12, 57a/06 
ť.+lerin 14b/11 
 
taǾlįķ (Ar.) Asma, asılma; bağlı gösterme 
t. 41a/13 
 
taǾlįm (Ar.) Öğrenme, öğretme, öğretim, öğretilme 
t. 43b/19 
 
ťamaǾ (Ar.) Doymazlık, çok isteme 
ť. 04b/04 
 
tamġalı Damgalı 
t. 33b/05 
 
ťaǾme Mülk, ganimet 
ť. 58a/09 
 
tāmm (Ar.) Bütün, eksiksiz 
t. 27b/15, 55b/17 
 
ťammāǾ (Ar.) Son derece tamah eden 
ť. 05b/21 
 
ťaǾn (Ar.) Sözvme, yerme; ayıplama 
ť. 22a/15, 29a/09 
 
ťapşur- Teslim etmek, emanet etmek 
ť.-dı 13b/10 
ť.-maġa 13b/09 
 
ťaraf (Ar.) Taraf; yöre, yer 
ť. 19a/21 
ť.+dan 10b/01 
ť.+ıçün 52a/12 
 
tārār öz. İs. 
t. 42b/16 
 
tārį (Far.) Karanlık, kasvet 
t. 39b/05 
 
ťarįķ (Ar.) Yol 
ť. 10a/19, 10a/20, 13a/19, 45b/19, 51b/06 
ť.+ile 07b/20, 18b/21, 23b/20, 28a/20, 31b/16, 
35a/10, 37b/17, 41a/01, 41a/20, 50b/06, 54a/03, 
58a/05 
ť.+inüŋ 55b/15 
 
tārĥūn (Far.) Bir türlü ekşi bitki 
t. 34b/02 
tarla Tarla, toprak parçası 
t.+sına 34a/16 
 
ťās (Ar.) Tas, kap 
ť. 48a/04 
 

taśarruf (Ar.) Tutum, tasarruf 
t. 51b/13 
t.+ın 51b/17 
 
taśġįr (Ar.) Küçültme, ufaltma 
t. 35b/19 
t.+i 16b/18 
 
taśvįr (Ar.) Resmini yapma, resim 
t. 20a/04, 39a/10, 39a/11 
t.+i 20a/18 
 
ťaş Taş 
ť. 50b/05, 56a/14 
ť.+dur 52a/06 
ť.+ı 52a/13 
 
ťāşkend öz. İs. 
ť. 47a/21 
 
ťāşkendį öz. İs. 
ť.+ler 58a/15 
 
ťaşt (Far.) Leğen 
ť. 42a/07 
 
tatar öz. İs. 
t. 48b/03, 57b/09 
 
taťāvul öz. İs. 
t. 48b/03 
 
ťatlu Tatlı, ağıza hoş gelen 
ť. 03b/06 
 
ťavr (Ar.) Durum, vaziyet, hal 
ť. 04b/09 
 
tavśįf (Ar.) Vasıflandırma, niteleme; ilim, bilgi 
t. 13b/14 
 
ťavuķ Tavuk 
ť. 49b/12 
 
ťay Tay 
ť. 40b/05 
 
tayaķ Dayak, dayanacak değenek 
t. 30b/18 
 
ťayan- Dayanmak, yaslanmak 
ť.-ub 22a/19 
 
taǾyįn (Ar.) Atama 
t. 27a/14 
 
ťaylaķ Toy, beş yaşındaki deveye derler 
ť. 22b/18, 22b/21, 23a/06 
 
tāze (Far.) Bozulmamış, bayatlamamış olan 
t. 36b/04 
 
tāzelik Dinç, diri olma, taze olma 
t.+i 36a/18 
 
taǾžįm (Ar.) Saygı gösterme, büyük sayma 
t. 33a/19 



210 
 

 
tebāreke öz. İs. 
t. 21a/05 
 
tebbet öz. İs. 
t. 25a/05 
 
tebdįl (Ar.) Başka hale geçme, değişme, değiştirme 
t. 34b/21 
 
tebrįz öz. İs. 
t. 28b/19 
 
tebrįzį öz. İs. 
t.+nüŋ 40b/06, 48b/20, 49a/14 
 
tecāhül (Ar.) Bilmemezlikten gelme 
t. 11a/07, 11a/13 
 
tecāvüz (Ar.) Saldırı 
t. 20a/06, 20a/19 
 
tecnįs (Ar.) Cinas 
t. 27b/15, 55b/17 
 
tecnįsat (Ar.) Cinaslar 
t.+ında 55b/17 
 
tecrübe (Ar.) Deneyim 
t. 08a/11, 08a/11 
 
tedārik (Ar.) Tedarik, hazırlama, araştırıp bulma 
t. 23b/04, 23b/17 
 
teǿennį (Ar.) Yavaş gitme, yavaş hareket etme 
t. 31b/16 
 
teǿessüf (Ar.) Acıma, tasalanma 
t. 55b/21 
 
tefhįm (Ar.) Anlatma, anlatılma 
t. 52b/02 
 
tefsįr (Ar.) Yorum 
t.+inde 43b/03, 52b/02 
 
teǿĥįr (Ar.) Sonraya, geriye bırakma, geciktirme 
t. 31b/13 
 
tek Tek, eşi olmayan 
t. 05a/18, 22b/07, 39b/16, 45a/18 
 
tekāsül (Ar.) Üşenme, tembellik 
t. 15b/01 
 
tekbįr (Ar.) Tekbir 
t.+dür 20b/20 
 
tekebbürlük (Ar.) Kibir gösterme, büyüklük satma 
t. 17b/18 
 
tekellüm (Ar.) Söyleme, konuşma 
t. 08b/05 
 
teklįf (Ar.) Yapması için birinden bir iş isteme 
t. 15b/01, 45b/18 
t.+in 18a/08 

tekrār (Ar.) Bir daha, yine, yeniden, gene 
t. 08a/11, 39b/18 
 
telef (Ar.) Yok etme, öldürme 
t. 32b/11 
 
televvüŝ (Ar.) Kirlenme, pislenme 
t. 29a/12 
 
teǿlįf (Ar.) Uzlaştırma, barıştırma 
t. 14b/03, 14b/05, 32b/13 
 
temenni (Ar.) dileme, dilek 
t.+sinden 14b/07 
 
temmet (Ar.) Son, bitmek 
t. 58b/11 
 
ten (Far.) İnsan vücudunun dış yüzü, cilt 
t.+dedür 41b/01 
t.+inden 37a/20 
 
tenbel (Far.) Tembel, üşengeç 
t. 12b/03 
 
tenbįh (Ar.) Hatırlatma, uyarı, uyarma 
t. 39b/02 
 
teneşir (Far.) Ölü yıkanan ayaklı tahta, salacak, 
teneşir tahtası 
t. 27a/21 
 
tenezzül (Ar.) Kendi durumundan daha aşağıdaki bir 
işi, bir durumu kabul etme, alçalma, inme 
t. 11b/09 
 
teng Denk 
t. 54a/15 
t.+dür 49b/16 
 
tenhā (Far.) Issız 
t. 25a/12 
 
terāzū (Far.) Tartı, mizan, tartma aracı 
t.+nuŋ 52a/05, 52a/12, 52a/13, 52a/20 
 
tercime (Ar.) Çeviri 
t. 19a/13 
 
terĥāna (Far.) Tarhana çorbası 
t. 27b/05 
 
terk (Ar.) Bırakma, ayrılma 
t. 10b/17, 27a/19, 38b/07, 38b/12, 41b/18, 47b/09, 
53b/21, 55a/05, 55a/20, 57a/13 
 
ters Umulanın aksine, karşıt olarak, bilakis, aksine 
t.+inedür 55b/07 
 
 
teslįm (Ar.) Bırakma, devretme 
t. 16b/20, 33a/20, 39b/11 
 
tesvįd (Ar.) Karartma, karartılma 
t. 07a/15 
 
teşbįh (Ar.) Benzetme 



211 
 

t. 09b/22, 18b/21, 23a/04, 31b/16, 32b/14, 32b/14, 
32b/18, 45a/03, 51b/06 
 
teşĥįś (Ar.) Ne olduğunu anlama, tanıma, seçme 
t. 17a/16 
 
tetebbuǾ (Ar.) Anlamaya çalışma, etraflıca inceleme 
t. 15b/08, 17b/09 
 
tevārįĥ (Ar.) Tarihler 
t. 07a/12 
 
tevāżuǾ (Ar.) Alçakgönüllülük gösterme 
t. 36b/16 
 
tevbįĥ (Ar.) Azarlama, paylama, tekdir 
t. 35a/16 
 
teveccüh (Ar.) Güler yüz gösterme, yakınlık duyma, 
hoşlanma, sevme; yönelme, yüzünü çevirme 
t. 14a/09, 29b/16, 34b/21, 52a/20, 56a/06, 56a/07, 
56a/10, 56a/12 
 
tevħįd (Ar.) Bir kılma, bir etme, birleştirme 
t. 08b/02, 30b/08, 33b/07, 37b/06, 57a/08 
 
teźkire (Ar.) Tezkere, pusula 
t. 45a/11 
 
tezyįn (Ar.) Süsleme, süslenme 
t. 20a/18 
 
tırāş (Far.) Yalan, asılsız, bıktırıcı 
t. 26b/15 
t.+uŋ 26b/16 
 
tırāz (Far.) Süsleyen, donatan 
t. 52b/02 
ť.+uŋ 43b/03 
 
tįġ (Far.) Kılıç 
t. 29a/09 
 
timur öz. İs. 
t. 07a/12, 09a/17, 09a/18, 10b/04, 10b/05, 19a/01, 
19a/02, 20b/14, 22b/19, 23b/12, 30a/17, 35a/17, 
37a/06, 37a/07, 41b/13, 41b/15, 42b/15, 42b/17, 
48b/03, 54a/08, 55b/08, 55b/09, 57b/03, 57b/04, 
57b/07, 58a/13,58a/17, 58a/18 
 
tįn (Ar.) İncir 
t. 21a/02 
 
tįz (Far.) Tez, çabuk; keskin, sık 
t. 40b/12, 58a/19 
 
ťoġru Doğru, dost doğru 
t. 40a/03 
 
 
ťoġur- Doğurmak; sebep olmak, yol açmak 
ť.-duķda 21a/19 
ť.-sa 21a/18 
 
toĥmış öz. İs. 
t. 30a/16, 37a/06 
 

toĥtamış öz. İs. 
t. 20b/14 
 
toķluķ Tok olma durumu 
t.+ı 40a/15 
 
ťoķun- Dokumak, kumaş yapmak 
ť.-mış 05b/17 
 
ťolama Giysilerin üstüne giyilen, önü açık bir tür 
üstlük 
ť.+ya 44b/15 
 
ťolu Dolu 
ť. 47a/20, 47a/20 
ť.+ya 05a/08 
 
ťon Giysi 
ť.+ın 11b/15 
 
ťon- Çok üşümek, buz tutmak, donmak 
ť.-madı 11b/05 
 
ťopraķ Toprak, arazi, arsa 
ť. 24b/09, 25a/06 
 
ťoyġar öz. İs. 
ť. 19b/10 
 
toz Toz, toprak 
t. 45b/11 
t.+ı 46a/17 
 
tönbek (Far.) Dümbelek 
t. 18a/05 
 
tuħfe (Ar.) Hediye, armağan, güzel şey 
t.+sidür 38a/05 
 
tuĥm (Far.) Tohum 
t. 09a/06 
 
tūlek avcı kuş; sakin, barışık 
t. 50a/12 
 
ťulūǾ (Ar.) doğma, doğuş 
ť. 03a/16 
 
ťūrān öz. İs. 
ť.+dan 04b/12 
 
ťurfānda (Far.) Mevsimin başında ilk yetişen 
(meyve, sebze) 
ť. 42b/04 
 
ťurfāndalık (Far.) Sebzelik 
ť. 13a/04 
 
ťur- Durmak, vaziyet almak; ayağa kalkmak 
ť.-mayub 09a/14 
ť.-ub 53a/15 
 
ťromba İta. Sıvıları alçak yerlerden çekmeye veya 
yüksek yerlere çıkarmaya yarayan araç 
ť. 14b/07, 14b/16 
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ťūsem öz. İs. 
ť. 14b/09  
 
ťūsį öz. İs. 
ť. 03a/21, 04b/14, 14a/21, 14b/03, 14b/05, 14b/14, 
15b/11 
ť.+ler 14b/01, 14b/17 
ť.+nüŋ 14b/18, 15b/21, 16b/04, 17a/08, 19b/05, 
48a/07 
ť.+ye 14b/08 
 
tūşābe öz. İs. 
t. 11b/03 
 
ťut- Tutmak; varsaymak 
ť. 04a/02, 36b/02 
ť.-acaķ 40a/06, 52a/20 
ť.-alum 13a/11 
ť.-arlar 17a/05 
ť.-dı 14b/12, 27a/06, 33a/01, 39b/15, 39b/15 
ť.-ub 11a/05, 24a/18, 27b/08, 30a/14 
 
ťūťį (Far.) Papağan 
ť. 19b/09 
 
ťutmaç Dört köşe kesilmiş küçük hamur 
parçalarından yapılan yoğurtlu çorba 
ť.+a 28b/13 
 
ťutucı Muhafazakâr 
ť.+dur 29a/06 
 
ťutul- Tutmak, bu işi yapmak 
ť.-an 13b/13 
 
ťuy- Duymak, işitmek 
ť.-ar 49b/16 
 
tūyį öz. İs. 
t. 44b/05 
 
ťuyur- Duymasını sağlamak, ilan etmek 
ť.-ur 49b/15 
 
tüccār (Ar.) Ticaret yapan, ticaretle uğraşan kimse  
t. 11b/20 
 
türkį Türkçe 
t. 24b/12, 46b/12 
t.+de 03a/19, 03b/04, 03b/13, 03b/21, 04a/06, 
04a/11, 05a/07, 05a/12, 05a/21, 05b/06, 05b/15, 
06a/08, 06b/02, 06b/06, 06b/19, 07a/09, 08a/21, 
08b/05, 08b/08, 08b/19, 09b/09, 10b/07, 11a/04, 
12a/10, 12a/19, 12b/06, 12b/17, 12b/21, 13b/02, 
14a/13, 15a/13, 16b/09, 17a/14, 18a/08, 18a/11, 
18b/03, 18b/09, 18b/19, 23a/20, 24a/04, 26a/20, 
27a/18, 27b/04, 29a/11, 29b/02, 30a/03, 32a/14, 
32b/01, 32b/06, 33a/09, 34b/02, 35a/06, 36a/05, 
36b/02, 37b/16, 39a/11, 40a/21, 40b/05, 40b/20, 
43b/21, 45a/06, 48a/01, 51a/14, 58a/14 
 
tüvān (Far.) Güç, takat 
t. 20b/06 
 
tüy Tüy 
t. 32b/07, 32b/07 
 

 
U, Ū, ǾU 

 
u (Far.) ve 
u. 03a/11, 03a/13, 04b/04, 04b/09, 04b/13, 04b/13, 
05b/06, 05b/07, 07b/17, 08b/02, 09a/10, 10a/21, 
10b/05, 10b/17, 10b/17, 11b/01, 12a/05, 12a/05, 
12a/16, 13a/05, 14a/10, 14b/01, 15b/15, 17a/06, 
17b/15, 17b/15, 19b/15, 19b/18, 21a/03, 21a/05, 
21a/21, 22a/20, 25a/03, 25b/04, 26a/01, 27b/20, 
29a/09, 29b/17, 35a/05, 36b/05, 37a/08, 37a/20, 
38a/15, 39a/03, 39a/03, 39a/16, 39b/02, 41b/06, 
41b/06, 42a/15, 42b/02, 42b/04, 42b/04, 44b/09, 
45a/13, 45a/15, 46a/08, 46b/06, 49a/04, 49a/05, 
49a/05, 50b/04, 50b/09, 51b/16, 52b/08, 52b/08, 
53a/10, 54b/11, 54b/13, 55a/12, 56a/16, 56a/20, 
57a/12, 58a/08, 58b/06, 58b/14 
 
Ǿubūdiyyet (Ar.) Kulluk, kölelik 
Ǿu. 37b/17 
 
Ǿubūr (Ar.) Bir suyun öte yakasına geçme 
Ǿu. 56a/11 
 
uc Uç, bir şeyin baş ve uç noktası  
u.+ı 18b/16 
u.+ıla 15a/08 
 
uç- Uçmak, gitmek 
u.-ub 49b/06 
 
ūftį öz. İs. 
ū. 07b/07, 40b/10 
 
uġra- Uğramak, rastlamak, maruz kalmak 
u.-dı 05a/08 
u.-duġı 16b/12 
u.-yub 05a/09, 51a/19 
 
uġur İyi nitelik, talih, şans 
u.+dan 42a/12, 42b/01 
 
uğurla- Geçirmek, yolcu etmek 
u.-yanda 56a/01 
u.-sa 55b/20 
 
uġurlat- Başkasına geçirtmek, başkasına yolcu 
etmek 
u.- anda 56a/01 
 
uġurluķ Uğur sayılan kimse, hayvan veya nesne, 
maskot 
u. 55b/21  
 
uĥud öz. İs. 
u.+da 50b/09 
 
Ǿuķalā (Ar.) Bilgiçlik taslayan 
Ǿu.+dan 54a/03, 54b/05 
 
 
ūlā (Ar.) Birinci, ilk 
ū.+da 46b/12 
 
Ǿulemā (Ar.) Alimler, ilim sahipleri 
Ǿu. 28b/19 
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ulu Erdemleri bakımından çok büyük, yüce 
u. 24b/08, 52a/07 
u.+dan 24b/09 
u.+nun 24b/10 
 
um- İstemek, beklemek; sanmak 
u.-ub 04b/01, 35a/05 
u.-arken 24a/15, 24b/01 
 
unut- Aklında kalmamak, hatırlamamak 
u.-mışam 14b/10 
 
ur- Vurmak, kesmek; koymak; haykırmak 
u. 15b/13, 15b/16, 25b/02 
u.-duķda 25b/07 
u.-mış 56a/17 
u.-sa 54a/07 
u.-ub 50b/18 
 
Ǿurfį öz. İs. 
Ǿu. 47a/05 
Ǿu.+nüŋ 31a/19 
 
uśandır- Usanmasına yol açmak 
u.-sa 38a/12 
 
uslūb (Ar.) Anlatma, oluş, deyiş veya yapış biçimi, 
tarz 
u. 04b/09, 05a/03, 46a/16 
 
usta (Far.) Usta, mesleğinin erbabı kişi 
u. 09a/22, 09b/03 
u.+ıla 13a/11 
 
ustura (Far.) Çok keskin bıçak 
u. 12a/19, 12a/19 
 
usturlāb (Ar.) Yıldızların yeryüzüne olan yükseklik 
derecesini bulan alet 
u.+a 14b/11 
 
uş Köpek için kullanılan nida, seslenme 
u. 35a/05 
 
uştur (Far.) Deve 
u. 41a/14 
u.+ı 41a/11 
u.+uŋ 23a/05, 41a/13 
 
utan- Üzüntü duymak, mahcup olmak 
u.-mazmısın 36a/20 
u.-ub 36b/11 
 
uy- Zevke, anlayışa uygun düşmek 
u.-arsın 35a/07 
u.-sa 35a/06, 47a/16 
u.-ub 38a/11 
 
uyluķ Kalçadan dize kadar olan bacak bölümü 
u. 58a/16 
u.+un 11b/14 
uyudur- Uydurmak, sağlamak, bulmak, elde etmek 
u.-ur 07b/19 
 
uz İyi, güzel; işe yatkın, becerikli, mahir 
u. 22b/04 
 

uzat- Uzatmak, sunmak, vermek 
u.-ur 25b/06 
 
uzun Uzun, uzunluk 
u. 18b/15, 25a/12 
 

 
Ü 

 
ü (Far.) Ve 
ü. 03a/14, 04b/05, 05a/18, 08b/19, 09a/01, 09a/15, 
09a/15, 09a/20, 09a/21, 09a/22, 09b/01, 09b/03, 
10a/19, 11a/09, 11a/10, 11b/08, 11b/18, 12b/03, 
13a/14, 17a/19, 20a/04, 20a/17, 21a/05, 21b/13, 
22a/14, 22a/15, 22a/17, 22a/18, 22a/19, 22a/20, 
22b/07, 24b/12, 24b/13, 24b/21, 25a/05, 25b/18, 
25b/18, 26a/14, 26b/05, 26b/10, 27b/20, 28b/01, 
28b/21, 28b/21, 29b/21, 30a/11, 30b/08, 32b/13, 
32b/14, 33a/13, 33b/19, 34a/17, 34a/18, 34b/05, 
35a/08, 36a/14, 36a/16, 37a/07, 37a/07, 37a/20, 
38a/05, 38b/21, 39a/05, 39a/09, 39a/10, 39b/05, 
39b/16, 39b/19, 40a/04, 40b/09, 40b/09, 42a/01, 
42a/02, 42a/02, 42a/06, 42a/06, 42b/02, 43a/05, 
43a/17, 44a/05, 45a/18, 45b/04, 45b/08, 45b/18, 
45b/18, 47a/02, 47a/13, 47b/02, 47b/02, 47b/04, 
51a/11, 51b/06, 52b/06, 53a/01, 55b/16, 56a/21, 
56b/19, 57a/16, 58a/02, 58b/06 
 
üç Üç 
ü. 16b/19, 22b/17, 40a/04, 40a/08, 41a/11, 46a/11 
 
üçyüz Üçyüz 
ü. 28a/16 
 
ülfet (Ar.) Alışma, kaynaşma; görüşme, konuşma 
ü. 12b/18 
 
ümįd (Far.) Umut, umma 
ü. 41b/01, 41b/01 
 
ümįdį öz. İs. 
ü. 21b/12 
ü.+nüŋ 03a/13, 13b/21, 21b/10, 28b/08, 29a/03, 
31a/04, 34b/07, 41a/02, 41a/15, 46a/07, 55a/01, 
55b/13, 56b/20 
ü.+yi 21b/14, 28b/18 
 
üns (Ar.) Alışıklık, alışkanlık, alışma 
ü. 19b/03, 27a/01 
ü.+de 31a/12, 36a/16 
 
üş- Üşüşmek 
ü.-üb 21b/14 
 
üst Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı, üzeri 
ü.+i 52a/07 
ü.+ine 37b/02, 52a/08 
ü.+ünde 22b/14 
 
 
üstüĥvān öz. İs. 
ü. 09a/05, 09a/09, 09a/11, 39a/06 
 
üstād (Far.) Bilim veya sanat alanında üstün bilgisi 
ve yeteneği olan kimse; usta, öğretici 
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ü. 03b/16, 05a/19, 09b/02, 26b/02, 39a/09, 39a/10, 
43a/09, 50b/20 
ü.+uŋ 38a/02, 57b/11 
ü.+ım 18a/04, 19b/15, 36a/02, 39a/14, 55a/13 
ü.+ımdan 23b/05 
 
üstādzāde (Far.) Üstad oğlu 
ü.+dür 26b/01 
 
üveyse’l-ķaranį öz. İs. 
ü.+ dür 45a/19 
üv.+nüŋ 45a/12 
ü.+yi 45a/16 
 
üzeri Üzeri 
ü.+me 32a/08 
ü.+nde 21a/08 
ü.+nden 35a/21 
ü.+ne 08a/03, 08b/20, 11a/05, 20b/15, 25b/05, 
33b/06, 35a/15, 37b/01, 39a/06, 43b/13, 46b/03, 
49b/13, 56a/13, 58a/16 
ü.+ŋe 53a/05 
 
üzre Müddetçe, süresince, kadar 
ü. 05a/04, 23b/04, 23b/17, 24b/20, 32b/17, 33b/04, 
34a/20, 34b/19, 36b/06, 38b/08, 46a/14, 46a/16, 
57b/19 
ü.+dür 26a/12 
ü.+sin 53b/10 
 
üzüm Üzüm 
ü.+i 03b/06 
 

V 
 

vaǾde (Ar.) Mühlet, süre 
v. 43b/05 
v.+den 34a/17 
 
vaǾd (Ar.) Söz verme 
v.+üŋ 34a/09, 34a/09 
v.+üŋle 34a/18 
 
vāfir (Ar.) Çok, bol 
v. 51b/14 
 
vaħdį öz. İs. 
v. 49a/14 
 
vāħid (Ar.) Tek bir yer 
v.+de 52b/16, 53b/17 
 
vaĥşį bkz. vaħşį  
v. 16a/19, 51b/18 
 
vaħşį (Ar.) Yabani; kaba, saygısız 
v. 44a/07, 
 
vaħşį öz. İs. 
v. 17b/19, 26a/17 
v.+nüŋ 26b/10, 54a/12 
vāǾiž (Ar.) İbadet yerlerinde öğüt niteliğinde dinî 
konuşmalar yapan kimse, öğütçü 
v. 43b/02, 52b/01 
 

vaķıǾa (Ar.) Vuku bulan, olan, düşen; olagelen, 
rastlayan 
v. 21a/05 
 
vāķiǾ (Ar.) Vuku bulan, olan, düşen; olagelen, 
rastlayan 
v. 07a/17, 26b/21, 34a/06, 36a/19, 41a/12 
 
vaķt (Ar.) Vakit, zaman 
v. 56b/11 
 
vālį (Ar.) Vali, ili idāre eden memur 
v. 22b/04 
 
vālide (Ar.) Anne 
v.+sine 21a/16 
 
vār (Far.) Benzetme edatı gibi 
v. 51b/18 
 
var Var, mevcut 
v. 06b/01, 08a/21, 08b/10, 19a/09, 19b/09, 21a/20, 
24a/17, 28a/07, 39a/21, 40b/03, 41a/08, 41a/11, 
41b/01, 43a/18, 47b/06, 52a/08 
v.+dur 08a/21, 09a/01, 19b/10, 23a/03, 24b/18, 
30b/06, 36b/10, 46b/10, 52a/03, 52a/03, 52a/07, 
52a/08, 54a/16 
v.+mıdur 39b/19 
var- Varmak, gitmek, ulaşmak, erişmek 
v.-dum 46a/14, 46a/17 
v.-duķça 22a/06 
v.-sa 35a/05 
v.-ub 14b/10, 14b/10, 14b/13, 34a/15, 35b/07, 
38b/15, 39b/07 
v.-ınca 22b/18, 37b/01 
 
vārį (Far.) Sahib, gibi 
v.+yem 16b/10 
 
vaśf (Ar.) Nitelik, hal, sıfat 
v. 07a/05, 10b/05, 11b/18, 23b/15, 26b/10, 39a/15, 
52a/15, 52a/18, 54a/12, 55a/14, 57a/11, 57b/11 
v.+ında 07a/19, 07b/07, 12a/07, 12a/21, 14a/11, 
16b/21, 17b/10, 17b/19, 18a/21, 19a/01, 19b/12, 
19b/16, 21a/11, 23a/18, 23b/12, 29a/03, 30a/21, 
33a/13, 34b/07, 34b/14, 36a/03, 36b/20, 37b/03, 
38a/21, 40b/18, 42b/05, 43a/05, 45b/08, 48b/05, 
48b/21, 50a/16, 50b/21, 54b/02, 55b/13, 56b/21, 
57b/04, 57b/21 
v.+ındadur 11b/11, 15b/16, 50b/12 
 
vāśıl (Ar.) Ulaşan, varan 
v. 03b/14, 06b/20, 17a/19, 22a/16, 24a/08, 54a/20, 
54a/21 
 
vāsıť (Ar.) Ortada bulunan, ikisinin ortası 
v. 03b/04 
v.+a 57a/05 
 
vaśiyyet (Ar.) Vasiyet, yapılması istenilen şey 
v. 26a/01 
 
 
vaśl (Ar.) Birleştirme, ulaşma, birleşme 
v.+ı 28b/21 
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varťa (Ar.) Kuyu gibi oyuk yer, uçurum 
v. 51a/19 
 
vażǾ (Ar.) Koyma, konulma 
v. 11a/05, 20a/09, 43a/13 
 
ve (Ar.) Ve 
v. 03b/08, 03b/14, 03b/15, 04a/01, 04a/01, 04a/20, 
04b/03, 04b/19, 04b/20, 05b/08, 05b/16, 05b/18, 
06a/09, 06a/10, 06a/11, 06a/11, 06a/13, 06b/03, 
06b/07, 06b/11, 06b/17, 06b/20, 07a/16, 07a/18, 
07b/05, 07b/11, 07b/12, 07b/16, 08a/14, 08a/20, 
08a/21, 08b/05, 08b/09, 08b/10, 08b/19, 09a/09, 
09a/15, 09b/14, 10a/08, 10a/11, 10a/15, 10b/08, 
10b/13, 10b/16, 10b/17, 11a/02, 11a/05, 11a/09, 
11a/12, 11a/16, 11a/18, 11b/05, 11b/06, 11b/07, 
11b/09, 11b/09, 11b/21, 12a/02, 12a/03, 12a/19, 
12b/03, 12b/07, 12b/08, 13a/01, 13a/04, 13a/12, 
13a/16, 13b/02, 13b/07, 13b/09, 13b/13, 13b/17, 
13b/18, 13b/21, 14a/08, 14a/14, 14a/20, 14a/20, 
14b/14, 14b/15, 14b/16, 15a/01, 15a/02, 15a/03, 
15a/09, 15a/14, 15a/16, 15a/21, 15b/01, 15b/02, 
15b/13, 15b/14, 16a/05, 16a/08, 16a/12, 16a/20, 
16b/06, 16b/08, 16b/13, 17a/06, 17a/17, 17b/03, 
17b/04, 17b/06, 17b/08, 17b/15, 17b/17, 18a/05, 
18b/06, 18b/21, 19a/17, 19a/21, 19b/04, 19b/08, 
19b/15, 19b/19, 20a/08, 20a/18, 20a/19, 20a/20, 
20a/21, 20b/01, 21a/04, 21a/09, 21a/12, 21a/13, 
21a/21, 21a/21, 21b/01, 21b/01, 21b/02, 21b/02, 
21b/03, 21b/07, 21b/07, 21b/12, 21b/14, 22a/06, 
22a/07, 22b/15, 23a/04, 23a/06, 23a/08, 23a/14, 
23a/21, 23b/04, 23b/08, 23b/10, 23b/10, 23b/11, 
23b/13, 24a/09, 24b/02, 24b/08, 24b/08, 24b/13, 
24b/14, 24b/17, 24b/20, 25a/01, 25a/04, 25a/06, 
25a/17, 25b/04, 25b/04, 25b/04, 25b/06, 25b/10, 
25b/12, 25b/13, 26a/15, 26a/20, 26b/02, 26b/02, 
26b/10, 27a/02, 27a/11, 27a/11, 27a/18, 27a/21, 
27b/06, 27b/08, 27b/08, 27b/21, 28a/03, 28a/13, 
28a/14, 28a/15, 28a/16, 28b/02, 28b/06, 28b/07, 
28b/18, 29a/02, 29a/07, 29a/12, 29a/12, 29a/14, 
29a/21, 29b/01, 29b/03, 29b/11, 29b/17, 29b/19, 
30a/03, 30a/07, 30a/10, 30a/14, 30b/14, 30b/14, 
30b/18, 30b/18, 31a/03, 31a/07, 31a/08, 31a/12, 
31b/01, 31b/07, 32a/03, 32a/08, 32a/18, 32a/19, 
32b/02, 32b/07, 32b/11, 32b/15, 33a/01, 33a/03, 
33a/11, 33a/16, 33a/18, 33b/04, 33b/05, 33b/06, 
33b/14, 33b/19, 34a/09, 34a/11, 34a/14, 34a/19, 
34b/03, 34b/09, 34b/12, 34b/13, 34b/19, 35a/05, 
35a/11, 35a/16, 35a/20, 35b/04, 35b/15, 36a/02, 
36a/07, 36a/20, 36a/20, 36b/11, 36b/15, 36b/19, 
37a/02, 37a/05, 37a/12, 37b/01, 37b/08, 37b/10, 
38a/01, 38a/05, 38a/07, 38a/09, 38a/11, 38b/08, 
39a/01, 39a/13, 39a/13, 39a/16, 39b/17, 40a/01, 
40a/12, 40a/20, 40b/02, 40b/03, 40b/05, 40b/15, 
41a/01, 41a/07, 41a/07, 41b/01, 41b/02, 41b/09, 
41b/10, 41b/12, 41b/12, 42a/01, 42a/08, 42a/08, 
42a/12, 42a/15, 42b/04, 42b/09, 42b/10, 42b/20, 
43a/08, 43a/09, 43a/20, 43b/12, 44a/01, 44a/07, 
44a/08, 44a/17, 44a/20, 44a/20, 44a/20, 44b/06, 
44b/10, 45a/02, 45a/09, 45a/13, 45a/20, 45b/02, 
45b/06, 45b/07, 45b/16, 45b/17, 46a/02, 46a/03, 
46a/06, 46a/12, 46a/18, 46a/21, 46b/02, 46b/02, 
46b/04, 46b/09, 46b/10, 46b/14, 46b/17, 46b/20, 
47a/04, 47a/07, 47a/11, 47a/16, 47a/16, 47a/20, 
47b/07, 48a/14, 48a/17, 48b/01, 48b/04, 48b/07, 
48b/18, 48b/20, 49a/09, 49a/16, 49a/19, 49b/10, 
49b/11, 49b/15, 49b/16, 49b/16, 49b/21, 50a/03, 

50a/05, 50a/06, 50a/08, 50a/15, 50a/19, 50b/09, 
50b/12, 50b/16, 50b/16, 50b/18, 51a/04, 51a/21, 
51b/01, 51b/05, 51b/13, 51b/14, 51b/14, 51b/17, 
52a/03, 52a/06, 52a/08, 52a/13, 52a/14, 52a/17, 
52a/21, 52b/03, 52b/05, 52b/08, 52b/14, 52b/14, 
52b/15, 52b/18, 53b/02, 53b/07, 53b/07, 53b/13, 
54b/11, 54b/18, 55a/11, 55a/12, 55a/16, 55a/17, 
55b/06, 55b/06, 55b/12, 56a/06, 56b/03, 56b/11, 
56b/14, 56b/15, 57a/02, 57a/10, 57a/13, 57a/16, 
57a/17, 57a/21, 57b/06, 57b/13, 58a/02, 58a/10 
 
vecd (Ar.) Dalgınlık; heyecan; kederlenme 
v. 30b/08 
 
vech (Ar.) Yüz, surat, çehre 
v. 06b/12, 32b/17 
v.+e 11b/10, 17b/19 
v.+i 04a/17, 46a/11, 46a/17, 48a/10 
 
vefā (Ar.) Sözünde durma, yerine getirme 
v. 31a/09 
 
vehhāb (Ar.) Çok bağışlayan, hibe eden 
v. 58b/14 
 
velāyet (Ar.) Ermişlik, velilik 
v.+ile 25a/02 
 
veled (Ar.) Çocuk, erkek evlad 
v. 17a/05 
 
velį (Ar.) Ermiş 
v. 23b/07 
 
veliyy (Ar.) Veli, evliya; ermiş, eren 
v. 16a/21 
 
verā (Ar.) Halk, mahluk; alem, kainat 
v. 48b/17 
 
veŝāķ (Ar.) Bağ 
v.+ına 37b/11 
 
veş (Far.) Gibi 
v. 54b/11 
 
veyā (Ar.) Veya, yahut 
v. 43b/12 
 
veyāĥūd (Ar.) Yahut 
v. 48a/04 
 
veysį öz. İs. 
v. 19a/10 
 
vezįr (Ar.) Vezir, vekil, paşa 
v. 26b/17 
v.+üŋ 09b/02 
v.+i 34a/05, 56a/10 
 
vezįre bkz. vezįr 
v.+nüŋ 34b/06 
 
vezn (Ar.) Ölçü, tartı 
v. 16b/20 
v.+e 13b/10 
 



216 
 

vilāyet (Ar.) İl 
v. 11b/13 
 
vir- Vermek 
v. 15b/08 
v.-di 06b/20 
v.-dügine 04a/21 
v.-dükde 34a/05 
v.-düklerinde 42b/01 
v.-diler 39b/15, 39b/21 
v.-e 15b/19, 15b/20, 29a/12, 40a/02 
v.-ecegi 43b/05 
v.-irüm 43b/06 
v.-me 41b/07 
v.-miş 19b/08 
v.-mişdür 20b/07 
v.-mişlerdür 23b/08 
v.-se 44a/21 
v.-üb 21b/16, 22a/17, 33a/03 
v.-ür 38a/20, 41a/15, 44a/17, 46a/15 
v.-ürmiş 24a/21 
 
vucūd (Ar.) Var olma, varlık 
v. 58a/11 
 
vuķūǾ (Ar.) Olma, meydana gelme 
v.+da 31b/01 
 
vuślat (Ar.) Kavuşma 
v.+ı 38a/14 
 
vü (Far.) Ve 
v. 03a/11, 04b/12, 04b/13, 04b/13, 05b/12, 06a/13, 
07b/17, 09a/09, 11b/16, 11b/16, 14a/01, 14a/01, 
19b/12, 20a/03, 21a/05, 21a/05, 22a/02, 22a/03, 
23a/04, 23a/08, 24b/15, 28a/17, 28b/19, 29b/21, 
31a/10, 35b/19, 39b/17, 39b/20, 42a/02, 44a/07, 
45a/15, 50a/12, 51b/10, 53a/15, 54b/12 
 

Y 
 
yā (Ar.) Hey, ey 
y. 22b/16, 24b/21, 34b/06, 45a/15, 45a/15, 50b/11, 
52b/12, 52b/21, 54b/18, 54b/18 
 
yā (Ar.) Arap alfabesinin 28. harfi 
y. 17b/07 
 
yap (yap) yavaş yavaş 
y. 26b/15, 26b/15 
 
yaban Dışarı, uzak yer  
y.+a 06a/07, 44a/16 
 
yādigār (Far.) Bir kimseyi, bir olayı hatırlatan nesne 
veya kişi, andaç 
y. 18a/15, 29a/16 
 
yaġ Yağ 
y.+a 35b/01 
 
yaġanmaķ Yapmayı tasarladığı kötülüğü şurda 
burda söylemek, atıp tutmak 
y. 43b/12 
 

yaġınan Atıp tutan , tasarladığı kötülüğü şurda 
burda söyleyen  
y. 43b/13 
 
yaġla- Yağlamak, yağ sürtmek 
y.-yub 52a/06 
 
yaġmā (Far.) Malı alıp kaçma, talan 
y. 20a/10 
 
yaġmur Yağmur 
y.+dan 05a/08 
 
yaĥnį (Far.) Et yemeği 
y. 35a/21, 56b/13, 56b/14 
 
yāĥūd (Far.) Veya, ya da 
y. 04a/06, 04a/13, 12b/07, 30b/02, 36a/16, 37b/20, 
39b/06, 47b/03, 56b/04, 56b/04 
 
yaķa Yan, cihet, kıyı 
y. 10b/15, 10b/15 
y.+da 50a/14 
y.+sına 43b/05 
 
yaķ- Yakmak 
y.-arlar 27a/02 
y.-duķ 27a/03 
 
yaķın Yakın, yaklaşmış 
y. 47b/09 
 
yaķış- Yakışmak, yaraşmak 
y.-ur 23a/08 
 
yalan Yalan 
y. 44b/03, 52b/04 
y.+ın 52b/04 
 
yalaş- Yalamak 
y.-mışlardur 53b/05 
 
yalġuz Yalnız 
y. 58a/12 
 
yalŋuz Yalnız 
y. 06a/14, 10a/19, 17a/17, 29b/05, 35b/17, 36a/07, 
37a/14, 47a/04, 58a/09 
 
yaŋ Yan, yön, taraf, cihet 
y.+a 18b/16, 25b/05, 29b/16, 42a/08, 42a/08 
y.+ına 12b/18, 35a/05, 47a/15, 56a/13 
y.+ında 18a/14, 27b/04, 52a/07, 52a/07 
y.+ından 52a/06 
 
yan- Yanmak 
y.-sayıdı 29b/15 
 
yaǾnį (Ar.) Yani 
y. 03a/18, 04b/02, 04b/03, 04b/07, 10a/18, 13b/10, 
14b/07, 15b/20, 20a/13, 24a/21, 26a/11, 27a/20, 
29a/01, 32b/08, 33b/09, 34b/18, 34b/19, 38a/02, 
45a/05, 46a/13, 46a/16, 50b/11, 51b/14, 51b/20, 
52a/08, 54a/06, 54a/21, 55a/07 
 
yap- Yapmak 
y.-arlar 28b/14 
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yapul- bkz. yapıl- 
y.-an 29a/19 
 
yapıl- Yapılmak, bina edilmek 
y.-mış 39a/06 
 
yapış- Yapışmak, tutunup kalmak 
y.-dı 29a/21 
y.-ub 21b/15, 38a/12, 43b/05 
 
yapraķ Yaprak 
y. 10a/11 
 
yara Yara, kesik 
y. 31b/14 
y.+yı 31b/14 
 
yara- Yaramak, fayda etmek 
y.-maz 27a/18 
y.-r 41b/12 
 
yārān (Far.) Dostlar 
y. 12a/07, 12b/11, 24a/19, 27b/13 
y.+a 29a/12, 57b/14 
y.+dan 57b/14 
y.+uŋ 57b/18, 58a/02 
y.+ı 54a/11 
y.+ına 13b/17 
 
yarı Yarım, yarı 
y.+sın 46a/15 
 
yarıl- Yarılmak, çatlamak 
y.-maķ 46b/17 
 
yarım Yarım, yarı 
y. 51a/03 
 
yarın Yarın, gelecek 
y. 43b/06, 43b/07 
 
yaru bkz. yarı 
y.+sı 46a/15 
y.+sına 46a/14 
 
yasak Yasak, engel 
y. 39b/02 
 
yāsin öz. İs. 
y. 21a/05 
 
yaśśı Yayvan, düz 
y. 23a/05 
 
yaşar Bir yaşını geçmiş at, sığır, deve 
y. 16b/19, 22b/17 
 
yaş Doğuştan beri geçen ve yıl 
y.+ından 21a/16 
 
yat- Yatmak 
y.-an 49a/07 
y.-duġında 49b/10 
 
yāve-gūy (Far.) Saçma sapan konuşan 
y.+luķ 56b/19 
 

yaylaķ Yaylak, oytlak 
y. 45b/17 
 
yayġara Gereksiz olarak yüksek sesle bağırıp 
çağırma 
y. 43b/12 
 
yaz- Yazmak, yazı ile bildirmek 
y. 13a/16 
y.-an 21a/15 
y.-anlar 05a/18 
y.-arlar 43a/10 
y.-duġı 45a/12 
y.-duķda 21a/16 
y.-dılar 40a/02 
y.-mış 19b/07 
 
yazu Yazı, yazma işi 
y. 13b/13 
 
yazıl- Yazılmak 
y.-an 40b/14 
y.-mış 43a/10 
 
yedi Yedi, 7 
y. 14b/11, 21a/16, 33b/06 
 
yedir- Yedirmek, doyurmak 
y.-mişim 35a/20 
 
yeg İyi, üstün 
y. 47b/13 
y.+dür 53b/21 
 
yek (Far.) Bir, tek 
y. 33b/09, 54b/05, 54b/05, 58a/19 
 
yelek Ceket altına giyilen kolsuz ve kısa giysi 
y.+i 05b/17 
 
yemįn (Ar.) Ant 
y. 25b/18, 41a/11 
 
yeŋ- Üstünlük sağlamak, üstün gelmek 
y.-en 38a/19 
 
yer Yer, yir 
y. 03b/04, 49a/16 
y.+de 03b/06, 03b/09, 03b/14, 03b/21, 04a/02, 
04b/10, 04b/18, 04b/20, 04b/21, 05a/14, 05b/02, 
05b/09, 05b/15, 06a/02, 06a/11, 06a/11, 06a/12, 
06a/13, 06a/18, 06b/14, 06b/21, 07b/06, 07b/12, 
08a/12, 08a/15, 08a/17, 08b/01, 08b/06, 08b/11, 
08b/17, 09a/02, 09a/11, 09a/16, 10a/15, 10b/01, 
10b/03, 10b/09, 10b/15, 11b/02, 11b/05, 11b/09, 
11b/16, 11b/20, 12a/11, 12b/07, 12b/13, 13a/13, 
13b/03, 13b/08, 14a/09, 14a/14, 14a/20, 15a/01, 
15a/03, 15a/08, 15a/15, 15a/17, 15b/03, 15b/10, 
15b/12, 15b/19, 16a/04, 16a/05, 16a/06, 16a/13, 
16b/12, 16b/13, 17a/07, 17a/14, 18a/09, 18a/20, 
18b/20, 19a/04, 19a/09, 19b/04, 19b/19, 20b/09, 
21a/13, 21b/03, 21b/12, 22a/03, 22a/08, 22a/09, 
22b/05, 23a/09, 23a/15, 23a/21, 23b/17, 24a/04, 
24a/08, 24a/10, 25a/13, 25a/17, 25b/02, 26a/15, 
26b/03, 27a/07, 28b/05, 28b/16, 29a/07, 29a/11, 
29a/21, 29b/04, 29b/10, 29b/11, 29b/12, 30a/04, 
30b/03, 30b/06, 30b/14, 31a/08, 31a/17, 31a/18, 
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31b/08, 32a/09, 32a/15, 32b/08, 32b/11, 33a/02, 
33a/04, 33a/10, 33a/18, 33a/19, 33b/04, 33b/05, 
34a/07, 34a/10, 34a/18, 34b/03, 35a/09, 35a/20, 
36a/12, 36b/11, 37b/18, 38a/02, 38a/05, 38b/21, 
39a/01, 39a/12, 40a/09, 40b/04, 40b/13, 41a/09, 
41b/02, 41b/07, 41b/11, 42b/18, 42b/21, 43a/07, 
43a/19, 43b/01, 43b/07, 43b/10, 43b/13, 43b/17, 
44a/02, 44a/06, 44a/08, 44a/11, 44a/17, 44b/02, 
44b/04, 44b/07, 44b/11, 45a/10, 45a/12, 45b/01, 
45b/11, 45b/15, 46b/10, 47a/03, 47a/11, 47a/21, 
47b/05, 47b/18, 47b/20, 48a/02, 48a/12, 48a/14, 
48a/17, 48b/16, 49a/03, 49a/18, 49b/02, 49b/07, 
49b/11, 49b/12, 49b/16, 50a/15, 50b/02, 50b/07, 
50b/17, 50b/18, 51a/04, 51a/05, 51a/10, 51a/20, 
51b/01, 51b/02, 51b/14, 51b/15, 51b/18, 52a/04, 
52a/09, 52b/01, 52b/05, 52b/15, 53a/01, 53a/06, 
53a/08, 53a/11, 53a/20, 53b/05, 53b/14, 53b/16, 
53b/21, 54a/05, 54b/07, 54b/12, 54b/19, 55a/17, 
55a/21, 55b/12, 56a/02, 56a/08, 56a/20, 56b/02, 
56b/04, 56b/07, 56b/09, 56b/12, 56b/17, 57a/06, 
57a/10, 57a/10, 57a/14, 57a/20, 57b/01, 57b/02, 
57b/06, 57b/10, 57b/15, 58a/05 
y.+dedirler 48a/07 
y.+den 20a/20 
y.+e 03b/05, 14b/16, 28b/07, 29b/15, 35a/12, 
44b/18, 46a/21, 50b/18 
y.+i 31b/17, 34b/06 
y.+in 35a/13, 39b/09 
y.+inde 19a/11, 22a/20, 23a/08, 42b/03, 47b/17 
y.+inden 52a/20 
y.+ine 19b/08, 35a/08, 35a/14, 43a/10, 47b/02, 
47b/04, 47b/09, 48a/04 
y.+lere 50a/05 
y.+leri 53b/07 
y.+üm 46b/08, 46b/10 
y.+üŋ 48a/16 
 
yerźį öz. İs. 
y.+nüŋ 26a/17 
 
yeǿs (Ar.) Ümitsizlik, elem 
y.+de 56a/07 
 
yesār (Ar.) Varlık, zenginlik 
y.+dan 25b/18 
 
yesįr (Ar.) Kolay; az şey 
y.+de 22a/15 
 
yeşil Yeşil renk 
y. 10a/11 
 
yetįm (Ar.) Yalnız, tek, kimsesiz; anası babası 
ölmüş çocuk 
y.+i 03a/18, 49a/19 
 
yetįmān (Ar.) Yetimler, kimsesizler 
y. 03a/17 
 
yetiş- Yetişmek, ulaşmak, erişmek 
y.-di 21b/03 
y.-düricek 25b/19 
y.-e 15b/19 
 
yetmiş Yetmiş, 70 
y. 21b/17 
 

yevmiyye (Ar.) Gündelik 
y.+sine 07a/04 
 
yezdį öz. İs. 
y.+nüŋ 17b/19 
y.+ye 07a/14 
y.+yi 07a/12 
 
yıġ- Biriktirmek 
y.-ub 56a/13 
 
yıķa- Yıkamak, temizlemek 
y.-duķlarında 21b/14 
y.-rlar 21b/14 
y.-rsın 06a/18 
 
yıl Yıl, sene 
y. 04b/07 
 
yılan Yılan 
y. 12b/07, 31b/15, 51a/21, 51b/02 
 
yıldırım öz. İs. 
y. 09a/17, 57b/03 
y.-mada 26a/11 
y.-ub 26a/06, 46a/02 
 
yi- Yemek, yeme 
y. 43a/18, 43b/12 
y.-me 24a/04 
y.-meden 12b/02 
y.-meye 48a/01 
y.-mez 51a/09 
y.-mişdür 35a/20 
y.-nmeyüb 56b/11 
y.-nmez 56b/12 
y.-rken 27b/07 
y.-se 27b/05 
y.-ye 48a/01 
y.-yecek 29a/11 
 
yimek Yemek, aş, taam, ekmek 
y. 28b/15 
y.+e 29b/04 
 
yigit Yiğit, güçlü ve yürekli, kahraman, alp 
y.+e 06b/03, 06b/03, 40a/01, 41b/10, 41b/10, 
41b/12 
y.+üŋ 36b/07 
 
yine Yeniden, bir daha, tekrar, gene 
y. 28a/15, 30b/03, 32b/14, 42a/06, 43b/06 
 
yoġunluķ Yoğun olma durumu 
y. 19a/04, 46a/06 
 
yoĥsa Yoksa, aksi takdirde 
y. 05a/13 
 
yoķ Yok, olmayan, bulunmayan 
y. 14a/14, 19b/19, 40a/01, 47a/11 
y.+dur 04a/20, 14b/08, 23b/20, 25a/01, 35a/09, 
38a/05, 41a/20, 41b/16, 44b/03, 44b/10, 44b/15, 
46b/08, 47b/04, 56a/07 
 
yol Yol; gaye, maksat 
y. 30b/06, 36b/15 
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y.+a 10a/04 
y.+da 36b/04, 39b/08 
y.+dan 31a/21 
y.+lara 57b/15 
y.+una 49a/16 
y.+unda 33b/10 
y.+uŋda 08b/10 
 
yolsuzluķ Görevi kötüye kullanma; yolu olmama 
y.+dur 33b/10 
 
yuķaru Yukarı, üst 
y. 11b/15, 11b/15, 52a/14, 55a/07 
y.+ya 18b/19, 18b/20 
 
yunānį öz. İs. 
y. 16b/19 
 
yūsuf öz. İs. 
y. 11a/09, 11a/09 
 
yutdur- Düşürmek, yatırmak 
y.-dısa 46a/15 
 
yut- Yutmak, yemek 
y.-madın 11a/12 
y.-ub 06a/02 
 
yuvalan- Yuva kurmak 
y.-ub 46b/03 
 
yüksek Yüksek 
y. 20a/20 
 
yürü- Yürümek 
y.-dügünde 09b/21 
y.-r 09b/22 
y.-yüb 56a/15 
 
yüz Sima, çehre, surat 
y. 06a/18, 41b/10,  
y.+imüz 06a/17 
y.-inden 03b/07, 06b/20, 09b/20, 09b/22, 10b/13, 
15b/05, 16a/11, 35b/16, 44b/01, 45b/10, 54b/17, 
54b/21 
y.+ine 13a/01, 16a/06, 28b/15 
y.+lü 49a/13 
 
yüz Yüz, 100 
y. 06b/02, 07a/03, 07a/03, 41b/12 
 

Z, Ź, Ż, Ž 
 
żabť (Ar.) Sıkı tutma 
ż. 39b/11 
 
zāde (Far.) Evlat, oğul 
z. 38b/05, 39b/04, 39b/07 
z.+dür 17a/07 
z.+yim 39b/18 
 
zāhid (Ar.) Çok, aşırı sofu 
z. 58a/07 
 
žāhir (Ar.) Görünen, açık, belli, meydanda 
ž. 03a/14, 11a/12, 17b/20, 19a/17, 21a/19, 49a/03 

ž.+dür 03b/01, 03b/17, 04a/09, 05b/04, 05b/10, 
05b/12, 06a/14, 06a/20, 06b/15, 06b/18, 07a/20, 
07b/08, 07b/14, 08b/03, 09a/12, 09b/03, 10b/11, 
10b/20, 11a/20, 12a/16, 12b/14, 15a/12, 15a/18, 
15b/14, 15b/16, 16a/07, 16a/14, 16b/07, 17a/09, 
18a/16, 18b/07, 18b/17, 19a/21, 23b/14, 25b/11, 
25b/13, 26a/09, 26a/17, 26b/08, 27a/15, 28b/10, 
29b/07, 30a/10, 31a/05, 31a/10, 31b/02, 31b/05, 
31b/19, 32a/07, 32a/16, 32b/21, 33a/13, 33b/11, 
33b/17, 33b/19, 34b/10, 35b/13, 36b/08, 37a/06, 
37a/13, 38a/02, 38a/09, 38b/02, 39a/07, 40a/12, 
40b/06, 40b/17, 42a/04, 42a/10, 42a/16, 43a/01, 
45a/20, 46b/14, 47a/08, 48b/08, 48b/21, 49a/10, 
50a/02, 50a/03, 50b/13, 50b/21, 51b/03, 52a/10, 
52a/16, 52b/19, 53a/03, 53a/12, 54b/19, 55b/02, 
55b/18, 57a/18, 57b/04, 57b/11, 57b/21, 58a/13 
 
žahįr (Ar.) Arka çıkan, yardımcı 
ž. 17b/15, 42a/08 
ž.+üŋ 03b/16 
 
źaĥįre (Ar.) Gerektiği zaman kullanılmak üzere 
saklanan yiyecek 
ź. 20b/15 
 
zaħmehā bkz. zaħmet 
z. 25b/18 
 
zaħmet (Ar.) Sıkıntı, eziyet, rahatsızlık 
z. 15a/14, 29b/21 
z.+siz 54a/21 
 
zaĥrcı (Ar.) Coşan, kaynayan; kesret üzere olan 
z. 08a/17 
 
żaǾife (Ar.) Zayıf, güçsüz; tembel 
ż.+den 11a/18 
 
zākānį öz. İs. 
z. 44b/12 
 
źaķn (Ar.) Çene 
ź. 14a/11 
 
zāl (Far.) İhtiyar, yaşlı 
z. 24b/20, 25a/03, 25a/04, 25a/05 
z.+e 25a/03 
 
žālim (Ar.) Zulmeden, haksızlık eden 
ž. 08b/20, 08b/21 
 
zamān (Ar.) Süre, vakit 
z. 22a/15, 22a/16, 24a/17, 34b/02 
z.+a 18a/14, 42a/21 
z.+da 03b/03, 03b/12, 03b/21, 04a/05, 04a/11, 
04a/16, 04b/17, 05a/12, 05a/21, 05b/14, 05b/21, 
06a/17, 06b/05, 06b/11, 07a/09, 07b/05, 07b/11, 
07b/18, 08a/02, 08a/06, 08a/10, 08a/13, 08a/16, 
08a/19, 08b/08, 08b/18, 09a/14, 09b/08, 09b/18, 
10a/07, 10a/14, 10b/07, 11a/04, 11b/04, 11b/15, 
11b/19, 12a/04, 12a/10, 12a/12, 12b/06, 12b/11, 
12b/16, 12b/21, 13a/04, 13a/10, 13b/01, 13b/05, 
13b/16, 14a/07, 14a/13, 14a/19, 14b/21, 15a/07, 
15a/13, 15a/20, 16a/02, 16a/10, 16a/18, 16b/03, 
16b/11, 17a/13, 17a/16, 17b/03, 17b/14, 18a/10, 
18b/02, 18b/09, 18b/16, 18b/19, 19a/04, 19a/08, 
19a/15, 19b/02, 19b/18, 20b/08, 21b/05, 22a/05, 
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23a/07, 23a/13, 23b/03, 23b/16, 24a/14, 24b/06, 
25a/11, 25a/16, 25a/21, 25b/03, 25b/15, 26a/05, 
26a/13, 26a/19, 26b/14, 26b/20, 27a/06, 27a/10, 
27a/17, 28b/04, 29a/20, 30a/02, 30b/05, 31a/16, 
32b/01, 32b/06, 34a/09, 34a/15, 34b/12, 35a/19, 
36a/10, 36a/15, 36a/18, 38a/04, 38a/18, 39a/18, 
40a/14, 40b/01, 41a/21, 43b/09, 44a/05, 45a/21, 
45b/15, 47a/10, 47a/14, 49b/09, 51a/12, 54b/04, 
56b/10 
z.+dan 24b/01, 25a/06, 56a/17 
z.+ında 04a/18, 41b/14 
 
zamāne (Ar.) İçinde bulunulan zaman, dönem 
z.+de 46b/09 
 
żamįme (Ar.) Ek, artırma, katma, ekleme 
ż. 35b/19 
 
żarar (Ar.) Ziyan, eksiklik, kayıp 
ż. 24a/16, 41b/07 
 
zār (Far.) Eklendiği sözcüğe yer adı yapar 
z.+ına 34a/15 
 
žann (Ar.) Sanma, sanı 
ž. 52a/21 
 
zān (Far.) O zamandan beri 
z. 28b/12 
 
zānū (Far.) Diz 
z.+sına 25b/21 
žarāfet (Ar.) Naziklik, zariflik 
ž. 49b/13 
ž.+den 49b/14 
 
žarfiyyet (Ar.) Zarf olarak kullanılma 
ž. 23b/21 
 
žarįflen- (Ar.) Güzel, şık; nazik, ince, şık 
ž.+se 49b/14 
 
źāt (Ar.) Kişi, şahıs 
ź.+ına 07a/10 
 
zebān (Far.) Dil, lisan 
z. 03a/19, 03b/04, 03b/13, 03b/21, 04a/05, 04a/11, 
05a/07, 05a/21, 05b/06, 05b/15, 06a/08, 06b/02, 
06b/06, 06b/19, 07a/05, 07a/09, 07b/01, 08a/20, 
08b/05, 08b/08, 08b/19, 09b/09, 10a/20, 10b/02, 
10b/07, 11a/04, 12a/10, 12a/19, 12b/06, 12b/17, 
12b/21, 13b/02, 14a/13, 15a/13, 16b/09, 17a/14, 
18a/08, 18a/11, 18b/02, 18b/09, 18b/19, 20b/11, 
21a/20, 22a/15, 22b/18, 23a/20, 24a/04, 26a/02, 
26a/20, 27a/18, 27b/03, 29a/11, 29b/02, 30a/03, 
31b/01, 32a/14, 32b/06, 33a/09, 33a/16, 34b/02, 
35a/06, 36a/05, 36b/02, 37b/16, 39a/11, 40a/21, 
40b/05, 40b/20, 42a/02, 43b/21, 45a/06, 48a/01, 
51a/14, 58a/12, 58a/14 
z.+ında 41b/09, 43a/04, 54b/04, 58a/15 
z.+ile 11b/14 
 
zebūn (Far.) Zayıf, güçsüz, aciz 
z. 11b/02 
z.+umdur 44a/11 
z.+uŋam 44a/15 
z.+ım 44a/07 

zekāvį öz. İs. 
z. 40a/20 
 
zemįn (Far.) Yer, yeryüzü 
z. 24b/17, 30a/11, 39a/13 
z.+de 39b/03 
z.+e 06b/12, 25b/19, 25b/21 
 
źemm (Ar.) Yerme, kınama 
ź. 10a/03, 18a/18, 32a/12, 35a/10, 58a/03, 58a/04 
ź.+dür 26b/06 
ź.+inde 20a/11, 43a/15 
 
źemmām (Ar.) Dedikoducu, yerici 
ź.+lıķ 58a/04 
 
zenān (Far.) Kadınlar 
z. 20a/02, 21b/13, 21b/14 
z.+a 21b/16 
z.+da 21b/17 
z.+dan 21b/10 
 
zen (Far.) Kadın, hanım 
z.+inden 25b/19, 25b/20 
z.+üŋ 39b/07 
 
zengį (Far.) Siyah adam, zenci 
z. 35b/07 
 
zenpāre (Far.) Zampara, kadın düşkünü 
z.+dür 38b/21 
zer (Far.) Altın, sarı 
z. 04b/04, 50b/20 
z.+le 20a/03 
 
źerre (Ar.) Çok küçük parçacık 
ź. 03a/11 
 
zerrįn (Far.) Altın; altın gibi sarı; parlak 
z. 58a/18 
z.+e 24b/16 
 
zevāǿid (Ar.) Ziyade, fazla 
z. 35a/04 
 
zevcį (Ar.) Karı koca 
z. 11a/11 
 
źevķ (Ar.) Hoşa giden, hoş duygu, haz 
ź. 04b/13, 10b/17, 19b/18 
ź.+le 51b/10 
 
żıdd (Ar.) Karşıt, ters 
ż.+ı 18a/19 
ż.+ıdur 03b/08, 10a/02, 16a/21, 31a/18, 34b/20, 
45b/16 
ż.+ıla 27a/12 
ż.+ın 22b/06, 36b/19, 51a/13 
ż.+ına 09a/15 
 
zifāf (Ar.) Gerdek  
z.+da 39b/04 
 
źikr (Ar.) Anma, anılma 
ź. 03a/14, 03b/17, 05a/01, 06b/17, 07a/06, 07b/08, 
07b/14, 08b/13, 09a/11, 09b/08, 10b/02, 10b/19, 
12a/16, 13a/10, 14b/01, 14b/17, 15a/17, 15b/03, 
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16a/08, 16a/17, 17a/01, 18b/10, 19a/21, 20b/01, 
21a/04, 21b/04, 22b/15, 25a/08, 26a/02, 26a/03, 
26b/04, 26b/07, 26b/13, 27a/12, 28a/12, 28b/09, 
28b/12, 28b/17, 29b/20, 31a/18, 32b/16, 33b/01, 
33b/07, 33b/20, 34a/13, 34a/20, 34b/20, 35a/02, 
35b/20, 37a/04, 39a/10, 40a/10, 41b/07, 41b/08, 
42b/03, 43b/10, 44a/10, 45a/19, 45b/12, 45b/17, 
46b/05, 47b/03, 47b/11, 48a/04, 49a/09, 49b/09, 
50a/19, 50b/04, 51a/06, 52a/01, 52a/14, 52a/19, 
52b/16, 57b/16 
ź.+e 45a/15 
 
zille (Ar.) Peygamber hatası 
z. 12a/13 
 
zinā (Ar.) Zina 
z.+dur 17a/05 
 
zįnet (Ar.) Süs, bezek 
z.+inden 35b/12 
 
zįr (Far.) Alt, aşağı 
z. 13b/13, 20a/09 
 
zįrā (Far.) Çünkü, şundan dolayı 
z. 09b/15, 09b/21, 10a/04, 11b/13, 13a/04, 17a/04, 
20a/16, 20b/13, 22b/16, 23a/03, 25a/02, 25a/12, 
28b/13, 34a/01, 35b/17, 39b/12, 40a/07, 45a/16, 
45a/18, 47b/17, 53b/15, 56b/11 
 
zįre (Far.) Kimyon 
z. 34a/13 
 
zįrekį öz. İs. 
z.+nüŋ 48a/18 
 
ziyāde (Ar.) Artma, çoğalma 
z. 04b/01, 04b/07, 16a/03, 23b/21, 24a/01, 26b/16, 
31a/04, 36a/19, 39b/01, 40a/07, 40b/02, 41a/06, 
44a/05, 56b/15 
 
ziyān (Far.) Zarar, kayıp 
z. 08a/17 
 
žuhūr (Ar.) Görünme, meydana çıkma 
ž. 04a/06 
ž.+a 28a/13 
 
 
 
 

žuhūrį öz. İs. 
ž.+nüŋ 12b/13, 19a/21, 26a/08, 31a/09, 54b/15, 
55a/18 
 
źū‘l-fiķār öz. İs. 
ź. 11b/13 
 
žulm (Ar.) Zulüm, haksızlık 
ž. 08b/09, 08b/20, 08b/21, 17b/15, 47a/16 
ž.+e 53a/01 
 
zügürt Parasız, yoksul, meteliksiz olan 
z. 45b/05 
 
züleyħā öz. İs. 
z. 11a/09 
z.+dan 11a/14 
z.+sında 11a/09 
 
zülf (Far.) Saç lülesi 
z. 14a/10, 26b/10, 32b/13 
 
źü‘l-vecheyn (Ar.) İki yüzlü 
ź. 42a/09, 51b/11 
ź.+dür 11b/13 
 
žürefā (Ar.) Zeki, zarif kimseler 
ž. 03a/12, 03a/18, 03b/05, 04a/07, 04b/01, 05a/14, 
05b/02, 05b/07, 06a/02, 06a/12, 06b/07, 06b/21, 
07a/11, 07b/12, 08a/04, 08a/17, 08b/01, 08b/06, 
08b/11, 09a/02, 09b/11, 10a/03, 10a/05, 11a/07, 
11b/06, 11b/16, 12a/11, 12b/07, 12b/13, 13a/02, 
13a/18, 13b/01, 13b/08, 13b/19, 15a/15, 15b/20, 
16a/11, 16b/04, 16b/12, 17a/06, 17a/17, 17b/18, 
18a/09, 18a/13, 18b/03, 18b/10, 19a/09, 19a/17, 
19b/04, 19b/19,  21b/03, 21b/07, 22a/08, 23b/17, 
24a/04, 24a/16, 25a/18, 26a/07, 26a/13, 26a/20, 
26b/14, 27a/07, 27a/19, 27b/06, 27b/09, 27b/14, 
28b/21, 29a/13, 29b/05, 29b/09, 29b/19, 30a/15, 
30a/20, 30b/09, 31a/02, 31a/08, 31a/21, 32a/03, 
32a/09, 32b/02, 33a/04, 33b/14, 33b/15, 34b/03, 
34b/13, 34b/18, 35a/07, 35a/09, 35a/13, 36a/06, 
36a/17, 36b/11, 37a/03, 37a/11, 37b/21, 38a/06, 
38a/13, 39a/19, 40b/04, 40b/21, 41a/09, 42b/09, 
42b/14, 42b/21, 43b/01, 43b/08, 43b/17, 44a/09, 
45a/10, 46b/10, 47b/05, 48a/18, 48b/13, 48b/16, 
49b/14, 49b/17, 50a/09, 50b/02, 50b/06, 51a/14, 
51b/15, 52b/05, 53a/01, 53b/05, 54b/07, 54b/17, 
55a/06, 56a/08, 56b/09, 57a/03, 57a/07, 57a/14, 
57b/15, 58a/05 
ž.+dan 36a/20 
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Lisesinden, 2012 yılında Balıkesir Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili 

ve Edebiyatı Bölümünden mezun oldu. 2013 yılında Pamukkale Üniversitesinde 

Yeni Türk Dili Anabilim Dalında yüksek lisans programına başladı. 2013-2014, 

2015-2016, 2016-2017 yıllarında özel eğitim kurumlarında Türk Dili ve Edebiyatı 

öğretmenliği yaptı.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



223 
 

EKLER 

Örnek Sayfalar 

Nevādirü'l-Emŝāl, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, İstanbul, 34 Sü-Tarlan 110/1 
(ana nüsha) 

 

 
4a 



224 
 

 

4b 



225 
 

 

 

33a 



226 
 

 

33b 



227 
 

 

47a 



228 
 

Nevādirü'l-Emŝāl, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, İstanbul, 34 Sü Aşir 438/8 
 

 

 

 



229 
 

Nevādirü'l-Emŝāl, Atıf Efendi Yazma Eserler Kütüphanesi,İstanbul, Atf 2051/2 
 

 



230 
 

Nevādirü'l-Emŝāl, Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 2949 
 

 



231 
 

Nevādirü'l-Emŝāl, Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 3441/1 
 

 
 



232 
 

Nevādirü'l-Emŝāl, Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 8452 
 

 



233 
 

Nevādirü'l-Emŝāl, Milli Kütüphane, Ankara, 06 Mil Yz A 2792 
 

 



234 
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